
DOCUMIINT RISUI411

ED 028 425 48 AL 001 926

By-Blair, Robert W.; And Others
Cakchiquel Basic Course.
Brigham Young Univ., Provo. Utah
Spons.Agency-Office of Education (DHEW), Washington. D.C. Bureau of Research.; Peace Corps (Dept. of

State), Washington, D.C.
Bureau No- BR -6-9745
Pub Date 69
Contract 0EC-4,-7-069745-0070
Note-910p.; Volume I: 392p., Volume II: 519p.
EDRS Price MF-S3.50 HC-S45.60
Descriptors- Audiolingual Methods, Autoinstructional Aids, *Cakchiquel. *Instructional Materials, *Language

Instruction, Pattern Drills (Language). *Second Language Learning, Tape Recordings. Teaching Methods

Identifiers-Core Stage, Preparation Stage
This course is designed with one primary goal in view: to encourage and lead the

learner to communicate in Cakchiquel in and out of class. Each of the 12 units has a
"preparation stage" which consists of a self-instructional program together with
other activities for the student preparatory to meeting with the instructor or coming
to class. Much of this preparatory material is on tape, and it Consists of phonology
drills (earlier units) and grammar drills and explanations. Following the preparation
stage is the "core stage in which* material is presented by the instructor in short
question-answer exchanges called micro-wave cycles (Stevick. ED 012 897). This
stage provides for supervised application and active use of the material introduced
in the preparation stage. By. means of the exercises and activities found in the core
stage it is hoped that the student can attain a state of overlearning, which he will
then maintain by the continued review and use of the material. It is expected that the
student knows Spanish since that is the language in which glosses are given in the
core stage. Appended are a Cakchiquel chrestomathy, useful sentences and dialogs.
games and contests. 'questions and problems for discussion, verb conjugations. and

vocabulary lists. For information Oft obtaining tapes. write to Peace Corps.
Washington, D.C. 20525. (DO)

,



eAF-

rat.i.47(yr
Jtypc-Ak cz

(i4
P4-vi

cAKektourt 0ASIC
Volume I

Om,

prepared by

Robert W. Blair
Kristine Campbell

Lyle Campbell
John S. Robertson

Jamwl. Stone
Roger M. Thompson
Abraham Juracán

Enos *aids Matzer
Benton Smith

U.S. DEPARTMENT OF HEALTH:EDUCATION & WELFARE
_

OFFICE Of EDUCATION

THIS DOCUMENT HAS BEEN REPRODUCED EXACTLY AS RECEIVED FROM THE

PERSON OR ORGANIZATION ORIGINATING IT. POINTS Of VIEW OR OPINIONS

STATED DO NOT NECESSARILY REPRESENT OFFICIAL OFFICE Of EDUCATION

POSITION OR POLICY.



CAKCHIQUEL BASIC COURSE

Volume I

prepared by: Robert W. Blair
Kristine Campbell
Lyle Campbell
John S. Robertson
James J. Stone
Roger M. Thompson
Abraham Juracgn
Enoe de Jeslis Matzer
Benton Smith

drawings by: Judith Levorsen

1969



Cakchiguel Basic Course was developed under contract with

the United States Office of Education Department of Health,

Education, and Welfare (Contract number OEC4-7-068745-0070)

and with Peace Corps (Contract number PC25-1506). Grateful

acknowledgment is here made for this support.

Printed by BYU Printing Services



TABLE OF CONTENTS

3.

I. Introduction .

A. The Cakchi quel Language

1. Peace Corps Contribution
2. The Historical Setting

3. The Situation of Mayan Languages Today

B. Distinc tive Traits of Cakchiquel

1. St ructural Characteristics

2. So cio-linguistic Characteristics

C. Prolo gomena to Cakchiquel Study

page

vi
vii
vii

ix
xi

1. Myth versus.Fact xi

2. Cakchiquél Can Be Learned xv

3. The Principal Key of Language Learning xv

4 . Three Auxiliary Principles of Intensive Language

Learning xv

5 . The Course Design xvi

6. What is Expected of the Student xvii

7. One Last Word xvii

D. General Introduction to the Writing System xviii

1. Syllable Structure xviii

2. Vowels xvix

3. Word Stress xx

4. Reduced Vowels xx

5. A Vowel Alternation xxi

6. Phonetic Consonant Chart xxi

7. Important Rules of Pronunciation to Remember xviii

8. Dialect Differences xviii

E. The Orthographic Symbols Used in Cakchiquel in this Book . . . xxv

1. Consonants
a. Corresponding Phonetic Symbols

xxv
xxv

2. Vowels xxv

F. Lesson Plan Outline (Al Instructor) xxvi

G. Unidad 1 (Ejemplo) xxvii

II. Unit One OOOOOO , OOOOO O . . 1

A. Preparation Stage
1

1. Manual del Instructor 8

2. DemostraciOn para Comprensi6n Pasiva 12

B. Etapa Principal
15

III. Unit Two
20

A. Preparation Stage 20

1. Program 20

2. Manual del Instructor 30

3. DemostraciOn Grgfica para Comprensi6n Pasiva 34



IV.

4, Grammar Induction

B. Etapa Principal

C. Homework
D. Looking Ahead

39
41
47

48

Unit Three
, 50

A. Preparation Stage
. 50

1. Program OOOOOOOOOOOOO 0 . . OOOOO 50

2. Manual del Instructor
63

3. Demostra.ci6n Grgfica para Comprensi6n Pasiva 69

4. Grammar Induction
72

B.

C.

D.

E.

5. Looking Ahead
a. Subject Pronouns 0 0 O 0 75

b. Possessive Pronouns
75

c. To or From + Pronoun . . 75

d. With + Pronoun .... .... 76

e. To know OOOOOOOOOO 76

75

Etapa Principal
1. ManipulaciOn
Looking Back
Advanced Listening for Study

Review 0

80

80
82

. . . .. .... 87

Unit Four
90

A. Preparation
1. Program
2. Grammar

a. The

Sta'ge OOOO . ........ .. . . 90

Induction OO
demonstrative

The' frame's re..4121

The demonstratives
7Achike rir,'What
Kela7 and kere7 ..
Indlrect Object pro

90

. .
.. ... 0 ... 97

ri 00.00000110080000 97

and la...1a7 ... . 98

ana jala7, Eel and Jare7 . 99

is it?' ... . 100

. .. ... . . . . . 101

nobns . 101
.

.La,- yes-or-no question marker . .
102
103

Wi - if . ,0
##

,zga. - le-Os imperative . . . . . . . . , .. 104

Le_all_ - right? . . .. . .... . .
105

3. Listen and Study
1.06

4. Survive:1 EXpreasions ....... .
S. "bemostraci6n Grgfica para Comprensi6n Pasiva

B. Etapa Principal .

VI.' Unit Five
A. Preparation Stage

1. Prograi

. . ... 107
. 108
. 111

127
127
'127

2. Re4iew ot Patterns .... .. ... . 132

a. Imperative forth of tiansitive verbs . 132

b. .Free*Peraorial PrOnouns ... 132

c. Indirect ObJeCt form of pronouns 132



3. Grammar Induction 133
a. Wi 'if' and chi 'that' 133

b. Singular possessive pronouns: nu, 21, ru 135

c. Plural possessive pronouns: 7i, ki 136

d. The negative frame. 138

e. Negative imperative 139

f. Etaman 'to know' 139
140
140
141
142
142,
143

and be go 1 144
145

Pasiva 147

151
152
165

168
171

4. Grammar Induction
a. Imperative forms
b. 'Let's imperative'
c. Chart of Transitive Imperative
d. Chart of Intransitive Imperative
e. Check Your Observations
f. Two irregular imperatives: p_e_ 'come'

g. Negative imperative: don't

5. Demostraci6n Grgfica para Comprensi6n

6. Looking Ahead
B. Etapa Principal
C. Listening In
D. Looking Back and Ahead (Practice Listening)
E. Find Out

VII. Unit Six
A. Preparation Stage

1. Program
2. Manual del Instructor

3. Demostraci6n Grgfica para
4. Grammar Induction

a. Pronoun prefixes before
b. Two uses of pronominal prefixes
c. This (one) that (one)
d. Directional Particles
e. Actividades

B. Etapa Principal (preliminary)

1. Actividades
2. Survival phrases

C. Etapa Principal
D. Repaso

172
172
172
174

Comprensi6n Pasiva 176
178

vowel-intial stems 178
181
182
184
186
188

188
190
192
216

VIII. Unit Seven
A. Preparation Stage

1. Survival
2. DemostraciOn Grgfica para Comprensi6n Pasiva

3. Imperativos
4 Grammar Induction

a. 3rd person singular and plural verb prefixes .

B. Etapa Principal 251

C. Looking Ahead 276

r-. ^ r "r=f-t.-",1"."="...7-7.-.1,10F10051VARINWfatiON



iv

IX. Unit Eight
A. Preparation Stage

1. Program
2. DemostraciOn Gráfica para ComprensiOn Pasiva

3. Demostraci6n Greica para Comprensi6n Pasiva

4. Survival . OOOOOOOOOOO
5. State of Health OOOOOOOOO
6. Grammar Induction

a. 1st and 2nd person singular and plural verb

b. Nominal predication
c. Negative with Ja,

d. Cultural note (male- and female-related)

e. The particle e OO OOOOOOOOOO
f. K'a... still, yet OOOOOOO
g. Acabar de (verb) - xa k'a (verb) yan

h. No...hasta - man...k'a

7. Grammar Induction
a. Location phrases with

b. Pa ru wi - on, on top

c. Location phrases with

d. Location phrases with
(1) near + pronoun

(2) behind + pronoun

(3) between + plural pronoun

e. In order to.... r ichin chi

f.

g.

h.

1.
8. Find Out

B. Etapa Principal

278
278
278
281
283

OOOO 286
287
288

prefixes 288
304
304
305

. . 309

. O OOOO 313
314
314
316
316

of 316

ch 317

pronouns 318
319
320

. OOOOOOO 320
323

Relative clauses . . . . OOOOOO OOOOOO 325

The motion specifier e7 with intransitive verbs . 329

Still - k'a...na ..... .
332

Chart of 1st, 2nd and 3rd person prefixes 335
336
337



INTRODUCTION

The Cakchiquel Language

Peace Corps Contribution

Among the notable accomplishments of the Peace Corps must be included

the shattering of certain myths about languages. It took the Peace Corps

to discover, at least for the American government, that Spanish and Portu-

guese are not the only important languages of Latin America; that indeed,

in many large and heavily populated areas from Mexico down through the Andes

and as far south as Paraguay and Chile, aboriginal languages greatly predom-

inate over the language imposed by the Europeans. It took the Peace Corps,

with volunteers working at the grassroots level, to find out that, even in

many areas said to be practically bilingual, such as Highland Guatemala, in
fact Spanish is rarely spoken, and then only by a small minority, and then

often haltingly and with embarrassment. In many such aleas the indigenous

tongue, not remotely related to Spanish or any other European language, is

the mother tongue of the people, the language of hearth and home, the language

of thoughts and dreams, of love and prayer, of conversation, work, and play.

It is a preciously held heritage through which their individual personalities

and group unity are expressed. Spanish in these supposedly bilingual areas
is the language used by a small minority for meeting the outside world.
Spanish is the language of the schools, the government, and the military

establishment, connotations of which do not particularly enhance its popularity.

It took the Peace Corps to show also that these highly complex languages,

whose structures and idioms differed most radically from that of the European

languages, could indeed be learned--and indeed must be by one desiring to es-

tablish rapport and communicate effectively with the people in these areas.

Today PCV's in Latin America are learning several indigenous tongues whose

strange sounding names are little known in the United States: Guarani, Aymara,

Quechua, Cuna, Cakchiquel, Mam, Quichg. In the future, no doubt, as Volunteers

push into untouched areas, other tongues will be added to the list.

The Historical Setting

During the so-called dark ages,when the once great ancestral civiliza-

tions of Western Europe were withering in a desert of authoritarian dogma,

there were in the western hemisphere several civilizations flourishing like

lush oases in a parched world. Undiscovered until the sixteenth century,

thesp mighty civilizations, the Aztecan, the Incan, and the Mayan, managed

to archieve by the tenth century some of the fundamental accomplishments

that mark great civilizations in social organization, jurisprudence, science

and mathematics, engineering, communications, art and architecture, and even

medicine. Although they had not developed gun powder, high quality steel,

nor even harnessed the wheel, they had built great cities and transportation

systems and made almost incredible discoveries in mathematics, astronomy, and

other fields of science.
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Already declining before the Conquest, all three of these great civili-
zations became victims in the 16th Century of the superior military technology
and strategy of the Spanish invaders. The exploits and daring of the conquer-

ors are, of course, legend today, because from the conquest stems part of our

own history. But to Cortez, who vanquished the Aztecs and the Mayas in bloody
conflict, and to Pizarro, who conquered the entire Incan nation by an incred-
ibly daring ruse and virtually without a battle, are due the rape and virtual

destruction of the spirit that moved these Indian nations to achieve civiliza-

tion.
As we know, the leaders of these nations were put to death, but the popu-

lations remained as subjects of the new rulers. Thus the once mighty stream

of their history cut off, and the people now ruled by despotic tyrants of a

foreign race, the Indians turned inward. The people survived, but their civ-

ilizations did not. This was an unhealthy survival; life remained but the
spirit that gave life was gone.

Today, scarcely 400 years after the conquest, the direct descendants of

these not very ancient civilizations, the descendants who still identify them-
selves as Aztec, Mayan, or Incan Indians, number some eight to ten million--

only a fraction of their population before the conquest. Their heritage from

the past? Little more than their sense of identity, manifest mainly by their
Indian language, which, incidentally, has changed little in the last 400 years.

They no longer look back nostalgically to the good old days before the con-

quest, for their sense of history has been broken. They no longer have a his-

tory nor seek a destiny. They are rooted only to the present. But the scars
of their unsuccessful confrontation with Western civilization, the hurt, the

feelings of inferiority remain and are manifest in a suspicion of the non-
Ihdian and a resistance to non-Indian institutions, including the Spanish

language.

The Situation of Mayan Languages Today

The great Mayan civilization which once ruled most of the territory of
Southern Mexico, all of Guatemala, part of Honduras, and the entire Yucatan

Peninsula survives today in the very same area. Except for the Lacandon

group which fled deep into the rain forest of Guatemala and thus have escaped

until now the conquering armies, the Mayan people today are governed under

the respective governments of the areas where they live. Many of them have

no concept of nation; their identification is with their kinfolk and other
townspeople where they live. This provincial 'identification is manifest in

their dress and in their speech. Each Indian town has its own peculiar dress

and almost every town has developed certain (minor) dialect peculiarities.

But with all the minor diversity of dialects, it is still possible to

recognize the ancestral grouping of dialects, or rather languages, within the

Mayan language family. There are half a dozen groups in the Mayan family.
One of these groups, and the one we are most concerned with, is the largest

of the six groups and includes Cakchiquei, Quiche, and Tzutujil. These three
languages are so closely similar as to be to a considerable degree mutually

intelligible. That is, they could probably be considered dialects of one

language.
Cakchiquel, though having less speakers than Quiche, has assumed a posi-

tion of prominence which may be due to the fact that it is spoken in the area
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of both the ancient capital city (now called Antigua) and the modern capital

(Armita or Guatemala City). It is spoken in an area of roughly 1,600 square

miles extending from just west of Guatemala City up into the highlands as

far as Sololg, located in the picturesque setting of Lake Atitlgn with its

nearby volcanoes.
Although it is difficult to estimate the number of speakers of Cakchi-

quel, there are probably well over 300,000, certainly a large majority of the

people within the area. Some of these have some knowledge of Spanish, but

their Spanish should not be overestimated. Though many of the men demonstrate

apparent fluency in Spanish, their fluency is often deceptive. Spanish is

used only to the extent that it may be needed to meet the outside world. And

an Indian can barter eggs and sell blankets with a very limited amount of

Spanish. Their mother tongue is Cakchiquel, and only in Cakaliquel would most

of the apparent 'bilinguals' be competent to con-ider, say, a new idea, or

carry on a meaningful conversation on any but the most common subjects. And

as for the women and children, their knowledge of Spanish is generally zero.

Again, the language of the home is Cakchiquel.
Outsiders, hearing a certain amount of Spanish spoken in the area, have

seldom appreciated how drastically limited the Spanish language is. A Catho-

lic missionary wrote about his experience in the area:

"I can well remember having spent six months laboring over

Spanish, getting ready to go to Santiago Atitlgn. Well, much to

my surprise when I arrive there, my Spanish availed me almost

nothing. Just freely calculating, I would say that less than 3%

of the people could say anything to me in Spanish. Their lang-

uage was the Maya Indian tongue called Tzutujil. I decided that

if I was to make any headway with them, I would have to learn

their language. Once I began to talk it with the people, I ex-

perienced a real change in them in my regard. They really began

to open up to me and I finally began to know something about them."

Distinctive Traits of Cakchiquel

Structural Characteristics

1. Verbs. At once the most noticeably foreign feature of Cakchiquel rela-

tive to Spanish or English is the verb system. While it may at first appear

to be a'chaotic monstrocity and to throw a formidable if not insurmountable

obstacle in the path of the learner, the Cakchiquel verb system, it turns

out, is reducible to a set of rules with almost no irregularities; hence the

prospect of mastering the system is not really so forbidding as it might

seem. The appearance of difficulty is caused by the following:
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*As opposed to English and Spanish which arrange several verbal elements in

a phrase (using auxiliary verbs or modals like will, mit, have, be, do to-

gether with a main verb), Cakchiquel has all the elements of a verb arranged

within the confines of a single word. No auxiliary verb is used.

*Whereas in English, verbs have a maximum of five distinct forms (go, goes,

went, gone, going), in Cakchiquel every transitive verb has more than 3,000

different forms, each one semantically distinct from all others.

*Whereas in Spanish the subject pronoun marker is incorporated as an inflec-

tional suffix within the verb, in Cakchiquel both the subject person and the

object person markers are incorporated (as inflectional prefixes) within the

verb.

*Cakchiquel transitive verbs are inflected for two voices, active and passive;

and for two focuses, subject and object. The difference between subject focus

and object focus in Cakchiquel is suggested by the difference in meaning be-

tween the English sentences I'm the one who ate bread and It was bread that I

ate.

*Other inflectional elements of Cakchiquel verbs include prefixes which matk

tense (past, non-past, and future) and mode (indicative and subjunctive/impera-

T77; also suffixes which mark aspect (rafective and non-perfective).

*Besides the inflectional elements of the verb, certain other (derivational)

elements also occur. These include prefixes which indicate a given direction

of motion associated with the verb action. Also suffixes which indicate such

aspects of the action as suddenness or quickness, repetitiveness, etc. And

still other suffixes which derive verbs from other form classes (nouns, ad-

jectives, etc.).

2. Nouns and Noun Phrases. Names for persons, places and things in Cakchi-

quel and the syntactic function of these in sentences pose relatively little

problem for the learner. Some characteristics of nouns and noun phrases,

however, are noteworthy.

*Cakchiquel nouns do not inflect for genaer: there is no opposition of mas-

culine form to feminine form.

*Only a few nouns inflect for plural. Those that do are restricted to certain

person nouns such as teacher, student, doctor, ba, Birl, etc.

*Derivation of nouns from verbs, adjectives, and other nouns is no more com-

plex in Cakchiquel than in Spanish or English. Typically such derivational

elements are suffixes.

*Possession is handled very logically. The equivalent of 'The boy's sister'

would be 'His sister the boy'. (r ana ri ala7)



*Many adjectives have a suffixed or 'long' form when they occur in the attri-

butive position (as in the new house), and a shorter form (minus the suffix)

in predicative position (as in the house is new).

3. Pronouns. Cakchiquel has six 'autonomous' pronouns, one for fifst, se-

cond, and third person singular and plural. There is no second person dis-

tinction similar to til vs. usted in Spanish. Nor is there any distinction

of gender: the third person pronoun means either he or she. However, diffi-

culties in the pronominal system do make life tough for the beginner. Pro-

nominal person and number are marked in verbs by means of prefixes, the form

of which varies depending on several phonetic and grammatical factors. In

fact it is this multiplicity of forms for the pronoun markers that contributes

very much to the difficulty of Cakchiquel verbs. It should be observed, how-

ever, that these forms are entirely governed by definable rules. The task of

the learner, then, is to master the rules that define the system.

Socio-linguistic Characteristics

1. Vocabulary. Cakchiquel is in no way related to or derived from Spanish.

However, communities where any degree of bilingualism persists over a period

of time can be expected to have borrowed words from one language into the

other. This is the case in Guatemala where Spanish loan words are not infre-

quently used in the speech of bilingual Indians and picked up by the monolin-

gual Cakchiquel speakers. Depending on probably a number of factors (which

have not been investigated) a random selection of Indian language utterances

will contain from a very low to a very high number of Spanish loan words.

These may be nouns, verbs, adjectives, conjunctions, or of any other form

class.

*Verbs are borrowed only in their infinitive form. Spanish verb inflection

is not used in Cakchiquel speech; rather the borrowed infinitive is placed

in a Cakchiquel grammatical setting which indicates the verbal categories

of tense, person, number, status, etc. in the native way. Hence a Spanish

speaker, although he might pick out Spanish verbs in a given stretch of Cak-

chiquel discourse, will likely not understand how the familiar verb is being

used.

*Nouns are borrowed without cognizance of their gender distinctions. Adjec-

tives likewise are used with no attention to the principle of gender agree-

ment so important in Spanish. (In fact when speaking Spanish most of the

Indians completely ignore gender in nouns and agreement of gender in adjec-

tives!)

2. Non-casual language. Although Mayan once had a hieroglyphic writing sys-

tem and undoubtedly produced a written literature, the native tradition of

writing literature was lost, probably three or four centuries ago. The Span-

ish priests, however, developed a writing system for Cakchiquel using the

Roman alphabet plus a few made-up symbols to represent the exotic sounds. In

^
i



this alphabet a considerable amount of Cakchiquel literature has been re-

corded since the 16th century; however, only a very small part of it is

truly native literature. Mostly the written Cakchiquel has been catechisms,

sermons, Missionary grammars, and the like. The New Testament was trans-

lated by Protestant missionaries only in the past quarter century. Little

is known of the existence of an oral literature tradition among the Cakchi-

quels today, other than the chants and other verbal practices of the native

shamans.

3. Native attitudes about language. To the native Cakchiquel speakers. of

course, their language is the natural, normal speech of man. It is the only

vehicle through which they are free to express their thoughts natively, and

to be sure it has been shaped and molded precisely in order to serve that

function. No other language can serve nearly so well for them. They resist

Spanish, not only because of their inherited suspicion of the foreign intru-

der, but because they find that it is not capable of serving their native

needs. It is simply not their language. Partly because of this resistance

to Spanish the Cakchiquels have also resisted western ideas when these have

been brought forth by foreigners and in a foreign language. Missionaries

and Peace Corps Volunteers who have managed to learn the Indian tongue, how-

ever, have reported a marked diminution in this natural resistance to new

ideas. When one has experienced the warmth of the reception afforded to the

gringo who comes to them speaking their own language, he knows that the ex-

treme price paid to acquire the language has been worth it.

4. The Future of Cakchiquel. It does not appear likely that Cakchiquel will

die out in the near future. The language is thriving beautifully. But it

will probably be recognized that Spanish provides certain advantages not

offered by Cakchiquel alone. The schools will continue to stress the need

for Spanish, but a strategy seems in the offing. A Catholic missionary writes

in 1969:

The national education system has now begun to talk of the neces-

sity of their teachers' being conversant with the language of the

people if they are going to be able to effectively teach the kidr

dies to speak Spanish in their schools. This just might even en-

courage many people to put their children in the school for the

first time, which so very few do presently.

And from the same letter comes an indication that the political power of the

Indian is becoming more evident, so that these large numbers of people must

be reached more effectively.

It appears that the Spanish speaking cultural group ruling this

country is showing more and more signs of admitting the presence

of the 54% of Guatemala's population. The political party which

is in power presently by free election has begun to give courses

to its 'promoters' in Quiche. I would certainly come nearer vot-

ing for a candidate who could speak to me in my language, wouldn't

you? This could mean that eventually these 'forgotten' people would

begin to see themselves as real members of the country.
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Prologomena to Cakchiquel Study

Many of us, in the course of our education, have picked up a host of
myths and confusions about language which can severely hamper our efforts
to learn a foreign language, particularly one as foreign as Cakchiquel. Contrast
some of these popular myths with the facts of the matter.

MYTH FACT

1. There exists an
American Indian language
still spoken in corrupt
dialects by a few scat-
tered Indian tribes.

2. Cakchiquel is a primi-
tive and degenerate lang-
uage, incapable of expres-
sing any but the meanest
of ideas.

3. Like other primitive
languages, Cakchiquel has
only a handful (200-300)
of words. Communication
is necessarily supple-
mented with sign language;
communication in the dark
is very highly restricted.

10 Literally hundreds of aboriginal languages
are spoken today in North and South America.
Cakchiquel is only one of them.

2. The terms "primitive" and "degenerate" in
reference to any form of human speech are not
serviceable. Linguistic science has discov-
ered that all languages in the world, those
spoken by Australian aborigines, African bush-
men, or American Indians, as well as those
spoken by highly civilized nations, seem to be
equally capable of dealing with the human ex-
perience as perceived through the native culture.
There is no reason why Cakchiquel, had it been
the language of the Anglo-Saxons who took over
the British Isles centuries after Christ, could
not have served as well as English as the lang-
uage of our society.

3. The notion that Cakchiquel or any language
has a closed and limited vocabulary is nonsense.
All languages use finite means to express in-
finite ranges of thought. The finite means
consist of the words or semantic elements to-
gether with the grammatical relationships these
elements can assume. Cakchiquel speakers sense

no more limitation in the means at their dispos-
al than we do in the means at our disposal. The
vocabulary of the average Cakchiquel is probably
as large as that of the average speaker of any
language. Gestures (not 'sign language') are an
optional concomitant of Cakchiquel speech just
as they are of English. Cakchiquels talk in the
dark or over the telephone as freely as wedo.
You will hear in Cakchiquel some of the most
beautiful and eloquent speech you can imagine.
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4. Cakchiquel has no

grammar.

5. Cakchiquel is not
a phonetic language.

6. The strange and un-
phonetic sounds of Cak-
chiquel are so irifinite-
ly varied and so peculiar
that they can not be
learned by non-Cakchi-
quels. One has to be
'born into Cakchiquel'.

4 It is not clear what people mean when they
say that such and such a language has no gram-

mar. If they mean that grammar is not taught
out of books in school, then it is true that
many languages do not enjoy that blessing!
However, if they think that any language is
used without a system (that is, without rules
of grammar) for forming sentences, then they

are clearly mistaken. Communication through
language is possible only because language is

a system of rules for relating elements. The
system, that is, the grammar, is learned by the
child long before he is of school age. It is

learned, of course, without any formal instruc-

tion. And although a speaker is not conscious
of the rules that govern his speech behavior,
nor of having ever learned any rules, in fact

he cannot speak a single sentence without apply-
ing grammar rules.

5. A confused notion exists about "phonetic"

vs. "non-phonetic" languages. It is thought
that some languages can not be written because
their sounds are not phonetic. Supposedly, since

the letters of the alphabet are assumed to have

inherent values (those of English) and since
many languages have un-English-like sounds, for-

eign to the known values of our letters, these

languages must be "unphonetic". This confused
thinking probably results from a basic misunder-
standing of the nature of language, namely the
false idea that writing is language, and that the
letters of the Roman alphabet have constant values,

determined by some primeval revelation. In fact,

language is essentially and primarily the use of

speech sounds to convey meaning. Writing is a

representation, a transcription of speech. Speech

is basic, the primary form of communication.

Writing is derived, a secondary form of communi-

cation.

6. Every language in the world has selected and
organized into a system a small set of minimal
sound units from the vast total of noises the
human vocal apparatus can produce. All the sounds
of all languages can be learned by all normal

people. Cakchiquels speak with the same vocal
apparatus as anyone else. They simply use it
with different articulation, settings and timing



7. Being unphonetic,
Cakchiquel is'not a
written language.

8. There should be one
and only one correct
way to spell the' words

of a written language,
and, of course, one and

only one way to pro-
nounce them.

dynamics than we are accustomed to using in

English. No one is 'born into a language',

no one is pre-programmed to learn just the set

of sound patterns native to his parents' speech.

The acquisition of language is dependent on

one's linguistic environment, not on one's

ancestry. Learning to speak is a cultural ex-

perience, not a biological inheritance.

7. Although every language has its own unique

sound system, it does not follow that every

language must have its own unique alphabet.

Any phonetic alphabet such as the Roman, used

in most of the Western-European languages, or

the Cyrillic, used in Russian and many other

languages, can be used to represent the mini-

mal sound units of my language, with a little

give and take, to be sure. English could just

as well be written in Cyrillic or Arabic or

Hindustani letters, just as Russian, Arabic,

or Hindustani could be written just as well in

Roman letters. The principle of alphabet adap-

tation is this: when letter symbols are pressed

into service to represent the minimal sound

units of a given language they must each be

assigned 'values' or READ-BACK RULES. Converse-

ly, the minimal sound units of a given language,

when these are to be represented by letter sym-

bols, must be given unchanging transcription or

SPELLING RULES. The result: ONE SOUND - ONE

SYMBOL; ONE SYMBOL - ONE SOUND. Each phoneme

(minimal sound unit) is represented always and

only by the same symbol, and each symbol repre-

sents one and only one phoneme. This is known

as the PHONEMIC PRINCIPLE of SPELLING.

8. As everyone knows, English is not written

consistently according to the phonemic princi-

ple. With 45 phonemes in English and only 26

letters in the alphabet, we must admit that

our own language has a very poor alphabet adap-

tation, a poor 'fit'. Cakchiquel, on the other

hand, which has been written for only half a

century, and in which only a small amount of

writing has been published, has been fitted al-

most perfectly to a phonemic representation:

there are 28 symbols for 28 phonemes. Only one

compromise has been made: contrary to the

strictest conventions of the Phonemic Principle,
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some of the phonemes are represented by double

letter symbols, for example, ch and ts.

As to the desirability of having a stan-

dard, uniform pronunciation of every word in

every language, this is fine, but fails to take

into account the kind of variation character-

istic of human behavior that produces and fos-

ters dialect differences. English speakers

understand one another in spite of rather wide

differences in pronunciation across time and

space. Cakchiquels, in spite of some minor dif-

ferences in speech in different parts of their

area do equally well in communicating with each

other.

Let's make some important generalizations from what we have said. It should

now be clear that

1. LETTERS DON'T HAVE OR MAKE SOUNDS.

2. LETTERS ONLY REPRESENT SOUNDS.

3. LETTER VALUES MUST BE DEFINED FOR EACH LANGUAGE.

4. SINCE THE ASSIGNMENT OF LETTER VALUES IS ARBITRARY, ALTERNATIVE WAYS

OF REPRESENTING THE PHONEMES OF A LANGUAGE COULD BE EQUALLY VALID.



Cakchiquel Can Be Learned

XV

Adults do not learn languages in the same way children do, but a high-

ly motivated adult who wants to achieve automatic control over the essentials

of a foreign language in a short period of time can, under ideal conditions,

approach that goal within a period of 300-400 hours of high intensity language

training, if the training program fulfills certain conditions:

(a) Provides well-planned materials with useful content which meets the

anticipated needs of the learner.

(b) Requires that the material be used for communication beyond the

point where it is superficially learned.

(c) Provides for sufficient review, checking of individual progress,

and diagnosing of individual problems, followed by individualized corrective

"therapy".

The Principal Key of Language Learning

The requirement that the language be used for communication is of

prime importance. This means that as words and patterns are presented

they must be put to use at once and kept in use in real communication.

It is often necessary to practice the patterns and words briefly

through what we call manipulation drills: repetition, substitution, pat-

terned response and other drills. But no matter how adept one may become

at manipulating patterns in the prescribed ways, what really counts is us-

ing the language not just for practice but for real communication. Pattern

manipulation alone, no matter how well programmed or how prolonged, does

not lead to success in language learning. It does not simulate real com-

munication. It may become so dull and unrewarding that even highly moti-

vated learners become frustrated and bored.

This, then, is the principal key in intensive language training: in

class and out of class maximum use is to be made of the language for com-

munication--even if that communication is at first linguistically imperfect

and impoverished.

Three Auxiliary Principles of Intensive Language Learning

Three other principles of leraning are held to be of major importance in

intensive language training programs:

^
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(1) The Overview Principle

(2) The Overload Principle

(3) The Overlearn Principle

The Overview Principle suggests that one learns language more efficient-

ly not by mastering each point of grammar or usage as it comes, but by view-

ing ahead, first getting only a nodding, passive acquaintance or understand-

ing of a considerable area, that is, looking ahead to what one has to learn,

then coming back to drill and use the patterns, gradually bringing more and

more area under active control. It is held that passive acquaintance is

turned more efficiently into 'active control' than non-acquaintance is. And

with less frustration and anxiety.

The Overload Principle suggests that if one is frequently challenged to

and beyond the limit of his powers, he will advance at the fasteit rate. In

general, overchallenge, wisely moderated, brings one's learning along much

faster than underchallenge.

The Overlearn Principle suggests that efficient retention of material

depends in part on using patterns intensively and with sufficient frequency

that they become automatic. It is well known that learned response will fade

and be extinguished in time unless it is reinforced and strengthened through

reuse. The Overlearn Principle suggests that a high response strength of

language patterns be established through intensive manipulation and use.

However, it is recognized that no matter how high the response strength may

be at one time, unless it is reinforced through periodic use, it will be

weakened or lost.

The Course Design

This course is designed with one primary goal in view: to encourage

and lead the learner to communicate in Cakchiquel in class and out of class.

The course is organized so as to make use of the laming principles

outlined above. Each unit has a PREPARATION STAGE which consists of a self-

instructional program together with other activities for the student prepara-

tory to meeting with the instructor or coming to class. Different sections

are printed on different colored paper for the convenience of the student

and the instructor.

Following the PREPARATION STAGE is the Core Stage or ETAPA PRINCIPAL in

which material is presented by the instructor in short question-answer ex-

changes called micro-wave cycles*. This stage provides for supervised appli-

cation and active use of the material introduced in the preparation stage.

*A term suggested by Dr. Earl Stevick of Foreign Service Institute to desig-

nate a mode of language study characterized by short exchanges which can be

put to use immediately without long memorization or manipulation drills.
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By means of the exercises and activities found imthe core stage it is

hoped that the student can attain a state of overlearnim, which he will then

maintain by the continued review and use of the material.

What is Expected of the Student

A. The student will be expected to work through the PREPARATION STAGE on his

own time, before the unit is taken up in class. The student should also

read through the core material before coming to class, paying particular

attention to the notes to the student.

B. The student will be expected to participate in the CORE STAGE in the

following ways:

1. Avoid the use of English.

2. Avoid wasting time in class; keep up to tempo.

3. Avoid questions in class unless they are brief and can be asked

in Cakchiquel. (Time will be allowed out of class for asking private

questions in English.)

4 Take advantage of every opportunity to use Cakchiquel. Drop your

inhibitions and self-consciousness. Throw yourself into the activi-

ties.

C. A certain amount of 'cold' memorization is strongly recommended as a

means of developing fluency. The student will be expected to give high

quality performances of some of the micro-wave dialogs and other short

pieces.

One Last Word

Your success in learning Cakchiquel will not depend on the quality of

training program. It will depend on you, on your attitude, your motivation

and your application. Maximum success will be achieved by one who sets his

goals high and who is willing to apply himself to attain them. Attitude

counts more than aptitude.

The price of fluent Cakchiquel is high, but if you desire to communi-

cate heart to heart with the Cakchiquel speakers, the rewards of being able

to do so make the price cheap.

Get yourself set for a long, hard run, one which will only be begun in

the formal training period, one which will take months of labor after you

reach Guatemala. Remember, What you learn to use will depend on you..

GOOD LUCK!



GENERAL INTRODUCTION TO THE WRITING SYSTEM

Cakchiquel.has. been written in the Latin alphabet for 400 years, and

.in that time many.different systems have been devised for representing

thesounds. The-writing system used in these lessons is a modified

, version of one used'in Guatemala for some of the Mayan languages. The

.system used in these lessons does not make so many concessions to the

Spanish writing system,. in .the writing of native Cakchiquel words; but

,has been devised, with the American learner in mind. Spanish loan words

ar&spelledaccording to Spanish orthography, e6g. 'pizarrOn, lgpiz, que,

qui, etc.t, though pronunciation of many such words is frequently !distorted!

from the standard:Spanish'pronunciation.

The changes we make are:

Modified Hispanic
c/qu

kl cl/qul
Ic

qt k9

s/c/z

la! (later: b)

ts tz

ts1 tz!

7 (glottal stop)
(doesnt recognize this,
writes it with a or e)

SYLLABLE STRUCTURE

,Cakchiquel has.mostly monosyllabic roots of the form

Vowel - Consonant (VC) ok enter

Consonant - Vowel (CV) pe. come

Consonant Vowel Consonant (CVC) syq white

Rbots of two syllables are not uncommon.

(VCV) oqa arrive (here)

(VCVC) apon arrive (there)

(CVCVC) winyq person
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Roots of more than two syllables are rare, and are probably borrowed

from Spanish.

It should be noted that the following polygraphs (which require

multiple hits of the typewriter) represent single consonants, not se-

quences of consonants.

Glottalized Stops Plain and glottalized affricates

ts
ch

ts'

ch'

It should also be noted that the letter x is used to represent the

sh sound heard initially in sure, medially in machine, finaXly incash.

A small number of monosyllabic roots contain a consonant cluster

sequence; glottal stop plus a consonantalways at the end of the root.

ku7x heart, center

su7ts/ cloud

kots'17j flower

tsa7n nose

su7t napkin, kerchief

VOWELS

High

Med.

Low

a, e, is os u, y

Phonetic Vowel Chart

Front Central Back

a
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a is pronounced as a in Spanish 'papa', Tata7,

Ifathert; ala7 'boy'.

is pronounced as in Spanish 'ten'. Pe, 'comet;

el, the leftt; elenyq., 'left'.

represents the vowel of Spanish 'sit: sia. 'firewood'.

In some words there is free variation between a high,

tense and a high lax i, e.g. tinamit may be pronounced

to sound something like teen-a-meet or tin-a-mitt.

o is pronounced like o in Spanish totrot, Jo7, 'let's

got; raZ twel; 721, 'spider'.

7

WORD STRESS

in a vowel position
nearly the sound we
times closer to the
never occur finally
Yk', tchickent;

wych
syq

represents a vowel sound, very
produce in foot or butch, some-
sound in but. (This vowel will

in words and only rarely initially.

'corn on the cob; elote'.

(contrast with Butch)
(contrast with suck)

in a consonant position (word-initially or finally) is

a semi-vowel. See below.

Except for a very few words, mostly Spanish 'borrowings, stress occurs

on the final syllable of a word.

REDUCED VOWELS

In some areas where Cakchiquel is spoken the vowels i and u become

reduced when they occur between consonants in the next to last syllable.

Reduced simply means that the vowels are glossed over rapidly to the

point that sometimes they are lost. You will notice this most markedly in

the Tecpan dialect, least in the Comalapa dialect. E.g. chikop / chkop /,

juba7 / jba7 I.
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A VOWEL ALTERNATION

You will notice that L alternates with a in certain circumstances.

Any time Lis not in the final syllable, it changes to a. t.g. xtv,

'girl'; xtani7, 'girls'.

Phonetic Consonant Chart

labial dental alveopalatal velar postvelar glottal

plain
7

stops
glottalized * b' t k' * q'

affricates plain
glottalized

fricatives

nasals

ts ch

ts' ch'

liquids
1

semi-vowels

*implosives

is pronounced as kin Spanish 'papa'. Pan, Istomach';

nu pan, Imy stomachl; nin-chyp, 'I begin'.

is pronounced as in Spanish. Tinamit, 'townl; a te7,

'your mother'.

is pronounced as the corresponding phoneme in Spanish.

onojel, 'they all'; chik, 'other'.

is a k-like stops but the tongue strikes farther back.

Q onojjel, 'we all'.



/ ts /

/ ch /

/ b' /

/ t' /

/ kl /

/ q'

/ ts' /

/ ch' /

/7/

/ s /

/ x /

/ n /

is a single consonant pronounced like the sequence of

ts in English. tsij, 'word'; itsel, 'bad'; uts, 'good'.

is a single consonant pronounced like ch in English.

chu, 'at'; w ichin, 'of me'; wych, 'face'.

is the glottalized counterpart of /p /. It is im-

ploded rather than exploded. It is voiced except

before a pause. bte, 'go'; ab'yj, 'stone'; job',

'rain'; xajab', 'shoes'.

is the glottalized counterpart of / t /. Glottalization

means that the consonant is pronounced with the breath

held. T'ott, 'an animal'.

is the glottalized counterpart of / k /.

many'; r iklin, 'with him'; xikl, 'wing'.

is the glottalized counterpart of / q I.

a cl'a7, 'your handl.

K'iy, 'much,

glij, 'day';

is the glottalized counterpart of / ts I. 'dog'.

is the glottalized counterpart of / ch I. Ch/o7, 'rat'.

is the glottal
between the oh'
of the breath.
'avocado'.

stop. It is the sound we say in English

s of oh-oh! It is simply a slight.catch

21/, Ifirewood'; na7on, 'felt', /91,

is like s in Spanish.

misat, 'deer'.

si7, 'firewood'; su7i 9cloth';

is not found in Spanish. It is like sh in English.

xajab', 'shoe'; wak'axa , 'I hear'; b'ix, 'song'.

is pronounced nearly the same as in Spanish except that

in final position it has a much more fricative quality

than Spanish. Compare Spanish 'joven' and Cakchiquel

jolon, 'head'; Spanish"reloj' and Cakchiquel ro11, 'wet.

is pronounced as in English or Spanish. mama7, 'grand-

father'; nim, 'large, bit'.

is like Spanish n. Notice that in word-final position

n is like 'ng' in 'siae. nin-tij, II eat it'; awyn,

'corn field'.



/ r /

/ 1 /

/ w /

/ y /

IMPORTANT R

is pronounced w
At the beginni
voiceless and
tap. 11917,

is pronoun
At the en
voiced.

child'.

ith two variants, voiced and voiceless.

ng or end of the word it is usually

trilled. Medially it is voiced, single
'wet; waran, tsleept; ha, 'fish'.

ed with two variants, voiced and voiceless.

d of words 1 is voiceless. Elsewhere it is
tsmootht; kolo7, 'rope; w al, Imy

is pronounced with two main variants: voiced and voice-

less. The voiced variant is like w in English. At the

end of words it is voiceless.' Elsewhere it is voiced.

You can produce a voiceless w by forming w with your

lips and blowing air through it. Mal, 'my child1;

awyn 'corn fields; lax, 'lord, duefiol. (In the

Comalapa dialect the w is pronounced as a v.)

is pronounced with two variants: voice and voiceless.

The voiced Lis like Lin English, and Guatemalan

Spanish. At the end of words it becomes voiceless.

The voiceless Lcan be made by forming a L with the

mouth and blowing through it. yal, twatert; juyu7,

thillt; choy, 'lake'.

ULES OF PRONUNCIATION TO REMEMBER

1 .

2.

b', r, 1, w, Lbecome voiceless at the end of words.

n frequently becomes CI] at the end of words. ep indicates the

sound of English jiir in 'sing', 'bang?, ItonAuet, but not 'finger'.

3. The vowel L generally becomes a when not stressed.

4. Stress is regularly on the final syllable of a word.

STATEMENT OF DIALECTS

There are various features of interest in the differences found in

different dialects. It may prove helpful to be aware of the differences.

1. m at the end of words becomes n in most dialects. It remains m

in Solola, and it alternates freely in Patzicia.
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2 n (including n from the final m above in 1) all become DV at the

end of the word.

3. y. has various values. It is like the drawled vowel in the adverb

'just' in certain areas. It is rather like the vowel in 'book'

in Tecpgn, and rather like the vowel of 'cut' in other areas. y.

becomes o in Tecpgn and Comalapa before kand b'. In Patzicfa

y. will occur optionally as e. Note examples: Mr or ker, Ifishl;

mor sea, 'white; tslyt or tslet, 'see'.

4. Words with glottal stop and another consonant in the same syllable

lose the glottal stop in Patzicfa and maintain it optionally in

Comalapa.

5. Word-final n is lost in some areas, especially in Patzicia.
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The Orthographic Symbols Used for

plain stops

glottalized

spirants

nasals

semivowels2

(Conson

Cakchiquel in this Book

ts)

b' t

ts ch k q 7

s' eh' k' q'

j

1 r

fso used to spell Spanish loan

words:cdfgz

(The Corresponding Phonetic Symbols)

p t e k q 7

stops1 p' t' 0' d' k' q'

m n

tw 1 r y

Cw7 Cl] Cr3 Cy]

(Vowels)

XXV

lp' and q' are
imploded, t',
0', V, and k'
are exploded.

2the semivowels
are unvoiced in

syllable-final
position.

yl lx. varies between
Ca] of but, Cul
of butch, and Ci3
of just.

a
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AL INSTRUCTOR

Lesson Plan Outline

OBJETIVOS

1. Entendimiento

A. Poder traducir las siguiente expresiones:

B. Poder responder a las mismas sin hesitaci6n

2. Memorizaci6n

A. Poder recitar con fluidez lo siguiente:

B. Poder tomar cualquier papel del mismo

3. ManipulaciOn

A. Poder manejar los ejercicios de manipulaci6n sin mirar el libro

4. Aplicaci6n

A. Poder aplicar lo aprendido a situaciones nuevas

5. PronunciaciOn

A. Poder discriminar entre los siguientes sonidos: 9 Y

B. Poder pronunicar los siguientes sonidos: Y
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(EJEMPLO) Unidad 1

OBJETIVOS

1. Entendimiento

A. Poder traducir las siguientes expresiones:

tiw-ak'axaj
ti-bij
ti-ts'ibaj
jun bey chik
manaq
uts
qi tsij
rat

B. Poder responder a las mismas sin hesitaciOn

2. Memorizaci6n

A. Poder recitar con fluidez lo siguiente:

iA. Achike modo ni-bix ri tsij uts pa castilla?

B. Ri tsij uts ni-bix 'bueno' chire pa castilla.

B. Poder tomar cualquier papel del mismo

3. Manipulaci6n

A. Poder mantener la fluidez mientras que cambie las 'palabras focales'

de las frases memorizadas

4. AplicaciOn

A. Poder utilizar lo aprendido para averiguar el sentido o para dar el

sentido de palabras desconocidas

5. Pronunciaci6n

A. Poder discriminar entre los consonantes ly 7

B. Poder pronunciar entendiblemente la parte memorizada



Unit One

PREPARATION STAGE

Program

Instructions: In this first tape-program you will

learn a few classroom instructions so that in the

classroom you will not need English. Don't worry

about spelling or pronunciation at first, just

learn to understand.

Listen to the following word:

1. ( ) ( )

This word is a plural imperative which, means

listen, (in Spanish: escuchen).

Say the English equivalent as you listen to it

again.

listen 2. ( ) ( )

When you hear this instruction what are you

listen expected to do?

Now you will be given a series of different

syllables. You will be instructed in Cakchiquel

what to do with them. Pay close attention:

3. ( ) ( ), ( ) ( ), ( ) ( )bbcc
Listen to the following expressiom

4. ( ) ( )

This means again.



Say the English equivalent as you.listen to it:

Do what you are instructed to do with the following

series of syllables:

6. ( ) ( )$ ( ) ( ), ( ) ( )ab cd ef
Listen to the following word:

7. ( ) ( )

This word means sait, (in Spanish: dliganlo).

Say the English equivalent as you listen to it

again:

say it 8. ( ) ( )

(a) listen
(b) again
(c) say it
(d) say it again
(e) listen again

Review the three expressions you have learned.
Say the English equivalent as you hear each

expression.

( ) ( ) ( ), ( ) ( )abc de

Now you will be given a series of syllables and

an instruction of what to do with them.

10. ( ) ( ) ( ) ( )ab c d

( ) ( ) ( ) ( )

e f gh
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Listen to the following word:

11. ( ) ( )

This word means write it, (in Spanish: escribanlo).

Say the English equivalent as you listen to it

again.

write it' 12. ( ) ( )

a

a

Which of the following means write it, a or b?

13. ( ) ( )

a b

Which of the following means sly. it?

1 . ( ) ( )

a b

15.

Which of the following means listen?

Which of the following means again?

16,. ( ) ( )

a

Which of the following means saz it again?

1 ( ) ( )

a b



(a) listen
(b) again
(c) listen again
(d) say it
(e) say it again
(f) write it
(g) write it again

Say the English equivalent as you hear each of

the following expressions:

18. ( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( )

ab c de f g

Now you'll be given a new word repeated several

times, each time preceded by an instruction in

Cakchiquel. Pay close attention:

19. ( ) ( ) ( ) ( )abcd
This word means AnAlor fine. It is spelled

/212.. Take careful note of that spelling. Now

listen and follow the instructions. Think of

the meaning:

20. ( ) ( ) ( ) ( )abc d

Now another new word, manaq, which

Take careful note of what it means

is spelled, then listen and follow

21. ( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( )abc de f

means 911.

and how it
instructions.

Which of the following means listen, a or b?

22. (ti-bij) (tiw-aklaxaj)

a

Take careTV1 note of the spelling so that you can

write the word without looking.



Which of the following means !mit?

23. (ti-tslibaj) (ti-bij)

a

Take careful note of the spelling.

Which of the following means write it?

24 (ti-tslibaj) (jun bey chik)

a

Take careful note of the spelling.

Which of the following means again?

25. (manaq)
a

(jun bey chik)

Take a few moments now to review the words

you have had. Write the English equivalents.

listen tiw-aklaxaj

say it ti-bij

write it ti-tstibaj

again jun bey chik

good Tuts

no manaq

Be certain you know what they mean and can spell

them.

Follow the instructions carefully.

26. ( ) ( ) ( )

a b c

( ) ( ) ( )

d e f

,c



write the
word ti-bij

Here is another needed expression:

27. ( ) ( )

This means the word. It is spelled ri tsij.

Ti-bij ri tsij maim means 'say the word manue.
What does ti-tslibaj ri tsij ti-bij mean?

Translate the following expressions:

say the word 28. ( )

Ms-

write the word ( )

Tuts

write the word ( )

ti-bij

say the word ( )

tiw-ak'axaj

7uts

tiw-aklaxaj

Listen and follow directions carefully.

29. ( )

( )

( )

( )

The first dialog you will learn is immediately
and crucially functional. You will use it many
times a day beginning at once. The structurally
similar Spanish equivalent is:

A. LCOmo se dice la palabra DA/en castellano?

B. La palabra 7uts, se dice Ibueno' en
castellano.



Now listen to it in Cakchiquel:

30. (A. )

(B. )

Now listen and follow 'along the written repre-
sentation of it. Keep in mind what it means.

31. A. Achike modo ni-bix ri tsij 7uts pa castilla.

B. Ri tsij 7uts ni-bix 'buenol chire pa castilla.

Listen to a variant of it which you should under-
stand by the second time through.

32. (A. )

(B. )

Listen and follow along the written representation
of it.

33. A. Achike modo ni-bix ri tsij 7uts pa inglgs?

B. Ri tsij 7uts ni-bix 'good' chire pa inglgs.

Another variant of it should not puzzle you long:

34. (A.

(B.

)

)

Listen and follaw along the written representation

of it.

A. Achike modo ni-bix ri tsij bueno pa cakchiquel?

B. Ri tsij buenr5 ni-bix '7uts' chire pa

cakchiquel.



MANUAL DEL INSTRUCTOR

(Transcripci6n de la Cinta)

Unidad Primera

ETAPA DE PREPARACI6N

1. tiw-aktaxaj

2. tiw-aktaxaj

3. (a) tiw-aklaxaj: aj

(b) tiw-aktaxaj: a

(c) tiw-aktaxaj:

4. jun bey chik

5. jun bey chik

6. (a) tiw-aktaxaj: aj (b) jun bey chik:

(c) tiw-aktaxaj: a (d) jun bey chik: a

(e) tiw-aktaxaj: a7 (f) jun bey chik:

7. ti-bij

8. ti-bij

9. (a) tiw-aktaxaj

(b) jun bey chik

(c) ti-bij

(4) ti-bij jun bey chik

(e) tiw-aktaxaj jun bey chik



10. (a) tiw-ak'axaj: aj (b) tiw-ak'axaj jun bey chik: aj

(c) ti-bij: aj (d) ti-bij jun bey chik: aj

(e) tiw-ak'axaj: xaj (f) tiw-ak'axaj jun bey chik: xaj

(g) ti-bij: xaj (h) ti-bij jun bey chik: xa,)

11. ti-ts'ibaj

12. ti-ts'ibaj

13. (a) ti-bij (b) ti-ts'ibaj

14. (a) tiw-ak'axaj (b) ti-tdj.1

15. (a) ti-bij (b) tiw-ak'axaj

16. (a) jun bey chik (b) ti-bij

,17. (a) ti-bij jun bey chik (b) ti-ts'ibaj jun bey chik

18. (a) tiw-ak'axaj (b) jun bey chik

(c) tiw-ak'axaj jun bey chik (d) ti-bij

(e) ti-bij jun bey chik (f) ti-ts'ibaj

(g) ti-ts'ibaj jun bey chik

19. (a) tiw-ak'axaj: 7uts (b) tiw-ak'axaj jun bey chik: 7uts

(c) ti-bij: 7uts (d) ti-bij jun bey chik: 7uts

20. (a) tiw-ak'axaj: 7uts

(b) ti-bij: 7uts

(c) ti-ts'ibaj: 7uts

(d) ti-ts'ibaj jun bey chik: 7uts
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21. (a) tiw-ak'axaj: manact (b) tiw-ak'axaj jun bey chik: manaq

(c) ti-bij: manaq (d) ti-bij jun bey chik: manaq

(e) ti-ts'ibaj: manaq (f) ti-tslibaj jun bey chik: manaq

22. (a) ti-bij (b) tiw-ak'axaj

23. (a) ti-tslibaj (b) ti-bij

24 (a) ti-ts'ibaj (b) jun bey chik

25. (a) manaq (b) jun bey chik

26 (a) tiw-ak'axaj: manaq (b) ti-ts'ibaj: manaq

(c) ti-bij: manaq (a) tiw-ak'axaj: 7uts

(e) ti-tslibaj: 7uts (f) ti-bij: 7uts

27. ri tsij

28. (a) ti-bij ri tsij 7uts

(b) ti-ts'ibaj ri tsij 7uts

(c) ti-tslibaj ri tsij ti-bij

(A) ti-bij ri tsij tiw-aklaxa

29. (a) ti-bij ri tsij 'ruts

(b) ti-tslibaj ri tsij 7uts

(c) ti-bij ri tsij manaq

(d) ti-ts'ibaj ri tsij tiw-akvaxa

30, 31. A. Achike modo ni-bix ri tsij 7uts pa castilla?

B. Ri tsij 7uts ni-bix Ibuenol chire pa castilla.

32, 33. A. .Achike modo ni-bix ri tsij 7uts pa inglgs?

B. Ri tsij 7uts ni-bix 'good' chire pa inglgs.



II

34, 35. A. Achike modo ni-bix ri tsij Ibuenol pa cakchiquel?

B. Hi tsij Ibueno' ni-bix 7uts chire pa cakchiquel.

4-0



SP. ' AWIt sa MY. 1-1.

DemostraciOn para ComprensiOn Pasiva

/2

La cinta serfi escuchada en la clase y el maestro gesticularfi
(mimicas) o de cualquier manera representarfi lo expresado por la cinta.
La transcripciOn en cakchiquel y su equivalente en espaliol son dadas
como referencias a los estudiantes. Los estudiantes no deberfin ver la
parte en espariol ni.antes ni durante la presentaciOn. El maestro dirt
a los estudiantes que solamente deberfin estar escuchando y mirando, sin
traducir lo que oyeren. Y tambign, que bajo ninguna circunstancia debergn
suplicar respuestas ni hacer preguntas sobre la presentaciOn. Adn no
podrfi hacerse la pregunta "Que quiere decir...?"

1. Ti-tsu re7.
Ja re7 jun wuj.
Jun wuj.

2. Ti-tsu re7.
Ja re7 jun yeso.
Jun yeso.
Re7 man jun libro ta, xa jun
yeso.
Ti-tsu ri wuj.
Ti-tsu ri yeso.

3. Nin-chop ri wuj r iktin ri nu
q'a7.
Nin-ya ri wuj pa ru wi ri mesa.
Nin-chop ri yeso r iktin ri nu
q'a7.
Nin-ya ri yeso pa ru wi ri mesa.

4. Ja re7 jun pizarrOn.
Jun pizarrOn.

5. Ja la7 jun puerta.
Jun puerta.
La7 man pizarrOn ta, xa jun
puerta.
Re7 man puerta ta,_xa jun pizarrOn.

Ti-tsu la puerta.
Ti-tsu la pizarrOn.
Ti-tsu la wuj.
Ti-tsu la yeso.

Miren esto.
Este es un libro.
Un libro.

Miren esto.
Este es un yeso.
Un yeso.
Este no es un libro, sino un
yeso.
Miren el libro.
Miren el yeso.

Agarro el libro con la mano.

Pongo el libro en la mesa.
Agarro el yeso con la mano.

Pongo el yeso en la mesa.

Este es un pizarrOn.
Un pizarrOn.

Esta es una puerta.
Una puerta.
Este no es un pizarrOn, sino
una puerta.
Esta no es una puerta, sino
un pizarrOn.
Miren la puerta.
Miren el pizarrOn.
Miren el libro.
Mireh el yeso.



6. Yi-be,_ chu wych la puerta.
Nin-k'ojk'o7.
Yi-be, chu wych la pizarrOn.
Nin-klojk'o7.

7. Nin-chop ri yeso.
Nin-ts'ibaj,1 ri tsij ti onel chu
wych ri pizarrOn.
Nin-ya qa ri yeso pa ru wi ri mesa.
Nin-siklij ri tsij: ti*onel.
Ri tsij tijonel 'teacher'
chire pa 7ing1gs.

8. Kina-tsu yin.
Yi-be2 apo chu naqaj ri mesa.
Yi-ts'uyeqa.
Nin-chop ri wuj.
Nin-jnriwuj.
Nin-sik'ij ru wych ri wuj.
Nin-ts'apij ri wuj.
Nin-jyq ri wuj jun bey: chik.

Nin-ya qa ri wuj pa ru wi ri mesa.

9. Yi-yakatyj.
Yi-be chu wych ri puerta.
Nin-jyq ri puerta.
Yi-tsu'un el.
Nin-tslapij ri puerta.
Nin-Ayqri puerta jun bey, chik.
Nin-ts'apij.

10. Yi-be: apo chu naqaj ri mesa.
Ja re7 jun mesa.
Jun mesa.
Ja re7 jun ch'akyt.
Jun chlakyt.
Re7 man mesa ta, xa jun ch'akyt.

Ja laT jun ch'akyt, man mesa ta.
(wuj, yeso, puerta, pizarrOn,
ch'akyt, mesa.)

Voy a la puerta.
Golpeo la puerta.
Voy al pizarrOn.
Golpeo el pizarrOn.

Agarro el yeso.
Escribo la palabra tijonel en
el pizarrOn.
Pongo el yeso en la mesa.
Leo la palabra: tijonel.
La palabra tijone]). significa

'teacher' en ingles.

Me acerco a la mesa.
Me siento.
Agarro el libro.
Abro el libro.
Leo el libro.
Cierro el libro.
Lo abro otra vez.
Pongo el libro en la mesa.

Me levanto.
Voy a la puerta.
Abro la puerta.
Miro afuera.
Cierro la puerta.
La abro otra vez.
La cierro.

Me acerco a la mesa.
Esta una mesa.
Una mesa.
Esta es una silla.
Una silla.
Esta no es una mesa, sino una
silla.
Esa es una silla, no es una mesa.
(libro, yeso, puerta, pizarrOn,
silla, mesa.)



11. Yi-be, apo chu wych ri pizarr6n.
Nin-ya ri nu q'a chu wych.
Yi-be, chu wych ri puerta.
Nin-myl r ik'in ri nu q'a7.
Yi-be- chu naqaj ri mesa.
Nin-ya ri nu q'a pa ru wi7.
Nin-chop ri wuj.
Nin-chop ri yeso.
Nin-sik' aq'anij ri wuj y ri yeso.

12. Nin-tsu ri puerta.
Ti-tsu la puerta!
Nin-tsu ri pizarrOn.
Ti-tsu ri pizarrOn!
Nin-tsu ri ch'akyt.
Ti-tsu la ch'akytf

13. Ja la jun tapia.
Jun tapia.
Nini-tsu ri tapia.
Yi-biin apo chu wych ri tapia y
nin-myl ri ru wych.
Nin-chop ri yeso y nin-ts'ibaj
jun tsij chu wych ri tapia.
Re7 man pizarr6n ta.
Man 7uts ta chi yi-ts'ibaill chu

wych.

14. Yi-be: apo chu naqaj ri mesa.
La ja re7 ri mesa?
Ja7, ja re7 ri mesa.
La ja re7 ri ch'akyt?
Ja7, ja re7 ri ch'akyt.
La ja la ri pizarrOn?
Manaq, xa ch'akyt.
La ja 1a7 jun puerta?
Manaq, ja 1a7 ri tapia.

Me acerco al pizarrOn.
Pongo mi mano en el.
Voy a la puerta.
La froto con mi mano.
Me acerco a la mesa.
Pongo mi mano sobre ella.
Toco el libro.
Toco el yeso.
Recojo el libro y el yeso.

Miro la puerta.
IMiren la puerta!
Miro el pizarrOn.
Wren el pizarr6n!
Miro la silla.
iMiren la sills.:

Esa es una pared.
Una pared.
Miro la pared.
Voy a la pared y la
froto.
Agarro el yeso y escribo en
la pared.
Este noes el pizarr6n.
No debo escribir en a.

Me acerco a la mesa.
4Es esta la mesa?
SI, esta es la mesa.
4Es esta la silla?
Si, esta es la silla.
4Es ese el pizarr6n?
No, esa es la silla.
4Es esa una puerta?
No, esa es la pared.



~11.11.

Unidad Una

ETAPA PRINCIPAL

Prgctica

AL INSTRUCTOR

-3

Prgcticamente estos ejercicios sirven
como ejercicios de comprensiOn, o sea
para poner en uso inmediato las 3 ex-
presiones TIW-AKIAXAJ, y

asi como tambien las
frases RI TSIJ, JUN BEVY CHM, y las
palabras 7UTS-y MANAQ, palabras que
ya estgn al alcance de los estudiantes.

tiw-ak'axaj El primero de los tres ejercicios
sirve para la prgctica en escuchar

aj solamente. El instructor dice:
TIW-AKIAXAJ y lee la palabra indi-

a cada. Suponemos que los estudiantes
entienden y que no dicen nada, que

a7 solamente escuchan.)

El segundo ejercicio sirve para la
prgctica de escuchar y repetir una

tiw-ak'axaj - ti-b14, palabra. Este ejercicio procede
exactamente como el anterior, pero

aj a a7 ademgs de hacerles escuchar a los
estudiantes, el instructor les hace

ij i 17 repetir en coro y despas individual-
mente, pidiendo user en esto los

tsij 7uts pronombres RAT y RIX o IW-ONOJEL,
indicando a quidh le toca repetir.
Debe decirles 7UTS o MANAQ cuando
tratan de imitar la pronunciaciOn
nativa.



tiw-ak'axaj - ti-ts/ibaj4 El Gitimo ejercicio procede exacta-
mente como los dos anteriores, pero

aj a aj esta yea se les hace a los alumnos
escribir la palabra una o varias

tsij veces.

7uts

manaq

MANIPULACIoN

modelo 1

Ri tsij jatE ni-bix 'bueno'
chire pa castilla.

La palabra 71s se le dice
(quiere decir 'bueno' ez

castellano.

1.

tiw-ak'axaj - ti-bii

pa castilla

pa 7ingies

ni-bix Ibueno'

ni-bix 'bueno chire

ni-bix Ibueno' chire pa castilla

ni-biX good4 chike pa 7ingleS

'bueno' chire pa castilla

7uts ni-bix 'good' chire pa 7ing1es

ri tsij 7uts

ri tsij 7uts ni-bix 'bueno' chire pa castilla.

ri tsij Tuts ni-bix 'good chire pa Tingles.
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sustituciOn

7uts Ri tsij 7uts ni-bix Ibuenol chire pa castilla.

manaq Ri tsij manaq ni bix Inol chire pa castilla.

ti-bij Ri tsij ni-bix 'clfganlol chire pa castilla.

jun bey chik Ri tsij jun bey chik ni-bix lotra vez' chire pa
castilla.

rat Ri tsij rat ni-bix lusted' chire pa castilla.

bueno Ri tsij bueno ni-bix "ruts' chire pa cakchiquel.

no Ri tsij no ni-bix Imanaq' chire pa cakchiquel.

dfganlo Ri tsij dfganlo ni-bix 'ti-bij' chire pa cakchiquel.

otra vez Ri tsij otra vez ni-bix 'jun bey chik' chire pa
cakchiquel.

usted

modelo 2

Ri tsij usted ni-bix 'rat' chire pa cakchiquel.

Achike modo ni-bix ri tsij LC6mo se dice la palabra
7uts pa castilla? 7uts en castellano?

pa castilla

ri tsij 7uts

ri tsij arls.pa castilla

ni-bix

ni-bix ri tsij 7uts pa castilla

achike modo

achike modo ni-bix ri tsij 7uts pa castilla



sustituciOn

7uts TAchike modo ni-bix ri tsij 7uts pa castilla?

manaq 7Achike modo ni-bix ri tsij manag, pa castilla?

ti-bij TAchike modo ni-bix ri tsij ti-bij pa castilla?

rat 7Achike modo ni-bix ri tsij rat pa castilla?

sustitucion

castilla 7Achike modo ni-bix ri tsij rat pa castilla?

7ing1es 7Achike modo ni-bix ri tsij rat pa Tingles?

cakchiquel 7Achike modo ni-bix ri tsij usted pa cakchiquel?

preguntas y respuestas

1. 7Achike modo ni-bix ri tsij
221.2.pa castilla?

2. 7Achike modo ni-bix ri tsij

laspa 7ing1es?

3. 7Achike modo ni-bix ri tsij
bueno pa cakchiquel?

4. TAchike modo ni-bix ri tsij
manaq pa castilla?

5. 7Achike modo ni-bix ri tsij
manaq pa 7ing1es?

6. 7Achike modo ni-bix ri tsij
usted pa cakchiquel?

(. 7Achike modo ni-bix ri tsij
no pa cakchiquel?

8. 7Achike modo ni-bix ri tsij
ustedes pa cakchiquel?

Ri tsij 12..ra ni-bix 'bueno' chire

pa castilla.

Ri tsij Bani-bix 'good' chire
pa 7ing1es.

Ri tsij bueno ni-bix '7uts' chire

pa cakchiquel.

Ri tsij mar.211. ni-bix 'no' chire

pa castilla.

Ri tsij mama ni-bix 'no' chire
pa 7ing1es.

Ri tsij usted ni-bix 'rat' chire
pa cakchiquel.

Ri tsij no ni-bix 'manaq' chire
pa cakchiquel.

Ri tsij ustedes ni-bix 'rix' chire

pa cakchiquel.



AM,

Actividades

Cada estudiante preguntarg c6mo se dice una de las siguientes palabras en

castellano, inglgs o cakchiquel.

1. gracias

2. ustedes

3. ustedes todos

4. tinamit (cakch)

5. tgta (cakch)

6. ngna (cakch)

7. achike (cakch)



Unit Two

PREPARATION STAGE

Program

(Pronunciation)

Listen to the following syllable. Note the sharp

arrest of the vowel.

1. Tiw-ak'axaj: ( ) ( )

We will represent this as 1.1

Now listen to the same syllable but without the

sharp arrest of the vowel.

2. Tiw-aklaxaj: ( ) ( )

We will represent this as i.

Now in succession. Which is shorter in duration,

a or b?

3. Tiw-aklaxaj: ( ) ( )

b

The 'vowel arrestor', which for want of a better

symbol, we represent with 1, is actually a con-

sonant. It is called a glottal catch,(or glottal
stop) and phonetically it is simply a quick catching

of the breath at the glottis. Its effect is heard

as a sharp clipping or arresting of the vowel.

4. Tiw-aklaxaj: ( ) ( )

Which vowel is followed by a glottal catch?

5. ( ) ( )

a b



a

Same question.

6. Tiw-ak'axaj: ( ) ( )

a b

In English we rarely close off a vowel with a
glottal catch, but we do use a few exclamations
such as oh-oh, uh-uh, ah-ah, which have a glottal
catch between two vowels.

Tiw-aklaxaj:y ti-bij:

7. (oh-oh) (uh-uh) (oh-oh)

Now say oh-oh, but reduce the second 'oh' to a
whisper. Cut the first 'oh' off 'as short as
possible with a snappy glottal catch.

Tiw-aklaxaj y ti-bij:

8. oh -(oh)

When you can leave out the second 'ohl entirely
but cut off the first sharply you can produce
the sequence which we will represent in Cak-
chiquel as o7. Practice on your own, first with
oh-oh, then uh-uh and ah-ah.

Cut off the vowel sharply with a glottal catch.

Tiw-ak'axaj y ti-bij:

9. (17) (art) (07) (u7) (e7)

Some novices incorrectly substitute a '10 or
lk-like' sound for the glottal catch. Which
performance has the true glottal catch?

10. Tiw-aklaxaj: ( ) ( )

a b



b

Same question.

11. Tiw-aklaxaj: ( ) ( )

a b

The glottal catch is as simple as holding your
breath. And once you have mastered the fine
art of holding your breath you are prepared to
learn to produce a series of what are called
glottalized consonants--consonants articulated
with the breath held.

12. Tiw-aktaxaj: ( ) ( )

Contrast the following two words:

13. Tiw-aklaxaj: ( ) ( )

We will represent the latter as ak and the
former as ak'. The apostrophe after the
consonant is the mark which indicates that
it is glottalized or produced with the breath
held.

Which has a glottalized consonant?

14. Tiw-aklaxaj: ( ) ( )

a b

Tiw-aklaxaj y ti-bij:

15. ( ) ( ) ( )

Now practice differentiating Blottalized from
plain.

Tiw-aklaxaj y ti-bij:

16. (akt) (ak), (ekt) (ek), (okl) (ok)
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k' between vowels:

Tiw-ak'axaj:

17. ( ) ( ) ( ) ( ) ( )

Tiw-aktaxaj y ti-bij:

18. ( ) ( ) ( )

kl in the initial position.

Tiw-ak'axaj:

19. ( ) ( ) ( ) ( ) ( )

Tiw-aktaxaj y ti-bij:

20. ( ) ( )

Glottalized ch pronounced in three different

word positions.

Tiw-ak'axaj:

21. (

word final

22.

word medial word initial

The same syllables, each paired this time with a

plain ch.

Tiw-aktaxaj:

( ) ( )

( ) ( )

( ) ( )



The same paired syllables.

Tiw-ak'axaj jun bey chik y ti-bij:

23. ( ) ( )

( ) ( )

( ) ( )

Now listen to a series of word pairs. If both

members of a pair sound the same, circle the S;
if they sound different, 6ircle the D.

214. ( ) ( ) S D

( ) ( ) S D

( ) ( ) S D

( ) ( ) S D

( ) ( ) S D

( ) ( ) S D

Practice these new sounds on your own, contrasting
them with the Spanish and English 'nearest equi-
valents'.

ak ak'

aka ak'a
ka k'a

ach ach'

acha ach'a
cha ch'a



Tiw-ak'axaj:

25. ( ) ( )

a b

We will represent the a and c. as ak and ka,

b and d as Isand 22,.. The difference between

'k' and 'g' is that in.the production ofthe
1g-sound1 the tongue makes contact with the

roof of the mouth much farther back than the

production of the lk-sound'.

This time with a different vowel.

Tiw-ak'axaj:

26. ( ) ( )

a b

Now listen to a series of word pairs. If they

sound the same, circle the S; if they sound

different, circle the D.

27. ( ) ( ) S D

( ) ( ) S D

( ) ( )
S D

( ) ( ) S D

( ) ( ) S D

( ) ( ) S D

( ) ( ) S D
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Now work on a 3-way contrast between k, q and 7.

Tiw-aktaxaj:

28. ( ) ( ) ( )

Tiw-aktaxaj jun bey chik y ti-bij:

29. ) ) )

Listen again to a series of word pairs and circle
S or D.

D 30. ( ) ( ) S D

S ( ) ( ) S D

S ( ) ( ) S D

D ( ) ( ) S D

S ( ) ( ) S D

Do the same as in 30.

D 31 ) ( ) S D

D ) ( ) S D

S ) ( ) S D

D ) ( ) S D

D ) ( ) S D

D ) ( ) S D

S ) ( ) S D



2 7

listen

say it

write it

agitin

(New Dialog)

The basic dialog of Unit 2 has the following
meaning:

A. lC6mo estg?

B. Bien, gracias.

A. Me alegro.

Note that in Cakchiquel (as in English) there
is no social distinction in the pronouns, that
is, there is nothing like the distinction be-
tween til and usted.

Tiw-ak'axaj:

32. (A.

(B.

(A.

(Review)

Answer the questions you hear on the tape.

)

)

( )



For each of the following apk: Achike modo
pa cakchiquel? The

answers are given on the tape.

34. thanks

sir

ma am

CGlottalized Consonants]

There are five glottalized consonants in

Cakchiquel which have an unglottalized counter-
part written with the same letter. The glottal-
ized consonants, as you know, are marked by an
apostrophe.

q'

ch : cht

ts : ts'

t'

In addition there is a sixth glottalized consonant
which is written with a different letter than its
unglottalized counterpart. Listen to the following
and indicate which contains a glottalized consonant.

Tiw-aktaxaj:

35. ( ) ( )

a b

Same question.

36. ( ) ( )

a b
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We will represent the unglottalized consonant with

the letter E. and its glottalized counterpart with

the letter b. (It would surely make better sense
to represent them as 2L and 11, but a concession

is made here to an established tradition. However,

in the first few units we will write the glottal-
ized consonant with an apostrophe, bl, as a
reminder that it must be pronounced with the breath

held.)

In the following taped dialog you will be given a

new word form.

Tiw-aklaxaj:

37. (A. ) (B. (A.

listen The new word is written taw-aklaxa . What does

(sing. imp'v.) it mean in English?

In the following taped dialog you will be given a

new verb in two forms.

Tiw-aklaxaj:

38. (A. ) (B. ) (A. ) (B - -)

The plural imperative of this verb is written

wait tiw-oyobej; What does it mean in English?

taw -oyobej Write the singular imperative form.

In the following you will be given three new

verbs in their singular imperative forms.

39. A( ) B( )

A( ) B( )

A( ) B( )

These verbs are written ta-klutu ta-siklij,

and ta-banaTz
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MANUAL DEL INSTRUCTOR

(TranscripciOn de la Cinta)

Unidad Dos

ETAPA DE PREPARACI6N

1. i7

2. i

3. (a) i (b) 17

4. (a) i (b) 17

5. (a) i7 (0) i

6. (a) a (b) a7

7. oh-oh, uh-uh, ah-ah

8. oh-oh

9. 17 a7 07 u7 e7

10. i7 ik

11. aq a7

12. ak'

13. ak' ak

14. (a) ak (b) akt

15. akt ekt ok'

16. ak' ak ek' ek okl ok

17. alea ekte oklo uktu ik'i

18. ak'a ak'axaj tiw-aktaxaj



19. k ' a k' e i k' o k'u

20. k' a k'o

21 . ach' ach' a ch' a

22. ach' Lch

ach' a acha

ch' a cha

23. ach' ach

ach' a acha

ch' a cha

214. ak ak'

ach' ach'

chu ch'u

k'o k' o

acha ach' a

ak' e eke

25. (a) ak (b) aq

(c) ka (d) qa

26 (a) ik (b) iq

(c ) ki ( d.) qi

27. aq aq

aq ak

aka7 aka7

aqa7 aqa7

aka7 aqa7

qa7 ka7

ka7 qa7



26. ak aq a7

29. ak aq a7

30. aq a7

aq aq

ak ak

a7 aq

a7 a7

31. aj aq

qaj qaq

jaj jaj

qaq jaq

aja7 aqa7

ak aq

aqa7 aqa7

32. A. La 7uts 7a wych?

B. 7Uts, matiox.

A. Matiox k'a ri7.

33. Achike modo ni-bit ri tsij tiw-ak'axa* pa ing1gs?

Achike modo ni-bix ri tsij ti-bij" pa ing1gs?

Achike modo ni-bix ri tsij ti-ts'ibE0 pa ing1gs?

Achike modo ni-biX ri tsij jun bey chik pa ing1gs?

34. matiox

tata

nana

32,
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35. ti-pij ti-bij

36. ti-sipaj ti-sibaj

37. A. Ri tsij escuchen ni-bix tiw-ak'axaj chire pa cakchiquel.
Achike modo ni-bix escuche?

B. Escuche ni-bix taw-ak!axej chire.

A. Ah, tiw-ak'axa 'escuchen'; taw-ak'axa , 'escuche'.

38. A. Achike modo ni-bix esperen?

B. Ni-bix tiw-oyobej.

A. Y achike modo ni-bix espere?

B. Ni-bix taw-oyobej.

39. A. Achike modo ni-bix preguntey

B. Ni-bix ta-k'utui.

A. Achike modo ni-bix lgalo?

B. Ni-bix ta-sik'ij.

A. Achike modo ni-bix hggalo?

B. Ni-bix ta-bana7.



Demostraci6n Grgfica para Comprensi6n Pasiva

Da cinta serg escuchada en la clase y el maestro gesticularg (mimicas)

o de cualquier manera representarg lo expresado por la cinta. La trans-

cripciOn en cakchiquel y su equivalente en espaftol son dadas como refer-

encias a los estudiantes. Los estudiantes no debergn ver la parte en es-

peol ni antes ni durante la presentaci6n. El maestro dirg a los estudiantes

que solamente debergn estar escuchando y mirando, sin traducir lo que oyen. .

Y tambign, que bajo ninguna circunstancia debergn suplicar respuestas ni

hacer preguntas sobre la presentaci6n. Alin no podrgn hacerse la pregunta

"LQug quierede6ir..-.?"

1. Ti-tsu re7.
Ja re7 jun ldpiz.
Re7 man yeso ta, xa jun lgpiz.

La7 man lgpiz ta, xa jun yeso.

Ti-tsu ri lgpiz.
Ti-tsu ri yeso.

2. Ti-tsu re7.
Ja re7 jun wuj.
Re7 wuj ru
7Achike ru bi7.:
Wuj ru biU
Ja re7 jun wuj.
Wuj ru bi: re7.
7Achike ru bi re7?

7Achin ru bitT.
Y re7, 7achike ru bit7
7Ixoq.ru bit/.

3. Nin-chop jun lgpiz y nin-ts'ibaj
jun tsij chu wych ri wuj.
Nin-tstibaj; ri tsij tijoxel.

La tsij 'estudiante'

chire pa kaxlan ch'abt11.

Miren esto.
Este es un lgpiz.
Este no es un yeso, sino un
lgpiz.
Ese no es un lgpiz, gse es
un yeso.
Miren el lgpiz.
Miren el yeso.

Miren esto.
Este es un libro.
Este se llama papel.
LComo se llama?
Se llama papel.
Esto es papel.
Se llama papel.
06mo se llama esto?
Se llama hombre. .

Y esto, LcOmo se llama?
Se llama mujer,.

Agarro un lgpiz y escribo una
palabra en el papel.
Escribo la palabra Illpxel.
La palabra tijoxel quiere decir

'estudiante' en espaftol.
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4. Nin-chop jun-yeso y
jun tsij chu wych ri pizarrOn.

Nin-ts'ibaj:1 ri tsij tijonel.

Ri tsij tijonel ni-bik_ 'profesor'

chire pa kaxlan
7Achike mudo 1a7 pa

cakchiquel?
Ni-bik- tijonel chire.
Y 7achike modo ri t6ij

tijonel pa 7ingles?
Ni-bix 'teacher' chire.

5. Yi-be chu wych ri puerta y

nin-jyq.
La ja re7 ri ni-bii- puerta chire?

Ja7, ja re7 ri puerta chire.

La ja la7 ri ni-bit- puerta chire

chuqa7?
Manaq, la7 ni-bii 'ventana' chire.

6. Re7 ni-bii puerta chire.

Re7 ni-bik- tapia chire.

La7 ni-bix ventana chire.

7. Ti-tsu la puerta.
Ti-tsu la ventana.
Ti-tsu la tapia.

8. Ja re7 jun llave. Llave.

La ja re7 jun llave?
Ja7, ja re7 jun llave.
La ja la7 jun llave chuqa7?

Manaq, xa jun caj6n.
La cajOn ni-bit, dhire la7?

Ja7, cagn ni-bik chire.

Ja re7 jun llave.
Ja la7 jun caj6n.

9. Ja re7 jun cajOn.
Nin-jyq ri caj6n.
Ti-tsu la caj6n.
Jaqyl.
Nin-ya ri llave chu pan ri caj6n.

Ti-tsu7, ri llave k'o chu pan ri

cajOn.
Wakami, nin-ts'apij ri caj6n.

Ti-tsu7, ri cagn ts'apyl.
Ri llave klo chu pan ri caj6n.

Agarro un yeso y escribo una
palabra en el pizarr6n.
Escribo la palabra tijonek.
La palabra tijonel quiere'decir
'profesor' en espafiol.
W6mo se dice eso en cakchiquel?

Se l.e,.dice tijonel.
LY qug quiere decir la palabra
tijonel en inglgs?
Quiere decir 'teacher'.

Me acerco a la puerta y la
abro.
lEsta se llama puerta?
Sf, se llama puerta.
/.Eso se llama puerta tambign?

No, se llama ventana.

Esta se llama puerta.
Esta se llama pared.
Esta se llama ventana.

Miren la puerta.
Miren la ventana.
Miren la pared.

Esta es una llave. Llave.

&Es 4sta una llave?
Si, 4sta es una llave.
LEs 4sa una llave, tambign?
No, dste es un caj6n.
ISe llama 4se un caj6n?
Si, se llama cajOn.
Esta es una llave.
Ese es un cajOn.

Este es un cajOn.
Abro el caj6n.
Miren el caj6n.
Estg abierto.
Pongo la llave en el caj6n.

Miren, la llave esti en el
caj6n.
Ahora, cierro el cajOn.
Miren, el caj6n estg cerrado.
La llave estg en el caj6n.



10. Wakami, nin-jyq ri caj6n jun bey.

chik.
Ti-tsu7, la llave k'o chila7.

Ri llave k'o chu pan ri cajOn.

Wakami ninw-elesaj el ri llave chu

pan ri caj6n.
Ti-tsu7, ri llave k'o pa nu q'a7.

11. 7Achike re7?
Jun llave.
7Achike re7?
Jun cajOn.

12. 7Achike ni-bix chire re7?

Ni- yeso chire.

La yeso ru bi re7?

Manaq, lgpiz ni-bix chire.

La lgpiz ni-bik chire re7?

Manaq, wuj ni-bik- chire.

13. Nin-myl ri tapia.
La niii-myrri'puerta?
Manaq, nin-myl ri tapia.

Yi-bé chu naqaj ri-ventana.
Nin-myl ri ventana.
La nin-myl ri puerta?
Manaq, nin-myl ri ventana.

Yi-be chu wych ri puerta.
Nin-myl ri puerta.
La nin-myl ri ventana?
Manaq, nin-myl ri puerta.

14. Kini-tsu7.
Nin-chop jun yeso.
Ti-tsu ri yeso.
R ik'in ri yeso yi-ts'ibán chu

wych ri pizarr6n.
Ja re7 ri pizarrOn.
Ti-tsu ri pizarr6n.
Chojk'in yi-ts'ibaan wi chu wych-

ri pizarr6n?
R. ik'in ri yeso.
Nin-ya qa ri yeso pa ru wi ri mesa.
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Ahora, abro el caj6n otra

vez.
Miren, alli estg la llave.

La llave estg dentro del caj6n.

Ahora, saco la llave del caj6n.

Miren, aqui estg la llave, en

mi memo.

LQue es esto?
Una llave.
ZQue es esto?
Un caj6n.

Z.C6mo se llama esto?

Se llama yeso.
ZSe llama yeso esto?
No, se llama lgpiz.

LSe llama lgpiz esto?
No, se llama libro.

Froto la pared.
Ustoy .frotando la puerta?

No, estoy frotando la pared.

Me acerco a la ventana.
Froto la ventana.
LEstoy frotando la puerta?

No, estoy frotando la ,rentana.

Voy a la puerto,.
Froto la puerta.
LEstoy frotando la ventana?

No, estoy frotando la puerta.

Mirenme.
Agarro el yeso.
Miren el yeso.
Con el yeso escribo en el

pizarrOn.
Este es el pizarrOn.

Miren el pizarr6n.
iCon que escribo en el pizarr6n?

Con el yeso.
Pongo el yeso en la mesa.
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15. Kini-tsu7.
Nin-chop ri lgpiz.
Ti-tsu ri lgpiz.
R ik'in ri lgpiz nin-ts'ibaj jun

tsij chu wych ri wuj.
Chojk'in yi-ts'ibani wi chu wych
ri wuj?
R ik'in ri lgpiz.
Ti-tsu ri wuj.
Wakami, nin-ya qa ri lgpiz pa ru wi
ril mesa.

16. Ja re7 ri ru pan jay.
Ru pan jay.
Ja 1a7 ri ru wa jay.
Ru wa jay.
La7 man ru pan jay ta, xa ru wa
jay.
Re7 man ru wa jay ta, xa ru pan
jay.
La ja re7 ri ru pan jay?
Ja7.
La ja 1a7 ri ru wa jay?
Ja7.
La ja re7 ri ru_san jay o ri ru wa
jay?
Ja re7 ri ru pan jay.
Ja 1a7 ri ru wa ri jay.

17. Kini-tsu pe.
Jun wuj. Jun.

Jun, ka7i wuj.
Ka7i wuj. Ka7i7.
Jun, ka7i7, oxi wuj.
Oxi wuj. Oxi7.

Ka7i wuj.
Oxi wuj.
Jun, ka7i7, oxi7.
Jun ch'akyt.
Ka7i ch'akyt.
Jun, ka717, oxi ch'akyt.
Ka7i yeso.
Oxi yeso.

Mirenme.
Agarro el lgpiz.
Miran el lgpiz.
Con el lgpiz escribo una
palabra en' el papal.
/Con qug escribo en el papel?

Con el lgpiz.
Miren el papal.
Ahora, pongo el lgpiz en la
mesa.

Este es el piso.
Piso.
Ese es el patio.
Patio.
Ese no es el piso, sino el
patio.
Este no es el patio, sino el
piso.
.Es gste el piso?
si.

/Es 6se el patio?
Si.

LEs 6ste el piso o el patio?

Este es el piso.
Ese es el patio.

Mirenme (aqui).
Un libro. Uno.

Uno, dos libros.
Dos libros. Dos.

Uno, dos, tres libros.
Tres libros. Tres.

Dos libros.
Tres libros.
Uno, dos, tres.
Una silla.
Tres sillas.
Una, dos, tres sillas.
Dos yesos.
Tres yesos.
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18. Kini-tsu pe.
Jun lixoq.
Ka7i 7ixoqi7.
Jun, ka7i7, oxi 7ixoqi7.
Jun 7achin.
Kaji 7achi7a7.
Oxi 7achi7a7.
Jun 7achin.
Oxi 7achi7a7.
K'iy 7achi7a7.

19. Jun tijonel.
Ka7i tijonelal.
Jun tijonel.
Oxi tijonela7.
Jun tijoxel.
Oxi tijoxela7.
K'iy tijoxela7.
Jun tijoxel.
Oxi tijoxela7.
K'iy tijoxelal.

Kat-ampe wawe7
Kat-ampe wave w ik'in yin

chila apo
Ka-biyini chila apo chu naqaj

la chtakyt

3.?

Mirenme.
Una mujer.
Dos mujeres.
Una, dos, tres mujeres.
Un hombre
Dos hombres.
Tres hombres.
Un hombre.
Tres hombres.
Muchos hombres.

Un maestro.
Dos maestros.
Una maestra.
Tres maestras.
Un alumno.
Tres alumnos.
Muchos alumnos.
Una alumna.
Tres alumnas.
Muchas alumnas.

(Imperativos)

Ka-teuye7
Ka-ts'uye qa pa ru wi la ch'akyt

Wakami ka-pa7e7
Ka-pa7e chu naqaj ri ch'akyt

apo chu naqaj la
pizarrOn

Ta-chapa jun yeso y ta-tslibaj*
ri tsij manaq.chu wych ri pizarrein

Wakami ta-ya qa ri yeso pa ru wi re
mesa re7.

Matiox. Ka-ts'uye7.

Venga aqui
Venga aqui conmigo

VgYase allg
VgYase allg hasta

la silla

Signtese
Signtese en la silla

Ahora pgrese
Pgrese junto a la silla

Vgyase hasta el
pizarrOn.

Tome un yeso y escriba la
palabra manack en el pizarrein

Ahora ponga el yeso sobre
esta mesa.

Gracias. Sientese.
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Grammar Induction

(Not on Tape)

1. Plural Imperative (with consonant-initial

transitive verbs)

Study the following:

ti-bij say it

ti-ts'ibaj write it

(said to more
than one person)

2. The plural imperative for consonant-initial trans-

itive verbs (like biland -ts'ibaj) is formed by

adding the prefix ti- before the verb stem.

3. Given that -IQ. 'say' is a transitive verb stem

whose initial sound is the consonant b, its plural

imperative is formed by adding the prefix

ti- before the stem.

4. The plural imperative meaning say it is written

ti-bij

ta

5. Singular Imperative (with consonant-initial trans-

itive verbs)

Study the following:

ta-bij say it (said to one

ta-ts'ibaj write it person)

6. The singular imperative is formed for the same

verbs by adding the prefix ta- before the verb.

Given that ts'ibaj 'write' is a transitive verb

stem whose initial sound is the consonant ts',

its singular imperative is formed by adding the

prefix before the stem.



ta-ts'ibaj

8.

9.

10.

ti

11.

ask it

12.

ta

ask it

13.

ta-ya7 14.

ti-ya7 15.

16.

ta-sik'ij 17.

ti-sik'ij 18.

19.

ta-bana7' 20.

ti-bana7 21.

The singular imperative meaning 'write it' is

written

-k'utuj is a consonant-initial transitive verb

stem meaning ask or ask it (preguntarlo).

The plural imperative of this verb must be formed

with the prefix

This form, therefore, is ti-k'utu , which means

The singular imperative of the same verb is formed

with the prefix

This form, therefore, is ta-k'utu , which means

zra7 is a consonant-initial transitive verb stem

meaning 'to give it'.

The singular imperative form is written

The plural imperative form is written

-sik'ij is a consonant- initial transitive verb

stem meaning 'read it' (leerlo).

The singular imperative form is written

The plural imperative form is written

-banaT is a consonant-initial transitive verb

stem meaning Ito do it' (hacerlo).

The singular imperative form is

The plural imperative form is



Unidad Dos

ETAPA PRINCIPAL

Prgctica

AL INSTRUCTOR

El instructor dirg TIW-AVAXAJ y
pronunciarg la primera palabra, o
palabras, despues de lo cual dirg
TI-B13, o (TI-BIJ)\ IW-ONOJEL.
Despues de que todos lo hstrin:'(,
pronunciado en coro, el instructor

tiw-aklaxaj y ti-bijt indicarg a uno de los estudiantes
y le dirg TA-Ba o TA-BIJV RAT

manaq dgndole nuevamente el modelo de la

ak, aq pronunciaciOn nativa. Asi cada
aj, a7 estudiante tendrg la oportunidad de
ka, qa escuchar cada palabra pronunciada

qa, ja por el nativo inmediatamente antes
de su turno de repetirla. Si el

akl, akla estudiante la pronunciare corrects-

lea, ri7 mente, el instructor deberg decirle
7UTS o YALAN TUTS; si no la pro-
nunciare bien, el instructor deberg
decirle MANAQ y darle la oportunidad
de volver a ori la pronunciaci&
correcta.
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MANIPULACI6N

diglogo

A. La 7uts 7a wych ?

B. 7uts, matiox.

A. Matiox k'a ri7.

06mo estg?

Bien, gracias.

Me alegro.

tiw-ak'axaj y ti-bij

wych

a wych

7uts

7uts 7a wych

La 7uts 7a wuch ?

matiox

7uts matiox.

k'a

k'a ri7

matiox k'a ri7



actividad

Cada estudiante practicarg el diglogo varias veces, primeramente con

el instructor, y despues con otro estudiante.

expansion

A este diglogo se le agregarg varios Ititulos' como, por ejemplo, tgta

(senor) ngna (senora).

A. La 7uts 7a wych, tgta ?

7uts, ngna, matiox.

ETC.

actividad

Practicar el diglogo con otras personas usando 'tftulos' apropriados.

cambio de situaciOn

Esta vez cuatro personas se saludan:

A & B. La 7uts 7i wych, tgta ? iamo estin, senores ?

C & D. 7uts, mina, matiox. Bien, gracias, senoras.

A & B. Matiox ri7. Nos alegramos.

achike modo ni-bix?

matiox gracias

7uts bien

tgta senor

ngna senora

la 7uts 7a wych ? LcOmo estg ?

la 7uts 71 wych ? keno estan ?

a
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respuesta seem modelo

El instructor (ri tijonel) dirg, por ejemplo, "Ri tsij matidx ni-bix
'gracias' chire pa casti la."

El estudiante (ri tijoxel) dirg, como si no lo hubiera sabido, "Ah, ni-

bik- 'gracias' bhire."

Tijonel: Ri tsij matiox ni-bix- 'gracias' chire.

Tijoxel: Ah, ni-bixf 'gracias' chire.

(mina 'senora'.9

!Dra cara'

k'a riT 'entonces';

tita 'seftor';

'tucara'

achike? '4qug?

achike modo

El instructor dirg una palabra o una frase en cakchiquel (o en espaftol)

y preguntarg: 'TAchike modo ni-bii- la7 pa castilla ( o pa cakchiquel)?
f&C6mo se dice eso en castellano Ex) en cakbhiquel71) El estudiante

indicado dirg: 'Jala ni-bii- r chire.'

Tijonel: Matiox. TAchike modo ni-bii- laT pa castilla?

Tijoxel: Jala ni-bii- 'gracias' chire.

(bien, gracias; la Tuts i wych?; LcOmo estgs?; rat; rix; seftor; sefiora;

manaq; yalan Tuts; ri tsij)

alternative

Uno de los estudiantes tomarg el papel del instructor ed el mismo ejercicio.

actividad

Los estudiantes preguntargn c6mo se dicen las siguientes expresiones en

castellano.



matiox chawe

w-etaman

man w-etaman ta

ri tijonela7

ri tijoxela7

yin

ka-chlon pa cakchiquel

rija7

1/5"

CASTILLA

actividad

Los estudiantes preguntargn cOmo se dicen las siguientes expresiones en

cakchiquel. (El instructor las dirg y) ais escribirg en cakchiquel.)

No hable en castellano.

Hablemos en cakchiquel.

Hable (lugs) despacio.

Hable (mgs) fuerte.

CAKCHIQUEL

actividad

Los estudiantes hargn lo que les diga el instructor.

1. Tiw-aktaxaj: Ri tsij tiw-aktaxaj ni-bik; 'listen' chire pa 7ingles.

2. Ti-blelj manaq.

3. Ti-biL manaq,jun ber chik.

4. ri tsij

5, ri tsij 7uts jun bey/. chik.
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alternative

Uno de los estudiantes tomarg el papel del instructor en el mismo
ejercicio.

ejercicio de comprensiein

A. 7Achike modo ni-bik ri tsij tinamit pa 7ingles?

B. Dinamit?

A. Manaq, tinamit.

B. Ah, tinamit. Man w-etaman ta.

A. 7Achike modo ri tsij pueblo pa cakchiquel?

B. Puerco?

A. Manaq, pueblo.

B. Ah, pueblo ni-bix 'tinamitl chire pa cakchiquel.

A. Matiox, tgta.

A. Ka -chlon

B. 7Achike modo ni -bit la7 pa castilla?

A, Jala ni -biX 'hable despaciol chire.



HOMEWORK

ti-ts'ibal pa cakchiquel

1. The word tiw-ak'axaj is said

'listen'.

2. The word jun bey chik is said

'again'.

3. How does one say the word
esperen in Cakchiquel?

4. One says tiw-oyobej.

5. How does one say that in

English?

completion

v11

1. Ri tsij ti-ts'ibaj ni-bix chire pa inglgs . write it

2. Ri tsij tiw-ak'axaj ni-bix chire pa castilla escuchen

3. Ri tsij jun bey chik ni-bix chire pa inglgs . again

4. Ri tsij ti-bij ni-bix chire pa castilla diganlo

5. Ri tsij uts ni-bix chire pa inglgs good

6. Ri tsij la uts a wy h ni-bix chire pa castilla . LEstg bien?

7. Ri tsij la uts i wych ni-bix chire pa castilla . LEstgn bien?

8. Ri tsij matiox ni-bix chire pa inglgs . thanks



write out the dialog from memory

A.

B.

Looking Ahead

Ejercicio Grabado en Cinta

A. Follow the translation as you listen to the following sentences.

B. Study the sentences. Figure out how they are structured and how

they mean what they mean.

C. Listen to the sentences until you can understand without the book.

1. Qoj-chton pa cakchiquel. Let's speak in Cakchiquel.

2. Ta-Wij chwe, 7achike ru bi rija7? Tell me, what is his name ?

3. Man w-etaman ta. I don't know.

4. La 7aw-etaman rat ? Do you know ?

5. Ja7, yin w-etaman. Yes, I know.

6. 7Achike r17 ? What is it then ?

7. Ka-chton kow. Speak loud.
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8. Matiox chawe. Thank you.

9. Man ta-bij keri7. Don't mention it.

10. Ta-bana utsil, ta-ya chwe la

plato la7.

Please, hand me that plate.

11. Ta-bana utsil, ta-ts'ibaj ri tsij. Please, write the word.

12. Jun, ka7i, oxi, kaji7. One, two, three, four.

13. Rix iw onojel y roj q onojel. You all and we all.
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different

Unit Three

PRNPARATION STAGE

Program

(Pronunciation)

Tiw-ak'axaj. Same or different?

1. ( ) ( )

a b

Same question

different 2. ( ) ( )

a b

different

Same question.

3. ( ) ( )

a b

You must keep s and ts apart. Practice saying

the following syllables with ts in initial posi-

tion.

Tiw-ak'axaj y ti-bi3;

4. (tsa7) (tse7) (tsi7) (tso7) (tsu7)

If you have difficulty practice on this by your-

self.

Put your hands over your ears and say See-see

several times, then Buzz-Bus. Contrast the

z-sould with the s -sound.

(See) (Zee), (Buzz) (Bus)

Which bound has a hum throughout its duration?



Now do the same with the pair fairYtEtEL

and Duff-dove.

6. Listen (fairY) (verY) (Duff) (dove)

Which sound has a hum throughout its

duration, f or v ?

Sounds produced with this accompanying

hum are called VOICED SOUNDS. Sounds
produced without this hum are called

UNVOICED (or VOICELESS) SOUNDS.

Check each of the following pairs of words.

Which has an unvoiced consonant, a or b?

Tiv-aklaxaj

a 7. (a) (b)

b (a) (b)

b (a) (b)

b (a) (b)

a (a) (b)

b (a) (b)

a (a) (b)

Essentially a voiced consonant differs from

its unvoiced counterpart in that in its prof-

duction air is expelled through a given

'articulatory set', whereas in its voiced

counterpart a hum is projected through the

same articulatory set.

In Cakchiquel the consonants 1, w, y, r

have both voiced and unvoiced variants.

(The unvoiced variants occur only in word -

final position; the voiced variants never

occur there.) Therefore it is crucially

important to learn to control the voicing -

unvoicing mechanism, or rather to extend the

control of it which you already have in

English.
Practice first with English in order to

'feel' the distinction. Think of the sound

f as the unvoiced counterpart of v, and s

as the unvoiced counterpart of z. With that

frame of mind listen and repeat.



8. (v) (unvoiced v)

(z) (unvoiced z)

(m) (unvoiced m)

(n) (unvoiced n)

(1) (unvoiced 1)

(expel air without voicing
through the articulatory
set for v)

(expel air without voicing
through the articulatory
set for z.)

(expel air through the nose
without voicing through the
articulatory set for m.)

(expel air through the nose
without voicing through the
articulatory set for n.)

(expel air without voicing
through the articulatory
set for 1.)

English has both voiced and unvoiced w and 2:
sounds. Contrast the initial sound of the
follawing word pairs. (Don't let the spelling
mislead you, listen to the sound.)

9. voiced

watt

xpu

unvoiced

what

Hugh

Say these word pairs and observe that the
relation between these initial sounds is
the same as that between z and s or v and

f.

In English unvoiced w sounds strange in
word-final position, but you should be
able to produce it easily enough. Listen

and repeat.

10. (baw)

(new)

(now)

(boW)

(neW)

(noW)



Now listen to three Cakchiquel words with

the unvoiced w:

11. ( ) ( ) ( )

Now incorrectly pronounced. Listen to these

words with the final w voiced:

12. ( ) ( ) ( )

Listen to the paired correct and incorrect

pronunciation of the same words:

13. ( ) (

14.

15.

Which is correct, a or b?

( ) ( )

a b

Tiw-aklaxaj y ti-bij;,

( )2 ( )2 ( )

again:

( ), ( )2 ( )

This time read the words correctly

(kow) (ahaw) (tew)

In English unvoiced Lsounds strange in
word-final position, but you should be able

to produce it easily enough.

Listen and repeat.



16. (boy) (boY)

(bouy) (bouY)

(buy) (buY)

(kay) (kaY)

(key) (keY)

Now listen to three Cakchiquel words
with the unvoiced

17. ( ) ( ) ( )

Now incorrectly pronounced. Listen to
these words with the final z. voiced:

18. ( ) ( ) ( )

Listen to the paired correct and incorrect
pronunciation of the same words:

19. ( ) ( )

( ) ( )

( ) ( )

20.

21.

Which is correct, a or b?

( ) ( )

a

Tiw-aktaxaj y ti-bijf

( ), ( ), ( )

again:

( ), ( ), ( )

This time read the words correctly:

(ktiy) (tsuy) (banor)
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English has no unvoiced 1 in final position,

but not infrequently we produce an unvoiced

1 following a kor k-sound. Listen to the
following alternate pronunciations of some

English words. (The second member of each

pair has the unvoiced 1.)

22. please - pLease

clean - cLean

Practice producing the unvoiced 1 in

isolation.

You should be able to produce an unvoiced 1

in word-final position. Since the
articulatory set for 1 in Cakchiquel is

the same as that for Spanish 1 but different

from that of English, practice unvoicing

word-final Spanish 1. Listen and repeat.

23. (el) (eL)

(al) (aL)

Now listen to five Cakchiquel words with

unvoiced 1. (Remember that word-final 1

in Cakchiquel is always unvoiced.)

24. ( ) ( ) ( ) ( ) ( )

Tiw-aklaxaj y ti-bijg:

25 al utsil k.onojel mul mol

English has no unvoiced r in word-final
position, but again, not infrequently we
produce an unvoiced r following a t

or k-sound. Listen to the following
alternate pronunciations of some English

word. (The second member of each pair has

the unvoiced r.)

26. pry - pRy

try - tRy
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cry - cRy

More similar to the unvoiced r-sound of

Cakchiquel, however, is the unvoiced r

of Guatemalan Spanish. Contrast the

typical voiced Mexican Spanish final r

with the typical Guatemalan final r.

Mexican Guatemalan

ir ir

dar dar

ser ser

In Cakchiquel unvoiced r occurs word -

finally but also word-iatially. First
listen to some Cakchiquel words which

end with r.

Tiw-ak'axaj y ti-bijf:

29. (iwir) (wyr)

Now listen to some Cakchiquel words

which begin in r

30. (

Tiw-akvaxaj y ti-bill:

31. ral rik roj

again:

ral rik roj

Listen now to the contrast between s, x, r,

1 in word-final position:



32.

33.

34.

35.

D 36.

S

D

S

D

D

(yas) (yax) (yar) (yal)

again: (yas) (yax) (yar) (yal)

Tiw-ak'axaj y ti-bij

yas yax ,yar yal

Now the contrast between s, x, r in

word-initial position

(suts) (xuts) (ruts)

again: (suts) (xuts) (ruts)

Tiw-ak'axaj y ti-bij

suts xuts ruts

You will hear a series of word pairs.

Indicate same or different. Each pair

will be given twice.

( ) ( )
S D

( ) ( )
S D

( ) ( )
S D

( ) ( )
S D

( ) ( )
S D

( ) ( )
S D

Same instructions

37. ( ) ( )
S D

( ) ( )
S D

( ) ( )
S D

( ) ( ) S D
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) ( S D

S D

So far you have used mainly the 'five
cardinal vowels',ieao u.
However, you are aware that there is a
different vowel sound which is represented
by the letter L. Listen to some examples:

38. ( ) ( ) ( ) ( )

In each of the following pairs of words
the first member is English and the second

is Cakchiquel. Contrast the vowel.

Tiw-aklaxaj:

39. (watch) (wych)

(witch) (wych)

(hutch) (wych)

(Butch) (wych)

(chick) (chyj)

(chack) (chyj)

(chuck) (chyj)

(shook) (ch.lrj

(rush) (ryx)

(push) (ryx)

(a win) (awyn)

(a one) (awyn)

(afoot) (awyn)

t.(.0 y,6L.4,11,414-}"41:111 ' -.1"`



The sound represented by the letter

y is not exactly like any of the English

vowel sounds, but it is similar to -

we might say in between - the vowel sounds

of artand 2211 perhaps closer to that of

at, except that the lips are not pursed

during its production.

Tiw-ak'axaj y ti-bij

40. (watch) (wych)

(witch) (wych)

(hutch) (wych)

(Butch) (wych)

(rush) (ryx)

(push) (ryx)

(chuck) (chyj)

(shook) (chyj)

(a one) (awyn)

(afoot) (awyn)

Listen to a correct pronunciation followed

by an incorrect one.

41. ( ( )

Which is correct, a or b?

42. ( )

a



_ta-siklij

chyj

60

Tiw-aklaxaj y

143. ( ) ) ) )

Tiw-aklaxaj

ti-sik is a plural imperative meaning
'read' or 'read itl.

Tiw-ak'axaj y ti-bij ri ni-bix chire pa inglgs
o pa castilla.
(Listen and say the English or Spanish
equivalent.)

45. (ti-sik'ij)

Which is the singular imperative? (Write it)

47.

Follow the instructions. (Each of the
instructions is introduced with ti-bana7
utsil please'

gi dMilno OEM =MD

(a) ( )

(b) ( )

(c) )

(d) ( )

Tiw-aktaxaj y ti-bi

Tiw-aklaxaj

ta-k'utuj is a singular imperative meaning
'ask' (in Spanish 'pregunte')
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ask

50.

Tiw-aktaxaj y ti-bil ri ni-bik chire pa
7inglgs o pa castilla.
(Litten and say the English or Spanish

equivalent.)

When you hear this instruction what

expected to do?

are you

Tiw-aklaxaj:

51. ( ) ( )

Ri tsij ni-bit lis written'

pa 7inglgs o pa castilla 'se dice'.

52.

Tiw-aklaxaj y ti-bit. ri ni-bil. chire pa

7inglgs o pa castilla.
(Listen and say the English or Spanish

equivalent.)

Tiw-aklaxaj y ti-siklij:

53. A. Ta-klutuj chwe 7achike
modo ni-biI ri tsij
chwe pa castilla.

B. Ta-bij chwe 7achike
modo ni-bik; ri tsij
chwe pa castilla.

A. Chwe, ni-biX la mil

chire.

chire

Ask me how the word
chwe is said in
Spanish.

Tell me how the word
chwe is said in
Spanish.

Chwe is la mil.

Tiw-aklaxaj y ti-kamuluj: (Listen and Repeat)

54. 7Achike modo

7Achike modo ni-bix,

ri tsij chwe pa castilla?

ri tsij chire pa castilla?

7Achike modo ni-biX. ri tsij chawe pa castilla?
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Tiw-ak'axttj y ti-kamuluj (Listen and Repeat)

55. Ta-k'utuj chwe achike modo ni-tdt. ri

tsij chwe pa castilla.

Ta chwe achike modo ni ri tsij

chwe pa castilla.

Ta-k'utuj chwe achike modo ni -bit- ri tsij

chawe pa castilla.

chwe achike modo ni -bit ri tsij

chawe pa castilla.

Tiw-ak'axaj y ti-siklij

56. A. Ta-k'utuj chwe achike modo
ni-ts'ibtx- ri tsij ti -

kamuluj.

B. chwe achike modo
ni-ts'ibyx ri tsij ti-

kamuluj.

A. Kere7: TI-KAMULUJ.

Tiw-ak'axaj y ti-kamuluj

57. Achike modo

Ask me how the
word ti-kammluj
is written spelled).

Tell me how the
word ti-kamuluj
is written.

Like this: ti-kamuluj.

(Listen.and Repeat)

ri tsij ti-kamulu

Achike modo ni-ts'ibyx ri

Achike modo ni-ts'ibyx.

tsij ta-kaniu.lui.

ri tsij taa-kamuluj.

Tiw-ak'axaj y ti-kamuluj

58. Ta-k'utuj chwe achike modo ni-ts'ibyx: ri

tsij ta-kamulu .

Ta-biL chwe achike modo ni-ts'ibyx ri

tsij ta-kamulu .

Ta-k'utuj chwe achike modo ni-ts'ibyx. ri

tsij

Ta-bij chwe achike modo ni-ts'ibyx. ri

tsij ta-binaL%
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MANUAL DEL INSTRUCTOR

(Transcripcitin de la Cinta)

Unidad Tres

ETAPA DE PREPARACI6N

1. uts us

2. utsil usil

3. tsij sij

4. tsa7 tse7 tsi7 tso7 tsu7

5, see zee buzz bus

6. fairy - very Duff - dove

7. mouth - mouth

waive waif

allusion - Aleutian

with with

lacer laser

azure Asher

ones once

8.

1



9. watt

you

what

Hugh

10. bow

new

now

boW

neW

noW

11. Kow ahaw tew ulew

12. Kow ahaw tew ulew

13. Kow

ahaw

tew

Kow

ahaw

tew

14 Kow kow

15.

16.

Kow,

Kow,

boy

bouy

buy

kay

key

ahaw,

ahaw,

boY

bouY

buY

kaY

keY

tew

tew

17. k/iy tsuy banoy

18. leiy.tsux.buanoy

19. kliy

tsuy tsuat



20. /k/iz - kliy

21. k/iy, tsuy, banoy,

(again) kliy, tsuys baaw

22. please pLease

clean cLean

23. el eL

al aL

24. al utsil jel mul mol

25. al utsil jel mul mol

26. pry pRy

try tRy

cry cRy

27. Mexican. Guatemalan

ir ir

dar dar

ser ser

28. iwir wyr

29. iwir wyr

30. ral, rik, roj

31. ral, rik, roj

again:

ral, rik, roj

32. yas yax yar yal

33. yas yax yar yal

34. suts xuts ruts

35. suts xuts ruts



36. ax - al (again) ax - al

ax - ax

aj - al

al - al

al - ax

ax - al

37. ar - ax

al C - ax

ar _ al

as - al

ar - ax

as - ar

38. wych chyj ryx awyn

39. watch - wych

witch - wych

hutch - wych

Butch - wych

chick - chyj

chalk - chyj

chuck - chyj

shook - chyj

rush - ryx

push - ryx

a win - awyn

a one - awyn

afoot - awyn
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4o watch wych

witch wych

hutch wych

Butch wych

rush ryx

push ryx

chuck chyj

shook chyj

a one awyn

afoot awyn

41. a wych a wUch

42. ryx rUx

43, a wych awyn ryx chyj

44. ti-sik,ij

45. ti-sik,ij

46. ti-siklij ta-siklij

47. (a) ti-bana7 utsil tiw-aktaxaj: chyj

(b) ti-bana7 utsil ti-bij4. chyj

(c) ti-bana7 utsil ti-tslibaj: chyj

(d) ti-bana7 utsil ti-siklij: chyj

48. ta-siklij

49. ta-k'utuj

50. ta-klutuj ti-klutuj

51. ni-tslibyx_

52. ni-ts'ibyx



53. A. Ta-k'utuj chwe achike modo ri tsij chwe
pa castilla.

B. Ta-b'ij chwe achike modo ri tsij chwe pa castilla.

A. Chwe ni-bix: la mf' chire.

54. Achike modo ri tsij chwe pa castilla.

Achike modo ri tsij chire pa castilla.

Achike modo ni-biic ri tsij chawe pa castilla.

55. Ta-klutuj chwe achike modo ri tsij chwe pa castilla.

Ta-bij: chwe achike modo ni-bik. ri tsij chwe pa castilla.

Ta-klutuj chwe achike modo ri tsij chawe pa castilla.

Ta-b0, chwe achike modo ni-bik. ri tsij chawe pa castilla.

56. A. Ta-klutuj chwe achike modo ri tsij ti-kamulu

B. Ta-bid: chwe achike modo ni-ts'ibyx ri tsij

A. Kere7: TI-KAMULUJ.

57. Achike modo ri tsij ti-kamuluj.

Achike modo ri tsij ta-kamuluj.

Achike modo ni-ts'ibYx, ri tsij tqa-kamuluj.

58. Ta-k'utuj chwe achike modo ri tsij ta-kamulud.

Ta-bijj chwe achike modo ni-ts'ibyx ri tsij ta-kamuluj

Ta-klutuj chwe achike modo ri tsij ta-bblag4, .

chwe achike modo ni-tslibyx: ri tsij ta-btinta.



DemostraciOn Grgfica para ComprensiOn Pasiva

1. Ti-tsu re7.
Ja re7 ri nu wuj yin.
Nim. Ri nu wuj yin nim.

2. Ja re7 ri ru wuj ri Jose
Ti ko7ol. Ri ru wuj ri José

xa ti ko7ol.

3. W ichin yin re7.
Ri nim wuj.w ichin yin.
R ichin ri José re7.
Ri ti ko7o1 wuj.r ichin ri José.

4 Chojchin re ti wuj re7?
La w ichin yin?
Manaq, xa r ichin ri José.
Ri nim wuj w ichin yin.
Ri ti ko7o1 wuj r ichin ri Jose.

6. Ti-tsu re7.
Ja re7 ri nu lgpiz yin.
Nu lgpiz yin re7.
Q'yn ru color.

Q'yn.
Ri nu lgpiz yin q'yn ru color.

7. Ja re7 ri ru lgpiz ri

Kieq ru color. Kieq.

W ichin yin re7..
Ri eyn lgpiz w ichin
R ichin ri Jose re7.
Ri kieq lgpiz r ichin

José.

yin.

ri Jose.

8. Chojchin re q'yn lgpiz re7?

La w ichin yin?
Ja7, w ichin yin.

6?

Miren esto.
Este es mi libro.

Grande. Mi libro es grande.

Este es el libro de Jose.

Pequefio. El libro de Jose

es pequefio.

Este es mio.
El libro grande es mio.

Este es de Jose.
El libro pequefio es de Jose.

We quien es este libro pequefio?

ZEs mio?
No, es de Jose.
El libro grande es mio.

El. libro pequefio es de Jose.

Miren esto.
Este es mi lgpiz.
Este es mi lgpiz.
Amarillo es su color.

Amarillo.
El lgpiz mio es amarillo.

Este es el lgpiz de Jose.

Rojo es su color. Rojo.

Esto es mio.
El lgpiz amarillo es mio.

Este es de Jose
El lgpiz rojo es de Jose

tae quien es este lgpiz

amarillo?
&Es mio2
Si, es mio.



9. Chojchin re kieq lgpiz re7?
La w ichin yin?
Manaq, xa r ichin ri Jose.
Ri qtyn (lgpiz) w ichin yin.
Ri kieq (1gpiz).2. ichin ri Jose.

10. Chojchin re nim wuj re7?
W ichin yin, peja7?
Ja7, w ichin yin.

11. TAchike ru color ri nu wuj?
Syq. Syq ru color ru nu wuj.

Man qtyn ta ru color.
Y man kieq ta ru color, xa syq.

12. 7Achike ru color
ri Jose?

Weq. Weq ru color
rija7.

Man syq ta, xa qteq0

ri ru wuj

ri ru wuj

13. 7Achike ru bi_ re7?
Reloj ru b174,
Chojchin re reloj re7?
Law ichin yin?
Ja7, w ichin yin.
Re reloj re7 man r ichin ta ri

Juan.
W ichin yin.

14. 7Achike ru bi re7?
Pa wi7aj ru b17.
La ja re nu pa wi yin?
Manaq, xa r ichin ri Juan.
Ja la7 chuqa ri ru pawi ri Juan,

peja7?
Manaq, la pa wi7aj la7 w ichin yin.

15. Chojchin re7?
Aw ichin rat. Y re7?
Aw ichin rat chuqa7.
Achojchin la7?
R ichin ri Jose.
Y la7? R ichin rija chuqa7?
La r ichin ri Matia re7?
Ja7, r ichin rija7.
La r ichin ri Juanita re7?
Manaq, r ichin ri Maria.

LDe quign es este lgpiz rojo?
LEs mio?
No, es de Jose
El (lgpiz) amarillo es mio.
El (lgpiz) rojo es de Jose

LDe quign es este libro grande?
Es mio, Lverdad?

es mio.

LCugl es el color de mi libro?
Blanco. Blanco es el color

de mi libro.
Su color no es amarillo.
Y su color no es rojo, sino

blanco.

LDe quicolor_es el libro de
Jose?

Negro. Negro es el color de
su libro.

No es blanco, sino negro.

LCOmo se llama esto?
Se llama reloj.
LDe quign es este reloj?
LEs mio?
Si, es mfo.
Este reloj no es de Juan.

Es mio.

LCOmo se llama esto?
Se llama sombrero.
&Es mio este sombrero?
No, es de Juan.
Ese sombrero es de Juan

tambign, Lverdad?
No, ese sombrero es mio.

LDe quign es esto?
Es suyo. LY esto?
Es suyo tambign.
LDe quign es aquello?
Es de Josg.
IY aquello? L Es de gl tambign?

LEs esto de Maria?
Si. es de ella.
lEs esto de Juanita?
No, es de Maria.



(Imperativos)

Icat-ampe wawe7.
(Yi-be. chila 7apo.)

Ka-biyin, chila apo, chu naqaj la
mesa.
(Yi-be, chila apo, chu naqaj

ri mesa.)

Ka-tsluye pa ru wi ri mesa.
(Yi-tsluye pa ru wi ri mesa.)

Wakami ka-pa7e7.
(Yi-pa7e7.)

Ka-bigjoil apo chu wych ri pizarrOn.
(Yi-be apo chu wych ri pizarrOn.

Wakami ta-chapa ri yeso.
(Nin-chop ri yeso.)

Ta-tslibai ri tsij lfipiz chu wych

ri pizarrem.
(Nin-tslibai, ri tsij lgpiz chu

wych ri pizarrOn.)

Wakami ta-ya qa ri yeso pa ru wi la

mesa.
(Nin-ya qa ri yeso pa ru wi re

mesa.)

Matiox chawe. Ka tsluye7.
(Yi-tsluye7.)

Tqa-chapa jun yeso.
(Niqa-chop jun yeso.)

Tqa-tstibV, ri tsij nichu wych ri
pizarrOn.
(Niqa-tstibaj: ri tsij Hai.)

Wakami tqa-ya qa ri yeso pa ru wi ri

mesa.
(Niqa-ya ri yeso pa ru wi ri
mesa.)

7/

Venga acg.
(Voy allg.)

Vgyase allg, cerca de la mesa.

(Voy allg, cerca de la mesa.)

Sientese sobre la mesa.
(Me siento sobre la mesa.)

Ahora pgrese.
(Me paro.)

Vgyase al pizarrOn.
(Voy pizarrOn.)

Ahora tome el yeso.
(Tomo el yeso.)

Escriba la palabra lgpiz en
el pizarrOn.
(Escribo la palabra lgpiz
en el pizarrOn.)

Ahora ponga el ye/so sobre esa
mesa.
(Pongo el yeso sobre esta
mesa.)

Gracias. Sientese.
(Me siento.)

Tamemos un yeso.
(Tomamos un yeso.)

Escribamos la palabra Hal en el
pizarrOn.
(Escribimos la palabra 1/11..)

Ahora pongamos el- yeso sobre la

mesa.
(Ponemos el yeso sobre la
mesa.)



Grammar Induction

(Not on Tape)

1. Study the following:

ta-bij

ta-bij rat

wakami ti-bij, rix.

'gay it'

ILasaY it.°

'Now 21131 (pl) say

it.'

2. Observe that the pronouns rat ('you' singular)

and rix ('you' plural) are used with the
imperative forms much as in English to designate
decisively one individual or group as against
other(s).

3. Singular Ind plural imperative (with vawel-
initial transitive verbs). Study the following:

tiw-aklaxaj escuchen

taw-ak'axaj escuche

tiw-oyobk]; espgrense

taw-oyobej esperese

4. The plural imperative for vowel-initial tran-
sitive verbs (like aklaxaj 'listen' and oyob6A
'wait') is formed by adding the prefix tiw-
before the stem. The singular imperative is
formed for the same verbs by adding the prefix
taw- before the verb.

5. Given that -etamaj 'learn; find out' is a tran-
sitive verb stem whose initial is the vowel e,
its plural imperative is formed by adding the

tiw prefix before the stem. Its singular
imperative is formed by adding the prefix

taw before the stem.



6. The plural imperative meaning 'learn it' is

tiw-etamaj written

taw -etamaj

7. The singular imperative of the same verb is

written

73

8. -elesa' 'take out' ('quitar') is a vowel-initial

transitive stem. Write both the singular and the

taw-elesaj plural impexative

tiw-elesaj

9. Change from singular to plural imperative and

vice versa.

taw-oyobejj
taw-ak'axaj

ta-ts'ibAl:
ta-k'utuj
ta-benaTi
ta-ya7

10. Study the following:

tiw-oyobbj:
tiw-ak'axaj

ti-k'utuj
ti-bana7
ti-ya7

r ono'el all of it todo

iw ono'el rix all of you todos ustedes

q ono'el roj all of us todos nosotros

k onojel rije7 all of them todos ellos

11. The stem -onojel which means all occurs always with

a prefix, usually one of the four illustrated above:

r- (it); iw- (you pl); (us); k- (them).



12. Basic numbers (one to four)

jun one

ka717 two

7oxi7 three
kaji7 four

13. These four numbers are basic in that all speakers
use them, Cakchiquel numbers from five on are
not used quite so commonly as those from one to
four. Many natives count in Spanish above four.



Looking Ahead

PARADIGMS

Subject Pronouns

75-

yin roj we

rat rix you you

rija7 rije7 he / she they

Possessive Pronouns (before consonant stems)

-

nu bier (yin)

7a b17 (rat)

ru bi" rija7

ki bi' rije7

my name

your name

his / her name

their name(s)

To or From plus Pronoun

chwe yin

chawe rat

chire rija7

chike rije7

to me / from me

to you / from you

to him/her, from him/her

to them / from them



With plus Pronoun

w iklin yin

7aw iklin rat

r ik'in rija7

k ik'in rije7

with me

with you

with him/her

with them

To know

yin w-etaman

rat 7aw-etaman

rija r-etaman

rije k-etaman

I know

you know

he/she knows

they know



Unidad Tres

ETAPA PRINCIPAL

Prdctica

kaj kaq ka7

AL INSTRUCTOR

77

El prop6sito principal de este

jaj jaq ja7 ejercicio es el de hacer re.sponder
inmediatamente a les instruCciones

kak kaq ka7 dadas por el maestro, incluyendo
las siguientes: TIW-AK'AXAJ, TI-

qaq qak qa7 BIJ, TA-BIJ RAT, TA-BIJ JUN BEY
CHIK, TI-BIJ RIX, 1W-ONOJEL,
Q ONOJEL, TI-KAMULUJ, TAW-OYOBEJ,
TI-TS'IBAJ, TA7SIK'IJ RAT' ACHIKE

ex ey el ej MODO NI-TS'IBYX LA7?

nex ney nel nej

rex rey rel rej

tsex tsey tsel tsej

.ak' ach' ats'

k'a7 ch'a7 ts'a7

k'ak' ch'ach' ts'ats'

Cada uno de estos ejercicios
deberd hacerse rdpidamente.

El prop6sito secundario es el de
ejercitar la pronunciaci6n.



actividad

(ti-klutuj achike modo ni-bix. pa castilla)

yin rija7

w iklin yin r iklin rija7

rat w iklin yin rix r iklin rija7

ru bt". rija7

ru bi. re7

ru biL la7

(ti-klutuj achike modo ni-biz pa cakchiquel)

uno dos

mesa plato

una mesa un plato

la mesa el plato

dos mesas dos platos

cuchillo un cuchillo

el cuchillo dos cuchillos

tenedor un tenedor

el tenedor

una *.taza

la taza de cafe

dos tenedores

una taza de cafe

dos tame de cafe



dos platos de papas un kilo de arroz

manzana

naranja

durazno

azucar

7q

NOTE: As you can observe the above nouns in plural context do not

have a plural marker. laplato, hpaplato. Some nouns,
however, such as tijonel 'teacher' and tijoxel 'student'

do have a plural marker. jun tijonel, ka7i tijonelal; jun

tijoxel, ka7i tijoxelle.



MANIPULACI6N

77orodi

A.
B.

A.

B.

A.

Uts 7a wych, name
Uts, tgta, matiox.
Matiox k'a ri7.
La 7uts 7a wych rat?
Yalan 7uts, matiox.

-
4Esta bien, seftora?
Bien, seftor, gracias.

Me alegro.
dEstg bién Ud.?
Muy biên, gracias.

actividad

Cada estudiante practicarg el diglogo varias veces, primeramente con

el instructor, y luego con otro estudiante, segdn dirija el instructor.

(Este dirg, por ejemplo: NAM RAT W IK'IN YIN, 'primeramente usted
conmigol; WAKAMI RAT R IK'IN EIJA7, o R IK'IN MARfA 'ahora usted con

el, o con Marfa')

cambio de situaciOn

Esta vez cuatro personas se saludan asf:

C&D

A&B

C&D

A&B

La 7uts 7i wych, tate.?

Uts, tata, matiox.

Matiox k'a ri7.

La 7uts 7i wych rix?

Yalan 7uts matiox.



respuesta segdn modelo

modelo A. (si el estudiante lo sabe)

Tijonel: Achike modo ni-bik

Tijoxel: Ri tsij taw-oyob0.
castilla.

ri tsij taw -oyob4A, pa castilla?

ni-blix lesperel chire pa

modelo B (si el estudiante no lo sabe)

Tijonel:

Tijoxel:

Tijonel:

Tijoxel:

Tijonel:

Achike modo ri tsij sapa castilla?

Man w-etaman ta.

Ta-k'utuj chwe achike modo

Achike modo ri tsij 22, pa castilla?

Ni-bik' puerco chire.

1. plato 2. tenedor 3. cuchillo

4. arroz 5. paps 6. tata

7. aq 8. ts'i7 9. wakx

En el ejercicio anterior cada estudiante tomarg el papel del

instructor.

cambio

Esta vez se preguntarg ctimo se dice una palabra en cakchiquel, y

naturalmente la respuesta dependerg de si el estudiante lo sabe o no

lo sabe. Si el estudiante quiere saber cOmo se escribe la palabra,

tendrg que preguntar, 'Achike modo ni-tslibyx 1a7?'



1. senora

5. durazno

9. papel

actividad

2. bueno

6. machete

10. 1gPiz

3. no

7. libro

11. agua

4. uno

8. dos

12. ella

En el ejercicio anterior, cada estudiante tomarg el papel del
instructor.

Looking Back

Ejercicio Grabado en Cinta

listening

1.

A. Ta-b4na1 i utsil ta-ts'ibaV ri tsij.

B. 7Achike?

A. Ta-ts'ibij: ri tsij r ono el.

B. K onojel?

A. Manaq, r onojel.

B. Ah, r onojel.

2.

A. Ta-bitnaT, utsil ta-bij chwe 7achike modo ni-ts'ibyx: ri tsij ag.

B. 7Aq,

A. 7Achike modo ni-bii. 7aq pa 7inglgs?

B. Ni-biiL 'pig' chire.

A. 'Big'?

B. Manaq. 'Pig'.



3.

A. 7Achike modo conmigo?

B. Conmigo ni-bik. w ik'in yin chire.

A. 7Achike modo ni-bik_ tifLay

B. Hi-bit,. rat w ik'in Lao rat Lyn:

A. Matiox chawe,

translation based on listening

1.

A. Please write the word.

B. Which?

A. Write the word r onojel..

B. K onojel?

A. No, r onojel.

B. Oh, r onojel.

2.

A. Please tell me,how to spell the word

B. 7Aq.

A. How does one say lagin English?

B. One says 'pig'.

A. 'Big'?

B. No, 'pig'.

sk3



3.

A. How do you say conmigo?

B. Conmigo is said 'w ik'in yin'.

A. How do you say y yo?

B. It is said 'rat w ik'in yin' or 'rat y yin'.

A. Thank you.

Advanced Listening for Study

Achike ru bi 1a7? What is the name of that?

Ja la7 jun ts'ibabyl. That is a pen (or pencil).

Ts'ibabyl ru bi 1a7. The name of that is ts'ibabyl.

Achike ru bi re7?

Ja re7 jun ma.

Wuj ru bi re7.

What is the name of this?

This is a book (or letter).

The name of this is will.

La aw-etaman ri ru bi la achin Do you know the name of that
la7? man?

Ja7, w-etaman, ri ru bi rija Jose. Yes, I do, his name is Jose.

Ta-k'utuj chire ri tijonel wi Ask the teacher if Marfa is her
Marfa ri ru bi rija7. name.

Ja7, Marfa ri nu bi7 yin. Yes, my name is Marfa.



Rat 7aw-etaman ri ru la

7achin la7, peja7?

Manaq, man w-etaman ta.

Ta7klutuj chire ri ti

You know that man's name,
right?

No, I don't know it.

onel Ask the teacher what his name

7achike ri ru bi' rija7.

Ta-biju chwe 7achike ri ru bi:
la 7achin la7?

Tqa-bij, chi Tomfis ri ru bi rija7.

Ta-klutuj chire ri Jose wi rija
r-etaman ri ru ri tijonel.

Jose, la 7aw-etaman rat ri ru bi-
ri tijonel?

Ja7, w-etaman.

7Achike kla ri7? Ta-bijj

chwe.

Rat 7aw-etaman ru b. la 7achin
la7, peja7?

Manaq, man w-etaman ta.

Ta-klutuj chire ri Jose 7achike
ru bi' rija7.

Jose, la 7aw-etaman ru wych la
7achin la7?

Ja7, yin w-etaman ru wych.

h c

is.

Tell me, what is that man's
name?

Let's say that his name is
Thomas.

Ask Jose if he knows the teacher's
name.

Jose, do you know the teacher's
name?

Yes, I do.

What is it then? Tell me.

You know that man's name
right?

No, I don't know it.

Ask Jose what his name is.

Jose, do you know (his face)
that man?

Yes, I know him (I know his face--
lo conozco).

44,



comprension

1.

3.

Juan, la aw-etaman rat ri ru bi la 7ixoq 1a7?

B. Manaq, man w-etaman ta ri ru bi' rija7.

A. La aw-etaman ri ru bi la 7achin laT?

B. Ja7, w-etaman ri ru bi rija7.

A. 7Achike k'a ri7? Ta-bij: chwe.

B. Jose ri ru bi rija7.

A. Matiox chawe.

A. La r-etaman ri Jose ri ru bi' la 7ixoq 1a7?

B. Man w-etaman ta wi rija r-etaman ri ru bi rija7.

A. Ta-k'utuj chire ri Jose IA r-etaman.

traducciOn de lo anterior

1.
Juan,LSabe Ud. el nombre de aquella mujer?

No, no lo se.

A. LSabe cOmo se llama el?

B. SI, se c6Mo se llama.
A. We es,pues? Dfgame.
B. Su nombre es Jose.
A. Gracias.

A. /Babe Jose el nombre de aquella mujer?

B. No se si sabe el nombre de ella.
A. Pregantele a Jose si sabe.

VA.* 4
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Unit Three

REVIEW

I. Be certain you know the meaning of the following Imperative Verb

Expressions:

A. Taw-ak'axaj, ta-bij, ta -ts'ibaj, ta-sik'ij, ta-k'utuj, ta-kamuluj,

ta-bij jun bey chik, ta-bana utsil, taw -oyobej, ta-bij chwe,

ta-k'utuj chwe.

B. Interrogative Expressions:

Achike modo ni-bix ri tsij matiox pa castilla?

Achike modo ni-ts'ibyx ri tsij matiox?

Achike modo ni-bix la7 pa castilla?

Achike modo ni-ts'ibyx

C. Answers:

Ri tsij matiox ni-bix 'gracias' chire pa castilla.

Ri tsij matiox ni-ts'ibyx kere7: GRACIA S.

Jala ni-bix ' chire pa castilla.

Jala ni-ts'ibyx kere7: '

II. Be certain you can say the Cakchiquel equivalent of the following:

A. Singular Imperative Verb Expressims:

Listen, say it, write it, read it, ask it, repeat it, say it

again, please wait, tell me, ask me.

B. The same as 'A' but Plural Imperative.

C. Interrogative Expressions:

How do you say the word matiox in Spanish?

How do you spell the word matiox?



How do you say that in Spanish?

How do you spell that?

C. Answers:

The word matiox is said 'gracias' in Spanish.

The word matiox is spelled like this: GRACIA S.

That is said ' ' in Spanish.

That is spelled like this: '

III. See if you can recall the dialogs you have learned. If your fluency
on them is down, get it back up. Here are the equivalent English
dialogs.

A. How do you say the word /main Spanish?

B. The word Tuts is said 'bien' in Spanish.

A. How are you?

B. Fine thanks.

A. I'm glad.

A. How are you all?

B. Fine thanks.

A. I'm glad.

IV. Rfyiew the following:

una taza

una taza de cafe

dos tazas

Review

jun taza

jun taza cafe

kaTi tokza



la taza

the teacher

the two teachers

ri taxa

ri tijonel

ri ka7i tijonela7



a

a

Unit Four

PREPARATION STAGE

Program
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Which of these strings contains a glottal catch?

Tiw-ak'axaj:

1. ( ) ( )

a b

Tiw-ak'axaj y ti-sikqj

2. (ru b'i7) (ru b'i ri tijonel)

Which of these strings contains a glottal catch?

3. ( ) ( )

a b

Tiw-aktaxaj y ti-sik'ij:

4. (ta-ya7) (ta-ya chwe)

Which of these utrings contains a glottal catch?

5. ( ) ( )

a b

Tiw-ak'axaj.y ti-sik'ij:

6. (oxi7) (oxi wuj)



.4.10.1.011.1.

The paired strings you heard above are reviewed

here with their English equivalents.

1. (a) ru bi7 his name

(b) ru bL. ri tijonel 'the teacher's name

2. (a) ta-yal
(b) ta-ya chwe

3. (a) oxi7
(b) oxi wuj

give it
give me it

three
three books

7. Observe where glottal catch [7] occurs. In the

first set does the form ru bi7" occur in (a) or

(b)?

8. In the second set does the form ta-ya occur in

(a) or (b)?

9. Which statement is true?

(a) Word-final glottal catch drops out in certain

'environments'

(b) Word-final glottal catch can be left out at

a random

a

10. In what 'environment' does word-final glottal

catch drop out?

(a) before silence

(b) before other words

Which is correct?

11. (a) ta-ya7 chike (b) ta-ya chike

Which is correct?

12. (a) ka7i wuj (b) ka7i7 wuj
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Tiw-ak'axaj y ti-bij:

13. (ta-klutuj chwe yin)

Ri tsij ta-k'utuj chwe yin ni-bix 'pregfinteme
a mi' chire pa castilla.

ask me 7Achike modo ni-bikl la7 pa 7ing1es?

Tiw-aktaxaj y ti-bij;*

14. (ta-leutuj chiqe roj)

Ri tsij ta-k'utuj chi9e roj ni-bix Ipreentenos
a nosotros' chire pa castilla.

ask us 7Achike modo 1a7 pa 7ingles7

ta-klutuj chwe 15. 7Achike modo 'preganteme a Id' pa
yin cakchiquel?

ta-ktutuj chiqe 16. 7Achike modo 'pregiintenos a nosotros'
roj pa cakchiquel?

Tiw-aktaxaj y ti-bij;,

17. (ta-ya chiqe roj)

Jare Id6nos a nosotros' chire pa
castilla.

a.

give it to us 7Achike modo ni-biX 1a7 pa 7ing1es?

Tiw-ak'axaj y ti-bij:

18. (ta-tdj, chiqe roj)

diganos 7Achike modo ni-bix, laT pa castilla?

tell us Y pa 7inglgs, 7achike modo ni-bik?'



ti-bij chiqe
roj

ta-ya chiqe
roj

19. 7Achike modo ni-bii pa cakchiquel 'dfgannos
a nosotrosl?

20. 7Achike modo ni-blk- pa cakchiquel tdnos a

nosotrost?

Take a few moments now to nail down in your
mind the indirect object equivalents chwe yin
and chicle

Now imagine a situation in which a teacher of
English is telling a native Cakchiquel student
to ask him certain things in English.

Tiw-aktaxaj:

21. (Tijonel:

(Tijoxel:

(Tijonel:

(Tijoxel:

)

Now you are the teacher in the same situation.
Tell the student (pick one of your classmates)
to ask you something in English, like how tall
or rich you are. Practice this several times.

A similar situation now; but imagine, if you can,
two teachers telling a student to ask them certain
things.

Tiw-aktaxaj:

22. (Tijonel:

(Tijoxel:

(Tijonel:

(Tijoxel:
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Now you are one of two teachers telling the
student to ask you both something in English.
Practice this several times.

Tiw-aklaxaj y

23. (ta-ktutuj chire ri Marfa)

Jala ni-bix 'preentele a Marfa' chire pa
castilla.

ask Maria 7Achike modo 1a7 pa 7ingles?

Tiw-aktaxaj y

24. (ta-ktutuj chike ri Marfa y ri Jose)

Jala 'preenteles a Marfa y Jos4.1 chire
pa castilla.

ask Maria and 7Achike modo 1a7 pa 7ingles?

Jose

ta-klutuj chire 25. 7Achike modo ni-bix 'preentele a Jose' pa

ri Jose cakchiquel?

ta-klutuj chike 26. 7Achike modo 'preenteles a Jose y

ri Jose y ri Marfa' pa cakchiquel?

Marfa

give it to the
teacher

Tiw-ak'axaj y

27. (ta-ya chire ri tijonel)

Jala ni-bix,'dEle al maestro' chire pa castilla.

7Achike modo la pa 7ingle's
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digalo a los

alumnos

say it to the
student

ti-bij, chire
rija7.

ti-bij, chike
rije7

Tiw-aleaxaj y ti-bij;:

28. (ta-bij: chike :iitijoxela7)

-7Achike modo ni-bik; 1a7 pa castilla?

29. Y pa 7ingles17achike modo?

30. 7Achike modo ni-bik pa cakchiquel Idfganlo a

ell?

31. 7Achike modo ni-bix. pa cakchiquel Idfganlo a

ellos'?

Take a few moments now to review the following

expressions: CHWE YIN, CHIQE ROJ, CHIRE RIJA7,

CHIKE RIJE7.

TRANSLATION CHECK

(Cover One Side At A Time)

ta-Mutuj chwe yin
ta-k'utuj chire rija7
ta-k'utuj chike rije7
ta-klutuj chiqe roj

ti-bii
ti-bij
ti-bij
ti-bij

ta-bana7
ti-bana7

k/utuj
ta-bana7

chwe
ta-bianaT 7utsil ta-

klutuj chire

chwe
chiqe
chike
chire

7utsil ta-bij
7utsil ti-

7utsil

pregfinteme a mf
preentele a el
pregfinteles a ellos
preentenos a nosotros

diganme
digannos
dfganles
dfganle

haga el favor de decirlo
hagan el favor de pregun-

tarlo
haga el favor de decfrmelo

haga el favor de pregun-
tdrselo



Tiw-aktaxaj y ti-siktij:

32. (TIJONEL: Ta-ktutuj chire ri Juan 7achike ru
bi ri tijonel.)

(TIJOXEL: Juan, 7achike ru bi ri tijonel?)

Tiw-aktaxaj y ti-sik9ij:

33. (TIJONEL: Juan, ta-klutuj chike ri Jose y ri
Marfa 7achike ru bi ri tijonel.)

(JUAN: Jose y Maria, 7achike ru bi* ri

tijonel?)

96
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Grammar Induction

(Not On Tape)

(the demonstrative ri)

1. Study the following instances of ri:

(a) ri xtyn

ri 7a1a7

ri wuj

(b) ri Maria

ri Jose

the girl

the boy

the book, paper

Maria (talking about her)

Jose (talking about him)

(c) ri ru bi ri tijonel

Jru bl. ri tijonel

i
(d) ri ru bi rija7

ru bi. rija7

the teacher's name (literally:

Ethe] his name the teacher)

his / her name

NOTE that RI is like the definite article the in English,

but, as can be expected, its use differs in many ways from

that of the. For example in (b) it is used with proper

names, except in directly addressing the person. Compare

this to the Spanish: el seilor Lopez, la sefiorita Martinez.

And in (c) and (d) note that its use in possessive con-

structions is optional; the form with ri seems to be pre-

ferred, but actually both forms are used frequently.



TRANSLATION CHECK

(Cover One Side At A Time)

Translate the following both ways. Use ri wherever possible.

the man ri 7achin

the woman ri 7ixoq

Juan ri Juan

Juana ri Juana

the boy's name ri ru b, ri ala7

the girl's name ri ru bi ri xtyn

(the frames re re/ and la 121)

2. Study the following:

re xtyn re7 this girl

re 7ala re/ this boy

re wuj Lei this book, paper

ri ru ba. re tijonel Let this teacher's name

NOTE that in Cakchiquel equivalent of /this [NOUN]l is a

two-part frame, re re7.

this woman

this man

this house

this girl's name

TRANSLATION CHECK

(Cover One Side At A Time)

re 7ixoq re7

re 7achin re7

re jay re7

ri ru bi re xtyn re7
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3. Study the following:

la xtyn la7

la 7ala la7

la wuj la7

ri ru bi. la 7ixoq la7

that girl

that boy

that book, paper

that woman's name

NOTE that the Cakchiquel equivalent of 'that [NOUN]l is a

two-part frame, la la7.

Translate the following:

that man

that woman

that house

that man's name

la 7achin 1a7

la 7ixoq la7

la jay la7

ri ru b'i la 7achin la7

(the demonstratives a7 and jala7,, re7 and jare7)

4. Study the following:

TAchike la7?

Jala jun wuj.

What is that?

That is a book, paper

7Achike re7? What is this?

Jare jun jay. This is a house.

NOTE first that although in English or Spanish translation

the verb to be or ser is required, these sentences do not

ccmtain a verb. As in many-languages the mere juxtaposition

of two nominal elements in a sentence indicates that one is

identified or characterized by the other. As for example:

John farmer. (meaning: 'John is a farmerCi)

The man my father. (meaning: 'The man is my father')
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NOTE also that the Cakchiquel equivalents of 'that' and
'this' have two forms, the selection of one or the other
depending on their position..in the sentence: 'that' is

jala7 initially and just a/elsewhere; 'this' is jare7
initially and just re/elsewhere.

Observe some additional examples:

7Achike ru bi re7?

7Achike ru bi la7?

IWujI ri ru bi. re7.

'Jay' ri ru bi 1a7.

(7Achike ri7? 'What is it?')

5. Contrast the following:

7Achike la7?

7Achike re7?

7Achike ri7?

Note how 7achike nT is used:

What is the name of this?

What is the name of that?

'Wuj' is the name of this.

'Jay' is the name of that.

What is that?

What is this?

What is it? (asking what is the
identity of some-
thing.)

A. W-etaman ri ru bi rija7.

B. TAchike ri7?

A. Maria.

I know her name.

What is it?

Marla.

Translate both ways:

What is this?

What is the name of this?

What is this girl's name?

7Achike re7?

7Achike (ri) ru bi re7?

TAchike (ri) ru bi re xtyn re7?



What is that?

What is the name of that?

What is that girl's name?

What is the girl's name?

What is that?

(kela7 and kere7)

6. Contrast:

kela7

kere7

7Achike la7?

7Achike (ri) ru bit la7?

7Achike (ri) ru bi la xtyn la7?

7Achike (ri) ru bi. ri xtyn?

7Achike 187?

like that

like this

Observe how these contrast in the following:

A. 7Achike modo ni-tsliblyx How is that word spelled?

la tsij la7?

B. (While writing it) Kere7.
(Having written it) Kela7.

Like this.
Like that.

(indirect object pronoun)

7. Study the following:

Ta-ya chwe yin la wuj laT. Give me that book,

Ta-ya chiqe roj la wuj la7. Give us that book.:

Ta-ya chire rija7 la wuj la7. Give him that book,

Ta-ya chike ri'e7 la wuj 1a7. Give them that boak,
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paradigm:
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chwe (yin) chiqe (roj) to me to us

chawe (rat) chiwe (rix) to you to you (pl.)

chire rija7 chike rije to him to them

NOTE that the first and second person pronouns are optional after the forns

chwe, chawe, chicle and chime, since these forns are already inflected for

person. The third person pronouns rija7 and rije7, however, are almost

always used after the forns chire and chike unless a noun or noun phrase

supersedes them.

translate (Use the pronouns wherever possible)

Tell me the word.

Tell us this word.

Tell them this word.

Tell him that word.

(La - yes-or-no question marker)

8. Contrast:

Marfa ri ruti rija7.

La Marra ri ru bi rija7?

Ta-bij chwe yin ri tsij.

Ta-bij chiqe roj re tsij re7.

Ta-bij chike rije7 re tsij re7.

Ta-bij chire rija7 la tsij

Marfa is her name.

Is Marfa her name?

The first sentence is a statement or affirmation. The second

sentence is a question which anticipates a yes-or-no answer.

Note that the interrogative sentence is different from the de-

clarative sentence only in that it begins with the word la (and,

as you will see, has a different intonation). The la marks a

yes-or-no question.
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Translate:

Jose is his name.

Is José his name?

That is a book.

Is that a book?

9. Study the following:

Ta-k'utuj wi Jose ri ru bi.

rija7.

Man w-etaman ta wi Jose ri

bi rija7.

Ta-bij, chwe wi qitsij.

Jose ri ru bi rija7.

La Jose ri ru bi rija7?

Ja 1a7 jun wuj.

La ja la7 jun wuj?

Ask if Jose is his name.

I don't know if Jose is his name.

Tell me if it's true.

Wi is used very much the same as if in English or si is Spanish.

(Some Cakchiquel speakers even substitute si for wi or mix the

two indiscriminately.)

Translate:

Ask if Marfa is her name.

Tell me if it is written like

this.

He doesn't know if this is a

book, paper.

Ta-k'utuj wi Maria (ri) ru bi.

rija7.

Ta-bij* chwe (yin) wi ni-ts'ibyx

kere7.

Rija7 man r-etaman ta wi ja re7

jun wuj.



(tqa - let's-imperative)

10. Contrast:

ta-klutuj

tqa-k'utuj

ta-bij

tqa-bij.

ask

let's ask

tell

let's tell

We will call the las form the 'LET'S-IMPERATIVE'.

Transform orally to the 'let's-imperative' form.

ta-k'utuj

ta-bij,

ta-Tsiklij

ta-bana7

ta-ya7

11. Contrast:

taw-aktaxaj listen

tq-aklaxaj let's listen

taw-oyobej wait

tq-oyobej let's wait

tqa-klutuj

tqa-bij,

tqa-sik'ij

tqa-tslibaj,

tqa-bana7

tqa-ya7

NOTE that the 'let's-imperative' has two forms: -19,2- before
consonant-initial stems and 19,7 before vowel-initial stems.

/ y
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Transform orally to the 'let's-imperative' form.

taw-oyobej,

taw-ak'axaj

taw-elesaj

Translate both ways:

tqa-klutuj

tqa-ts'ibaj:

tqa-banaT t's do it

tq-ak'axaj

tq-oyobel.

tqa-ya7

tqa-sik'ij

tq-elesaj

tq-oyobej:

tq-ak'axaj

tq-elesaj

let's ask

let's write

(peja7? - right?)

let's listen

let's wait

let's give it

let's read it

let's take it out

The Spanish equivalent of 22121, is '4no es verdad?' or more frequently

'Lverdad?' or 'Lno?'. (The French and German equivalents are widely

known: 'n'est-ce pas?' and 'nicht wahr?!)

The English equivalent may be: right?' or a variety of other choices,

including those underlined in the following sentences: 'He's sick, isn't

he?' 'He was here, wasn't he?' 'He's got money, doesn't he?'

'He left, didn't he?' 'He's done it, hasn't he?'

The function of peja7 and its equivalents is to elicit a yes-or-no response

to one's statement.
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Listen and Study

A. 7Achike re7?

B. Yin man w-etaman ta.

A. 7Achike la7?

B. Jala jun yeso.

A. 7Achike ru re7?

B. alltri ru bi. re7.

A. La yultri ru
B. Ja7, wuj ri ru bi

A. 7Achike modo ni-tstibyx?,

B. Kere7.

La Maria ri ru bil la
xtyn la7?

B. Ja7, Maria ri ru bi

rija7.

A. La jare jun wuj?
B. Manaq, jala jun plato.

La aw-etaman ri ru bi
re 7ala re7?
Ja7, yin w-etaman.
7Achike ri7? Ta-bij,

chiqe roj
Martin.

Qug es esto?
Yo no se.

L Que es eso?

Eso es un yeso.

L C6mo se llama esto?
wal se llama.

I Se llama wuj eso?
Si se llama nil.

LZ6mo se escribe?
Asi.

Se llama Maria aquella
muchacha?
Sisse llama Maria.

L Es esto un libro?
No, es un plato.

I Sabe Ud. el nombre de este

muchacho?
Si, lo s4.

L Que es? Diganos a nosotros.

Martin.
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9.

A.

B.

La aw-etaman ri ru bi_ la

7achin la7?
Manaq, yin man w-etaman ta.
Ta-bana7 utsil ta-klutuj
chire ri Maria wi Jose ri

ru bi rija7.

B. Maria, ta-bij, chwe, wi
Jose ri ru bi la 7achin

la7.

Marfa: Yin man w-etaman ta wi
Jose o Juan ri ru bi74

1,Sabe Ud. el nombre de aquel

hombre?
No, yo no lo se.
Por favor, pregfintele a Marfa
si Jose es el nombre de aquel
muchacho.
Maria, digame si se llama Jose

aquel hombre.

Yo no se si el se llama Joge

o Juan.

LISTENING FOR STUDY

7Achike ru bi rija7?

Lisa ri ru bi_ rija7, peja7?

Manaq, Maria ri ru bi: rija7.

7Achike 7a bi rat?

14aria 7a bi' rat; peja7?

Manaq, Lisa ri nu bii yin.

7Achike nu.bi% yin?

Jose ri nu bi-' yin; pejarr?

Manaq, Pedro ri 7a bi. rat.

C6mo se.11ama ella?

Se llama Lisaverdad?

No, ella se llama Maria.

/COmo se llama Ud.?

Se llama Maria, dverthd?

No, yo me llamo Lisa.

2. COmo me llamo?

Me llamo Jose, 2. verdad?

No, Ud. se llama Pedro.

SURVIVAL EXPRESSIONS

1. 7Achike naw-ajo7? LQue quiere Ud.?

2. La aw-etaman rat? &Sabe Ud.?

3. Man w-etaman ta. No se.

4. Xin-mestaj. Se me olvid6.
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DemostraciOn Grgfica para ComprensiOn Pasiva

1. Re achin re Ricardo Nixon ru
bi77-

Ja re ri r ixjayil ri Ricardo.
R ixjayil ri Ricardo.
Pat ri ru bi .rija7.

2. Re achin re' Ricardo chuqa ru
biT't

Ja re7 ri r ixjayil.
Elizaoeth ri ru bit. rija7.
7Achike chike rije ri r achijil

ri Elizabeth?

3. 7Achike ru bil re ixoq
La Pat o Elizabeth?
Xin-mestaj.
Ah, ja7, ja re' ri Pat.

4 Ja re' ri Lady Bird.
Ja ri r achijil ri Lady Bird.
R achijil.
Ri ru bi' rijdrLyndon.

5. Ja re'.ri Eleanor.
Ja re' ri r achijil ri Eleanor.
Franklin ri ru bi' rija7.

6. Ja re' ri yin.
ri nu bir.

Ja re ri w ixjayil / w achijil.
ri ru

7. Ja re ri
Ja re ri

ru
Ja re ri

Pat chuqa

Este hombre se llama Ricardo
Nixon.

Esta es la esposa de Ricardo.
Esposa de Ricardo.
Ella se llama Pat.

Este hombre tambign se llama
Ricardo.

Esta es su esposa.
Ella se llama Elizabeth.
Lcugl de ellos es el esposo

de Elizabeth?

4C6mo se llama esta sehora?
4Es Pat o Elizabeth?
Se me olvid6.
Ah, sf, dtta es Pat.

Esta es Lady Bird.
Este es el esposo de Latly Bird.
Su esposo.
El se llama Lyndon.

Lyn.

ru te7. Luci Bird ri

;.

r achijil ri Luci Bird.
ri.ru

Esta es Eleanor.
Este es el esposo de Eleanor.
El se llama Franklin.

Este soy yo.
Yo me llamo
Este es mi eiiiM777777
El / ella se llama

Este es Lyn.
Esta es su mamg. Ella se

llama Luci Wrd.
Este es el espc.,so de Luci Bird.

El se llama Pat, tambign.

8. Ja re ri ru mama7 ri Lyn.
Mama7.
Ja rija ri r achijil ri Lady Bird

y ja rija ri ru tata' ri Luci
Bird.

Tata7.
Lyn ri ru mam ri Lyndon.

Este es el abuelo de lqn.
Abuelo.
El es el esposo de Lady Bird

y el papg de Luci Bird.

Papa.
Lyn es el nieto de Lyndon.
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9. Ja re ri r ati7t ri Lyn.

Ati7t.
Ja rija ri ru te ri Luci Bird, y

ja rija ri r ixjayil ri Lyndon.
145rn ri r iy ri Lady Bird.

10. Ja re7 ri nu familia.
Wawe yin-k'o wi yin.
Ja re7 ri ntel.

ri ru bi. rija7.

Ja re7 ri natal.
ri ru bi' rija7.

Ja re7 ri nu mama7.
Ja rija ri ru tate: ri nata7.

Ja re7 ri w ati7t.
Ja re ri w achlalal.

(Imperativos)

Ta-Vama pe jun wuj chwe.
Ta-ya chwe. Matiox.
Ta-ya la vuj la7 pa ru wi ri mesa.

Ta-tsu re caja re7.
Wakami ta-jaqa la caja.
Ta-ya re lgpiz re7 chu pan ri caja.

K'o jun puyq chu pan ri caja.
Ta-kanoj ri puyq.
Wakami to-ts'apij ri caja.
Ta-kluaj 7e1 ri puyq. Aw ichin rat.

Ta-Vama pe jun wuj chwe.
(Nin-kluaj Tel wuj chire rija7.)

Ta-ya chwe.
(Nin-ya chire.)

Ta-ya la wuj la7 pa ru wi ri mesa.

(Nin-ya ri wuj pa ru wi ri mesa.)

Esta es la abuela de Lyn.
Abuela.
Ella es la mamg de Luci Bird,

y la esposa de Lyndon.
Lyn es el nieto de Lady Bird.

Esta es mi familia.
Aqui estoy yo.
Esta es mi mamg.
Ella se llama
Este es mi papa.
El se IL-ma

Este es mi abuelo.
El es el papa de mi papg.
Esta es mi abuela.
Estos son mis hermanos.

Trgigame un libro.
Demelo. Gracias.
Ponga ese libro sobre la mesa.

Mire esta caja.
Ahora abra la caja.
Ponga este lgpiz en la caja.

Hay una moneda en la caja.
Bfisquela.
Ahora cierre la caja.
Lleve la moneda. Es suya.

Trgigame un libro.
(Le llevo un libro.)

Demelo.
(Le doy.)

Ponga ese libro sobre la mesa.
(Pongo el libro sobre la
mesa.)



Ta-tsu re caja re70
(Nin-tsu ri caja.)

Wakami ta-jaqa la caja.
(Nin-jyq ri caja.)

Ta-ya re lgpiz re7 chu pan ri caja.
(Nin-ya ri lgpiz chu pan ri caja.)

Klo jun puyq chu pan ri caja. Ta-kanoj

ri puyq.
(Nin-kanoj ri puyq...Ninw-il ri

PAYcl.)

Wakami ta-ts'apij ri caja.
(Nin-tslapij ri caja.)

Ta-kluaj Tel ri puyq. Aw ichin
(Nin-Muaj 7e1 ri puyq. W
yin. Matiox.)

Ka -xuke7.

(Yi-xuke7.)

Ka-pa7e7.
(Yi-pa7e7.)

Ka-kotsle7.
(Yi-kots'e70)

Ka-yakatyj.
(Yi-yakatyj.)

Qu -xuke7.

(Yoj-xuke7.)

Qu-ts'uye7.
(Yoj-tsluye7.)

Qu-pa7e7.
(Yoj-pa7e7.)

Qu-kotsle7.
(Yoj-kots'e70)

Qu-yakatyj.
(Yoj-yakatyj.)

rat.

ichin
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Mire esta caja.
(Miro la caja.)

Ahora abra la caja.
(Abro la caja.)

Ponga este lgpiz en la caja.
(Pongo el lgpiz en la caja,)

Hay una moneda en la caja.
Blisquela,

(Busco la nioneda La hallo
Cencuentro].)

Ahora cierre la caja.
(Cierro la caja.)

Lleve la moneda. Es suya.
(Llevo la moneda. Es mla.
Gracias.)

Arrodillese.
(Me arrodillo.)

Pgrese.
(Me paro.)

Acugstese.
(Me acuesto.)

Levgntese.
(Me levanto.)

Arrodillgmonos.
(Nos arrodillamos.)

Sentgmonos.
(Nos sentamos.)

Pargmonos.
(Nos paramos.)

Acostemonos.
(Nos acostamos.)

Levantgmonos.
(Nos levantamos.)



Unidad Cuatro

ETAPA PRINCIPAL

calentamiento

Todos los estudiantes repasargn entre si los diglogos anteriores.

actividad

Ti-klutuj chire ri tijonel 7achike modo ni-bix. pa castilla.

Juba?.

xaxe Juba?.

xaxe Juba ya7

kliy

Ti-klutuj chire ri tijonel 7achike modo ni-bix._ pa cakchiquel.

tengo hambre

tiene hambre?

es hora de comer

vamos, pues

prgctica

tot tlot tot' tlott
Ademgs de las ex-

presiones ya aprendidas

kok klok kok' kloke antes, ahora las siguientes

expresiones estargn puestas

choch chtoch chochl cheochl en US04

tsats tStOtS tsotst, WOW TAW-OYOBEJ,

TQA-BIJJ

pop bop- pob bob, TQA-TSIIBAJ.

ke

qoj

qoj-chlon

qe chike

chton

qoj-chton

chiqe ETC .



actividad

1. El instructor preguntarg al estudiante junto al pizarrOn 7Achike

modo ni-tslibyx ri tsij ? Y el estudiante escribirg
la palabra diciendo kere7, despugs de lo cual el instructor

preguntarg a la clase: La 7uts kela7? Y la clase responders:

Ja7, 'ruts, , or =nag. Asf:

Tijonel: 7Achike modo ni-ts'ibyx. ri tsij xtyn?

Tijoxel: Kere7: X T Y N.

Tijonel: La 7uts kela7?

Tijoxela7: Ja7, 7uts.

2. Un estudiante pronunciarg una de las siguientes palabras y

preguntarg a otro estudiante:

17Achike modo ni-biX, la'. pa 7ingl6s (castilla or cakchiquel)?'

El otro dirg:

1Jala ni-biX '
1 chire pa .'

kere7 ni-bit bueno preenteme

wuj reje7 sf dfganos

rat chwe yin no por favor

roj r iklin rija7 LcOmo estg? dfgalo otra vez
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3. Cada estudiante pedirl a otro mieMbro de /a clase que le pregunte

cOmo se llama esta o aquella persona. Asf:

TIJOXEL: Juan, ta-k'utuj Ichwe yin 17achike ru bii ri tijonel.

JUAN: 7Achike ru bi, ri tijonel?

TIJOXEL: Ri ru bi rija7

(Debe variarse esta actividad sustituyendo por Ichwe yin Ilas

siguientes: chicle roj, chike ri CMar a3 y ri [Jose] .)

Un eitudiante dirt a otro miembro de la clase: 'Preguntemos a

[nombre].cOmo se llama el maestro (aquel alumno, este muchacho,

etc.).' Y entonces los dos preguntan juntos. Asf:

A. Tqa-k'utuj chire ri Marfa 7achike ru biJ. ri tijonel.

A & B. Marfa, 7achike ru bil ri tijonel?



MANIPULACI6N

Ciclo 1

modelo

Ri ru bi. rija7 Lisa. Ella se llama Lisa (o su
nombre es Lisa).

sustituciOn

Lisa

Jose

Maria

Carlos

actividad

Ri ru b rija7 Lisa.

Ri ru bit rija7 Jose.

Ri ru bit rija7 Marfa.

Ri ru rija7 Carlos.

Cada estudiante presentarg el nombre de los otros estudiantes.

modelo

to,

7Achike ru bi la xtyn 1a7? &Ccimo se llama aquella muchacha?

sustitucicin

rija7 7Achike ru i. rija7? MNSmo se llama el/ella?

la 7achin 1a7 7Achike ru bj
la7?

la 7achin &COmo se llama aquel
hombre?

la 7ixoq 1a7 7Achike ru bi
la7.

la 7ixoq &Ccimo se llama aquella
mujer?



re ala re7 7Achike ru IC re ala
re7?

re xtyn re7 7Achike ru bi: re xtyn
re7?

dialogo

LCOmo se llama este
muchacho?

LCOmo se llama esta
muchacha?

A. 7Achike ru b1 la xtyn 19.7?

B. Ri ru bi rija7 Lisa.

actividad

16
Cada estudiante preguntarg al instructor oitsu pareja el nombre de otros
miembros de la clase, o indicarg un cuadro o foto de una persona conocida
y preguntarg su nombre.

Ciclo 2

modelo

1

Ta-bij: chwe 7achike ru IA_
la 7achin 1a7.

Dfgame c6mo se llama aquel
hombre.

sustituciOn

la 7achin 1a7

la 7a1.a la7

la xtyn 1a7

chwe .7achike ru bii la 7achin 1a7.

Ta-bW chwe 7achike ru bi. la 7ala 1a7.

chwe 7achike ru bi] la xtyn la7.
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modelo

Ta-bij. chiqe Tachike ru bi. Diganos ctimo se llama esta
re 7ixoq re7. mujer.

sustituciOn

re 7ixoq re7

re xtyn re7

re 7achin re7

Ta-bij chiqe 7achike ru Id re 7ixoq re7.

Ta-bij, chiqe 7achike ru bi: re xtyn re7.

Ta-bij chiqe 7achike ru biL re 7achin re7.

actividad

1. Cada estudiante pedirg a su pareja que le diga el nombre de alguien,
que sea mujer, hombre, muchacha, o muchacho. El otro le dirg el
nombre, despues de lo cual este dire. MATIOX CRAWE, agradeciendo
la informaciOn. Asi:

A. Ta-bij_ chwe, 7achike ru bi la xtyn 1a7.

B. Ri ru bi rija7 Maria.

A. Matiox chawe.

2. La misma actividad, pero ahora en vez de decir TA7BIJ, CHWE,
el estudiante dire. TA-BIJ CHIQE, indicando con la mano a una
persona imaginaria.

3. Se repitirgn los dos ejercicios anteriores, pero esta vez iniciando
la primera oraciOn con TA-BANAT UTSIL. Asi:

A. Ta-banaT, utsil ta-bij; chwe (o chiqe) ri ru bi la ixoq la7.

B. Ri ru bil rija7 Rosa.

A. Matiox chawe.



traducciOn

1. Ta-bij, chwe 7achike ru bi'

la 7ala la7.

2 Ta-bij chiqe 7achike ru bi

la xtyn la7.

3. Ta-bi31 chiqe 7achike ru bi'

la 7ixoq la7.

4. Ta-bij, chwe 7achike ru bi'

re 7achin re7.

5. Ta-bij: chiqe 7achike ru bif

re xtyn re7.

6. Ta-bana7' utsil ta-bij chwe

7achike ru bi' la 7ala 1a7.

7. Ta-bana7 utsil ta-bij: chiqe
7achike ru bi' re 7ixo4 re7.

8. Ti-bana7 utsil ti-bij: chiqe
7achike ru bi' la tijonel 1a7.

modelo

// 7

Dfgame cOmo se llama aquel

muchacho.

Dfganos cOmo se llama aquella

muchacha.

Dfganos cOmo se llama aquella

mujer.

Dfgame cOmo se llama este
hombre.

Dfganos ctimo se llama esta

muchacha.

Haga el favor de decirme cOmo

se llama aquel muchacho.

Haga el favor de decirnos cOmo

se llama esta mujer.

Hagan el favor de decirnos &Imo

se llama aquel maestro,

Ta-k'utuj chire ri tijonel
7achike ru bi' la tijoxel la7.

Pregunte al maestro cOmo se

llama aquel alumno.

sustitucitin

ri tijonel

ri Maria

ri Jose

ri tijoxel

Ta-klutuj chire ri ti

tijoxel

onel 7achike ru bi la

Ta-k'utuj chire ri Marla 7achike ru bi' la

tijoxel 1a7.

Ta-k'utuj chire ri Jose 7achike ru bi la

tijoxel 1a7.

Ta-k'utuj chire ri ti
tijoxel 1a7.

oxel 7achike ru bi la



rija7 Ta-k'utuj chire rija7 ru bi la tijoxel la7.

4111P

preguntas dirigidas

(Utilerfas: retratos de personas conocidas)

El instructor les pedirfi a los estudiantes, uno por uno, que le pregunten

a otro cOmo se llameesta o aquella persona. Asf:

Tijonel:

Tijoxel:

Marfa:

cambio

Ta-k'utuj chire ri Marfa 7achike ru bi la xtyn 1a7.

Marfa, ta-bij' chwe 7achike ru bi la xtyn la7?

Ri.ru bi' rija7 (Batas, Maldonado).

Cada estudiante en su turno tomarfi el papel del TIJONEL en el mismo

ejercicio.

modelo

Ta-k'utuj chike ri tijonela7
7achike ru bi la tijoxel 1a7.

Pregunte a los maestros c6mo
se llama aquel alumno.

sustitucion

ri tijonela7

ri tijoxela7

rije7

ri Jose y ri Tomfis

Ta-k'utuj chike ri ti onela7 7achike ru bi la

tijoxel 1a7.

Ta-k'utuj chike ri tijoxela7 7achike ru bi la

tijoxel 1a7.

Ta-k'utuj chike rije7 7achike ru bi la tijoxel

la7.

Ta-k'utuj chike ri Jose y ri Tomfis 7achike ru bi

la tijoxel la7.

~,011%
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preguntas dirigidas

[Utilerfas: retratos de personas conocidas]

El instructor pedirfi a los estudiantes uno por uno que les pregunten
a otros cOmo se llama esta o aquella persona. Asf:

Tijonel: Ta-k'utuj chike rije7 7achike ru bi' re 7achin re7.

Tijoxel: Ti-bdj chwe 7achike ru bd.! re 7achin re7.

A. & B: Ri ru bi, rija7 [Lyndon Johnson].

Tijoxel: Matiox chiwe.

cambio

Cada estudiante, en su turno, tomarfi el papel del instructor en el

lids= ejercicio.

difilogo

A. Ta-klutuj chire ri tijonel 7achike ru bi; la tijoxel 1a7.

Ta-banaT' utsil, ta-biji chwe 7achike ru bii la tijoxel 1a7.

Ri ru bi rija7 Martfn.

B. Matiox chawe.

actividad

Cada estudiante practicarfi el difilogo con su pareja.

mfis preguntas dirigidas

1. Tijonel: Cnombre7, ta-k'utuj chwe 7achike ru b1. la 7ala 1a7.

2. Tijonel: [nombre], ta-k'utuj chire ri [nombre] 7achiki ru bi

re xtyn re7.



3. Tijonel:

4. Tijonel:

5. Tijonel:

cambio

Cnombre3, ta-k'utuj chike re tijoxela re7 7achike ru

td* ri tijonel.

Cnombre y nombre), ti-eutuj chive chi 71v achibil
71 wi7 7achike ru bi; re tijoxel re7.

Cnombre), ta-baha7 utsil ta-k'utuj chire r1 Cnombre)
7achike ru bi la tijoxel laT.

Cada estudiante en su turno tomard el papel de TIJONEL en el mismo

ejerc1c10 .

Ciclo 3

modelo

La 7aw-etaman ru bi; rija7? &Babe c6mo se llama gl
(o ella)?

sustituci6n

rija7

la 7achin 1a7

la 7ixoq 1a7

re xtyn re7

re ala7 re7

La 7aw-etaman ru bi rija7?

La 7aw-etaman ru bi la
7achin 1a7?

La 7aw-etaman ru bi la

71xoq la7?

La 7aw-etaman ru bi re

xtyn re7?

La 7aw-etaman ru bi re

ala7 re7?

&Babe su nombre?

&Babe el nombre de
aquel hombre?

&Babe el nombre de
aquella mujer?

&Babe el nombre de
esta muchacha?

&Salm el nombre de
este muchacho?
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modelo

Ja7, w-etaman. Sf, lo sg.

Manaq, man w-etaman ta. No, no lo sg.

cM3ro,

A. La 7aw-etaman ru bi re tijoxel re7?

B. Ja7, w-etaman.

actividad

CUtilerfas: retratos de personas Conocidas]

1. Cada estudiante le preguntarg a su pareja si sabe cam se llama

esta o aquella persona, y el otro contestarg que sf lo sabe o que

no lo sabe.

2. El mismo ejercicio, pero esta vez asf:

A. La 7aw-etaman ru bi. la 7ixoq 1a7?

B. Ja7, w-etaman.

A. 7Achike ri7.

B. Ri ru bi rija7 [Sophia Loren].
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Ciclo 4

modelo

La Marfa ri ru b rija7? eSe llama ella Marfa?

sustitucia

Marfa

Carlos

Jose

Carolina

modelo

La Marfa ri ru bi, rija7?

La Carlos ri ru bil rija7?

La José ri ru bij rija7?

La Carolina ri ru bii rija7?

Manaq, ri ru bi rija7 Lisa. No, ella se llama Lisa.

Ea;us==cin

Pedro

Daniel

Juan

Juanita

dielogo

Manaq, ri ru bi. L rija7 Pedro.

Manaq, ri ru bt L rija7 Daniel.

Manaq, ri ru bi: rija7 Juan.

Manaq, ri ru bi* rija7 Juanita.

A. La Marfa ri ru bi la 7ixoq 1a7?

B. Manaq, ri ru b rija7 Carolina.
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actividad

Cada estudiante, indicando.a.otros miembros.de.la clase.o retratos de

personas conocidas preguntari si su nombre es Fulano.

Ciclo 5

modelo

Ri ru bi' rija7 Marfa, peja7? El nombre de ella es Marfa,

Lverdad?

sustitucion

Marfa

Juanita

Jose

modelo

Ri ru bi' rija7 Marfa, peja7?

Ri ru bi rija7 Juanita, peja7?

Ri ru bi rija7 José, peja7?

Ja7, clitsij, Marfa ri ru Sf, es verdad, Marfa es su

bt rija7. nombre.

sustituciOn

Marfa

Juanita

Jose

Ja7, ciitsij, Marfa ri ru bil rija7.

Ja7, clitsij, Juanita ri ru bIt. rija7.

Ja7, qitsij, gaskre ru biiL rija7.

,
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I.

A. Ri ru bi; rija7 Maria, peja7?

B. Ja7, qitsij, Marfa ri ru bji, rija7.

A. Ri ru bi rija7 José, peja7?

B. Manaq, Juan ri ru bii rija7.

actividad

El instructor y los estudiantes jugargn con el diglogo.



modelo
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Man w-etaman ta ru wych-rija7. .Yo no lo conozco.
No lo conozcO.

sustitucion

rija7

ri tijonel

ri tijoxel

modelo

Man w-etaman'ta ru wych

Man w-etaman ta ru wych ri ti onel.

Man w-etaman.ta ru wych ri ti oxel.

La 7aw-etaman ru wych la 7ala gConoce Ud. a aquel muchacho?

la7?

difilogo

1. A. La 7aw-etaman ru wych la 7ala la7?

B. Manaq, man w-etaman ta rU wych rija7.

2. A. La.7aw-etaman ru wych la xtyn la7?

B. Ja7, w-etaman ru wych.

A. Ta-bi30 chwe 7achike ru bi.. rija7?

Ri ru bii rija Maria.

A. Matiox chwe.
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preguntas y mandatos

1. Ta-blij chwe,lachike ru biL la 7ixoq 1a7?

2. TAchike ru bi re xtyn re7?

3. La 7aw-etaman ru wych la 7achin 1a7?

4. TAchike ru W.; rija7?

5. La 7aw-etaman ru bi la ala' 1a7?

6. 7Achike ri7?

7. Ta-klutuj chire ri. Jose 7achike ru bi: rija7.

8. La Jose ri ru bi: rija7.

9. Ri ru biJ. rija7 Juanita, peja7?

interpretacion

44,

1. Averigue el.notbre de este .muchacho.

2: Pregdntele si,conoce a aquellamuchacha.

3. Pregdntele si sabe c5mo se llama ella.

4. Digale que pregunte a ella cdgio'se llama.

5. Digale que mos diga el nombre de ella.

6. Pregfintele si su nombre.es

7: Pregfintele si no es .Cewlo.ta.el nombre.de

escuchando

1.

2.

A. Juan, la 7aw-etaman.rat ri ru bii la 7ixoq 1a7?

B. Manaq, man w-etaman.ta.ri ru bi. rija7.

A. La 7aw-etaman ri ru bi.L la 7achin 1a7?

B. Ja7, w-etaman ri ru bi. rijaT.

A. 7Achike ri7? Ta-bijj chwe.

B. Josb ri ru bi' rija7.

A. .Matiox,chawe.
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Unit Five

PREPARATION STAGE

Program

You are aware that Cakchiquel has a Ifront-k1

(written k) and a lback-k1 (written 2).
Contrast the two.

Tiw-aktaxaj y ti-biSj:

1. front back

(aka) (aqa)

(aku) (aqu)

(aki) (aqi)

You are also aware that the front-k may be plain

or glottalized. Contrast:

2. plain glottalized

(aka) (Ws.)

(aku) (aklu)

(aki) (akli)

The back-k may also be plain or glottalized. The

glottalized back-k (written al) has more 'snap'

to it than the other glottalized consonants.

Tiw-aktaxaj:

3. plain glottalized

(aqa) (aqta)

(aqe) (aqle)

(aqi) (aei)



Co

4. (

ntrast le and 21.:

ales) (acila)

(alee) (acee)

(alei) (Wei)

In the production of glottalized consonants, as

you know, the breath stream is shut off by closing

the glottis. With no air passing to or from the

lungs, one can produce a consonant like k, t or

keither by 'exploding' it (forcing air out from

the mouth) or by 'imploding' (sucking air into

the mouth). The two ways give a different 'feel',

but usually not a very different sound.

Tiw-aleaxaj y

5. exploded imploded

(b') (b')

(.0) (tt)

(k') (le)

Two of the glottalized consonants in Cakchiquel,

b' and 91., are generally imploded rather than

exploded. Practice discriminating between

and imploded bt.

Tiw-aleaxaj y ti-bth

6. plain glottalized-imploded

(apa) (abta)

(ape) (abte)

(api) (abti)
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Practice the following contrast of land imploded

Tiw-aklaxaj y ti-bij3-

7. plain lottealploded

(aqa) (aq1a)

(aqe) (aqle)

(aqi) (aqIi)

Practice discriminating between kl and 91.. Be

sure your 91.is articulated far enough back.

Tiw-aktaxaj y ti-biSd.

8. (akla) (aq a)

(akle) (aqle)

(akli) (aqIi)

Tell which member of the following pairs has the

9. ( ) ( )

a b

Practice discriminating between sand 91.

Tiw-aklaxaj y ti-bij4

10. (aqa)

(aqe) (aqle)

(aqi) (aqIi)
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a 11.

a

Tell which member of the following pairs has
the 21..

In the following pairs of words identify whether
a, b, both or neither contains .91

neither 12. (

a
) ( )

b

a (

a
) ( )

b

(

a
) ( )

b

neither (

a
) ( )

b

both (

a
) ( )

b

a (

a
) ( )

b

The first member of the following word pair
means 'good morningl; the other means 'good
evening'. Which contains a gly

13. ( ) ( )

a b

Tiw-aklaxaj y ti-biji!

14. (x-qa eij)

This means 'good evening'.



buenas noches

x-qa

buenos dias

saqyr
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15. 7Achike modo ni-bix ri tsij x-qa q'ij chire pa

castilla?

16. 7Achike modo ni-bik_ Ibuenas noches1 pa

cakchiquel?

Tiw-akvaxaj y

17. (saur)

This means 'good morning'.

18. 7Achike modo ni-bix- ri tsij saur chire pa

castilla?

19. 7Achike modo ni-bix. Ibuenos dias1 pa cakchiquel?

Review these two greeting expressions and

practice pronouncing them.

Dialog

20. A. Saur, tata.
B. Sagyr, tata. 7Achi7e1 7uts 7a wych?

A. 7Uts, matiox.

B. Matiox kla ri7.
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Review of Patterns

1. Imperative form of transitive verbs.

consonant-stem vowel-stem

ti-bij' tiw-oyobej

ta-bij taw-oyobsj

Isgrbij Isroyobej

transformation (change both ways as shown below:)

tqa-k'utuj ta-k'utuj

tqa-biji; ta-bij

tqa.bana7 ta-bana7

tqa-tslibaj, ta-tslibaj

tq-ak'axaj taw -ak'axaj

tq-oyobej, taw-oyobej

2. Free Personal Pronouns

The six personal pronouns can be classed according to the traditional

two categories of number (singular and plural) and three categories

of person (1st, 2nd, 3rd). Note that in the 3rd person singular there

is no gender category: rija7 translates both he and she (el and ella).

The personal pronouns found in this lesson are:

Singular Plural

1st yin roj (we)

2nd rat rix (you)

3rd rija7 rije7 (they)

Since these pronouns are free stems which can occur alone and are

not bound to or dependent on other stems, we will refer to these

as FREE (PERSONAL) PRONOUNS.



/33

3. Indirect Oject form of pronouns:

chwe (yin) chiqe (roj)

chawe (rat) chive (rix)

chire rija7 chike rije7

matching

(Cover the right hand column. Read the pronoun and fit it to the

indirect object form. Practice this until fluent.)

pronoun indirect object form

yin chwe yin

roj chicle roj

rije7 chike rije7

rat chawe rat

rix chiwe rix

rija7 chire rija7

GRAMMAR INDUCTION

(wi 'if' and chi 'that')

Compare the following:

(a).

A. Ta-k'utuj wi José ri nu Ask if my name is Jose.

bi yin.

B. La Jose ri 7a bii rat? Is your name Jose?

(b).

A. Ta-bij, chi Jose ri nu
bif yin.

Say, that my name is Jose.

B. Jose ri 7a 1DJ. rat. Your name is Jose



(c)

A. Ta-bil, chwe wi Marfa ri ru

bi rija7.

Tell me if her name is Marfa.

B. Ja7, qitsij, Marfa ri ru bi. Yes, it's true, her name is

rija7. Marfa.

(d)

A. Ta-biA, chi Marfa ri ru bi

rija7.

B. Marfa ri ru bil rija7.

Tell me that her name is Marfa.

Her name is Marfa.

WIlas you already knowscorresponds to 'if' or 'whetherl; CHI corresponds

to the English subordinating conjunction 'that'. (You are no doubt aware

that languages have homonyms--different words with the same sound or the

same spelling.) The form THAT actually represents more than one word in

Lnglish:

(a) THAT book aquel libro

(b) THAT aquello

(c) I know THAT I see Se que veo

CHI is the Cakchiquel equivalent only of this last that.

TRANSLATION CHECK

1. Ta-klutuj chwe wi Carlos Ask me if his name is Carlos.

ri ru bi* rija7.

2 Ta-bij, wi Carlos ri ru bi;

rija7. name.

Say whether Carlos is his

3. Yin man w-etaman ta wi I don't know if her name is

Marfa ri ru bi. rija7. Marfa.

4 Ta-bijj chi ri tsij nit
ni-bix 'paper chire pa

castilla.

Say that the word wul. means

Ipapell in Spanish.

Ta-bij, chi ja re jun wuj. Say that this is a book.
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6. Yin w-etaman chi ri ru I know that his name is Josg

bi. rija7 Jose.

7. Tqa-k'utuj wi ri ru bi Let's ask if his name is

rija7 Jos.e. Jose.

8. Tqa-bij. chi ri ru bi.. Let's say that his name is

rija7 Jose. Jose.

9. Tqa-bij. chi man w-etaman
ta.

10. Tqa-klutuj wi rija r-etaman.

Let's say that I don't know.

Let's ask if he knows.

(singular possessive pronouns: nu, 7a, ru)

Compare the.following:

(a)
A. 7Achike ru bi rija7? What is his name?

B. Jose ri ru bi rija7. Jose is his name.

(b)

A. 7Achike 7a bit. rat? What is your name?

B. Jose ri nu bi yin. Jose is my name.

The possessive pronoun forms nu, 7a, ru indicate first, second, and third

person singular respectively.

Compare the following:

nu bi. yin

nu bi7

7a bi rat

7a bi7

my name

your name

ru bi rija7
his / her name

ru bi7

Observe that the free personal pronouns are optional in the possessive

construction.



TRANSLATION CHECK

06mo se llama ella?

Se llamaLisas ktverdad?

No, se llama Marfa.

a&mo se llama Ud.?

Ud. se llama Marfa, Lverdad?

No, me llamo Lisa.

Vimo me llamo?

Me llamo Jose,L verdad?

No, Ud. se llama Pedro.

(plural possessive pronouns: 92,,, ki)

Compare the following:

Jala 92..wuj

Jala 2a wuj.

Jala 71 wuj rix.

Jala 7i wuj

Jala ki wuj rije7.

Jala ki wuj.

7Achike ru bi rija7?

Lisa ri ru bi rija7, peja7?

Manaq, Marfa ri ru bi. rija7.

7Achike 7a bi rat?

Marfa ri 7a bi rat, peja7?

Manaq, Lisa ri nu bi yin.

7Achike nu bi yin?

Jose ri nu bi' yin, peja7?

Manaq, Pedro ri 7a bi rat.

That is our book.

That is your (pl) book.

That is their book.

The possessive pronoun forms Is, 7i,.and ki indicate first, second'and
third person plural respectively. Observe again that the free personal

pronouns are optional in the possessive construction.
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1. LCOmo se llaman ellos? 7Achike ki bid rije7?

2. Martinez se llaman, rverdad? Martinez ki bi. rijer, peja7?

3. No, se llaman LOpez. Manaq, ri ki b1. rije7, LOpez.

4. LCOmo nos llamamos? 7Achike qa bi. roj?

5. Nos llamamos Hernandez. Hernandez qa

6. Correcto, nos llamamos Ja7, Hernandez qa bi7;.

Hernandez.

7. LCOmo se llaman Uds.? 7Achike 71 bi, rix?

8. Nos llamamos LOpez, Lverdad? LOpez qa bii peja7?

9. No, Uds. se llaman Hernandez. Manaq, Hernandez ri 71 lot rix.

10. Este es nuestro libro. Ja re qa wuj roj.

11. Aquello es el libro de Uds. Jala 71 wuj rix.

12. Y aquello es el libro de
ellos.

Y jala ki wuj rije7.

SURVIVAL PHRASES

qoj-ok let's go in (entrgmonos)

qu-pa7e7 let's stand up

qu-tstuye7 let's sit down

qu-chlon pa cakchiquel let's talk Cakchiquel

man qu-chton pa castilla let's not talk Spanish

qoj-7e1 let's leave

kat-el leave!
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(the negative frame)

Compare the following:

a. 7uts
man 7uts ta

b. yin
man yin ta

c. 7achin
man 7achin ta

d. r-etaman.
man r-etaman ta

es bueno; esti. bien
no es bueno; no esti. bien

yo; soy yo
no soy yo

hombre; es hombre
no es hombre

sabe
no sabe

A negative prediction is framed by means of a two-part frame, man ta 9

as shown in the above examples.

transformation (Change from affirmative to negative prediction and
vice versa)

l'ija7 (it's him)

qitsij (it's true)

xtyn (she's a girl)

w-etaman (I know)

No este. bien.

No es ella.

No sabe Ud.

No lo conozco a el.

man rija: ta

man ciitsij ta

man xtyn ta

man w-etaman ta.

TRANSLATION CHECK

Man 7uts ta.

Man rija ta.

Man aw-etaman ta.

Man w-etaman ta ru wych rija7.



(negative imperative)

a. ta-bil,
man ta-bijo

b. qoj-chlon
man qoj-ch'on

c. kix-ok
man kix-ok

Observe that the negative

frame.

ggalo
no.lo diga

hablemos
no hablemos

entren
no entren

imperative is not formed with man ta

transformation (Change from the affirmative imperative to the

negative)

taw -ak'axaj

ti-tsu7

tqa-bijj

tq-oyobej.

(-etaman 'to know')

Compare the following:

yin w-etaman

w-etaman

rat'aw-etaman

aw-etaman

rija r-etaman

r-etaman

man taw-ak'axaj

man ti-tsu7

man tqa-bij,

man tq-oyob0

I know

you know

he / she knows
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Observe that the free personal pronouns are optional also in the above

verb constructions.



GRAMMAR INDUCTION

The following will provide a review and an extension of what you already

know about the transitive and intransitive imperative forms. First the

imperativeforms of consonant stems.

TRANSITIVE

ta-tslibajj (escribalo)

ta-yuju7 (b6relo)

ti-chapa7 (aggrrenlo)

ti-torij (tfrenlo)

Igajaqa7 (abrgmoslo)

taa7ts'apij (cerrgmoslo)

INTRANSITIVE

ka-tstuyel (signtese)

hapa7e7 (pgrese)

kix-kotste7 (acugstense)

kix-yakatyj (levgntense)

glexuke7 (arrodilleMonos)

sa-biSrinLt (caminemos)

Next the imperative forms of vowel-initial stems.

TRANSITIVE

taw-aktaxaj

taw-oyobej

tiw-aktaxaj

tiw-oyobej

Igraktaxaj

(escfichelo)

(espgrelo)

(escfic4enlo)

(espgrenlo)

(escuchgmoslo)

(espergmoslo)

INTRANSITIVE

kat-ok (entre)

kat-el (salga)

kix-ok (entren)

kix-el (salgan)

gui-ok (entremos)

(salgamos)



Pay particular attention to the following:

1. The 'let's imperative' of transitive verbs (with consonant-initial

transitive verbs).

qu-pa7e7 let's stand up

qu-tsluye7 let's sit down

qu-chlon let's speak

2. The /let's imperative' of intransitive verbs (with vowel-initial

intransitive verbs).

quj-7ok let's enter

quj -Tel let's leave

The imperative of vowel intransitive verbs.

kat-ok entre Ud.

kix-ok

kat-el

kix-el

entren Uds.

salga Ud.

salgan Uds.

NOTE that a t is added to the prefix ka before vowel-initial stems.

The plural imperative prefix kix does not change.

transformation

A. Change from plural to singular imperative.

kix-pa7e7 ka-pa7e7

kix-ts/uye7 ka-tsluye7

kix-ok kat-ok

kix-wa7 ka-wa7

kix-el kat-el



B. Change from this kix imperative to the let's imperative0

kix-pa7e7 qu-pa7e7

kix-ok quj-ok

kix-wa7 qu-wa7

kix-tsluye7 qu-tsluye7

kix-el quj-el

Take a few moments to review the imperative prefix forms in the ftdlowing

two charts, and then check up on your knowledge by going through the

program which follows.

let's

tqa-

tq-

let's

qu -

quj -

TRANSITIVE IMPERATIVE

you (pl.) you (sg.)

ti-

tiw-

ta-

taw-

INTRANSITIVE IMPERATIVE.

you (pl.) you (sg.)

kix-

kix-

before consonant

before vowel

before consonant

kat- before vowel
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CHECK YOUR OBSERVATIONS

1. In Cakchiquel, as in English and Spanish, you can

request

ka

2.

3.

transitive

4.

intransitive

5.

transitive

6.

consonant

7.

would

a. one person to do something--Do it!

(2nd person sg.), hggalo

b. more than one person to do something--

Do it! (2nd person pl.), hgganlo

c. us to do sonething--Let's do it!

(1st person pl.), haggmoslo.

In Cakchiquel it is the prefix

imperative form. For example,

'sit down!' (2nd person sg.)

indicated the imperative form.

The prefix

Different sets of imperative prefixes are used

depending on the 'status' of the verb stem: if

the stem is intransitive, an intransitive prefix

must be used. If the stem is transitive a

prefix must be used.

The imperative prefixes ka-, kat-, kix-, 1127, 2217

combine only with (transitiveiTtransitive) stems.

The prefixes ta-, taw-, ti-, tiw-, tga7, and 12;

combine only with TITansitive7Taransitive) stems.

Some of the prefixes of both sets end in a vowel:

ka-, 2127, ta-, and iga7. These vowel-final pre-

fixes combine only with stems which begin in a

(consonant/vowel).

Since these vowel-final prefixes cannot precede

vowel-initial stems, a form like kat-ok or taw-

ak'axaj (would/would not) be possible.



8. For each of the prefiues ka-, 227, ta-, ti-, and
12a7, there is an alternant form which we will
call pre-vowel alternants.

quj The preb-vowel alternant of vie is
kat The pre-vowel alternant of ka- is
taw The pre-vowel alternant of ta- is
tiw The pre-vowel alternant of ti- is
tq The pre-vowel alternant of Ila7 is

is

9. The prefix kix- ends in a consonant. It has no
pre-vowel alternant, but combines with either
vowel-initial or consonant-initial stems. There-
fore the form kix-el (is/is not) correct.

two irregular imperatives: pe 'come' and IA_ 'go'

1. Rat, kat-ampe wawe7. You, come here.

2. Rix, kix-ampe wawe7. You (pl.), come here.

3. Ka-biyiil kela7 apo. Go over there.

4. Kix-biyint kela7 apo. Go over there (pl.).

5. Jo7. Let's go.

TO THE STUDENT: The verbs 'come' and 'go' are a and 1210., respectively.
Their imperative forms are irregular, so take them as they are.

Practice

transformation (Change from singular to plural and the 'let's imperative')

(sg)

ka-ts'uyel
ka-pa7e7
ka-ch'on
ka-kots'e7

(pl)

kix-ts'uye7
klx-pa7e7
kix-ch'on
kix-kotsle7

qu-ts'uye7
qu-pa7e7
qu-ch'on
qu-kots'e7



ka-yakatyj
ka-jote7
ka-qa

kat-ok
kat-el

translate (both ways)

kix-yakatyj
kix-jote7
kix-qa

kix-ok
kix-el

Carlos and Juan, speak in Spanish.

You (pl), stand up.

Class, sit down.

Let's speak in Cakchiquel.

Let's stand up.
Let's sit down.

Let's go.

Come here, Juan.
Come in, Carlota.
Carlos and Jose, come here.

Maria.andCarolina, go there.

ne ative im erative: don't

Man ka-ts'uye wave?.

Man ka-pa7e wakami.

Man ka-ch'on pa 7ing1gs.

Man ka-biSriti apo kela7.

Man kix-ts'uye wakami.

Man kix-pa7e7.
Man kix-ch'on pa 7inglgs wawe7.

Man kix-b'e apo kela7.

Man qu-pa7e7.
Man quj-ok.

/4z5"

qu-yakatyj
qu-jote7
qu-qa

quj-ok
quj-el

Carlos y Juan kix-ch'on pa castilla.

Rix, kix-pa7e7.
Clase, kix-ts'uye7.

Qu-ch'on pa cakchiquel.

Qu-pa7e7.
Qu-ts'uye7.
Jo7.

Kat -ampe wave?, Juan.

Kat -ok, Carlota.
Carlos y Jose kix-ampe wawe7.

Maria y Carolina, kix-biSli kela7

apo.

Don't sit down there.

Don't stand up now.
Don't speak English.
Don't go there.

Don't
Don't
Don't
Don't

sit down
stand up
speak in
go there

(pl) now.

(pl).
English here.

(pl).

Let's not stand up.
Let's not enter.



change to negative and vice versa

Ka-ts'uye'

Kix-pa7e.

Kix-ch'on
Ka-bhdir.
Kat-el.
Kix-ok.
Qu-pa7e7.
Quj-el.

chiri7.

wakami.
pa 7ing1es.
r ik'in ri Jose.

translate both ways

Ka-ts'uye wawe7.
Man kix-ch'on pa castilla.
Rat, ka-pa7e7.
Ka-bi4j41 apo r iklin ri Juan.
Man kix-pa7e wakami.
Ka-chlon kow.
Man kix-ts'uye chiri7.
Man apo kela7.

Man ka-ts'uye7 chiri7,
Man kix-pa7e7 wakami.
Man kix-chlon pa 7ing1es.
Man ka-biSdri r iklin ri Jose.
Man kat-el,
Man kix-ok.
Man qu-pa7e70
Man quj-el.

Sit down here.
Don't speak Spanish.
You, stand up.
Go over to Juan.
Don't stand up now (pl).
Speak loud.
Don't sit down there.
Don't go over there.



DemostraciOn Grfifica para ComprensiOn Pasiva

1. Yi-be chu wych ri pizarrOn.
Nin-chop ri yeso.
Nin-ts'ibaj jun tsij chu wych.

Nin-tsu7 apo ri tsij.
Man 7uts ta.
Nin-yuj y jun bey

chik.
Nin-tsu apo.
Wakami, 7uts chik.
Yi-ts'uye qa.

2. Ri tijonel ni-be chu wych ri
pizarrein.

Rija nu-chop ri yeso.
Rija nu-ts'ibaj jun tsij chu

wych ri pizarrOn.
Man 7uts ta.
Rija nu-yuj ri tsij y nu-ts'ibaj

jun bey chik.

Rija nu-tsu apo.
Wakami 7uts.chik.
Rija ni-ts'uye qa.

3. Ri tijonel ni-be. chu wych ri
pizarrOn.

Tijonel: (Yi-be chu wych ri
pizarrOn.)

Rija nu-chop jun yeso.
(hinchop jun yeso.)

Rija nu-tslibaj, jun tsij chu wych
ri pizarrOn.
(Yin nin-ts'ibaa, jun tsij chu

wych ri pizarrOn.)

Rija nu-tsu7 apo ri tsij. Man

7uts ta.
(Yin nin-tsu7 apo ri tsij. Man
7uts ta.)

P./ 7

Voy al pizarrOn.
Tomo el yeso.
Escribo una palabra en el

pizarrOn.
Miro la palabra.
No estfi bien.

La borro y la escribo otra
vez.

La miro.
Ahora, estfi bien.
Me siento.

El maestro va al pizarr6n.

Toma el yeso.
El escribe una palabra en el

pizarrOn.
No estfi bien.

La borra y la escribe otra
vez.

La mira.
Ahora ya estg. bien.
Se sienta.

El maestro va al pizarrOn.

Maestro: (Voy al pizarrOn.)

Toma un yeso.
(Tomo un yeso.)

El escribe una palabra en el
pizarrOn.
(Escribo una palabra en el
pizarrOn.)

El mira la palabra. No esta

bien.
(Miro la palabra. No

estfi bien.)



Rija nu-yuj ri tsij y nu-ts'ibaj
jun bOy chik.
(Yin nin-yuj ri tsij ynin-Its'ibaj
jun bey chik.)

Rija nu-tsu7 apo ri tsij jun bey
chik. Wakami 7uts chik.
(Yin-tsu7 apo ri tsij jun
bey, chik. Wakami 7uts chik.)

Nin-ts'uye qa.
(Yi-ts'uye qa.)

4. Ri tijonel x-be. chu wych ri
pizarrOn.
(Xi-be- chu wych ri pizarrem.)

Rija xu-chop ri yeso.
(Xin-chop ri yeso.)

Rija2a-ts'ibaj.
ri pizarrOn.
(Xin-ts'ibb,j

jun tsij chu wych

jun tsij.)

K'a k'ari rija xu-tsu ri tsij.
(Xin-tsu ri tsij.)

Man 7uts ta.

Rija 211A-yuj ri tsij y xu-tslibai
jun bey, chik y xu-tsu7 apo.

(Xin-yuj y xin-ts'ibaj: jun bey,
chik.)

Wakamin 7uts chik.

Rija xu-ya qa ri yeso pa ru wi ri
mesa y xtstuye74
(Xin-ya qa ri yeso pa ru wi ri
mesa y xi-ts'uye71)

La borra y la escribe otra
vez.

(La borro y la escribo otra
vez.)

La mira otra vez. Ya estg
bien.
(La miro otra vez. Ahora
ya estg bien.)

Se sienta.
(Me siento.)

El maestro fue al pizarrOn.

(Fui al pizarrOn.)

El tome; el yeso.
(Tome el yeso.)

El escribi6 una palabra en el
pizarrOn.
(Escribf una palabra.)

Entonces el mir6 la palabra.
(Mire la palabra.)

No estg buena.

El borr6 la palabra y la
escribi6 otra vez, y la
mir6.
(La borre y la escribf
otra vez.)

Ahora ya estg bien.

El puso el yeso sobre la
mesa y se sent6.
(Puse el yeso sobre la mesa
y me sente.)



(Imperativos)

Ta-k'ulu re caramelo re7.

(Nin-k'ul ri caramelo. 7Achike

xin-btn? Xin-k'ul ri caramelo.)

Ta-mala7.

(Nin-myl. 7Achike xin-Wmf'
Xin-mY1 ri caramelo.)

Ta-na7.

(Nin-na7. 7Achike xin-byn?'
Xin-na ri caramelo.)

Ta-pira7.

(Nin-pir. 7Achike xin-byn?'
Xin-pir ri caramelo.)

Ta-ya chwe jun pedazo.

(Nin-ya jun pedazo chire.
7Achike xin-bynr
pedazo chire.)

Ta-tija7.

(Nin-tij.
Xin-tij.)

Achike

Xin-ya jun

Ta-k'ulu re telegrama re7.

(Nin-k'ul. 7Achike xin-byn?'

Xin-k'ul.)

Ta-jaqa7.

(Nin-jyq. 7Achike xin-byn?'

Xin-jyq.)

/2/q

Reciba este caramelo.

(Recibo el caramelo. 1Clug

hice? Recibi el caramelo.)

Fr6telo.

(Lo froto. LC:lug hice?

Frotg el caramelo.)

SabOre6lo.

(Lo saboreo. ZQug hice?
Saboree el caramelo.)

Pgrtalo.

(Lo parto. 1Qug hice?
Parti el caramelo.)

Deme un pedazo.

(Le doy un pedazo. LQue

hice? Le di un pedazo.)

COmaselo.

(Me lo como. LC:lug hice? Me

lo coml.)

Reciba este telegrama.

(Lo recibo.

recibf.)"

Abralo.

LQue hice?

(Lo abro. ZQue hice? Lo

abrf.)

Lo



Ta-sik'ij ru wych.

(Nin-siklij ru wych. .7Achike
xin-byn? Xin-sik'ij ru wych.)

Ta-tetplaj.

(Nin-tslumaj. 7Achike xin-
byn?" Xin-tslumaj.)

Ta-tsija7.

(Nin-tsij. 7Achike xin-byn?
Xin-tsij.)

Ta-torij chupan ri ts'il.

(Nin-torij chupan ri ts'il.
7Achike xin-byn2. Xin-
torij chupan ri ts'il.)

Ta-tsu ri eae.

(Nin-tsu ri q'aq'.. 7Achike
xin-bynt Xin-tsu ri q'aq'.)

Taw-elesaj 7e1 ri chaj chupan ri ts'il.

(Ninw-elesaj Tel ri chaj. 7Achike
xin-byn? Xinw-elesaj Tel ri
chaj chupan ri ts'il.)

Ja re7 jun taza leche. Ta-qumu7.

(Matiox. 7Achike xin-byn
Xin-qun.)

Ja re7 jun turals. Ta-tija7.

(Matiox. 7Achike xin-byn?
Xin-tij.)

Leala (su cara).

(La leo Csu cara]. LQue
hice? La lei Esu cara3.)

Beselo.

(Lo beso. 4Que hice? Lo
bese.)

Enci4ndalo.

(Lo enciendo. LQue hice?
Lo encendf.)

Echelo en el papelero.

(Lo echo en el papelero.
i.Que hice? Lo eche en el
papelero.)

Mire el fuego.

(Miro el fuego. LQue hice?
Mire el fuego.)

Saque la ceniza del papelero.

(Saco la ceniza. ZQue hice?
Saque la ceniza del
papelero.)

Esta es una taza de leche.
Temesela.

(Gracias. 4Que hice? Me la
tame.)

Este es un durazno. Cemaselo.

(Gracias. LQue hice? Me lo
(2omf.)



Looking Ahead

ka-pa7e7 Stand up.

ni-pa7e7 (He) stands up.

7Achike xu-byn?' What did he do?

x-pa7e7 He stood up.

kat-ampe wawe7 Come here.

ni-pe He comes.

7Achike xu-byn?. What did he do?

x-pe He came.

ka-biyln kela apo Go over there.

ni-be. He goes.

7Achike xu-byn? What did he do?

x-be, He went.

ka-k'oje kan chiri7 Stay there a while.

x-k'oje kan chiri7 He stayed there a while.

ta-chapa ri yeso Take the chalk.

nu-chop He takes it.

7Achike xu-byp? What did he do?

xu-chop ri yeso He took the chalk.

ta-ts'ibaj jun tsij chu wych
ri pizarrOn

nu-ts'ibar
7Achike xu-byn2'
xu-ts'ibaj, jun tsij

wakamin ka-ts'uye7
ni-ts'uye7
7Achike xu-byn?
x-tsluye7

/5/

Write a word on (the face of)
the board.

He writes it.
What did he do?
He wrote a word.

Now sit down.
He sits down.
What did he do?
He sat down.

7Achike tsij xu-ts'ibai?. What word did he write?

la 7uts xu-ts'ibaj?% Did he write it right?

man xinw-ak'axaj ta I didn't hear it.

la 7uts Did I say it right?

manaq, man 7uts ta. No, it wasn't right.

kat-ok Enter.

7Achike xin-byn? What did I do?

rat xat-ok You entered.



152

Unidad Cinco

ETAPA PRINCIPAL

(preliminary)

calentamiento

Los estudiantes repasargn entre sf los diglogos anteriores.

actividad

Ti-klutuj chire ri tijonel 7achike modo ni-bix. pa castilla:

wave7

chiri7

wakami

iwir

ta-tsu7

7achi7e1

Ti-kvutuj chire ri tijonel 7achike modo pa cakchiquel:

Aug quieren Udee?

nada

venga acg

por que?

conversemos un poco



/3-3

prfictica

chuqa7 qitsij

actividad

1. El instructor preguntarg al
MODO NI-TS1IBYX: RI TSIJ
la palabra, diciendo KERE7,
a la clase: LA 7UTS KELA7?

qitsij

q-etaman

x-qa q'ij

tqa-ts'ibi4:

estudiante junto al pizarrOn: 7ACHIKE
? Y el estudiante escribir&

despues de lo cual el instructor preguntarfi
Y la clase responder& JA7, 7UTS90 MANAQ.

k-etaman ru wych

kix-ampe wawe7

2. Un estudiante pronunciarfi una de las siguientes palabras y preguntarg
a otro estudiante: 7ACHIKE MODO NI-BIX PA 7INGLES (CAKCHIQUEL 0
CASTILLA)? Y el otro dirg: JA LA7 NI-BIX CHIRE PA

yin w-etaman tengo hambre

rat 7aw-etaman Ltiene hambre?

seqyr es hora de comer

x-qa q'ij vamos pues

expansiOn del diglogo

1. A. Seqyr tata.
B. Baur, tata. 7Achi7e1 7uts 7a wych.
A. Nts, matiox. 7Achi7e1 7uts 7a wych rat?
B. 7Uts, matiox.
A. Matiox ri7.

2. A & X-qa q'ij tata.
C X-qa q'ij tata. 7Achi7e1 7uts 7i wych.
A 1 TUts, matiox. 7Achi7e1 7uts 7i wych rix.
C & (Uts, matiox.
A & B. Matiox k'a ri7.



Unidad Cinco

ETAPA PRINCIPAL

ManipulaciOn

Ciclo 1

modelo

/5-11

Jose ri nu bi yin. Yo me llamo Jose.

actividad

Los estudiantes presentargn sus nombres diciendo: 'Enombre] ri nu bi yin.'

modelo

7Achike 7a bi rat? LCOmo se llama Ud. ?

actividad

1. A cada estudiante se le da en secreto un nombre nuevo. Todos los
estudiantes averiguargn los nombres de sus comparieros. Despues de
haber preguntado los nombres de todos sus companeros, a cada miembro
de la clasegse le preguntarg, indicando a un estudiante, '7Achike ru
b'i rija7?'

2. A cada miembro de la clase se le darg otro nombre. Esta vez el
ejercicio sucederg asf:

TIJOXEL A:

TIJOXEL B:

TIJOXEL C:

TIJOXEL B:

TIJOXEL A:

Ta-ktutuj chire rija7 7achike ru bi7..

Ta-bij* chwe, 7achike 7a bi. rat?

Jorge.

Ri ru bi rija7 Jorge.

Ah, Jorge. Matiox chawe.



Ciclo 2

modelo

Ta-klutuj chire ri tijonel
wi Maria ri ru bi' rija7.

Pregfintele a la maestra si
su nombre es Maria.

sustituciOn

chire ri tijoxel

chire rija7

chire ri Jos

chire la 7achin 1a7

actividad

Ta-klutuj chire ri
bi. ri tijonel.

Ta-ktutuj chire ri
ri tijonel.

Ta-klutuj chire ri
ri tijonel.

Ta-klutuj chire la
ru bi' ri tijonel.

tisjoxel wi Maria ri ru

a7 wi Maria ri ru bi,

Jose wi Marla ri ru bi

7achin la7 wi Maria ri

1. TIJOXEL A: Ta-klutuj chire ri tijonel wi Maria ri ru bil rija7.

TIJOXEL B: La Maria ri 7a bi rat?

TIJOXEL C: Ja7, Maria ri nu bi: yin.

TIJOXEL B: Ja7, Maria ri ru bi_ rija7.

TIJOXEL A: Matiox chawe.

2. TIJOXEL A: Ta-k/utuj chwe wi David Pregdnteme si me llamo

ri nu bi yin. David.

TIJOXEL B: La David ri 7a bi. rat? XSe llama Ud. David?



3. TIJOXEL A: Ta-klutuj chwe yin
wi José ri 7a bi

rat.

TIJOXEL B: La José ri nu bii yin?

/56

Pregdateme a a ai Ud. se
llama Joe6.

Me llamo Jose?

4. TIJOXEL A:

TIJOXEL B:

Ta-klutuj chwe yir wi
Tomfis ri ru bi: la 7achin
la7.

La Tomds ri ru bil rija7?

Preenteme a ad si el
nombre de aquel hombre es
Tomds.

Es Tomls el nombre de 61?

5. TIJOXEL A: Ta-klutuj chire ri Marfa
wi 7uts ru wych rija7.

TIJOXLL B: La 7uts 7a wych?

Pregdntele a Maria si estd

bien.

LC6mo estd Ud?

modelo

Rat 7aw-etaman ri ru bii rija7,

peja7?

Ud. sabe el noMbre de 61,

Lverdad?

sustitucitin

rija7

ri tijonel

la 7achin 1a7

la 7ixoq 1a7

la xtyn

7a bi. rat

nu bi yin

ki b/ rije7

Rat 7aw-etaman ri ru biA rija7, peja7?

Rat 7aw-etaman ri ru bil ri ti onel, peja7?

Rat 7aw-etaman ri ru bij la 7achin la , peja7?

Rat 7aw-etaman ri ru bi. la 7ixoq 1a7, peja7?

Rat 7aw-etaman ri ru bi_ la xtyn 1a7, peja7?

Rija r-etaman ri 7a bi: peja7?

Rija7 r-etaman ri nu b. yin, peja7?

Rija7 r-etaman ri ki bi rije7, pejal?



/57

modelo

Ta-k'utuj chire ri Jos.(

7achike ru bi rija7.

Pregfintele a Jose Alio se

llama aquel hombre.

CALL WORD

rija7

ri tijonel

ri 7ixoq

ri xtyn

actividad

PATTERN

Ta-k'utuj chire ri Jose 7achike ru bi rija7,

Ta-k'utuj chire ri José 7achike ru bi ri ti onel.

Ta-k'utuj chire ri Jost 7achike ru bi ri

Ta-k'utuj chire ri José 7achike ru bi ri xtyn.

A. Rat 7aw-etaman ri ru bi la 7achin 1a7, peja7?

B. Manaq, man w-etaman ta.

A. Ta-k'utuj chire ri Jose 7achike ri ru bi rija7.

preguntas

1. Rat 7aw-etaman ri ru bi la Ud. sabe el nombre de aquella

7ixoq la7, peja7? mujer, Zverdad?

2. Rat 7aw-etaman ri nu bi: yini

peja7?

Ud. sabe mi nombre, Lverdad?

3. Carlos ri 7a bi rat, pejal? Ud. se llama Carlos, Lverdad?

4. Ri ru bi. ri tijonel Maria,

pejal?

La maestra se llama Maria,

&verdad?

5. Roberto ri nu bi yin, peja7? Yo me llamo Roberto, Zverdad?

, 777 147,-,



comprension

A. Juan, la 7aw-etaman rat ri ru bi% la 7ixoq 1a7?

B. Manaq, man w-etaman ta ri ru b eja7.

A. La 7aw-etaman ri ru bit la 7achin la7?

B. Ja7, w-etaman ri ru bi rija7.

A. 7Achike ri7? TA -bij: chwe.

B. Jose ri ru bi. rija7.
A. Matiox chawe.

A.

B.

A.

A.

B.

A.
B.

La r-etaman ri José ri ru bi. la 7ixoq la7.
Man w-etaman ta vi ri Jose r-etaman ri ru bi rija7.
Ta-k'utuj chire ri Jose.wi rija7 r-etaman.

Lisa ri 7a bil rat, peja7?
Ja7, Lisa ri nu bi. yin. Rosa ri 7a bi rat, peja7?

Manaq, Marfa ri nu bi: yin.
Ah, Marfa.

traducciOn

1. El sabe mi nombre.
2. &Babe el su.nombre (de Ud.)?
3. Yo no se su.nombre (de el).
4. Yo no se si su nombre (de Ud.)

es Marfa o Lisa.
5. Dfgame su nombre, por favor.

6. Pregfintele a Jose si el sabe
mi nombre.

Rija r-etaman ri nu bi.
La r-etaman rija ri 7a
Yin man w-etaman ta ri
Yin man w-etaman ta vi

Lisa ri 7a W._
Ta-bana7 utsil,

7a bi. nat.
Ta-k'utuj chire r

r-etaman ri nu

preguntas y mandatos

1. 7Achike 7a bil rat?
2. Ta-bij, chwe yin chi man 7uts ta.
3. 7Achike modo la tsij 'again', pa cakchiquel.

4. Ta-k'utuj chwe yin 7achike ru bi la 7achin la7?

5. Ta-ts'ibaj: ri tsij 'w-etaman'.
6. Ta-k'utuj chwe yin wi w-etaman ri,7a bi! rat.

7. La 7aw-etaman rat ri nu W. yin?

8. Ta-b'ij chi man aw-etaman ta ri nu bil yin.

9. Ta-k'utuj chwe yin wi 7uts nu wych.

10. 7Achike modo ni-biX. '1 don't know' pa cakchiquel?

11. La Pedro ri 7a bi rat?

/SS

. yin.
bi. rat?
ru bi' rija7.
Marfa o

rat.
ta-bij, chwe ri

i José vi rija
bi. yin.



12. La 7aw-etaman wi Carlos ri ru bi. la 7achin 1a7?
13. Ta-k'utuj chwe wi w-etaman yin ri ru bi* la tijoxel 1a7.
14. Ta-k'utuj chire ri Marfa wi rija7 r-etaman ri nu bi yin.
15. Ta-k'utuj chire rija7 wi Carlos ri 7a bi: rat.
16. Ta-bij: chi Jose ri ru bi, rija7.
17. Ta-k'utuj chire ri Cnombre] 7achi7e1 7uts ru wych rija7.
18. Ta-bij, chi yalan 7uts.
19. Ta-bij chi Carlos ri 7a b'i rat.
20. Ta-bij chi ri nu b'i yin Roberto.
21. Ta-bij chi rat man aw-etaman ta ri ru bk. re tijoxel re7.
22. Ta-bij chi man aw-etaman ta wi Jose ri nu bi* yin.
23. Ta-bij chi rat man aw-etaman ta wi Carolina ri ru bi la 7ixoq 1a7.
24. Ta-k'utuj chwe wi yin w-etaman ri ru bi' rija7.

interpretacion

1.

2.

3.

Pfdale a (nombre) que le pregunte a (nombre) cOmo me llamo
[Have (name) ask (name) what my name is.]

Pfdale a (nombre) que el me diga a ml su nombre.
[Have (name) tell me his name.]

Pfdale a (nombre) que le pregunte a (nombre) si Ud. se llama Jose.
CHave (name) ask (name) if your name is Jose.]

Prgctica

repeticiem (Mientras repiten los estudiantespsefialargn con la mano
la persona indicada)

TIJONEL TIJOXEL

nu bit yin nu IA. yin

7a bi rat 7a bi . rat

ru bi rija7 ru bi rija7.

nu wych yin

7a wych rat

nu wych yin

7a wych rat

ru wych rija7
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cambio

1. Los estudiantes repitirdn el modelo, afiadiendo el pronombre

personal, como en el primer caso. Entonces el instructor dirt

la forma corrects como confirmaciOn.

TIJONEL TIJOXEL

nu biTY nu bii yin

7a biTY 7a bi rat

ru bil.. ru bi_ rija7

nu wych nu wych yin

7a wych 7a wych rat

2. Los estudiantes dirgn la forma posesiva segdn la persona

del modelo.

TIJONEL TIJOXEL

yin nu bi7 yin

rija7 ru bil rija7

rat 7a bi. rat

(wych) yin nu wych yin

ETC.

repetici6n

TIJONEL TIJOXEL

ki bi rije7 ki bi rije7

7i bi. rix 7i bi rix

qa bi. roj qa bi roj

ki wych rije7 ki wych rije7

7i wych rix 71 wych rix

qa wych roj qa wych roj
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1 Los estudiantes repitirAn el modelo afiadiendo el pronombre

personal, como en el ejemplo. Entonces el instructor dirg

la forma correcta como confirmaciOn.

TIJONEL TIJOXEL

Cejemplo] qa bi7 qa b roj

71 bi7' 71 biL rix

ki bi7: ki bi rije7

qa wych qa wych roj

2 Los estudiantes dirgn la forma posesiva segan la persona del

modelo. Entonces el instructor dirg la forma correcta como

confirmaciein.

TIJONEL TIJOXEL

Cejemplo] roj qa bi. roj

rix 71 bi rix

rije7 ki bi rije7

roj qa bi roj

TIJONEL TIJOXEL

Eejemplo] nu wych nu wych yin

7a wych 7a wych rat

7i wych 71 wych rix

ETC.

Cejemplo] ru wych

ki wych

qa wych

ru wych rija7

ki wych rije7

qa wych roj



cambio

nu wych

qa wych

7a wych

7i wych

ru wych

ki wych

ETC.

nu wych yin

qa wych roj

7a wych rat

7i wych rix

ru wych rija7

ki wych rije7

cambio

Cejemplo] yin nu wych yin

rat 7a wych rat

rija7 ru wych rija7

roj qa wych roj

rix 7i wych rix

rije7 ki wych rije7

comprensiOn - respuesta Conteste la pregunta seen el ejemplo)

TIJONEL TIJOXEL

Cejemplo] achi7e1 7uts 7a wych 7uts nu wych, matiox.

achi7e1 7uts ru,wych 7uts ru wych, matiox

achi7e1 7uts ki wych 7uts ki wych, matiox.

achi7e1 7uts 7i wych 7uts qa wych, matiox.

achi7e1 7uts 7a wych 7uts nu wych, matiox.

16 2
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si-o-no preguntas

1. La Carlos ri ru bi. rija7? Ja7, Carlos ri ru bi rija7.

Manaq, David ri ru bi rija7.

2. La Maria ri 7a bi. rat?

3. La Carlota ri ru bi la

xtyn la7?

4. La 7aw-etaman ri ru bi: rija7?

5. La r-etaman rija ri nu bi. yin?

6. La w-etaman ri ru bL la ala la7?

traduccion

1.

2.

Yo me llamo Jose.

Su timbre es Jose.

Ru nu bi_ yin Jose.

Ri 7a bi. rat Jose.

3. El nombre de el es Jose. Ri ru bi rija7 Jose.

I. Nuestro nombre es Jose. Ri qa bif roj Jose.

5. Uds. se llaman Jose. Rd 7i bi" rix José.

6. El nombre de ellos es Jose. Ri ki bi rije7 José.

7. (Yo) estoy bien. flits nu wych.

8. (Ud.) estg bien. 7Uts 7a wych.

9. (El) estg bien. 7Uts ru wych.

10. (Nosotros) estamos bi6n. 7Uts qa wych

U. (Uds.) estgn bi6n. 7Uts 7i wych.

12. (Ellos) estgn bitn 7uts ki wych.



cambio (Los estudiantes respondergn segdn el ejemplo)

TIJONEL TIJOXEL

Cejemplo] rat Tilts 7a wych rat.

yin 7Uts nu wych yin.

roj

rix

rija7

rije7

7Uts qa wych roj.

'7Uts 71 wych rix.

7Uts ru wych rija7.

7Uts ki wych rije7.

/6 41.
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tistening In

Jose and Antonio ham it up.

Jose: Yin nin-k'utuj chawe ri a bi7 rat.

Antonio: Rat na-k'utuj chw'e ri nu bi yin?

Jose: Ja7.

Antonio: Antonio ri nu bi yin. Yin w-etaman ri a bi7 rat.

Jose: Rat aw-etaman ri nu bi yin?

Antonio: Ja7.

Jose: Achike ri nu bi7 yin?

Antonio: Ri a bi7 rat Jose, peja7?

Jose: Rat xa-k'utuj ri nu bi7 chire ri tijonel, peja7?

Antonio: Ja70 yin xin-k'utuj ri a bi7 chire ri tijonel.

Jose: La aw-etaman wi uts ru wych ri tijonel?

Antonio: Ja7, rija7 uts ru wych.

Jose: Ta-k'utuj chwe wi uts nu wych yin.

Antonio: Yin nin-k'utuj chawe rat wi uts a wych?

Jose: Jar/.

Antonio: Rat man uts ta a wych, peja?

Jose: Yin xin-bij chawe chi ta-k'utuj chwe wi uts nu wych yin.

Antonio: Ah: Rat xa-bij chwe chi yin nin-k'utuj chawe wi uts a wych rat.

Jose: Ja7.

Antonio: La uts a wych rat?

Jose: Man uts ta.

Antonio: Yin xin-bij chawe chi rat man uts ta a wych.
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José: Taw-ak'axaj.

Antonio: Achike?

Jose: Ta-bij, "Ta-k'utuj."

Antonio: "Ta-tsukuj."

Jose: Manaq.

Antonio: Achike xa-bij?

Jose: Yin xin-bij, ta-bij ri tsij, "Ta-k'utuj."

Antonio: Ah!!! "Ta-k'utuj."

Jose: Ja7.

Antonio: Achike nin k utuj.

Jose: Ta-k'utuj chire rija7.

Antonio: Achike nin-k'utuj chire rija7.

Jose: Ta-k'utuj chire ri ixoq wi r-etaman ru wych ri tijonel.

Antonio: Ri ixoq xu-bij chi man r-etaman ta ru wych ri tijonel.

Jose: Rat man x-k'utuj ta chire ri ixoq.

Antonio: Rat man aw-etaman ta.

Jose: Achike modo xa-bij chire ri ixoq?

Antonio: Yin xin-bij chire ri ixoq, "La aw-etaman achike modo ni-bix ri

tsij tijonel?"

Jose: Ta-wak'axaj jun bey chik.

Antonio: Ta-bij jbn bey chik.

José: Ta-k'utuj chire ri ixoq wi r-etaman ri bi7 ri tijonel.

Antonio: Ah, nin-k'utuj chire ri ixoq wi r-Netaman ru bi7 ri tijonel?

Jose: Ja7.

Antonio: Ixoq, la aw-etaman ru bi7 ri tijonel.
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Jose: Man ta-bij chwe yin, ta-bij chire ri ixoq.

Antonio: Ah, yin nin-bij chire ri ixoq.

Jose: Ja7, rat na-bij chire ri ixoq.

Antonio: Taw-ak'axaj.

Jose: Ja7, ta-bij.

Antonio: Ta-ts'ibaj ri a bi7 chu wych ri pizarr6n.

Jose: Achike nu bi7?

Antonio: Ri a bi7 rat.

Jose: Ta-bij rat ri nu b17 yin.

Antonio: Jose ri a bi7 rat, peja7?

Jose: Ja7.

Antonio: Ta-ts'ibaj ri Jose chu wych ri pizarr6n.

Jose: Taw-ak'axaj.

Antonio: Ta-bij.

Jose: La aw-etaman ru b17 la ixoq la7?

Antonio: Achike ixoq?

Jose: La ixoq la7.

Antonio: Man w-etaman ta.

Jose: Ta-k'utuj chire achike ru bi7.

Antonio: Ta-k'utuj rat chire.



LOOKING BACK AND AHEAD

Practice listening

1) A. Juan, aw-etamanratri ru
bi7 la ixoq la7?

B. Manaq, man w-etaman ta ri
ru bi la ixoq la7.

C. Ta-k'utuj chire ri tijonel
achike ri ru bi7 la ixoq.
la7.

D. Rosa, la xaw-ak'axaj rat
achike xu-bij ri tijonel?

E. Ja7, ri tijonel xu-bij chi
ri ru bi la ixoq la7 Juana.-

(2) TIJONEL Juan, ta-k'utuj chire
ri Rosa wi r-etaman
rija ri nu bi7 yin.

JUAN Rosa, la 7aw-etaman
achike ri ru bi7 ri
tijonel?

ROSA Ja7, w-etaman.

JUAN Ta-bij chwe achike ru
bi rija7.

ROSA Ri ru bi rija7 Ana.

TIJONEL Rosa, ta-k'utuj chire
ri tijonel 7achike
modo ni-bix ri tsij
ixoq pa kaxlan ch'abyl.

TIJONEL Juan, 7achike xu-bij ri
tijonel?

/6?

A. Juan, 4sabe cOmo se llama esa
mujer?

B. No. No se el nombre de esa
mujer.

C. Pregntele al profesor c6mo se
llama esa mujer.

D. Rosa, Loy6 Ud. lo que dijo el
profesor?

E. Si, el profesor dijo que esa
mujer se llama Juana.

MAESTRA Juan pregntele a Rosa si
sabe ella mi nombre.

JUAN Rosa, Lsabe Ud. cOmo se
llama la maestre

ROSA Si, se.

JUAN Digame cOmo se llama:

ROSA Ella se llama Ana.

MAESTRA Rosa, pregntele a la
maestra cOmo se dice la
palabra.ixoq en espailol.

MAESTRA Juan, 4que dijo la maestra?

JUAN Ri tijonel xu-bij chi JUAN
ri tsij ixoq pa castilla
ni-bix mujer.

La maestra dijo que la
palabra ixoq se dice mujer
en espeol.
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(3) Marfa xr-ak'axaj chi ri Juan
xu-bij ri tsij tinamit. Juan
xu-k'utuj chire ri tijonel
achike modo ni-bix ri tsij
tinamit pa castilla. Ri

tijonel xu-bij chi ri tsij
tinamit pa castilla ni-bix
yueblo chire.

Rosa xu-bij chire ri 7ixoq chi
ri Jose y ri Juan k-etaman.

'Achike ru bi la achin la7,' ri
7ixoq xu-bij chire ri Rosa,
'ta-k'utuj chire ri Jose achike
ru bi7 la achin la7.'

Ri Jose xu-bij,'yin man w-etaman
ta. Ta-k'utuj chire ri Juan.'

(4) A. Rat xa-k'utuj chwe achike nu
b17 yin, peja7?

B. Manaq, yin xin-k'utuj chawe
7achike ru bi7( re7.

Maria escuch6 que Juan dijo la
palab:4a tinamit. Juan pregunt6
a la maestra c6mo se dice la
palabra tinamit en espaflol. La
maestra dijo que la palabra
tinamit en espeol se dice pueblo.

Rosa le dijo a la mujer que Jose y
Juan saben.

'LCOmo se llama ese hombre?' la
mujer'le dijo a Rosa: 'PregUntele
a Jose c6mo se llama ese hombre.'

Jose dijo:
a Juan.'

'Yo no se. Preglintele

A. Ud. me pregunt6 cued es mi
nombre, Lverdad?

B. No, yo le pregunte cOmo se llama
esto.

A. Mesa ri ru bi7 la7. A. Mesa se llama eso.

(5) A. Rat xa-bij chwe chi ri ru

bi7 rija7 Juan, peja7?

B. Manaq, yin xin-bij chave chi

ri ru bi rija7 David.

A. La xaw-ak'asaj rat achike xu
bij rija7?

A. Ud. me dijo que el nombre de el
es Juan, Lverdad?

B. No, yo le dije que el nombre de
a es David.

B. Manaq, man xinw-ak'axaj ta. B.

LEscuch6 Ud. lo que dijo el?

No, no escuche.

A. Rija xu-bij chi mesa ri ru bi A. El dijo que eso

la7.

se llama mesa.

(6) A. Jose xu-k'utuj chire ri Juan A. Jose pregunt6 a Juan si el sabia

wi rija r etaman achike ru cOmo se llama ese hombre.

bi7 la achin la.

B. Ri Juan xu-bij: chi la 7achin B. Juan dijo que ese hombre se llama
David.la7 David ri ru biT;



(7) A. Ri Rosa r-etaman nu-bij lgpiz
pa cakchiquel.

B. Ri David xu-k'utuj chire ri
tijonel, "Achike modo ni-bix
lgaiz pa cakchiquel?"

C. Ri tijonel xu-bij chire ri
David, "Ta-k'utuj chire ri
Rosa."

A. Ri Rosa xu-bij chi lgpiz
ni-bix ts'ibabyl chire pa
cakchiquel.

(8) A. Ri Rosa xu-bij chire ri
tijonel, "La uts a wych?"

B. Ri tijonel xu-bij, "Uts,
matiox."

A. Ri Rosa xu-bij, "Matiox
k'ari7."

C. Ri David xu-bij, "Achike
modo ni-bix matiox k'ari
pa kaxlan chlab37

B. Ri tijonel xu-bij, "Matiox
k'ari7 ni-bix pa castilla
'me alegro mucho' chire.

(9) A. Juan, aw-etaman rat ri ru bi
la ixoq la7?

B. Manaq, man w-etaman ta ri ru
bi la ixoq

C. Ta-k'utuj chire ri tijonel
achike ri ru bi la ixoq

A. Rosa sabe decir lgpiz en
cakchiquel.

B. David pregunt6 al maestro,
"LC6mo se dice lgpiz,en
cakchiquel?"

C. El maestro le dijo a David,
"Preentele a Rosa."

A. Rosa dijo que lpIz se dice
ts'ibabyl en cakchiquel.

A. Rosa le dijo a la maestra,
"005mo estg?"

B. La maestra dijo, "Bien,
gracias."

A. Rosa dijo, "Me alegro mucho."

C. David dijo, "LC6mo se dice
matiox k'ari en espahol?"

B. La maestra dijo, "Matiox
k'ariT se dice 'me alegro
mucho' en espariol."

A. Juan, Lsabe Ud. cOmo se llama
esa mujer?

B. No, no s6 el nombre de esa
mujer.

C. Preentele al profesor cOmo
se llama esa mujer.
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how to say

Find Out

la hermana de David

el hermano de Lisa

la hermana mayor de Lisa

la hermana menor de Lisa

el hermano mayor de David

el hermano menor de David

el hijo de David

la hija de David

el hijo (o la hija) de Lisa



'MOM.. - _

Unit Six

b

a

a

a

c

a

a

c

b

c

b

a

b

c

c

PREPARATION STAGE

Program
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You will hear a model which will be followed by a

series of three words. You are to choose from the

series (a, b or c) the word that sounds like the model.

(a) (b) (c)

(a) (b) (c)

(a) (b) (c)

(a) (b) (c)

(a) (b) (c)

(a) (b) (c)

(a) (b) (c)

(a) (b) (c)

(a) (b) (c)

(a) (b) (c)

(a) (b) (c)

(a) (b) (c)

(a) (b) (c)

(a) (b) (c)

(a) (b) (c)



Same format as above, but this time choose from
the series (a, b, or c) the odd word, the one
that sounds different from the model.

2 . ( ) (a) (b) (c)

( ) (a) (b) (c)

( ) (a) (b) (c)

( ) (a) (b) (c)

( )
(a) (b) (c)

( ) (a) (b) (c)

( )
(a) (b) (c)

( ) (a) (b) (c)

Identify by number which vowel occurs in /i y 11/

1 2 3

1 3. ( )

2 ( )

a. ( )

3 ( )



MANUAL DEL INSTRUCTOR

(TranscripciOn de la Cinta)

Unidad Sexta

ETAPA DE PREPARACION

ja7 (a) ja (b)

beT,

juyu7

(a)

(a)

1)67

juyu

(b)

(b)

tiwi

(a)

(a)

bir,

tiwi7

(b)

(b)

7ats' (a) flats' (b)

tlib (a) tlib (b)

k'a7 (a) kla (b)

siklis (a) sikis (b)

jo kla (a) jo qa (b)

clay (a) qal (b)

nel (a) nel (b)

jokej (a) jokel (b)

jay (a) jal (b)

(a) (b)

ja7 (c) jaq

be (c) beg

juyu7 (c) juyuj

bi (c) bi:

tiwij (c) tiwi

7a7ts (c) as

tib (c) tip

ka (c) k'a7

siklis (c) siqis

Jo ka (c) Jo kla

claY (c) qax

nex (c) ney

jokej (c) jokey

jax (c) jaY

biy, (c) biJ,

/71f



2. jog' (a) jog' (b) jog' (c )

g'eg (a) cl'eci (b) k' eq. )

ca'ij (a) k' ij (b) c1.1 ij )

glagl (a) eaci (b) g'ag' )

bey,

wYY

(a)

(a)

bey

wYY

(b)

(b)

bel

wYY

(c )

(c )

wyr (a) wyx (b) wyr (c )

ryx

war
wyr
xar
jur

(a) xyx (b) ryx (c )

jog

eq.

g'ij

bey

wyr

wYj

ryj



Demonstraci6n Grgfice: joara CoMprensiOn Pasiva

1. Ja re7 jun tura7s.
Ri tura7s k'o pa nu q'a7.

Achike re7?
Akuchi k'o wi?

2. Ja re, jun manzanai
Ri manzana k'o pa ru wi ri

mesa.
Achike re7?
Akuchi k'o wi?

3. Jo re7 jun chik manzana.
Nin-ya re manzana re chu

naqaj ri jun manzana chik.

Wakami che karri manzanas e-k'o

pa ru wi ri mesa.

Akuchi e40 o- wi ri manzafteis?

Akuchi k'o wi ri saq'ul?

K'o pa ki wi ri manzanas.
Entonce ri manzanas e-k'o chu

xe ri saq'ul.
Ja7.

4. Ja iger jun.k'ak'a pawi7aj.

Wakami nin-ya re pawi7aj pa

nu jolon.
Achike re7?
Ja re7 jun k'ak'a pawl:raj.

Akuchi k'o wi ri pawi7aj wak

K'o pa a jolon.
Wakami ninw-elesaj el ri

y nin-ya qa pa ru wi la

ch'akyt.
Achike xin-byn chire
Xa-ya qa pa ru wi ri

ch'akyt.
La k'o ri pawi7aj
wakami?
Manaq, man k'o t
Akuchi k'o wi
K'o pa ru wi
La ri7j ri p
Manaq, xa k

a.

pawi7aj k'a?

ri ch'akyt.
awi7aj?
ak'a7.

ami?

pawi7aj
jun ri7j

i pawi7aj?
jun ri7j

pa nu jolon

Este es un durazno.
El durazno esti en mi man

LQue es esto?
LD6nde estg?

Esta es una manzana.
La manzana estg en

LQué es esto?
06nde estg?

Esta es otra
Yo pongo est
de la otra
Ahora amb
la mesa.
06nde

06
Es

0.

la mesa.

manzana.
a manzana al lado

manzana.
as manzanas estgn en

estgn las manzanas?

de estg el plgtano?
tg arrita de las manzanas.

ntonces las manzanas estgn

debajo del plgtano.

Sf.

Este és un.sambrero nuevo.
Ahora me pongo el sombrero en

la cabeza.
iQue es esto?
Es un sombrero nuevo.
1D6nde estg el sombrero ahora?

Esti en su cabeza.
Ahora me saco el sotbrero de la

cabeza y lo pongo en esa silla

vieja.
tQue. hice con el sombrero?

Lo puso ,. en esa silla vieja.

Estg el sombrero en mi cabeza

ahora?
No, no estg.
&Entonces, d6nde estg el sombrero?

Estg en la silla.
&Es-Viéjo el sObabrero?

No, es nuevo.



5. Ja re7 jun xajab.
Nin-ya ri w aqyn chupan ri
xajab.
Achike re7?
Ja re xa jun xajab.
Xa jun nu xajab k'o.
Akuchi k'o wi ri jun chik?
Ah! K'o chila7.
Wakami nin-kusaj ri jun xajab
chik.
Wakami e-ka7i nu xajab e-k'o.
Akuchi e-k'o wi ri xajab
wakami?
E-k'o chi aw aqyn.

Este es un zapato.
Yo pongo mi pie dentro
zapato.
LQue es esto?
Es un zapato.
Yo tengo solamente un
06nde est6 el otro?
lAbt Estg. allg.

Ahora me pongo el otro

del

zapato.

zapato.

Ahora tengo dos zapatos.
nOnde estgn los zapatos ahora?

Estgn en sus pies.
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Grammar Induction

(pronoun prefixes before vowel-initial noun stems)

1. Study:

w ach'alal (yin)

ach'alal (rat)
ach'alal (rija7)

shach'alal (roj)
iw ach'alal (rix)

k ach'alal (rije7)

my sibling(s)
your sibling(s)
his (or her) sibling(s)

our sibling(s)
your (pl.) sibling(s)
their sibling(s)

/7?

Charting the underlined prefixes in the same way as we did the earlier

set of pronominal prefixes we have:

TABLE OF PRONOMINAL PREFIXES

SINGULAR
PLURAL

1st w (yin) q (roj)

2nd aw (rat)
iw (rix)

3rd r (rija7)
k (rije7)

We are dealing here with elements identical in meaning to the first set

of pronominal prefixes; the two sets differ only in form. That is to

say nu and vs for example, are alternate forms of one 'morpheme', a

first person singular prefix. A chart combining both sets is given here:

SINGULAR

1st nu..w

2nd a ^-aw

3rd ru~r

PLURAL

q

i iw

ki
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The selection of one or the other alternant is automatic and consistent

since it is governed by one criterion: whether the stem to which the

prefix attached begins with a vowel (a, e, 1, o, u, y), or with a con-

sonant. Prefixes of Set I (nu, a, ru, qa, i ki) are used only before

consonant-initial stems; those of Set 2 (w, aw, r, q, iw, k) only before

vowel-initial stems.

Cover The Right Hand Column.

Say each word in the column on the left with its implied prcnoun as

in the example:

EXAMPLE: iw ach'alal

aw ach'alal
w ach'alal
q ach'alal
iw ach'alal
achlalal

k ach'alal
w ik'in
q ik'in

ik'in

Given the free

EXAMPLE: yin

rat
rix
roj
rije7
rija7
yin

pronoun, respond as

iw achtalal rix

aw achlalal rat

w ach'alal yin

q achlalal roj

iw ach'alal rix
ach'alal rija7

k ach'alal rije7
w ik'in yin

q ik'in roj
ik'in rija7

in the example:

w achibil yin

7aw achibil rat
7iw achibil.. rix

q achibill roj

k achibil rije7

achibil rija7

w achibil yin

Same as in the preceding drill, but leave the free pronoun out, as in the

example:

EXAMPLE: yin

roj
rija7
rat
rije7
rix
yin

w achibil

q achibil
achibil

7aw achibil
k achibir
71w achibiI
w achibil,
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Some of the following words begin in a consonant, others in a vowel,

match the correct first person singular pronoun as in the examples:

EXAMPLES: achoch (house) w achoch (my house)

wuj (book)
nu wuj (my book)

mero
nu mero

mesa
nu mesa

al
w al

klajol
nu klajol

ichin
w ichin

ajaw
w ajaw

ana7
w ana7

su7t
nu su7t

Same, but attach the 3rd person plural alternant (ki or k) to the given

stem.

ichin
k ichin

su7t
ki su7t

ajaw
k ajaw

mesa
ki mesa

klajol
ki klajol

al
k al

anal
k ana7

mero
ki mero

Same as in the previous drill, but attach the 2nd person singular alternant

(a or aw) to the given stem.

mero
a mero

al
aw al

k'ajol
a klajol

ichin
aw ichin

mesa
a mesa

ajaw
aw ajaw

su7t
a su7t

ana7
aw ana7

Same as in previous drill but attach the 3rd person singular alternant

(ru or r) to the given stem.

mero
ru mero

ajaw
r ajaw

klajol
ru klajol

ana7
r ana7



su7t
ichin
al
mesa

ru su7t
ichin
al

ru mesa

Same, but attach the 1st person plural alternant (qa or q) to the
given stem.

ajaw
klajol
ana7
su7t
al
mesa
ichin
mero

q ajaw
qa klajol
q ana7
qa su7t
q al
qa mesa
q ichin
qa mero

Same as in the previous drill but attach the 2nd person plural alternant
(i or iw) to the given stem.

al
su7t
ana7
mero
ichin
ajaw
klajol
mesa

(two uses of pronominal prefixes)

7iw al
i su7t
iw ana7
i mero
iw ichin
iw ajaw
i klajol
i mesa

From the translation of constructions such as nu wych (my face), ru kla ol
(his son), etc., it may be seen that one use of the pronominal prefixes is
to indicate possession.

Another meaning of these prefixes is seen in the forms.

w iklin
aw iklin

iklin
iklin ri Juan

k iktin ri Juan y Lisa
w ichin
aw ichin

ichin

with me
with you
with him (or her)
with Juan
with Juan and Lisa
for me; of me
for you; of you
for him; of him; for her; of her
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Here the prefix is attached to the stem of a certain class, the English

translation of which generally is rendered by a preposition. We will call

such forms as w ik!in, PREPOSITIONAL FORMS.

Given a free pronoun or other nominal as a call word, form the prepositional

form as in the example.

EXAMPLE: yin w iklin yin

roj

rija7
rije7
ri Lisa
ri Juan y ri Lisa

yin

Leave out the free pronoun.

my sibling
our sibling
with me
with him
with her
their sibling
his sibling
her sibling
with them
with us
with you (sg.)
with you (pl.)

your (sg.) sibling

your (pl.) sibling

(this [one] that Cone)

COLUMN. 1

1) re jun re7
this one

2) la jun 1a7
that one

q ik'in roj

ik'in rija7
k ik'in rije7

ik'in ri Lisa
k iklin ri Juan y ri Lisa

w iklin yin

w ach'alal
q ach'alal
w ik'in

ik'in
iklin

k ach'alal
achlalal
achlalal

k ik'in
q ik'in
aw ik'in
iw iklin
aw achlalal
iw achlalal

COLUMN 2

re jun 7ixoq re7

this woman

la jun 7ixoq 1a7
that woman

COLUMN 3

re 7ixoq re7
this woman

la 7ixoq 1a7
that woman

Note from columns 2 and 3 that an may optionally be used before a singular

1 .17unl in such a construction. The use of lanhere confirms the singular

number of the following word.
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Repeat the call word sentence but delete the word LEL.

re jun 7ixoq re7
re jun ala7 re7
la jun 7achin 1a7
la jun 7aj klayinel 1a7

re 7ixoq re7
re ala7 re7
la 7achin 1a7
la 7aj klayinel 1a7



(Directional Particles)

a. Ka -qa Come down (pc = toward speaker)

b. Ka -qa Go down (qa = downward and away
from speaker)

a. Ka-jote Come up (pc = toward speaker)

b. Ka-jote el Go up (el = upward and away from

speaker)

a. Kat-el a Come out (spoken from inside,
pe = toward speaker)

b. Kat-el el Go out (spoken from outside,
el = away from speaker)

a. Kat -ok

b. Kat -ok ok

a. Ka-jel a w ik'in yin

b. Ka-jel mar ik'in ri
Jose.

Come in (spoken from inside,
pe = toward speaker)

Go in (spoken from outside,
ok = enter in direction away
from speaker)

Move nearer to me (pc = this
way, toward speaker)

Move over nearer to Josg (apo =

across or over, toward some-
one other than speaker)

a. Ku-biyin aar ik'in Go over to Jose (apo = over)

ri Jose.

b. Ka-biyin aci'anij pa Go up to the market (aollanij =

k'ayibyl. up)

c. Ka-biyin gapa r aqyn Go down to the river (qa = down)

ya7.
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Practice

translation

1.

2.

3.

4

Climb down (come down).
Climb down (go down).
Climb up (come up).
Climb up (go up).

Ka -qa pe.

Ka -qa qa.

Ka -jote pe.

Ka -jote el.

5. Leave (come out). Kat-el pe.

6. Leave (go out). Kat-el el.

7. Enter (come in). Kat -ok pe.

8. Enter (go in). Kat -ok ok.

9. Acgrquese (a mi). Ka -jel pe.

10. Acgrquese (a gl). Ka-jel apo.

11. Go over to Maria. Ka -biyin apo r ik'in ri Maria.

12. Go up to the church. Ka -biyin aq'anij pa iglesia.

13. Go down to the house. Ka -biyin qa pa jay.

14. Come here. Kat -ampe kere7 (or Kat -ampe

wawe7)



Find out the meaning

K'o pa taq'aj.

K'o kaxlan wyy.

K'o nu waran.

K'o nu kiej.

K'o jun aq nd-ok ok pa jay.

1g6

Actividades

match equivalents (ask for those you don't know)

1. Estg encima de la casa. a. K'o chunaqaj ri jay.

2. Estg debajo de la casa. b. K'o chuparrn ri jay.

3. Estg dentro de la casa. c. K'o chuxe ri jay.

4 Estg detrgs de la casa. d. Ktoparugasbyl q'ij chire ri

jay.

5. Estg en frente de la casa. e. K'o pa relebyl q'ij chire

ri jay.

6. Estg a mano derecha de la

casa.

f. K'o pa ru wi ri jay.

7. Esti a mano izquierda de

la casa.

g. K'o chrij ri jay.

8. Estg en el patio (de la

casa)

h. K'o chuwych ri jay.

9. Estg al este de la casa. 1. K'o nyj chire ri jay.

10. Estg al oeste de la casa. j. K'o pa r ajkiq'a ri jay.

11. Estg lejos de la casa. k. K'o pa r ajxokon ri jay.

12. Esg cerca a la casa. 1. K'o chwa jay.
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Unidad Seis

ETAPA PRINCIPAL

(preliminary)

calentamiento

Los estudiantes repasarfin entre si los difilogos anteriores.

ACTIVIDADES

Ti-klutuj chire ri tijonel 7achike modo ni-bix pa castilla:

aj banoy xajab

kow ta-xima7

kow ka-chlon

kow ta-chapa7

choj ka-pa7e7

choj ka-tsluye7

choj ka-biyin

Ti-klutuj chire ri tijonel 7achike modo ni-bix y achike modo ni-tslibyx.

tabaco

cigarrillo

carne

hueso

maiz



n

cinco

seis

siete

mandatos

Empleando muchas seflales, gesticulaciones (miMicas) etc., u otras maneras

de hacerse entender por los estudiantes, el instructor pedirg a los es-

tudiantes (individualmente o en grupos) que hagan ciertas cosas, por ejemplo:

(a) que se sienten y que se paren, que suban y que bajen, que vengan y que

vayan, que entran y que salgan, que hablen y que no hablen, que se acuesten

Y que se levanten, que se arrodillen, que coman, etc. (b) que escriban

una palabra y que la borren, que tiren el papel y que lo busquen, que

digan una palabra y que no digan otra, que hagan una casa, etc.

Un estudiante tomarg el papel del instructor en este ejercicio.



Ta-kuyu nu mak, tata.

La x-qa pan a wii?

Man xinw-ak'axaj ta.

Man x-qa ta pa nu w17.

Chwa7q chik.

Uts k'a ri7.

Kat-ampe w ik'in yin.

Ja7e, nana.

Achike etamayon?

Achike hors k'o aw ik'in?

Achike r uma?

Ch ix ka7i rix.

Man yi-tikir ta.

Ch oj ka7i roj.

Man yoj-tikir ta.

Survival Phrases

Pardon me, sir.
Did you understand?
I didn't hear.
I didn't understand.

Basta manana.

Okay, very well.

Come to me.

Yes, ma'am.

Who knows (it)?

What time do you have?

Why?

Both of you.

I can't.

Both of us.

We can't.

190



` -01r171



Unidad 6

ETAPA PRINCIPAL

Preparaci6n

(Utilerias: 1fiminas de un pastor y una pastora (de ovejas), un sastre

y una costurera, un vendedor y una vendedora, un profesor y una pro -

fesora.)

presentacion preguntas y mandatos

1. Tiv-ak'axaj: 7aj-yinea7.

Ti-bil: ri tsij 7aj yucea7.

Jun bey: chik.

Ja re7 jun 'bid Yuce (pastor). I. 7Achike re7?

2. Ja re7.jun Taj Yum0 chucia7
(pastora ).

3. Tiw-ak'axaj: 7aj t'iso7n

Ti-bil, ri tsij 7aj t'iso7n
(sastre).

Ja re7 .jun '7aj .t'iso7n.

4. Ja re7 jun 7a t'iso7n chucia7

(costurera ).

2. (a) La ja re7 jun 7aj yuq'
chuqa7?

3. (a) 7Achike re7?

(b) La qitsij chi ja re7 jun
7aj t'isern?

Ite7,jun 7ai t'iso7n
chucta7, peja7?

,
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5. Tiw-ak'axaj: 7aj k'ayinela7.

Ti-bij, ri tsij 7aj klayinel.

Jun bey chik.

Ja re7 jun 7aJ.klayinel
(vendedor).

6. Ja re7 jun 7aj klayinel
chuga7 (vendedora).

7. Ja re7 jun tijonel
(profesor).

Ja re7 jun tijonel chucia7
(profesora).

modelo

5. (a) 7Achike ru b'i re7?

(b) La ja re7 jun hi
t'iso7n?

6. (a) 7Achike re7?

(b) 7Achike modo ni-blk-
la7 pa castilla?

(c) 7Achike modo
ri tsij 'raj YIN!
(roj aj t'iso7n)
pa castilla?

7. (Nombre), ta-klutuj chire
ri (nombre) wi ja re7
jun tijonel.

MANIPULACION

Ciclo 1

Rija xa jun w Ella es una amiga mfa.
(She's just a friend of mine.)



sustitucion

w achibilJ

7aj klayinel

7aj yuce

tijonel

tijoxel

7aj t'iso7n

modelo

1

Rija xa jun w achibil.

Rija xa jun 7aj k'ayinel.

Rija xa jun 7aj yuce.

Rija xa jun tijonel.

Rija xa jun tijoxel.

Rija xa jun 7aj tliso7n.

7Achike k'a :A.a jun xtyn 1a7? &Wien es aquella sefforita?

diglogo (Alberto y Bernardo saludan.a Catalina alencontrarse.en. elocamino. )

A & B. Kiri k'a, nana.

C. Kiri lc's., tata.

B. 7Achike k'a la jun xtyn 1a7?

A. Xa jun w achibili.

actividad

1. El instructor, indicando una lgmina, preguntarg: TACHIKE LA JUN

TACHIN (7IXOQ, 7ALA7, XTYN, TIJONEL, ETC.) LA7? Un miembro de la

clase responder& seen el caso.

2. Un estudiante tomarg, el papel del instructor en el mismolejercicio.
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comprensi6n

Tqa-bij chi ri (nombre 1) jun 7aj k'ayinel y ri (nombre 2) jun tijonel.

preguntas y mandatos

1. 7Achike ru samaj ri (nombre 1)? La rija jun tijonel?

2. Ri (nombre) jun 7aj k'ayinel, peja7?

3. (Nombre), ta-k'utuj chire ri (nombre) wi rija jun 7aj t'iso7n.

4. (Nombre), ta-k'utuj chire ri (nombre) vi qitsij chi ri (nombre)

rija jun tijonel.

comprensi6n

Tqa-bij chi ri (nombre) jun 7aj yuq' y ri (nombre) jun 7aj banoy xajab.

preguntas y mandatos

(Wase lo anterior)

PREPARACION

mantaciOn preguntas y mandatos

I.

1. Ja re7 ri Juan. 7Achike re7?

2. Ti-bijf- ixjayil; ri r ixjayil.

Ja re7 ri r ixjayil ri Juan. 2. (a) 7Achike re7?

(esposa)
(b) La rija ri r ixjayil ri

(nombre).

3. Ri ru bi' rija7 Jaquilina. 3. (a) (Nombre), ta-bi.) chiqe
7achike ru bi ri r
ixjayil ri Juan.

(b) Jaquilina ri ru bi' rija7,
peja7?



4 te7; ri ru te7.

Ja re7 ri ru te ri Jaquili

5. Ri ru bi' rija7.

6. Ti-biji ati

na?

t; ri r ati7t.

Ja re7 ri r ati7t ri Jaquilina.

(dbuela)

7. Rir

1.

u bi:

Ja re7 ri Pat.

2. Ti-bijf achijil; ri r achi

Ja re7 ri r achijil ri Pat.

(esposo
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4. (a) La ja re7 ri ru te ri

Jaquilina?

(b) La qitsij chi ja re7 ri

ru te ri Juan?

5. (a) Jaquilina ri ru bit ri

r ixjayil ri Juan,
peja7?

(b) La Matilda ri ru bii ri

ru te ri Jaquilina?

TAchike re7?

La ja re7 ri r ati7t ri

Josefina?

Ja rija ri r ati7t ri

Juan, peja7?

7. (a) 7Achike ru bi rija7?

(b) 7Achike ru bi ri r
ixjayil ri Juan?

1. 7Achike re7?

2. (a) 7Achike re7?

(b) La rija ri r achijil ri

Jackie o ri Pat?

(c) 7Achike ru bi" ri r achijil

ri Pat?
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3. Ri ru bi rija Ricardo. 3. (a) (Nombre), ta-bij chiqe
Tachike ru bi. ri r
achijil ri Pat?

(b) Andrgs ri ru bi' rijaT,
pejaT?

(c) La clitsij chi ri Ricardo
ri ri achijil ri Pat?

4. Ja reT ri ru tata ri Ricardo. 4. (a) La ja reT ri ru tata ri

(padre) Ricardo?

(b) Ja reT ri ru te ri Ricardo,
pejaT?

5. Ri ru bi. rija Jacinta. 5. (a) Jacinta ri ru bi ri rija,
pejaT?

6. Ja reT ri ru mama ri Ricardo 6. La jare ri ru mama ri Ricardo?

(abuelo).

h o h



Ciclo 2

modelo

/9?

7Achi7e1 7uts.ru wych ri aw

ixjayil?

Omo est& su esposa?

sustituciOn

Achi7e1 7uts ru wych ri aw ixjayil?

7Achi7e1 7uts ru wych ri aw achi il?

7Achi7e1 7uts ru wych riaw ati7t?

7Achi7e1 7uts ru wych ri aw achibil?:

1771707076717

1. LCamo) est e). su esposo?

2. &COmo estil su esposa?

3. tCOmo estfi su abuela?

&Mao est e). su amiga?

5. 06mo se llama su esposo?

mandatos

TIJONEL

1. (Nombre), ta-k'utuj chwe yin
7achi7e1 7uts ru wych ri w

ixjayil (o w achijil).

ETC.

7Achi7e1 Tuts
achijil?

7Achi7e1 7uts
ixjayil?

7Achi7e1 7uts
ati7t?

7Achi7e1 7uts

ru wych ri aw

ru wych ri aw

ru wych ri aw

ru wych ri aw

7Achike ru bi* ri aw achijil?

TIJOXEL

7Achi7e1 7uts ru wych ri 7aw

ixjayil (o aw achijil)?
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(Nombre), ta-ktutuj chire ri 7Achi7e1 7uts ru wych ri 7aw

(nombre) 7achi7e1 7uts ru wych ati7t?

ri r ati7t rija7.

ETC.

modelo

7Uts ru wych rija7, matiox Estg bien, gracias a Dios.

chire ri Dios.

diglogo

A. 7Achi7e1 7uts ru wych ri aw.ixjayil?

B. 7Uts ru wych rija7, matiox chire ri Dios.

actividad

Los estudiantes repasargn el diglogo entre sf, reemplazando otras palabras

en lugar de ixjayil.

modelo

7Achi7e1 7uts ki wych ri r &COmo estgn sus hermanos

achtalal rija7? (de el)?

sustitucion

7Achi7e1 7uts ki wych ri r achtalal rija7?

7Achi7e1 7uts ki wych ri r achib±L rija7?

7Achi7e1 7uts ki wych ri r ana rija7?

TAchike ki bi, ri r ana rija7?



7Achike ki bli ri r achibill rija7?

7Achike ki ri r ach!alal rija7?

7Achi7e1 7uts ki wych ri r ach'alal rija7

traduccion.

1. £COmo estfin sus hermanos?

2. LCOmo estfin sus aW.gos?

ZCOmo ,estfin sus., hermanasT.

4. LCOmo sellaman sus hermanos?

modelo

200

7Achi7e1 7uts ki wych ri r

ach'alal rija7?

7Achi7e1 7uts ki wych ri r

achibil2 rija7?

7Achi7s1 7uts ki wych ri r
ana rija7?

7Achike ki biJ. ri r ach'alal

,rija7?

7Uts ki wych rije chuqa7. Ellos,estfin bien tambien.

difilogo

7Achi7e1 7uts. ki wych ri r achlalal rija7?

.7Uts ki wych rlje chugs.7..

actividad

Los estudiantes repasarfin el difilogo entre si, reemplazando otras

palabras en lugar de achtalal.

L:
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Prgctica

repeticion (Mientras repiten, los estudiantes seilalargn con la
mano la persona indicada.)

TIJONEL

Ja re7 ri w ati7t yin.

Ja re7 ri 7aw ati7t rat.

Ja re7 ri r ati7t rija7.

ETC.

Ja re7 ri w achtala1 yin.

Ja re7 ri 7aw achtalal rat.

Ja re7 ri r achtalal rija7.

cambio

TIJOXEL

(repitan)

1. Los estudiantes repetirgn el modelo afiadiendo el pronombre personal,
como en el primer caso. Entonces el instructor dirg la forma

correcta como confirmaciOn.

TIJONEL TIJOXEL

Jala ri w ati7t Jala ri w ati7t yin.

Jala ri 7aw ati7t Jala ri 7aw ati7t rat.

Jala ri r ati7t Jala ri r ati7t rija7.

Jala ri w achtalal

Ja1a ri 7aw achtalal

Jala ri r achtalal

ETC.

Jala ri w achfalal yin.

Jala ri 7aw achtalal rat.

Jala ri r achtalal rija7.



2 2

2 Los estudiantes dirdn la forma posesiva segfin la persona del modelo.

Entonces el instructor dirt la forma correcta como confirmaci6n.

TIJONEL

yin

rat

rija7

yin

rat

rijal

TIJOXEL

Jala ri w achtalal yin.

Jala ri 7aw achtalal rat.

Jala ri r achtalal rija7.

achibill yin.

Jala ri 7aw achibiti rat.

Jala ri r ahibtli rija7.

137Eallrir

1. Este es mi amigo.
Ja re7 ri w achibill yin.

2. Este es su amigo (de Ud.) Ja re7 ri 7aw achibill rat.

3. Este es el amigo de.k. Ja reT ri r. achibill rija7.

4. Esta es mi hermana.
Ja reT ri w ana yin.

5. Esta es su hermana..,
Ja re7 ri 7aw ana rat.

6. Esta es la hermana de el. Ja re7 ri r,ana rija7.

repeticion

TIJONEL

Jala ri q ati7t roj.

Jala ri q apa7 roj.

Jala ri q achtalal roj.

Jala q achibill roj.

TIJOXEL

(repitan)
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Ja re7 ri 7iw ati7t rix.

Ja re7 ri 7iw ana7 rix.

Ja re7 ri 7iw ach/alal rix.

Ja re7 ri 7iw achibil rix.

Jala ri k ati7t rije7.

Jala ri k ana7 rije7.

Jala ri k ach/alal.rije7.

Jala ri k achibll rije7.

--
cambio

1. Los estudiantes repetirin el modelo afiadiendo el pronombre personal,

como en el primer caso. Entonces el instructor dirg la forma correcta

como confirmaciOn.

TIJONEL
TIJOXEL

Ja re7 ri q ati7t
Ja re7 ri q ati7t roj.

Ja re7 ri 7iw ati7t
Ja re7 ri raw ati7t rix.

Ja re7 ri k ati7t
Ja re7 ri k ati7t rije7.

ETC.

Jala ri q ach/alal.
Jala ri q ach/alal roj.

Jala ri 7iw ach/alal
Jala ri 7iw ach/alal rix.

Jala ri k ach/alal
Jala ri k ach/alal rije7.

f I ,



2. Los estudiantes dirgn la forma posesiva seen la persona del modelo.

Entonces el instructor dirg la forma correcta como confirmaciOn.

TIJONEL TIJOXEL

roj
Ja re7 ri q acW.alal roj.

rix
Ja re7 ri 71w achlalal rix.

rije7
Jo re7 ri k achlalal rije7.

roj

rix

rije7

tradUcciOn

1. Este es nuestro amigo.

2. Este es el amigo de Uds.

3. Este es el amigo de ellos.

4. Esta es nuestra abuela.

5. Esta es la hermana de Uds.

6. Esta es la abuela-de ellos.

Ja 1a7 ri q achibil_ roj.

Ja 1a7 ri 71w achibilL rix.

Ja la7 ri k achibill rije7.

Ja re7 ri q achibir. roj.

Ja re7 ri 71w achibill rix.

Ja re7 k achibil: rije7.

Ja re7 ri q ati7t roj.

Ja re7 ri 7iw age. rix.

Ja re7 ri k ati7t rije7.

cambio

1. lra. persona sg. 2. 2da. persona sg.

TIJONEL TIJOXEL TIJONEL TIJOXEL

ana7 w ana yin ana7 aw ana rat

ajaw w ajaw yin ajaw aw ajaw rat

ach'alal w ach'alal yin ach'alal ow ach'alal rat
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3. 2da persona Pl.

TIJONEL TIJOXEL

ana7 iw ana rix

ajaw iw ajaw rix

ach'alal iw ach'alal rix

4. 3ra persona sg.

TIJONEL TIJOXEL

ana rija7

ajaw rija7

ach'alal rija7

ana7

ajaw

acWalal

5. 3ra persona pl 6. lra ersona pl

TIJONEL TIJOXEL TIJONEL

ana7 k ana rije7 ana7

ajaw k ajaw rije7 ajaw

ach'alal k ach'alal rije7 ach'alal q

TIJOXEL

q ana roj

q ajaw roj

cambio

TIJONEL TIJOXEL TIJONEL TIJOXEL

yin w ana yin yin wuj nu wuj yin

rat aw ana rat rat a wuj rat

rix iw ana rix rix 71 wuj r*x

rija7 r ana rija7 rija7 ru wuj rija7

rije7 k ana rije7 rije7 ki wuj rije7

roj q ana roj roj qa wuj roj

(Aqui los estudiantes volvergn a revisar por un momento los dos grupos

de pronombres posesivos.)

ach'alal roj
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cambio

Los estudiantes dirfin la forma posesiva segfin la persona del modelo.

1. lra persona sg.
2. 2da persona sg.

TIJONEL TIJOXEL TIJONEL TIJOXEL

ana7 w ana7 ana7 aw ana7

wuj
nu wuj wuj a wuj

ajaw w ajaw ajaw aw ajaw

mero nu mero mero a mero

ach'alal w achtalal ach'alal aw achlalal

k'ajol nu klajol klajol a ktajol

achoch w achoch achoch aw achoch

3. 2da persona pl.
4. 3ra persona sg.

TIJONEL TIJOXEL TIJONEL TIJOXEL

aja7 iw ana7 ana7 r ana7

wuj i wuj wuj ru wuj

ajay iw ajaw ajaw r ajaw

mero i mero mero ru mero

ach'alal iw achtalal ach'alal r achtalal

klajol i ktajol k'ajol ru ktajol

achoch
iw achoch achoch r achoch
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5. 3ra persona _pl. 6. lra persona pl.

TIJONEL TIJOXEL TIJONEL TIJOXEL

ana7 k ana7 ana7 q ana7

wuj ki wuj wuj qa wuj

ajaw k ajaw ajaw q ajaw

mero ki mero mero qa mero

achlalal k achlalal achlalal q ach/alal

Majol ki k/ajol klajol qa klajol

achoch k achoch achoch q achoch

translation

1. Ella es mi hermana. Rija ri w ana7 (yin).

2. El es mi abuelo. Rija ri nu mama7 (yin).

3. El es nuestro profesor. Rija ri qa tijonel (roj).

4. El es su padre (de el). Rija ri ru tata7 rija7.

5. Ella es nuestra abuela. Rija ri q ati7t roj.

6. El es nuestro abuelo. Rija ri qa mama roj.

7. El es el profesor de ellos. Rija ri ki tijonel.

8. Ella es la abuela de Uds. Rija ri 71w ati7t.



Ciclo 3

modelo

.20?

Yin xin-bij ri tsij ka-xuke7. Yo dije la palabra ka.-xukel.

traducciOn

Yo dije la palabra ka-luke7.
Yo dije la palabra ka-wa7.
Yo dije la palabra ka-samyj.
Yo dije la palabra ka-wyr.
Yo dije la palabra ka-tsi7en.
Yo dije la palabra kat-oce.

modelo

Yin xin-bij ri tsij ka-luke7.
Yin xin-bij ri tsij ka-wa7.
Yin xin-bij ri tsij ka-samyj.
Yin xin-bij ri tsij ka-wyr.
Yin xin-bij ri tsij ka-tsi7en.
Yin xin-bij ri tsij

Achike tsij xa-bij rat? lQue palabra dijo Ud?

__,----
dialogo

A. Ta-bij chwe ri tsij ka-xuke7.

Ka -xuke7.

A. Achike tsij xa-bij rat?

B. Yin xin-bij ri tsij ka-xuke7.

actividad

Tijonel: Maria, ta-bij chwe ri tsij ka-xuke7.

Tijoxel: Ka -xuke7.
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Tijonel: (demonstrando la acciOn) Yi-xuke7.
Wakami yin yin -xukul.
Achike tsij xa-bij rat?

Tijoxel: Yin xin-bij ri tsij ka-xuke7.

Tijonel: Achike modo ni-bix ri tsij ka-xuke pa ingles?

Tijoxel: Ri tsij ka-xuke ni-bix 'kneel down' chire pa ingles.

Tijonel: , achike modo ni-bix ri tsij larrodillesel pa cakchiquel?

Tijoxel: Ni-bix ka-xuke chire.

Tijonel: Uts kla ri7. Ka-xuke7, Marfa.

(ETC. Con las siguientes imperativos: ka-luke7, ka-wa7, ka-samyj,
ka-wyr, ka-tsi7en, kat-oql.)

Ciclo 4

modelo

A. Ta-bij chire ri Jose chi Dfgale a Jose que se pare.
ti-pa7e7.

B. Jose, ka-pa7e7. Jose, pgrese.

AL ESTUDIANTE: Contrast:

1.

2.

a. Ta-bij chi rija ni-pa7e7.

Diga que el se pare.

a. Ta-bij chi rija ni-pe.

Diga que el viene.

b. Ta-bij chi ti-pa7e rija7.

Diga que se pare el.

b. Ta-bij chi ti-pe rija7.

Diga que venga el.

NOTE.the difference in the use of ni-pa7e7 or ni-pe and ti-pa7e7 or ti-pe.
These are all third person singular intransitive forms; the ni- forms cor-
respond to the Spanish indicative mode, the ti-.forms correspond to the
Spanish subjunctive mode.



manipulaciOn

Ta-bij (chire ri
Jose) chi

(a) sustitucicin

(indicative form)

ni-tsluye7

ni-xuke7

ni-pa7e7

ni-wa7

ni-wyr

ni tsi7en

ni -be ti-tstuye/

ti -be

ti-tsi7en

ti-wyr

ti-wa7

ti-pa7e7

ti-xuke7

(b )

transformaciOn

Ta-bij chire ri Jose chi rija ni-

samyj.

Ta-bij chire ri Juan chi rija ti-

samyj chuqa7.

Ta-bij chire ri Jose chi rija ni-

wa7.

(subjunctive form)

transformaciOn

Ta-bij chiri ri Juan chi ti-wa rija

chuqa7.

ETC.

transformaciOn

TIJONEL

1. Marfa, ka-pa7e7.

2. Marfa, ka-tstuye7.

/

Dfgale a Jose que el trabaja.

Dfgale a Juan que trabaje el

tambien.

Dfgale a Jose que el come.

Dfgale a Juan que coma el

tambien.

TIJOXEL

Ta-bij chiri ri Jose chi ti-pa7e

rija chuqa7.

Ta-bij chiri ri Jose chi ti-tstuye

rija chuqa7.



3. Maria, ka-xuke7. Ta-bij chire ri Jose chi ti-xuke
rija chuqa7.

4. Marfa, ka-wa7. Ta-bij chire ri Jose chi ti-wa.

rija chuqa7.

ACTIVIDADES

mandatos

1. Maria, ta-bij chire ri Jose chi ti-pa7e7.

2. Juan, ta-bij chire rija7 chi ti-be apo chu wych ri pizarrOn.

3. Marfa, ta-bij chire chi ti-be apo chu naqaj ri mesa.

4. Wakami ta-bij chire chi ti-be aw ik'in rat.

5. Juan, ta-bij chire chi ti-be r iklin la chlaklyt y chi ti-tsluye7.

(ETC. con jote7, qa, kotse7, yakatyj, xuke7,

tsilen, wyr.)

ch'on, wa7, samyj,

interpretaciOn

1. Maria, haga que Jose le pida a Juan que duerma.

(Marfa, have Jose ask Juan to sleep.)

2. Haga que se le pida a Jose que trabaje.

(Have someone ask Jose to work.)

ETC.



Ciclo 5

VariaciOn

(3rd person plural intransitive)

modelo

2/2

A. Ta-bij chike ri Jose

y ri Maria chi ke-

pa7e7.

Digales a Jose y Maria

que'se paren.

B. Jose y Maria, kix-pa7e7. Jose y Maria, pgrense.

AL ESTUDIANTE: Contrast:

1.

2.

a. Ta-bij chi rije yepa7e7. b. Ta-bij chi ke-pa7e7.

Diga que ellos se paran.
Diga que se paren ellos.

a. Ta-bij chi rije yepe. b. Ta-bij chi ke-pe rije7.

Diga que ellos vienen.
Diga que vengan ellos.

These are all 3rd person plural intransitive forms; the ye forms cor-

respond to the Spanish indicative mcide; the ke- forms correspond to the

Spanish subjunctiVemode.

manipulacion
(indicative form)

Ta-bij chike
rije chi

ye-rts'uye7

ye-xuke7

ye-pe

ye-be"

ke-wyr

ke -be

ke-pe

ke-xuke7

ye-wyr ke-ts'uye7

(subjunctive form)
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(a) sustituciOn (b ) transformaciOn

transformaciOn

TIJONEL TIJOXEL

kix-tsluye7 Ta-bij chike rije chi ke-tsluye7.

kix-biyin Ta-bij chike rije chi ke-be.

kix-ampe w ik'in yin Ta-bij chike rije chi ke-pe w ik'in.

ETC.

ACTIVIDADES

mandatos

1. Jose, ta-bij chike ri Juan y ri Maria chi ke-pa7e7.

2. Wakami ta-bij chike rije7 chi ke-ts'uye7.

3. Ta-bij chike rije chi ke-pe aw iklin rat.

(ETC. jote7, qa, kotsle7, yakatyj, xuke7, hlon, wa7, samyj.)

Cada uno de los estudiantes tomare el papel del instructor en esto.)



Ciclo 6

Variaci6a

(Vowel-initial 3rd person

singular and plural intransitive)

modelo

A. Ta-bij chire ri Jose Dfgale a Jose que entre.

chi t-ok.

B. Jos6, kat-old Josetientre!

AL ESTUDIANTE: Contrast:

1.

2.

a. Ta-bij chi rija nd-ok.

Diga que 61 entra.

a. Ta-bij chi rija nd -el.

Diga que 61 sale.

modelo

b. Ta-bij chi t-ok rija7.

Diga que entre 61.

b. Ta-bij chi t -el rija7.

Diga que salga 61.

A. Ta-bij chike rije7 chi Dfgales a ellos que entren.

ke-ok.

B. Kix-ok. Entren.

AL ESTUDIANTE: Contrast:

1.

2.

a. Ta-bij chi rije a7ok. b. Ta-bij chi ke-ok rije7.

Diga que ellos entran. Diga que entren ellos.

a. Ta-bij chi rije yl-el. b. Ta-bij chi ke-el rije7.

Diga que ellos salen. Diga que salgan ellos.
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Chart of 3rd Person Intransitive Prefixes

indicative

subjunctive

Pl.

ni ye

nd ye

ti ke
ke

(before consonant)
(before vowel)

(before consonant)
(before vowel)
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Repaso

El instructor volverg a actuar todas las demostraciones grgficas, esta

vez con cierto grado de participaciOn de la clase. El puede hacer pre -

guntas tales como: LA X -QA PAN I WI7? JA LA7 RI PUERTA, PEJA7? LA

JA RE7 RI VENTANA?

Looking Ahead

1. (imperative setting)

1. Jose, ka-pa7e7.
2. Kat-ampe wawe7.

3. Ka-biyin chu wych ri

pizarrOn.
4. Ta-chapa ri yeso y ta-

tslibaj ri tsij 'bey'

chu wych ri pizarrOn.

5. Matiox, wakami ka-tsluye7.

2. (future setting)

1. Ri Jose xti-pa7e7.
2. Rija xtu-chop ri yeso y

xtu-tslibaj ri tsij
'bey' chu wych ri

pizarrOn.
3. Kla xti-tsluye7.

3. (non-past setting)

1. Jose ni-pa7e7 y ni-be
chu wych ri pizarrOn.

2. Rija7 nu-chop ri yeso y
nu-teibaj ri tsij
'bey' chu wych ri
pizarrOn.

3. K'a k'ari7 ni-tsluye7.

Jose, stand up.
Come here.
Go to the board.

Take the chalk and write

the word 'bey' on the

board.
Thanks, now sit down.

Jose will stand up.
He will take the chalk and

write the word 'bey' on

the board.

Then he will sit down.

Jose stands up and goes to

the board.
He takes the chalk and writes

the word 'bey' on the board.

Then he sits down.



4. (past setting)

1. Jose x-pa7e7 x-be chu
wych ri pizarrOn.

2. Rija7 xu-chop ri yeso y .

xu-tslibaj ri tsij 'bey'
chu wych ri pizarrOn.

3. K'a klari7 x-tsluyel.

1. Jose, ka-pale7.
(rija) xti-pale7.
(rija) ni-pa7e7.
(rija) x-pale7.

2. Kat-ampe wawe7.
xti-be apo r iklinri
tijonel.

ni-be apo r ik'in ri
tijonel.

x-be apo r iklin ri tijonel.

3. Ta-chapa ri yeso y ta-ts'ibaj ri
tsij 'bey' ,chu wych ri
pizarrOn.
xtu-chop ri yeso y xtu-
tslibaj.

nu-chop ri yeso y nu-tslibaj

xu-chop ri yeso y xu-tslibaj

Jose stood up and
the board.

He took the chalk
the word 'bey'
board.

Then he sat down.

went to

and wrote
on the

Jose, stand up.
He will stand up.
He stands up.
He stood up.

Come here.
He'll go over to the
teacher.

He goes over to the
teacher.

He went over to the teacher.

Take the chalk and write the word
'bey' on the board.

He'll take the chalk and write
it.

He takes the chalk and writes
it.

He took the chalk and wrote.it.



Ki-be na k'a wakami.

K'o chi yin-el el.

Ta-ya q'ij chwe chi yin-ik'o el.

T-ik'o na.

Jo te7qa-bana estudiar.

Xa ti Juba chik nr-ajo ri

chi ni-k'achoj.

Hora chik chin wa7in. Yi-num chik.

Jo qoje7-wa7.

Man x-q'ax ta chi nu wych.

Ta-k'utuj pe jun xar nu cafe.

Ta-k'ama pe jun nu coca cola.

Achike r uma man ni-qa ta cha

wych.rija?

Ch ix kaTiT (oxi7, kaji7)

Ch oj ka7i7 kaji.7)

Ta-bana achike ri nin-bij chawe.

Nqa-nojij na k'a.

A. Ka-jote pe.

B. Man yi-tikir ta.

A. Ta-ya pe la a q'a chwe.

wYY

Unit 7

Survival

A.

B.

A.

B.

A.

B.

A.

B.

Hora chik chin wa7in.
Yin yi-num chik. La ya-num rat?

Ja7, jo qoje7-wa7.
Jo k'a.

Akuchi ya-be wi?
Yin yi-be chila apo pa juyu7.

Ta-bana7 cuenta aw 17!

Matiox. Chwa7q chik.

zig

I'll go now.

I have to leave.

Allow me to pass.

Let him through.

Let's go study!

S610 un poco falta para que la
comida este lista.

It's chow time. I'm hungry.

Let's go eat!

I didn't understand.

Order me a cup of coffee.

Bring me a coke.

Why don't you like him?

You two (three, four)

We two (three, four)

Do what I tell you.

We'll think about it (wd'll see).

Come up here.

I can't.

Give me your hand.

Es hora de comer.
Yo tengo hambre. ZTiene hambre Ud.?

Si, vamos a comer.
Vamos, pues.

LAd6nde va Ud.?
Voy alle, al monte.
iQue le vaya bien!
Gracias. Hasta mafiana.



Unidad 7

DemonstraciOn Grgfica para Comprensi6n Pasiva

1. Ri jay k'o chki kojol ri
ka7i che7, man chki*kojol ta
ri ka7i abyj.
Akuchi k'o wi ri jay?
K'o chki kojol ri ka7i che7.

2. Yin yin-k'o chi kojol rix, man
chki kojol ta rije7.
Akuchi yin-k'o wi yin?
Rat rat-k'o chqa kajol roj.
Rije man e-k'o ta chi kojol
rix.
Rix man ix-k'o ta chki kojol
rije7, xa yin ri ri yin-k'o
chi i kojol rix.

3. Ri ak'ual man k'o ta ru yon,
xa k'o chki kojol ri winyq.
Akuchi k'o wi ri ak'ual?
K'o chi ki kojol ri winyq.

4. Ri mama7 k'o chi ki kojol ri
ki te taq yk'.
La k'o ri mama7 ru yon?
Manaq.
Akuchi k'o wi k'a7?
Rija k'o chi ki kojol ri kite
taq Tyk'.

5. Ri nte k'o pa jay.
Ri nata k'o pa awyn.
Ri nte ni-samyj pa jay.

nata ni-samyj pa awyn.

6. Ri nte k'o pa awyn, peja?

Manaq, rija k'o pa jay.
La k'o ri nata pa jay chuqa7?
Manaq, rija k'o pa awyn.
Achike nu-byn ri nte pa jay?
Rija ni-samyj.
La ni-samyj ri nata pa jay
chuqa7?
Manaq, rija ni-samyj pa awyn.

La casa estg entre los dos
grboles, y no estg entre las
dos piedras.
06nde estg la casa?
Estg entre los dos grboles.

Yo estoy entre ustedes dos,
no estoy entre ellos.
06nde estoy?
Estg entre nosotros.
Ellos no estgn entre ustedes dos.

Ustedes no estgn entre ellos,
soy yo quien estg entre ustedes.

El nifto no estg solo, estg
entre la gente.
06nde estg el nifio?
Estg entre la gente.

El gallo estg en medio de
las gallinas.
LEstg solo el gallo?
No.
Untonces, d6nde estg?
Estg en medio de las gallinas.

Mi mamg estg en la casa.
Mi papg estg en el campo.
Mi mama trabaja en la casa.
Mi papa trabaja en el campo.

Mi mamg estg en el campo, aver-
dad?
No, ella estg en la casa.
LEstg mi papa en la casa, tambien?
No, 41 estg en el campo.
4Que hace mi mama en la casa?
Ella estg trabajando.
LEstg trabajando mi papa en la
casa, tambien?
No, 41 est6 trabajando en el campo.



7. Ri ya k'o chu pan ri jul.

Roj niq-elesaj ri ya chu pan

ri jul.
La k'o ri ya chuwa jay?

Manaq, xa k'o chu pan ri jul.

La niq-elesaj ri ya chu pan

ri pila?
Manaq, roj niq-elesaj ri ya

chu pan ri jul.

Chu pan ri jul k'o wi ri yaT,

pejaT?
Jarr, ri ya chu pan ri jul

k'o wi.

8. K'o jun chikop chr ij ri nu

camisa.
La chu pan ri
ri chikop?
Manaq, xa chr
k'o wi.
Achike k'o chr ij ri a camisa?

Jun chikcp.
La qitsij chi ri chikop k'o

chr ij ri nu camisa?

Jat qitsij.

nu camisa k'o wi

ij ri a camisa

9. Ri ts'i k'o chr ij ri jay, y

man k'o ta chuwa jay.

Ri ts'i k'o pa jay, y man k'o

ta ta chir ij ri jay, pejaT?

Manaq, ri ts'i'dian'e,cx!ta.pa

"jay, xa chir ij ri jay k'o wi.

Ta-bij chire ri Juan chi ri

ts'i k'o chir ij ri jay y man

k'o ta chuwa jay.
Juan, ri ts'i man-k'o ta chuwa

jay, sino que chir ij ri jay

k'o wi.

10. Ri achin nu-ya jun ejcitern chr

ij ri kiej.
Ri wakx k'o chir ij ri abyj.

Ri ajyue ttecietyl chik ij ri

carnela, y ri ts'irr tsecietyl

chir ij ri ajyug'.
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El agui estg en el pozo.

Nosotros sacamos el agua

del pogo.
LEstg el agua en el pati6?

No, estg en el pozo.
Oacamos el agua de la fuente?

No, sacamos el agua del pozo.

El agua esti en el pozo, Iverdad?

Si, el agua estg en el pozo.

Un bicho estfi en mi cakisa.

lEstg el bicho dentro de mi

camisa?
No, estg faera de tu camisa.

4Que estg en tu camisa?

Un bicho.
LEs verdad que el bicho estg

en mi camisa?

Si, cierto.

El perro estg detrgs de la

casa, y no estg en el patio.

El perro estg en la casa, y

no estg detrgs de la casa,

Lverdad?
No, el perro no estg en la

casa, sino detrgs de la casa.

DIgale a Juan que el perro
estg detrgs de la casa, y no

estg en el paticri.:

Juan, el perro no estg en el

patio, sino detrgs de la casa.

El hombre pone la carga sobre

el caballo.
La vaca estg detrgs de la piedra.

El pastor sigue detrgs de las

ovejas, y el perro sigue detrgs

del pastor.
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11. Ri yeso k'o chu naqaj ri wuj.
Ri wuj y ri yeso e-k'o pa ru
wi ri ch'akyt.
Ri wuj chuqa k'o chu naqaj ri

yeso.
Akuchi k'o wi ri yeso?
K'o pa ru wi ri ch'akyt.
La k'o ri yeso chu naqaj ri
wuj?
Ja7, chuqa ri wuj k'o chu
naqaj ri yeso.
Wakami niw-elesaj el ri yeso
chu naqaj ri wuj y nin-ya apo
pa ru wi la mesa chu naqaj ri
pluma.
Akuchi k'o wi ri wuj wakami?
K'o pa ru wi ri ch'akyt.
La k'o ri wuj chu naqsj ri yeso
wakami?
Manaq, ri wuj xa ru yon k'o pa
ru wi ri ch'akyt wakami.
Akuchi k'o wi ri yeso wakami?
Wakami ri yeso k'o pa ru wi ri
mesa, chuqa ri yeso k'o chu
naqaj ri pluma.

12. Toq yoj-be pa samaj, yoj-ik'o el
chu naqaj jun jay; chuqa yoj-ik'o
el chu naqaj jun che7.
Akuchi yoj-ik'o wi el toq yoj-be
pa samaj?
Toq yoj-be pa samaj, yoj-ik'o el
chu naqaj jun jay.
La xaxe chu naqaj jun jay yoj-ik'o
wi el?
Manaq, chuqa yo-J-ik'o el chu
naqaj jun che7.

El yeso estg cerca del libro.
El libro y el yeso estgn en la
silla.
El libro estg cerca del yetho
tambign.
06nde estg el yeso?
Estg en la silla.
4Estg él yeso cerca del libro?

Si, tambign el libro estg
cerca del yes6.
Ahora yo cambio el yeso de cerca
del libro y 10 pongo en esa mesa
cerca de la piuma.

&D6nde estg el libro ahora?
Estg en la silla.
Ustg el libro cerca del .

yeso ahora?
No, el libro estg solo en la silla
ahora.
LD6nde estg el yeso. ahora?
Ahora el yeso. estg en la mesa,
tambign el yeso estg cerca de la
pluma.

Cuando vamos al trabajo, pasamos
por una casa; tambign pasamos por
un grbol.
LQue pasamos cuando vamos al
trabajo?
Cuando vamos al trabajo, pasamos
por una casa.
Oasamos4-s6lo por una casa?

No, tambign pasamos por un
grbol.



Imperativos

comprensiOn

A.
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1. Jose, kat-ampe wawe chu naqaj ri Jose, venga acg (cerca) a la

escalera. escalera.

(Yi-be apo chu naqaj ri escalera.) (Voy a la escalera.)

2. Ka-jote7. Slibase.

(Yi-jote7.) (Me subo.)

3. Ka-pa7e7. Pgrese.

(Yi-pa7e7.) (Me paro.)

4 Wakami ka-qa pe. Ahora bgjese.

(Yi-qa qa.) (Me bajo.)

B.

1. Juan, kat-ampe wawe chu chi re Juan, venga acfi (cerca) a esta

jul re7. cueva.

(Yi-be apo chu chi ri jul.) (Voy a la cueva.)

2. Ka-qa qa chu pan. Bgjese al fondo (o adentro).

(Yi-qa qa chu pan.) (Me bajo adentro.)

3. Ka-pa7e7. Pgrese.

(Yi-pa7e7.) (Me paro.)

4. Wakami ka-jote pe. Ahora slibase.

(yi-jote7 el.) (Me subo.)
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Unit 7

Grammar Induction

listen and study

1. Ri Jose x-yakatyj y x-el Tel Jose got up and went out of the
chwa jay. house.

2. Rija x=lawawe7. He came here.

3. X-ok pe pa jay y x-ts'uye He came in and sat down on
pa ru wi la ch'akyt 1a7. that chair.

4 Man x-ch'on ta w ik'in yin. He didn't speak with me.

5. K'a k'ari x-pa7e y x-biyin Then he stood up and walked over
apo chu wych ri puerta. to the door.

6 K'a k'ari x-tsaq qa y x-kyn. Then he fell down and died.

Check Your Observations

1. The verbs underlined in the above sentences, since
they do not have direct objects, are (transitive/

intransitive intransitive).

2. The action pictured in these sentences is indicated
to have occurred in the past. What element of each
of these verbs indicates past tense?

3. Some of the verb stems begin in vowels (ok, el), others
in consonants (22, ch'on). Is the past tense indicator

yes the same before both kinds of verb stems?

4. What person-number reference do these verbs show, 1st,
3rd pers. sg. 2nd, or 3rd person, singular or plural?

5. A specification of the grammatical categories repre-
sented in each of these verbs is: third person,
singular, past-tense, intransitive.

third-person singular, past-tense, intransitive verb
Jntains both the verb stem and the prefix



Practice

Practice repeating in quick succession the third-person singular past tense

form of the following intransitive verbs.

sentence of your own devising.

Then put each of them in a short

yakatyj sa7e7 tsaq (fall)

el biyin kyn (die)

pe tikir (begin) apon (arrive there)

be klachoj (end) oqa (arrive here)

ok tsi7en (laugh) uxlan (rest)

tsluye7 oe (cry) samyj (work)

ch'on
ikto (pass)

translate (both ways)

Jose x-pa7e7.
Ri 7ixoq x-pe iwir.
Maria x-chlon pa kaxlan chlabyl.

Ri 7achin x-be chiri7.

Rija x-tsluye chiri iwir.

La x-pa7e ri Jose?

La x-ch'on ri Maria iwir?

Maria x-ok 70k.
Ri ala7 x-el Tel iwir.

Rija x-kyn chiri7.
Ri Jose x-el pe.
Ri Juan x-ok pe chwa jay.

Ri ala7 x-tsaq.
Ri ixoq x-oq' juba7.
Ri xtyn x-tsi7en juba7.

Ri achin x-samyj.
Achike x-uxlan?
Ri Rosa x-iklo wawe7.

patterned response

Jose stood up.
The woman came yesterday.
Maria spoke in Spanish.
The man went there.
He sat down there yesterday.

Did Jose stand up?
Did Maria speak yesterday?

Maria went in.
The boy left yesterday.
He died there.
Jose came out.
Juan came in the house.

The boy fell.
The woman cried a bit.

The girl laughed a bit.

The man worked.
Who rested?
Rosa passed here.

(reply with the verb antonym)

Ri Juan x-pa7e, peja7?

Ri Juana x-pe, peja7?

Ri Martin x-ok Tok, peja7?

Manaq, xa x-ts'uye7.

Manaq, xa x-be.

Manaq, xa x-el 7el.
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Ri Carlos x-ts'uye7, peja7? Manaq, xa-x-pa7e7.

Ri Carlos x-be, peja7? Manaq, xa zazig,

Ri Carlos x-el Tel, peja7? Manaq, xa x-ok 7ok.

supplementary-vocabulary

Achike x-iklo? Who passed?

Ri nata x-be pa tinamit. My father went to town.

Ri nte x-be pa tinamit. My mother- went,toutown.

Ri nata x-be pa Armita. My father went to Guatemala City.

Ri nCu]te x-be pa Bloko7. My mother went to Chimaltenango.

listen and study

1. Ri Jose y ri ru tata rija7 Jose and his father got up and
xe-yakatyj y xe-el Tel chwa jay. went out of the house.

2. Rije xe-pe wawe7. They came here.

3. Xe-ok pe chwa jay y x-tsluye7., They came into the house and sat
down.

I. Man xe-chlon ta w iklin yin. They didn't speak with me.

5. 1{1 a k ari7 xe-pa7e: y. .xe7-biyin

apo chu wych ri puerta.
Then they stood up and walked

over to the door.

6. Kla klari xe-tsaq qa y xe-kyn. Then they fell down and died.

NOTE: The verbs in the above sentences indicate third person plural.

COMPARE:

sg. Rija x-chlon He spoke Rija x-oe He cried

pl. Rije xe-chlon They spoke Rije xe-oe They cried
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Check Your Observations

1 The 3rd-person singular past-tense indicator

for intransitive verbs is x-. What is the

corresponding 3rd-person plural past-tense

indicator?

2. Is the plural past-tense indicator thu same

yes (xe-pe, xe-ok) before consonant or vowel stems? (give examples)

Practice

Practice repeating in quick succession the third-person plural past-tense

form of the following intransitive verbs. Then put each of them in a

sentence of your own devising. (kotste7, yakatyj, el, pe, be, biyin, ok,

tstuye7, chton, pa7e7, uxlan, tikir, ktachoj, oq', tsi7en, tsaq, kyn, apon,

oqa)

transformation say the singular, then change it to the plural; use the

appropriate pronoun.)

rija x-chton rije xe-ch'on

(x-yakatyj, x-el, x-biyin, x-uxlan, x-tikir, x-klachoj, x,og', x-tsi7en,

x-tsaq, x-kyn, x-apon, x-oqa.)

patterned response (reply with the verb antonym; keep the meaning in mind.)

Rije xe-pa7e, pujal?
Rije xe-pe, peja7?
Rije xe-ok Tok, peja7?
Rije xe-tstuye, peja7?
Rije xe-be, peja7?
Rije xe-apon, pejal?
Rije xe-kotsle7, peja7?
Rije xe-tikir, peja7?
Rije xe-tsi7en, peja7?

Manaq, xa xe-tstuyel.
Manaq, xa xe-be.
Manaq, xa xe-el 7el.

Manaq, xa xe-pale7.
Manaq, xa xe-pe.
Manaq, xa xe-oqa.
Manaq, xa xe-yakatyj.
Manaq, xa xe-klachoj.
Manaq, xa xe-oq'.



transformaciOn change to past singular or plural, depending on the number
indicated in the imperative.)

ka-pa7e7 x-pa7e7 kat-ok x-ok

kix-ts'uye7 xe-ts'uye7 kix-el xe-el

kix-kots'e7 xe-kots'e7 kat-oq' x-oq'

ka-yakatyj x-yakatyj kix-uxlan xe-uxlan

translate (both ways)

Xe-pale ri tijoxela7.
Rije xe-ch'on juba7 pa qa ch'abyl.
K'a k'ari7 xe-ts'uye7.
Xe-tsi7en k onojel
Rije xe-oqa iwir.
Pa lunes rije xe-apon pa Chicago.
La xe-kyn rije7?
La xe-apon pa Armita?

listen and study

Jose ni-pa7e7 y ni-be.

Rija ni-pe wawe7.

Rija ni-ts'uye y ni-ch'on.

Rija nd-ok 7ok.

Rija nd-el 7e1.

Rija nd-apon

Rija ncloqa;

intransitive

The students stood up.
They spoke a little of our language.
Then they sat down.
Everyone laughed.
They arrived here yesterday.
On Monday they arrived in Chicago.
Did they die?
Did they get to Guatemala City?

Jose stands up and goes / will
stand up and go.

He comes here / will come here.

He sits down and speaks / will sit
down and speak.

He enters in / will enter in.

He leaves / will leave.

He arrives / will arrive.

He arrives / will arrive.

Check Your Observations

1. The above sentences refer to 'non-past time',
(transitive/intransitive) action.

2. With consonant-initial stems the non-past 3rd

ni- person singular prefix is



nd-

non-past

future

r

3. With vowel...initial stems the prefix is

4. The prefix ni- or nd- refers to (past/non-past)

time.

5. Non-past time is translated in English as

present or tense.

Manipulation

(Change from past to non-past)

transformation

TIJONEL

Rija x-pa7e7
x-pe
x-be
x-ok 7ok
x-el Tel

x-ch'on

patterned response

TIJONEL

La x-pa7e ri Jose iwir?

La x-be ri Jose pa tinamit iwir?

La x-ok rija iwir?

La x-oqa rija wawe iwir?

La x-ch'on ri Pablo iwir?

La x-oq' rija iwir?

TIJOXEL

rija ni-pa7e7
ni-pe
ni-be
nd-ok 7ok
nd-el Tel
ni-ch'on

TIJOXEL

Manaq, pero
Manaq, pero
Manaq, pero
Manaq, pero
Manaq, pero
Manaq, pero

ni-pa7e7 wakami
ni-be wakami.
nd-ok wakami.
nd-oqa wawe wakami.

ni-ch'on wakami.
nd-oq' wakami.

transformation
(Change the following

narrative in the following ways:

(a) from past singular to past plural; (b) from past

singular to non-past singular.)

Ri Jose y ri ru tata xe-yakatyj y xe-el Tel chwa jay. Rije xe-pe wawe7.

Xe-ok pa jay y xe-ts'uye7. Mah xe-ch'on ta w ik'in yin. K'a k'ari7 xe-

pa7e y xe-biyin apo chu wych ri puerta. K'a k'ari xe-tsaq qa y xe-kyn.
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traduccitin

Who speaks?
Who spoke?
Who goes to San Juan?
Who enters the church?
Who leaves the church?
Who left the church?
Who arrived .here?

listen and study

rije ye-pa7e y ye-el 7el.

rije ye-tstuye y ye-oe.
non-past

future

ye-

xke-

7Achike
7Achike
7Achike
7Achike
7Achike
7Achike
7Achike

ni-chton?
x-chlon?
ni-be pa San Juan?
nd-ok pa 7iglesia?
nd-el Tel pa 7iglesia?
x-el Tel pa 7iglesia?
x-oqa wawe7?

They stand up and leave.

They sit down and cry.

rije xke-pa7e y xke-el Tel They'll stand up and leave.

rije xke-tsluye,y xke-ogl. They'll sit down and cry.

Check Your Observations

1. As you already know the 3rd person singular, non-

past tense indicator for intransitve verbs is the

prefix ni before a consonant, nd before a vowel.

The corresponding plural prefix has a single form

before a consonant or a vowel. What is that form?

2. The 3rd person singular, non-past indicator for

intransitve verbs is the prefix xti- before a

consonant, xt- before a vowel. The corresponding

plural prefix has a single form before a consonant

or a vowel. What is that form?
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Chart of 3rd Person Intransitive Prefixes

past

fis.:_

x

Pl.

(before consonant or vowel)xe

future

xti

xt

xke

xke

(before consonant)

(before vowel)

non-past

ni

nd

ye

ye

(before consonant)

(before vowel)

subjunctive

ti

t

ke

ke

(before consonant)

(before vowel)

Practice

Practice repeating in quick succession the 3rd person plural non-past tense

and future tense forms of the following intransitive verbs. Keep the

meaning in mind.

yakatyj
el

pe
ok
kots'e7

oq'

kyn
apon
samyj
oqa

tsi7en
ik'o
ch'on
uxlan
ts'uye7

patterned response

La ye-kots'e7 rije7? Manaq, xa ye-yakatyj.

La ye-ok rije pa jay? Manar xa ye-el Tel jay.

La ye-be ri achirra pa Armita? MbAL.z.19 xa ye-pe pa Sololg.

La ye-tsi7en ri xtani7? Manaq, xa ye-oi.

La ye-samyj ri achi7a7? Manaq, xa ye-uxlan.

La ye-yakatyj rije7? Manaq, xa ye-kots'e7.

La ye-el Tel ri ka7i7 ak'uala? Manaq, xa ye-ok 7ok.



La ye-uxlan pa ru wi ri juyu7?
La ye-oq' ri ixoqi7?
La xe-pa7e ri tijoxela7?

La xke-yakatyj ri tijonela7?
La xke-el Tel ri ixoqi7?
La xke-uxlan ri xtani7?
La xke-oq' ri achi7a7?
La xke-pa7e rije7?
La xke-kots'e ri tijoxela7?
La xke-ok 70k ri ak'uala pa jay?
La xke-tsi7en ri alabo?

translate (both ways)

Marfa y Juan ye-yakatyj pa nimaq'a7.
Rije ye-el Tel chwa jay.
Ri tijoxela ye-pe wawe7.
La xke-ok rije pa tienda?
Rije xke-kots'e pa ulew.
Ri ka7i adaboxke-oq' .

Ye-kyn rije pa guerra.
Xke-apon oxi winyq chwa7q.
Xke-samyj q ik'in roj.
Xke-tsi7en ri kaji achi7a7.
Rije ye-ch'on pa 7ingles.
Rije xke-uxlan pa juyu7.
La xke-ts'uye rije pa ch'akyt?
Ri ixoqi xke-yakatyj chwa7q.
Xke-pe chuchi ri ya ri carnela.
Rije ye-ok pa k'ayibyl.
Ye-apon ri Carlos y ri Jose.
Yalan ye-samyj ri naturales.
Xke-ch'on ri gringos pa qa ch'abyl.

Manaq, xa ye-samyj.
Manaq, xe ye-tsi7en.
Manaq, xa xe-ts'uye7.

Manaq, xe xkc-kots'e7.
Manaq, xa-xke-ok 7ok.
Manaq, xa xke-samyj.
Manaq, xa xke-tsi7en.
Manaq, xe xke-ts'uye7.
Manaq, xa xke-yakatyj.
Manaq, xa xke-el 7el.
Manaq, xa xke-oq'.

Marfa y Juan get up in the morning.
They leave the house.
The students come here.
Will they enter the store.
They will lie down on the ground.
The two boys will cry.
They die in the war.
Three people will arrive tomorrow.
They will work with us.
The four men will laugh.
They speak English.
They will rest in the campo.
Will they sit on the chair?
The women will get up tomorrow.
The sheep will come to the water.
They go into the market.
Carlos y Jose are arriving.
Indians work hard.
The gringos will speak our language.



Grammar Induction

listen and study

(Ri tijonel nu-k'utuj chire ri Jose

chi tu-chapa na jun yeso y tu-ts'ibaj

na jun tsij.)

1. Ri Jose nu-chop ri yeso y nu-

ts'ibaj ri tsij.

2. K'a k'ari nu-ya,vuelta y flu-

toni Tel ri yeso pa ri ventana.

3. Tog ri tilonel ndr-oyoj ri ru

bi ri Jose)rija majun achike

ta nu-bij. Rija man ndr-ak'axaj

ta.

-232

(The teacher asks Jose to take

the chalk and write a word.)

Jose takes the chalk and writes

the word.

Then he turns (da vuelta) and

throws the chalk out the window.

When the teacher calls Jose's

name, he doesn't say anything.

He doesn't hear.

Check Your Observations

Study the following transitive verb forms, then answer, the questions

which follow.

rija nu-k'utuj
rija nu-ts'ibaj
rija nu-ya vuelta
rija nu-bij

non-past

3rd person singular

indicative

consonant

he asks...
he writes...
he turns...
he says...

1. What tense are these verbs in (future/past/

non-past)?

2. What person and number are they (lst/2nd/3rd

person; singular/plural)?

3. What mode are they (imperative-subjunctive/

indicative)?

4. Are these consonant or vowel-stem verbs?
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nu-

5. What prefix marks the person, number, tense
and mode of these consonant-initial verbs?

6. Remember that the corresponding prefix for
intransitive verbs is ni-: ni-be, ni-pa7e7,
etc.

Practice

Practice saying as rapidly as possible the 3rd person singular non-past
indicative form of the following consonant-initial transitive verbs:

sik'ij he reads it torij he throws it

k'utuj he asks it byn he does it

ya vuelta he turns tij he eats it

qasaj he lowers it bij he says it

Study the following vowel-initial transitive verb forms:

rija ndr-oyoj he calls

rija ndr-ak'axaj he hears

ndr-

1. What prefix marks these as the 3rd person,
singular, non-past indicative form of tran-
sitive verbs?

2. Remember that the corresponding prefix for
intransitive verbs is nd-: nd-ok, nd-el,

etc.

Practice

Practice saying as rapidly as possible the 3rd person singular non-past

indicative form of the following vowel-initial transitive verbs.

oyobej

ak'axaj

he waits atinisaj he bathes it

he hears oq'ej he cries about
it



oyoj

et amaj

translation

he calls

he learns

-23Y

elesaj he removes it

1. Ri Juan nu-chop ri yeso. Juan takes the chalk

2. Rija nu-k'uaj 7el.
He carries it away.

3. Ri Jose majun achike ta nu-byn. Jose doesn't do anything.

4. Rija majun achike ndr-ak'axaj. He doesn't hear anything.

5. Rija ndr-oyoj, pero ri Maria He calls, but Maria 'doesn't

man ndr-oyobej ta.
wait.

6. Rija ni-pale y nd-el 7el. He gets up and leaves.

Check Your Observations

Go through the following frame on your own. Be sure you know the meaning

of each sentence.

ri Jose nu-k'utuj

1

chi tu-ts'ibaj na jun tsij

chi tu-sik'ij na ri tsij

chi tu-torij na Tel ri yeso

chi tr-ak'axaj na

chi tr-oyobej na jub'a7

chi tr-oyoj na

Illustrated above are the imperative-subjunctive
mode forms which corres-

pond to the nu- and ndr- indicative mode.

tu-

tr-

1. What is the imperative-subjunctive prefix

that corresponds to nu-?

2. What is the imperative-subjunctive prefix

that corresponds to ndr-?



3. Remember
intransitive
t-ok.

that the corresponding prefixes for
verbs are ti- and t-: ti-parre7,

to imperative-subjunctive, and(Change from indicative
vice versa.)

transformation

nu-sik'ij tu-sik'ij ndr-oyobej tr-oyobej

nu-k'utuj tu-k'utuj ndr-ak'axaj tr-ak'axaj

nu-ya vuelta tu-ya vuelta ndr-oyoj tr-oyoj

nu-mestaj tu-mestaj ndr-etemaj tr-etetaj

nu-torij tu-torij ndr-elesaj tr-elesaj

ni-parre7 ti-parre7

ni-be ti-be

nd-ok t-ok

nd-oq' t-oq'

Variation

(The corresponding plural form)

Ri tijonela7 niki-k'utuj chike ri
Jose y ri Maria chi tiki-ts'ibaj
na ri tsij 'tinamit'.

Rije niki-ts'ibaj ri tsij, y k'a
k'ari niki-torij 7el ri yeso pa
ri ventana.

Wi ri tijonela nik-oyoj ri ki bi
rije71 rije man nik-ak'axaj ta,
xa ye-el 7el.

The teachers ask Jose and Marfa
to write the word 'tinamit'.

They write the word, and they throw
the chalk out the window.

If the teachers call their names
they don't hear, but just go out.



Check Your Observations
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niki-k'utuj they ask nik-oyoj they call

niki-ts'ibaj they write nik-ak'axaj they hear

niki-torij they throw

niki

nik

yepa7e7 they stand up

Y.27°cli
they cry

1. What prefix marks person, number, tense, and

mode of consonant-initial transitive verbs?

2. What is the corresponding prefix with vowel-

initial transitive verbs?

3. Remember that the corresponding 3rd person

prefix for intransitive verbs is: ye-pe,

ye-pa7e7.

Practice

Practice saying the 3rd person plural, non-past indicative form of the

following transitive verbs. Be sure to distinguish between consonant-

initial stems.

k'utuj they ask torij they throw

ya vuelta they turn byn they do

tij they eat bij they say

ak'axaj they hear oyoj they,call

elesaj they remove etamaj they learn

,atinisaj they bathe it oyobej they wait
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transformation (Change from indicative to imperative-subjunctive and

vice versa)

niki-sik'ij
niki-k'utuj

nik-ak axaj
nik-oyobej

ye-pa7e7
ye-ok

tiki-sik'ij
tiki-k'utuj

tik-ak'axaj
tik-oyobej

ke-pa7e7
ke-ok

translation (Be careful to distinguish between transitive and intran-

sitive verb stems)

He stands up
(He) reads the word
(He) sits down
(He) writes the word
(He) leaves
(He) turns
(He) gets to Chicago
(He) goes into the correo
(He) waits for the giro
(He) doesn't hear anything
(He) doesn't learn anything
(He) doesn't do anything
(He) doesn't say anything
(He) leaves the correo

Rija ni-pa7e7
nu-sik'ij ri tsij
ni-ts'uye7
nu-ts'ibaj ri tsij
nd-el Tel
nu-ya vuelta
nd-apon pa Chicago
nd-ok pa correo
nr-oyobej ri Elm
majun achike ta ndr-aktaxaj
majun achike ta ndr-etamaj
majun achike ta nu-byn
majun achike ta nu-bij
nd-el Tel pa correo

modification

Go through the above translation drill

(a) in 3rd person plural with rije7

(b) in 3rd person singular and plural preceded by Ri Jose nu-k'utuj chi...

Variation

(Ri tijonela xki=k'utujrchire;ri,Jose (The teachers asked Jose to take

chi tu-chapa na jun yeso y tu-ts'ibaj the chalk and write a word.)

jun tsij.)



Ri Jose xu-cho.2 ri yeso y xu-
ts'ibaj ri tsij.

2. K'a k'ari7 xu-ya vuelta y xu-
torij Tel ri yeso pa ri ventana.

3. Toq ri tijonel xr-oyoj ri ru bi
ri Jose rija majun achike ta
xu-bij. Rija man xr-ak'axaj ta.
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Jose took the chalk and wrote the
word.

Then he turned and threw the chalk
out the window.

When the teacher called Jose's
name, he didn't say anything. He

didn't hear.

Check Your Observations

rija xu-k'utuj
rija xu-ts'ibaj
rija xu-bij

rija xr-oyoj
rija xr-ak'axaj

he asked
he wrote
he said

he called
he heard

1. The difference between nu-Ukt 'he says' and
xu-bij 'he said', is one of tense. Nu-bij is

past non-past, xu-bij is tense.

2. The prefix xu- occurs with (consonant/vowel)

consonant initial stems?

xr-
3. What is the corresponding prefix before

vowel-initial stems?

4. Remember that the past-tense 3rd person pre-
fix for intransitive verbs is x-: x-pa7e7,

x-ok.

Practice

Practice saying the 3rd person singular past of the following verbs.

sik'ij

chop

byn

ya vuelta

he read

he took it

he made it

he turned

oyobej

etamaj

elesaj

atinisaj

he waited for it

he learned it

he removed it

he bathed it



(change from non-past to past, and vice versa)transformation

nu-sik'ij xu-sik'ij ndr-oyobej xr-oyobej

nu-k'utuj xu-k'utuj ndr-elesaj xr-elesaj

nu-torij xu-torij ndr-etamaj xr-etamaj

nu-mestaj xu-mestaj ndr-ak'axaj xr-ak'axaj

ni-pa7e7 x-pa7e7

ni-ts'uye7 x-ts'uye7

nd-oqa x-oqa

nd-apon x-apon

Variation

(the corresponding plural form)

Ri tijonela7 xki-k'utuj chike ri
Jose y ri Maria. chi tiki-ts'ibaj
na ri tsij 'tinamit'.

Rije xki-ts'ibaj ri tsij, y k'a
k'ari xki-torij Tel ri yeso pa ri
ventana.

The teachers asked Jose and Maria
to write the word 'tinamit'.

They wrote the word, and then threw
the chalk out the window.

Toq ri tijonela xk-oyoj ri ki bi When the teachers called their
rije7, rije man xk-ak'axaj ta. names they didn't hear.

Check Your Observations

xki-k'utuj they asked

xki-ts'ibaj they wrote

xki-torij they threw

xk-oyoj they called

xk-ak'axaj they heard



1. What prefix marks 3rd person plural past-
tense?

2. What is the corresponding prefix with vowel-
initial transitive verbs?

3. Remember that the corresponding 3rd person
plural prefix for intransitive verbs is xe-:
xe-parrel, xe-ok.

Practice

Practice saying the 3rd person plural past-tense form of the following
transitive verbs.

k'utuj they asked torij

ya vuelta they turned byn

tij they ate it bij

ak'axaj they heard oyoj

elesaj they removed it etamaj

atinisaj they bathed it oyobej

they threw

they did

they said

they called

they learned

they waited

translation

(Re-do the last one or two translation drills on page 234 and 237, but
substitute 3rd person plural throughout.)

A.

Variation

Toq ri tijonel xtu-k'utuj chire When the teacher asks J05 4 to take

ri Jose chi tu-chapa na ri yeso the chalk and write a word3Jose
y tu-ts'ibaj na jun tsij, ri will do it and then he'll throw
Jose xtu-byn r17, y k'a k'ari the chalk out the window and leave.

xtu-torij 7e1 ri yeso pa ri
ventana, y xt-el 7el.



Wi ri tijonel xtr-oyoj, rija

man xtr-ak'axaj ta, xaxe xt-

el yel.

B. Toq ri tijonela xtiki-k'utuj
chike ri Jose y ri Maria chi

tiki-ts'ibaj na jun tsij chu
wych ri pizarrtin, rije xtiki-

12,ya riT, y k'a k'ariT xtiki-
torij Tel ri yeso pa ri ven-
tana y xke-el Tel.

Wi ri tijonela xtik-oyoj,
rije man xtik-ak'axaj ta.

If the teacher calls he won't
hear, but will go out.

When the teachers ask Jose
and Maria to write a word on
the board, they will do it, and
they'll throw the chalk out the
window and leave.

If the teachers call, they won't

hear.

Check Your Observations

rija xtu-k'utuj

rija xtu-ts'ibaj

rija xtu-byn

h '11 ask

he'll write

he'll do it

rija xtr-oyoj he'll call

rija xtr-ak'axaj he'll hear it

rija xti-paTeT he'll stand up

rija xt-oq' he'll cry

1. In the above verbs, what prefix marks

the person, number, tense, and mode

of the consonant-initial forms?

2. What is the corresponding prefix with

vowel-initial transitive verbs?

3. Remember that the corresponding 3rd

person singular prefix for intransitive

verbs is xti- or xt-: xti-paTeT, xt-oe.



xtiki-k'utuj

xtiki-byn

xtik-oyoj

xtik-ak'axaj

xke-pa7e7

xke-oq'

3rd person plural
number, future tense,
indicative mode, con-
sonant-initial tran-
sitive verb-prefix.

xtik- goes with
vowel initial stems.

3rd person plural
number, future tense,
indicative mode, with
intransitive stems.

they'll ask

they will,do it

they'll call

they'll hear

they'll stand up

they'll cry

1. Define the prefix xtiki- as to its person,

number, tense and mode, and tell what kind

of stem it goes with.

2. In what respect does the prefix xtik- differ

from xtiki-.

3. Define the prefix xke- as to its person,

number, tense and mode and tell what kind

of stem it goes with.

Practice

Say the 3rd person singular future tense with the following transitive

verbs.

torij he'll throw

k'ayij he'll sell

oyobej

oyoj

he'll wait

he'll call



V..

ciasaj

he'll buy ak'axaj he'll hear

he'll lower it etamaj he'll learn

transformation (Change from singular to plural and vice versa; use the
correct pronoun, either rija7,, or rije7, before each

form.)

xtu-sik'ij xtiki-sik'ij

xtu-mestaj xtiki-mestaj

xtu-byn xtiki-byn

xtu-tij xtiki-tij

xtr-oyobej xtik-oyobej

xtr-oyoj xtik-oyoj

xtr-etemaj xtik-etamaj

xtr-elesaj xtik-elesaj

translation

(Re-do the last one or two translation drills on page 234 and 237, but

substitute future tense 3rd person singular, the future 3rd person plural

throughout.)

Generate all the sentences possible in the following frame.

(1) ta-bij

(2) ri Josg xtu-bij

(3) ri Jose nu-bij_

(4) ri Jose xu-bij

(a) chi tupits'ibaj

(b) chi tiki-ts'ibaj

The verbs tu-ts'iba and tiki-ts'ibaj are in the form we call subjunctive

or imperative-subjunctive. Both are 3rd person, one is singular, the other

is plural.
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Identify which sentence of the frame are best translated by the following

Spanish sentences:

la 1 Digale que lo escriba. (Tell him to write it.)

4b 2. Jose les dijo que lo escribieran. (Jose

told him to write it.)

NOTE that the subjunctive forms in Cakchiquel never change in tense, only

in person. There is no liresent-tense subjunctive form as opposed to a

past-tense subjunctive form (as in Spanish).



translation

Ri tijoxela niki-chop ri yeso.
Rije niki-k'uaj 7el.
Ri tijonela7 majun achike ta niki-byn.
Rije majun achike ta nik-ak'axaj.
Rije nik-oyoj, pero ri tijoxela7,
man nik-oyobej ta.

The students take the chalk.
They carry it away.
The teachers don't do anything.
They don't hear anything.
They call but the students don't
wait.

Check Your Observations

Go through the following frame on your own.

ri tijonela niki-k'utuj
F.

chi tiki-ts'ibaj na ri tijoxela7

chi tiki-sik'ij na rije7

chi tiki-torij na Tel ri ki lgpiz

chi tik-ak'axaj na k onojel

chi tik-oyobej na ri tijoxela7

chi tik-elesaj na Tel r onojel

Illustrated above are the imperative-subjunctive mode forms which corres-

pond to the niki- and nik- indicative mode forms.

tiki-

tik-

1. What is the imperative-subjunctive mode prefix

that corresponds to niki-?

2. What is the imperative-subjunctive mode prefix

that corresponds to nik-?

3. Remember that the corresponding prefix for

intransitive verbs is ke-: ke-pa7e7, ke-ok.



So far you have learned the consonant-and-vowel-initial forms of the 3rd

person, singular and plural, indicative mode of transitive and intransitive

verbs in past- non-past, and future tense; also the corresponding forms of

the subjunctive, which shows no tense distinctions. The following chart

will serve as a valuable review of what you should know about these verb

forms. A careful study of the chart and some additional practice in gener-

ating all the verb forms learned so far will be worth your efforts.

Chart of 3rd Person Prefixes

(transitive)

past

non-past

future

imperativesubjunctive

xu xki

xr xk

nu niki

ndr nik

(before consonant)
(before vowel)

(before consonant)
(before vowel)

xtu xtiki (before consonant)

xt xtik (before vowel)

tu tiki

tr tik

(before consonant)
(before vowel)

(intransitive)

past

non-past

future

imperative-subjunctive

ni

nd

xe (bef. cons. or vowel)

ye

xke

(before consonant)
(before vowel)

(before consonant)
(before vowel)

ti (before consonant)
ke (before vowel)



Short and Long Stem Alternates

1. You have learned that prefix changes are

correlated with changes in person, number,

tense, and mode of the verb. You may have

noticed that changes occur not only in verb

prefixes, but also in some verb stems.

2. For example, you have learned to say ta-

bana utsil 'haga el favor', and you are

equally familiar with such forms as rija

xu-byn 'lo hizo'.

3. The forms -bana7 and -122E. are merely alternate

forms of the same stem. (Compare the alternate

stems of a Spanish verb like hacer or an English

verb like mean in present and past tense.)

4. Note that not all stems have alternate forms.

For example: ta-ts'iba* and xu-ts'ibaj both

have the stem ts'ibaj.

5. Since with all stems which have alternate forms

one alternate is longer than the other, we will

refer to these respective alternates as either

lone stem or short stem alternates.

6. Contrast the following pairs of verb forms

which show alternate stems:

Short stem Long Stem

(hggalo)
(aggrrelo)

xu-byn
xu-chyp

(lo hizo) :

(lo agarr6) :

ta-bana7
ta-chapa7

xu-pis (lo envolvi6): ta-pisa7 (envuelvalo)

xu-tij (lo com6) . ta-tija7 (c6malo)

xu-mol (lo junt6) : ta-molo7 (jtintelo)

xu -box (lo encendie5): ta-boxo7 (encigndalo)

xu-mes (10 barr6) : ta-mesa7 (bgrralo)

xu-k'ex (lo cambi6) : ta-k'exa7 (cgmbielo)



imperative-subjunctive

a

a

a

a

a
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xu-k'ut (lo mostr6) : ta-k'utul (mugstrelo)

xu-qum (10 trag6) : ta-qumul (trgguelo)

7. In which mode does the long stem appear

(indicative or imperative-subjunctive)?

8. It is always the case that for those transitive

verbs which have stem alternates the loastem

will occur in the imperative-subjunctive mode.

Identify and read aloud the correct equivalent

of the Spanish word in parentheses.

(hggalo) (a) ta-byn

(aggrrelo) (a) ta-chap

(c6manlo) (a) ti-tij

(gbranlo) (a) ti-jyq

(termfnelo)(a) ta-k'is

(vacfelo) (a) ta-jamal

(sglvelo) (a) ta-kolo7

(b)ta-banal

(b) ta-chapal

(b) ti-tija7

(b) ti-jaqa7

(b) ta-k'isal

(b) ta-jym

(b) ta-kol

9. It is also the case that for transitive 'verbs

which have stem alternates the short stem will

always occur in the indicative mode, unless.the

verb contains a directional prefix to which you

will be introduced in Unit 8. Identify and

read aloud the correct equivalent of the Span-

ish word in parentheses.

(10 hace) (a) nu-byn (b) ta -banal

(10 agarra)(a) nu-chop (b) ta-chapa7

(10 comen) (a) niki-ti tiki-tijal

(lo abren) (a) niki-jyq (b) tiki-jaqa7



(lo terminan) (a) niki-k'is (b) tiki-k'isa7

(10 vacfa) (a) nu-jyn (b) tu-jama7

(lo salva) (a) nu-kol (b) tu-kolo7

10. You have noticed that for verbs whose stem
has the vowel o or u the long stem is formed
simply by adding the same vowel and a glottal
catch on the end. For example, the long stem
form of k'ut (show) is k'utu7. Give the long
stem form of the following:

tojo7 (pay) toj :

yuju7 (erase) yuj :

k'ulu7 (receive) k'ul:

loq'o7 (buy) loq':

choyo7 (cut) choy:

kuyu7 (forgive) kuy :

Given the 3rd person past
to the 2nd person singular

example: xu-kol (10 salv6):

indicative, change
imperative:

ta-kolo7 (sglvelo)

ta-tojo7 xu-toj (10 pag6) :

ta-yujuT xu-yuj (lo borr6) .

ta-k'ule xu-k'ul (lo recibi6) :

ta-loq'o7 xu-loq' (10 compr6) -.

ta-choyo7 xu-choy (10 cort6) :

ta-kuyu7 xu-kuy (10 perdon6) :
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11. You have also noticed that for verbs whose

short stem has the vowel x, e or i the long

stem is formed by adding aT on the end. Note

also that the vowel (which can occur only

in word-final position) automatically changes

to a in long stems. Compare:

(do) byn : bane(

(change) k'ex : k'exaT

(eat) tij : tijaT

mese(

piss."(

nimaT

k'exaT

male(

k'ama'pe

Give the long stem

(sweep) mes

(wrap) pis

(push) nim

(change) k'ex

(touch) myl

(bring) k'ym pe:

form of the following:

.

.

:

.

Given the 3rd person past indicative, change

to the 3rd person singular imperative.

example: xu-mes (lo barr6): ta-mesal (bgrrelo)

ta-pisaT
xu-pis (lo envolvi6):

ta-nimaT
xu-nim (lo empuj6) :

ta-k'ama pe
xu-k'ym pe (lo trajo) .

ta-malaT xu-myl (lo pa1p6) .

ta-k'exaT
xu-k'ex (lo cambi6) :



Unidad Siete

ETAPA PRINCIPAL

ManipulaciOn

Ciclo 1

modelo

Jose x-be qa pa k'ayibyl.

Ana x-,be aq'anij chwa jay.

Josg fut al mercado. (went down)

Ana: fue a casa. (went up)

AL ESTUDIANTE: The semantic.distinction between a. and chwa is unimportant

for now. Chwa.is used with Ill (ru wa Jay means 'patio'). Chwa is also

used with juyu7 when juyu7 means 'hill' or 'mountain'. X -be aqtanij chwa

juyu7 means 'went up on the hill'. X -be _Da Juyu7 means 'went to the

campo'. The directional particles soi'down', aeanij 'up' and 1.22 'over,

across' are optional but.are very frequently used.

manipulacion

José
apo

pa k'ayibyl

pa r awyn

Maria- x-be
qa

aq'anij

pa r aqyn ya

pa tinamit

pa juyu7

chwa juyu7

chwa jay



(a) sustituciOn

(b) respuesta seen modelo

La x -be ri Jose pa juyu7?

Ri Juan x -be pa juyu7, paja7?

La x-be ri Lisa pa k'ayibyl o

pa juyu7?

traducciOn

Ri tijonel x-be pa escuela.

Bi tijoxel x-be chuqa7.

Ri ala7 x-be pa juyu7.

Ri achin x-be pa tinamit iwir.

Ri xtyn x-be pa k'ayibyl r ik'in

ri ru te7.
Ri ixoq x-be chwa jay.

Ri ru mama7 x-be chwa jUYu7.

Ri r ati7t x-be pa iglesia.

Ri ru tata x-be pa r awyn.

Ri r achijil x-be pa r aqyn ya7.

Ri r ixjayil x-be pa Chicago.

variaciOn del modelo

Ja, rija x-be.
Manaq, xa pa tinamit.

Rija x -be pa klayibyl.

El profesor fue a, la escuela.

El alumno fue tambign.

El muchacho tut al monte.

El hombre fue al pueblo ayer.

La muchacha fue al mercado con

su mamg.
La mujer fa a casa.

SuAbuelo fue a la montana.

Su abuela fue a la iglesia.

Su papa fue a su milpa.

Su esposo tut al rio.

Su esposa rut a Chicago.

FPa juyu x-be wi (apo). Al campo fut el.

AL ESTUDIANTE: Contrast:

(a)

(b)

x-be

pa juyu

I pa juna
1x-be wi

Both of these indicate where someone went. (b) is an inversion of (a).

NOTE that (b) contains the particle wi, (a) does not.

The rule seems to be that wi is used only when the verb follows the

location expression. The 'unspecified direction particle' wi follows

the verb.



transformaci6n

'normal' order

x-be pa juyu7
x-be pa tinamit
x-be pa r awyn
x-be pa klayibyl
x-be pa r agyn ya7
x-be chwa jay

modelo

'inverted' order

pa juyu x-be wi

pa tinamit x-be wi

pa r awyn x-be wi

pa ktayibyl x-be wi

pa r aun ya x-be wi
chwa jay x-be wi

Akuchi x-be wi ri aw achijil? LAdeinde fut su esposo?

41alogo,

A. Akuchi x-be wi ri aw achijil?

B. Pa klayibyl x-be wi, nin-bij yin.

actividades

Acada uno de los estudiantes se le darg datos por escrito sobre

adOnde fueron su.papg,,, maalC. abuelo, abuela, esposo, o esposa, etc.

Entonces los estudiantes'se preguntargn sobre estos datos. Asf:

Akuchi x -be wi ri a te7?

La x -be ri a tata chucia7?

La x -be ri a mama pa juyu7 o pa tinamit?

La clitsij chi ri aw ati7t x -be pa Sing-Sing?

ETC.
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comprensiOn

Ri Marfa x -be pa k'ayibyl, man pa juyu ta.

Ri Tools x -be pa juyu7, man pa k'ayibyl ta.

preguntas

1. Akuchi x -be wi ri Marfa?

2. Rija x -be pa tinamit, peja7?

3. La x -be ri Marfa pa r aun ya7?

4. La x-be rija pa k'ayibyl?

5. La x -be ri Tools pa klayibyl chucia7?

6. Ri Tools x -be pa r awyn, peja7?

7. Akuchi x -be wi rija7?

actividad

(1) recapitulaciOn



Ciclo 2

modelo

0253"

Pa klayibyl klo wi, man pa Estg en el mercado, no
Cestg3 en el monte.juyu ta.

AL ESTUDIAME: Contrast:

(a)

(b)

klo

I Pa jAvul

I pa juyu7 1 (cf. X -be pa juyul.)

me wi (cf. Pa .juyu x-be wi.)

With the verb klo as with be the particle wi occurs only when the verb

follows the location expression.

manipulacion

pa

k'ayibyl

tinamit

escuela

ri iglesia

Chicago

klo wi man

pa juyu7

pa r awyn

pa r aqyn ya

chwa jay

pa Atlanta

1

ta

,

(a) sustituciOn

(b) respuesta segfin medelo

RiJosê pa juyu wi, peja7?

RiJose leo pa juyul, peja7?

Ja7, chila klo wi.

Manaq, man klo ta chila7.



5-6

transformacion

'normal' order

klo pa juyu7
leo pa klayibyl
klo chwa jay
klo chwa juyu7
klo pa r aun ya7

traduccion

Ri Maria klo chwa jay.

Ri ru te rija7 chila chucia7.

La leo ri ru tata chila chuola7?

Ri Maria chwa jay klo wi.

Chila wi ri ru te chuga7.

Akuchi wi ri ru tata7?

modelO

'inverted' order

pa juiu k'o wi

pa klayibyl klo wi

chwa jay klo wi
chwa juyu klo wi
pa r faun ya wi

Maria estfi en casa.
La mamfi de ella estfi alli tambign.

Estfi su papfi alli tambign?

Maria estfi en casa.

La maul, de ella estl alli tambign.

&DOnde estfi su papa?

Akuchi klo wi ri aw ixjayil? 06nde estfi su esposa?

difilogo

A. Akuchi k'o wi ri aw ixjayil?

B. Pa klayibyl klo wi, nin-bij yin

actividades

A cada uno de los estudiantes se le dart/ datos por escrito sobre dOnde

estfin su papgc; mamgi abuelo, abuela, esposo o esposa, etc. Entonces los

estudiantes se preguntarfin sobre estos datos. Asi:

Akuchi klo wi ri aw ixjayil?

La klo ri aw ati7t pa juyu7?

La klo ri aw achibil chwa jay o pa tinamit?



comprensiOn

Ri ru te ri Maria pa juyu k'o wi, man pa tinamit ta.

Ri ru tata ri Tomfis man leo ta chuqa pa tinamit, xa pa r awyn

k'o wi.

preguntas

1. Akuchi k'o wi ri ru te ri Maria?

2. Pa tinamit k'o wi, peja7?

3. La k'o rija pa k'ayibyl?

4. La leo rija chwa jay?

5. Akuchi k'o wi ri ru tata ri Tomas?

6. La k'o rija chwa jay chuqa7?

7. Rija leo pa r aqyn ya7, peja7?

actividad

(a) recapitulaciOn

comprension

Ri nata7 man leo ta chwa jay, xa x -be pa juyu7.

Rtnte7 man k'o ta pa juyu7i xa x-be chwa jay.

actividades

(a) Los estudiantes le harfin al lector de la 'comprensiOn', toda clase de

preguntas que puedan, como por ejemplo: Ustfi su papa? LEs cierto que

fue al monte? ETC.

(b) recapitulaciOn



Ciclo 3

traducciOn

las seis
pa taq a las seis
las seis y cuarto
pa taq a las seis y cuarto

pa taq a las seis y media

pa
pa nik'aj aq1a7

(son) las seis

a las weis
(son) las seis y cuarto

a las seis y cuarto

a las seis y media

a medio dia

a media noche

AL ESTUDIANTE: Clock time is given in Spanish and N.e will follow Spanish

orthography though pronunciation may be distorted in Cakchiquel. The

particle 1.2..1 is not used with one o'clock.

modelo

Achike hora xti-tikir ri

molojri7il.

LA qug hora comenzarg larekini6n1

Achike k/a hora xti k achoj LY a qug hora terminarg7

ri7?

manipulaciOn

xti-tikir

ri molojri7il

ri ets/anen

achike hora
xti-klachoj

ri klulbik

ri nimaq'ij

ri clase



(a) sustituciOn

(c) traducciOn

digaogo

(b) respuesta segfin modelo

(1) si or no

(2) entre alternativos

A. Achike hora xti-tikir ri molojri7il?

Pa taq a las seis, nin-bij yin.

A. Achike kla hora xti-klachoj ri7?

B. Pa taq a las siete y media.

actividades

1. mandatos

2. interpretando

3. preguntas seem datos

4. preguntas libres.

Ciclo 4

traducciOn

ri lunes Monday

pa lunes (apo) on (next) Monday

pa taq lunes on Mondays

chwa7q =liana

kabij dentro de dos dias

oxij dentro de tres dias

pa jun semana dentro de una semana

2.,/,,*



AL ESTUDIANTE: The Spanish names for the days of the week are used in

Cakchiquel: lunes, martes, migrcoles, jueves, viernes, sgbado, domingo.

These will be spelled according to Spanish orthography, though their pro-

nunciation may be more or less distorted in Cakchiquel speech.

modela

Achike xti-tikir ri7? 'Que dia empezare eso?

7c7;;;;Ziaini

Ri molojri7i1 xti-tikir pa jueves pa nik'aj aq'a7.

Ri nimaglij xti-tikir pa sgbado y xti-klachoj pa jun semana o talvez oxij.

2EISHEIWILLJEarg211E

1. Jose, ta-bij chwe achike xti-tikir ri molojri7il?

2. Maria, ta-k'utuj chire ri Jose wi xti-tikir ri molojrilil pa niklaj

3. Jose, tark'utuj chire ri Marfa wi xti-tikir ri nimaglij pa jueves

chuqa7.

4. Jose, ta-bij chire ri Marfa chi ri nimaglij man xti-tikir ta pa

jueves4 xa pa damingo.

5 . Jose, ta-bij chwe, la qitsij chi ri nimaql ij man. xti-tikir ta pa

jueves, xa pa damingo?

6. Ta-bij chwe achike salij xti-tikir ri nimaglij.

7. La xti-klachoj ri nimaglij pa jun juna7?

aTilDrelli=1,

Ri klulbik xti-tikir pa ka7i hora.

Ri etslanen man xti-tikir ta chwa7q, xa kabij.



actividades

1. Los estudiantes se preguntargn sobre el trozo de comprensi6n.

2. Recapitulaci6n del trozo de comprensiOn.

Ciclo 5

traduccion

pa enero o febrero
pa ri juna7 novecientos)

sesenta y nueve
pa jun juna apo
pa agosto apo
ri Maria xt-ok pa primer alio

en enero o febrero
en el aflo (19)69

en el alio que viene (next year)

next August
Marfa entrarg en el primer afio

AL ESTUDIANTE: (1) The Spanish names for the months of the year are used

in Cakchiquel: enero, febrero, marzo, abril, mayo, junio, Julio, agosto,

septiembre, octubre, noviembre, diciembre. Again these will be spelled

according to Spanish orthography though their pronunciation in Cakchiquel

speech may be more or less distorted.

(2) Note that year-dates are also given in Spanish.

(3) Asamay be considered in the last two sentences of the 'traducciOn' as

the equivalent of

(4) Spanish borrowings are used commonly in reference to schooling:

primer (segundo, tercer, cuarto, quinto, sexto) aio (o grado);

escuela, universidad, instituto, colegio.



manipulacirin

pa escuela

pa segundo afio

-

pa jun juna apo

pa jun ikl apo

ri Jose xt-ok pa ri colegio

pa ri instituto

pa ri universidad

pa jun semana apo

pa ri juna 1970

pa septiembre

(a) sustituciOn (b) respuesta segdn modelo

(c) respuesta con una de las alternativas

modelo

Achike xt-ok ri Pepe pa ZEn qug mes entrarg Pepe

primer afio? en primer afio?

manipulacion

ikl
pa primer afio

achike juna7

qqj

xt-ok ri Jose pa segundo afio

pa tercer afio

. .
.

A. Achike ikl xt-ok ri Pepe pa primer alio?

B. Pa jun ikt apo, nin-bij yin.



actividades

(a) preguntas y mandatos
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(b) interpretaci6n

comin-qr--risin

Ri Pepe xt-ok pa escuela pa jun ik' apo.

Ri Marfa xt-ok pa tercer afto pa jun juna apo.

actividades

(a) preguntas y mandatos

traducci6n

pa martes kan
pa junio kan
pa jun juna kan
pa jun ik' kan
iwir
kabjir
oxjir

digiogo

(b) recapitulaci6n

Variacia

(Tiempo Pasado)

el martes pasado (last Tuesday)
el junio pasado (last June)
el aft pasado (last year)
el mes pasado (last month)
Ayer
hace dos dfas
hace tres dfas

(compgrese este didlogo con el correspondiente en la pggina266 )

A. Achike hora x-tikir ri molojriTil?

B. Pa tag. a las seis, nin-bij yin.

A. Achike k'a hora x-k'achoj riT?

B. Pa taq a las siete y media.
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actividades

(a) repeticiOn y sustituciOn (b) preguntas y mandatos

comprension

Ri molojri7il x-tikir pa

Ri nimaceij x-tikir pa sgbado y x-klachoj oxjir.

actividades

(a) preguntas y mandatos

(b) recapitulaciOn

diglogo

A.. Achike 7ik' x-ok ri Pepe pa primer afio?

B. Pa jun ikl kan, nin-bij yin.

actividades

(a) repeticiOn (b) preguntas y mandatos

comprensiOn

Ri Pepe x-ok pa escuela pa jun kan.

Ri Marfa x-ok pa tercer afio pa jun juna kan o sea pa ri juna 1968.

actividades

(a) los estudiantes se preguntargn acerca del trozo de comprensiOn

(b) recapitulaciOn
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comprension

Ri Jose x-pe pa ri escuela 7iwir.

Rija7 x-ok 70k pa ri cafetera, x-ts'uye7 r iktin ri Carlos y x-chton

pa kaxlan chtabyl.

K'a ktari7, rija7 x-pa7e7 y x-el 7e1.

R iktin ri Marfa.

preguntas y respuestas

1. 7Achike x-pe pazi escuela? Ili Jose x-pe pa ri escuela.

2. La x-pe ri Jose pa ri 7iglesia? Manaq, rija7 x-pe pa ri escuela.

3. La x-pe rija pa ri sabado? Manaq.

4. Jampe x-pe rija7? Iwir.

5. La x-ok rija7 pa xi dormitorio? Manaq, rija7 x-ok pa ri cafeterfa.

6. Rija7 x-tstuye r iktin ri Marfa, Manaq.

peja7?

7Achoj iktin x-tstuye rija7? Rija x-tstuye r iktin ri Carlos.

8. Toq x-tstuye rija7 r iktin ri

Carlos, 7achike xu-byn?

X -chton.

9. La x-chton rija'pa 7ing1es? Manaq.

10. Pa achike chtabyl. x-chton

wi rija7?

Pa kaxlan chtabyl.

11. 7Achoj iktin x-hchton wi rija7? R iktin ri Carlos.

12. Kta ktari7, 7achike xu-byn? Rija x-pa7e7 y x-el 7el.

13. La x-el Tel r iktin ri Carlos? Manaq.

14. 7Achoj iktin k'a x-el 7e1? R iktin ri Marfa.
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,

comprension

Ri Juan x-be pa 7iglesia pa ri lunes.

Rija x-ok 7ok pa ri capilla, x-ts'uye7.y x-ch'on pa qa ch'abyl r ik'in

ri sacerdote k'a klari7, rija x-el 7e1 pa ri 7iglesia y x-pe wave

r iklin ri a te7.

preguntas y respuestas

1. La x-be rija pa juyu7 pa ri
lunes?

Manaq, rija x-be pa ri 7iglesia.

2. 7Akuchi x-ok 70k rija7? Rija x-ok 7ok pa ri capilla.

3. Rija x-pa7e7 tog x-ok 70k pa
ri capilla peja7?

Manaq, rija x-ts'uye7.

4. Y x-chlon r iklin ri sacristan? Manaq, rija x-ch'on r iklin ri
sacerdote.

5. La x-11 k7e1,1413a7. pa ri 7iglesia? Ja7, rija x-el 7e1 pa ri 7iglesia.

6. Rija x-be chila apo, peja7? Manaq, rija7 x-pe wave r iklin ri
nte7.

diglogo

Variation

(non-past tense before consonant stem)

Achike hora ni-tikir ri molojri7il?

Siempre pa tact a las seis, nin-bij yin.

Achike k'a hora ni-klachoj ri7?

B. Pa taq a las siete y media.



actividades

(a) sustituciOn (b) preguntas y mandatos

.26 7

comprensiOn

.Ri nimaceij pa Sololg siempre ni-tikir pa ni-k'aj 7aq'a pa ri 12 de agosto

y pa eij .ri dfa 15.

actividades

(a) preguntas y mandatos (b) recapitulaciOn

traduccion

1. Rija nd-ok pa 7iglesia. Ella entra en la iglesia.

2. Rija nd-el (7e1) Ella sale de allf.

3. Rija nd-oce chwa jay. Ella llora en casa.

4. Rija nd-apon chu chi ya7. Ella llega a la orilla del agua.

5. Rija nd-oqa wawe7. Ella llega aquf.

comnrension

R onojel domingo nd-ok ri Marfa pa 7iglesia, ni-xuke chu wych ri tiox y

nu-byn resar.

actividades

(a) preguntas y mandatos recapitulaciOn
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Ciclo 6

(3rd Person Singular Transitive

Consonant-initial Single Stem Verb)

modelo

A. Ta-bij chire ri Marfa chi
tu-ts'ibaj na jun tsij.

B. Marfa, ta-ts'ibaj jun

tsij.

A. Achike nu-byn rija7?

B. Rija nu-ts'ibaj jun tsij.

Dfgale a Marfa que escriba una

palabra.

Marfa, escriba una palabra.

LQué hace ella?

Ella escribe una palabra.

AL ESTUDIANTE: Contrast:

1.

2.

a. Ta-bij chi rija riu-ts'ibaj.

Diga que 61 lo escribe.

a. Ta-bij chi rija nu-sik'ij.

Diga que 61 lo lee.

a. Ta-bij chi tu-ts'ibaj rija7.

Diga que lo escriba 61.

b. Ta-bij chi tu-sik'i rijaT.

Diga que lo lea 61.

The words nu-ts'iba and tu-ts'ibaj, nu-sik'ijoand tu-Sik'ii are third-

person singular transitive forms; the nu- forms correspond to the Spanish

indicative mode, tu- forms correspond to the Spanish indicative mode.



manipulaciOn,

(indicaiiire)

ta-bij chire ri
Jose chi

1

rija nu-ts'ibaj jun tsij

269'

rija nu-kanoj jun puyq tu-mestaj na r onojel

rija nu-mestaj r onojel tu-kanoj na jun puyq

tu-ts'i baj 11in tsij

(a) sustituci6n

traducciOn

Ta-bij chire ri Jose
nu-ts'ibaj.

Ta-bij chire ri Juan
ts'ibaj rija chuqa7.

Ta-bij chire ri Jose
nu-mestaj.

Ta-bij chire ri Juan
mestaj rija chuqa7.

chi rija

chi tu-

chi rija

chi tu-

Ri Maria nu-kanoj ru mero.

Rija nu-k'utuj wi k'o ri w
ixjayil chwa jay.

(subjunctive)

(b) transformaci6n

Dfgale a Jose que 61 lo escriba.

Dfgale a Juan que lo escriba 1.

tambign.

Dfgale a Jose que 61 lo olvide.

DIgale a Juan que lo olvide 61

tambign.

Marfa busca su dinero.

Ella pregunta si mi esposa estg

en casa.
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transformaci6n

TIJONEL

1. Jose, ta-ts'ibaj

2. José, ta-mestaj

3. Jose, ta-sik'ij

4. Jose, ta-kanoj

mandatos

1. Marfa ta-b
2. Marfa ta-

3. José, t
4. Jose,

TIJOXEL

Uts k'ari7, pero te-bij chire ri

Juan chi tu-ts'ibaj rija chuqa7.

Uts k'ari7, pero ta-bij

Juan chi tu-mestaj rija

Uts k'ari7, pero ta-bij

Juan chi tu-sik'ij rija

chire ri
chuqa7.

chire ri
chuqa7.

Uts k'ari7, pero ta-bij chire ri

Juan chi tu-kanoj rija chuqa7.

Actividades

ij chire ri José chi tu-kanoj jun yeso.

bij chire ri José chi tu-ts'ibaj jun tsij chu wych ri pizarr6n.

a-bij chire ri Marfa chi tu-sik'ij ri tsij.

ta-bij chire ri Marfa chi tu-mestaj.

interpretando

1. J

2.

3.

ose, haga que Marfa le pida a Juan que busque un libro.

Marfa, haga que Jos6 le pida a Juan que escriba la palabra 'tinamit'.

José, haga que Marfa le diga la verdad a Juan.

ETC.



Variaci6n

(3rd Person Plural Transitive
Consonant-initial Single Stem Verb)

modelo

a 7/

A. Ta-bij chike ri Marfa y ri
Jose chi tiki-kanoj jun
yeso.

B. Marfa y Jose, ti-kanoj
jun yeso.

A. Achike niki-byn ri Jose
y ri Marfa?

B. Rije niki-kanoj jun yeso.

Dfgales a Marfa y Jose que
busquen un yeso.

Marfa y Jose, busquen un yeso.

Aue hacen Jose y Mhria?

Ellos buscan un yeso.

AL ESTUDIANTE: Contrast:

1.

2.

a. Ta-bij chi rije niki-
kanoj jun yeso.

Diga que ellos buscan un
yeso.

a. Ta-bij chi rije niki-
ts'ibaj jun tsij.

Diga que ellos escriben
una palabra.

b. Ta-bij chi tiki-kanoj jun
yeso.

Diga que busquen ellos un
yeso.

b. Ta-bij chi rije tiki-ts'ibaj
jun tsij.

Diga que escriban una palabra.

The words niki-kaaal and tiki-kano niki-ts ' Thai and tiki-ts 'ibaj are 3rd

person plural forms; the niki- forms correspond to the Spanish indicative

mode. The tiki- forms correspond to the Spanish subjunctive mode.
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maimaskls
(indicative)

ta-bij bhike rije chi

ri alabo niki-kanoj

ri alabo nik4.-ts'ibaj

ri alabo niki-sik'ij

tiki-sik'ij

tiki-ts'ibaj

tiki-kanoj

Nib

(a) sustituci6n

transformaci6n

TIJONEL

Ti-kanoj jun yeso

Ti-ts'ibaj jun tsij

Tiki-sik'ij ri tsij

Ti-mestaj (ri7?)

mandatos

(b) transformacidn

TIJOXEL

Ta-bij chike
jun yeso.

Ta-bij chike
jun tsij.

Ta-bij chike
ri tsij.

Ta-bij chike
(ri7?).

Actividades

(subjunctive)

rije chi tiki-kanoj

rije chi tiki-ts'ibaj

rije chi tiki-sik'ij

rije chi tiki-mestaj

1. Marfa ta-bij chike ri Juan y ri José chi tiki-kanoj jun yeso.

2. Ta-bij chike rije chi tiki-ts'ibaj jun tsij.

3. Ta-bij chi tiki-sik'ij ri tsij.

4. Ta-bij chi tiki-mestaj
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interpretaci6n

1. Marfa, haga que Juan les pida a David y José que busquen un yeso.

(Marfa, have Juan ask David and José to look for a piece of chalk.)

2. Haga que se les pida escribir una palabra en el pizarr6n.

(Have someone ask them to write a word on the board.

Ciclo 7

VariaciOn

(Vowel-initial 3rd Person Singular

and Plural Transitive Single Stem Verb)

modelo

A. Ta-bij chire ri José chi Dfgale a José que espere.

tr-oyobej.

B. José, taw-oyobej!

A. Achike nu-byn ri Jose?

B. Rija nr-oyobej.

Jose, lespere!

LQué hace José?

El espera.

AL ESTUDIANTE: Contrast:

1.

2.

a. Ta-bij chi rija nr-oyobej. b. Ta-bij chi tr-oyobej rija7.

Diga que 61 lo espera. Diga que 41 lo espere.

a. Ta-bij chi rija nr-ak'axaj. b. Ta-bij chi tr-ak'axaj rija7.

Diga que 61 lo escucha. Diga que gl lo escuche.
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modelo

A. Ta-bij chike rije chi tik- Dfgales que esperen.

oyobej.

B. Tiw-oyobej! 1Esperen!

A. Achike niki-byn rije7? Aug hacen ellos?

B. Rije nik-oyobej. Ellos esperan.

AL ESTUDIANTE: Contrast:

1.

2.

a. Ta-bij chi rije nik-oyobej. b. Ta-bij chi tik-oyobej rije7.

Diga que ellos esperan. Diga que esperen ellos.

a. Ta-bij chi rije nik-ak'axaj. b. Ta-bij chi tik-akaxaj rije7.

Diga que ellos escuchan. Diga que escuchen ellos.

Ciclo 8

Variaci6n

(Double-stem verbs)

modelo

A. Ta-bij chire ri Marfa chi Dfgale a Marfa que prepare (haga)

tu-bana na ri q'utun. la comida.

B. Marfa, ta-bana ri q'utun. Marfa, prepare la comida.

A. Achike nu-byn rijar Aug hace ella?

B. Rija nu-byn ri q'utun. Ella prepara la comida.



,P75.

AL ESTUDIANTE: Contrast:

1. a. Ta-bij chi rija nu-bam ri b. Ta-bij chi tu-bana rija ri

q'utun. q'utun.

Diga que 61 hace la comida. Diga que haga 61 la comida.

2. a. Ta-bij chi rije ri b. Ta-bij chi tiki-lo%'o rije ri

si7. si7.

Diga que ellos compran la Diga que compren ellos la lefia.

Note that the long form of the stem is used with subjunctive imperative.

Aplicaci6n
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Looking Ahead

read and study

La k'o jun a kiej?
Manaq, manaq, nu kiej.

Pero ri natal k'o jun ru kiej.

La k'o jun ru ch'ich' rija7 chuqa7?

La qitsij chi k'o jun ru ch'ich' ri

a tel chugal?

Achike k'o jun ru wakx?

Roj majun qa wakx.

Yin yi-kikot.'
Rat ya-kikot.
Rijal ni-kikot.

Yin yi-bison.
Rat ya-bison.
Rija7 ni-bison.

La ja rel jun kolol wuj?

Ja lal jun nim wuj.

Achike chike ri law ichin rat?

Achike chike re wuj re7 ri raw ichin

rix.

La law ichin rat la jun nim wuj lal?

Manaq, la jun nim r ichin ri natal.

Ja re jun rel.
La ja re jun re?
La man ja ta re jun re7?

Man ja ta re jun re7.

Xa ja la jun lal.

La man ja ta re7 ri a wuj rat?

La nim ri a wuj rat 0 xa korrol?

Do you have a horse?

No, I don't have a horse.

But my father has a horse.

Does he have a car too?

Is it true that your mother has

a car too?

Who has a cow?
We don't have a single cow.

I'm happy.
You're happy.
He's happy.

I'm unhappy.
You're unhappy.
He's unhappy.

Is this a small book?

That is a large book.

Which of them is yours?

Which of these books is yours (pl)?

Is that big book yours?

No, that big one is my father's.

It is this one.
Is it this one?
Isn't it this one?
It isn't this one.
But rather it is that one.

Isn't this your book?
Is your book large or small?



Achike ru color?

E-achike ru color?

Achike ki color?

E-achike ki color?

Syq.

E-syq.

Achojichin re7?

W ichin yin.

E-achojichin re7?

E-w ichin yin.

Achike naw-ajo7?
Ninw-ajo jun ts'ibabyl.

La naw-ajo re jun q'eq re7?

Manaq, xa ja la jun syq la7.

Achike niw-ajo ni-k'utuj?
Nq-ajo nqa-k'utuj jun utsil chwe.

Achike k'a ri7?
Ta-bana utsil kat-ampe chi q achoch.

Achike niw-ajo ni-byn?
Yin ninw-ajo nin-byn manejar

ri avi6n.

177

What is its color?

What are its colors?

What is their color?

What are their colors?

It is white.

They are white.

Whose is this?

[It is] mine.

Whose are these?

[They are] mine.

40Qug quiere Ud.?
Quiero un lgpiz.

LQuiere este negro?
No, ese blanco.

IQug quieren pedir Uds.?
Queremos pedirle un favor.

ZQug serf?
Por favor, venga a nuestra casa.

Aug quieren hacer?
Yo quiero manejar el avi6n.
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1.

2.

Departamento
Cabecera

Peten

Huehuetenango

Flores

Huehuetenango

3. Quiche
Santa Cruz del Quiche

4, Alta Verapaz
Cobgn

5, Izabal
Puerto Barrios

6. San Marcos
San Marcos

70 Quezaltenango
Quezaltenango

8. Totonicapgn
Totonicapgn

9, Sololei
So1o16

10 Chimaltenango
Chimaltenango

s

11. Sacatepequez
Antigua

12. Guatemala
Guatemala

13. Baja Verapaz
Salarg

14. El Progreso
El Progreso

15. Jalapa
Jalapa

16. Zacapa
Zacapa

170 Chiquimula
Chiquimula

18. Retalhuleu
Retalhuleu

19. Suchitepequez
Mazatenango

20. Escuintla
Escuintla

21. Santa Rosa
Culiapa

22. Jutiapa
Jutiapa
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DemostraciOn Grgfica para ComprensiOn Pasiva

1. Ja re ri mar.
Ri mar Pacifico ru b17.
Ja re ri ni-bix Guatemala

chire.
Ja re ri taqtaj chu chi ri

mar.

2. Ja re jun choy.
Ru bi re choy re7 Atitlan.

Ri choy Atitlan k'o pa
Guatemala.

3. Chuchi ri choy Atitlan e-k'o
ka7i volcan.

Jun chike ri ka7i volcan, ru
bi Atitlan y la jun chik,
ru bi San Pedro.

K'o q'ij toq nd-el q'aq' chu
pan.

Ri volcan mas nim pa Guatemala
k'o chu naqaj ri tinamit
Antigua.

Ru bi "Fuego".

4. Pa Guatemala e-k'o jun winyq

ka7i departamentos.
Ja re7 ri departamento de

Chimaltenango ni-bix chire.

5. Ja re7 ri tinamit Chimaltenango,
ri ni-bix Boko7 chire pa
cakchiquel.

Ri tinamit Antigua jun nim tinamit.

Ri tinamit Tepan man kan ta nim.

Eti Armita ja ri ri tinamit mas nim

r ichin ri Guatemala.
K onojel ki wych taq winyq e-k'o

pa Armita.: gringo, chino,

naturales, moso7i7...

Este es el mar.
Es el mar Pacifico.
Este es el ppaislque se llama

Guatemala.
Esta es la costa a la orilla

del mar.

Este es un lago.
El nombre de este lago es

Atitlan.
El lago de Atitlan est6 en

Guatemala.

En la orilla del lago de Atitlan
hay dos volcanes.

El nombre de uno de los dos
volcanes es Atitlgn y el
otro se llama San Pedro.

Hay dias cuando sale fuego de
adentro.

El volcan mgs grande de Guate-
mala queda cerca de la ciudad

de Antigua.
Se llama "Fuego".

En Guatemala hay veinte y dos

departamentos.
Este es el departamento que se

llama Chimaltenango.

Esta es la ciudad de Chimaltenango,
que se llama Boko7 en cakchiquel.

La ciudad de Antigua es una ciudad

grande.
La ciudad de Tecpgn no es muy grandee

La Ciudad de Guatemala es la ciudad

mgs grande de Guatemala.
Toda clase de gente de Guatemala

viven en la Ciudad de Guatemala:
gringos, orientales, indios,
ladinos...



6. Ri Panajache71 k'o chu naqaj ri

Solola.
Ri Panajache71 k'o pa sur chire

ri Solola.
Ri Solola k'o pa norte chire ri

pa Panajache710
Ri Patzicia k'o pa este o pa r

elebyl q'ij chire ri Patzdn.

Ri Patzdn k'o pa oeste o pa ru
qajbyl q'ij chire ri Patzicia.

7. Ri tinamit Mazatenango k'o pa

taq'aj.
Ri tinamit ri7 k'o pa ru cuenta

ri taq'aj ri k'o pa sur chire

ri Volcgn Atitlgn.
Ri aj Quiche y ri aj Cakchiquel

e-k'o pa oeste (pa ru qajbyl
Vij) chire ri Armita.

Ri aj Chorti e-k'o pa este o pa

r elebyl q'ij chire ri Armita.
Ri tinamit San Andrgs Senetabaj

k'o pa juyu7 chu naqaj ri choy

Atitlgn.

.5?02.

Panajachel estg cerca de Sololg.

Panajachel estg al sur de Sololg.

Sololg esti al norte de Panajachel.

Patzicia estg al este de Patzdn.

Patzin estg al oeste de Patzicia.

La ciudad de Mazaltenango esti en

la costa.
Esta ciudad esti en la Provincia

de la Costa, al sur del Volcgn

Atitlgn.
Los Quichgs y los Cakchiqueles

viven en Guatemala occidental.

Los Chortis viven en Guatemala
oriental.

El pueblo de San Andres Semetabaj
esti en las monteas, cerca del
Lago de Atitlgn.
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VOW

DemostraciOn Grgfica para ComprensiOn Pasiva

1. 7Achike nin-byn?
Nin-jyq ri puerta?
Ja7, nin-jyq ri puerta.
Xin-jyq ri puerta.
Ta-tsu7, ri puerta jaqyl.

2. 7Achike nin-byn, wakami?

La nin-ts'apij ri puerta?

Ja7, nin-teapij ri puerta.

Xin-ts'apij ri puerta.

La jaqyl ri puerta? Manaq.

Ta-tsu7, ri puerta ts'apyl.

30 7Achike nin-byn?
Nin-jyq ri wuj?
Ja7, nin-jyq ri wuj.
Xin-jyq ri wuj.
La ts'apyl ri wuj? Manaq.

Ta-tsu7, ri wuj xa jaqyl.

4. Y 7achike nin-byn, wakami?

Nin-ts'apij ri wuj?
Ja7, nin-tOapij ri wuj.

Xin-ts'apij ri wuj.
La jaqyl ri wuj? Manaq.

Ta-tsu7, ri wuj ts'apyl.

50 Kini-tsu7. Yi-ts'uye pa ru wi

re ch'akyt re7.

Wakami yin ts'uyul.
Man yin-pa7y1 ta, xa yin

ts'uyul.
Wakami yin pa7y1.
Man yin ts'uyul ta, xa yin pa7y1.

4Que estoy haciendo?
LEstoy abriendo la puerta?

Si, estoy abriendo la puerta.
Abri la puerta.
Mire, la puerta estg abierta.

&Glue estoy haciendo ahora?

Ustoy cerrando la puerta?

Si, estoy cerrando la puerta.

Cerrg la puerta.
Ostg abierta la puerta? No.

Mire, la puerta estg cerrada.

&Glue estoy haciendo?
LEstoy abriendo el libro?

Si, estoy abriendo el libro.

Abrf el libro.
LEstg cerrado el libro? No.

Mire, el libro estg abierto.

ahora que estoy haciendo?

Ostoy cerrando el libro?

SI, estoy cerrando el libro.

Cerro. el libro.
4Estg abierto el libro? No.

Mire, el libro estg cerrado.

Mfrenme. Me siento en esta

silla.
Ahora estoy sentado.
No estoy parado, sino sentado.

Ahora estoy parado.
No estoy sentado, estoy parado.
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Kini-tsu7.
Nin-chop ri wuj.
K'o pa nu q'a7.
Ta-tsu ri wuj.
7Akuchi kg() wi?
Ko pa nu q'a7.

Wakami nin-ya ri wuj pa ru wi

ri mesa.
Ta-tsu7 ri wuj. K'o pa ru wi

la mesa.
La k'o ri wuj pa ru wi ri chlakayt?

Manaq.
La kto ri wuj pa ulew? Manaq.

7Akuchi k'o wi k'a7?
K'o wawe pa ru wi ri mesa.

(Imperativos)

Kix-tsluye7.
(Yi-tsluye7. 7Achike xin-byn?'

Xi-ts'uye7,)

(7Achike xu-byn rija7? Rija
x-ts'uye chuqa7.)

(7Achike xqa-byn roj? Roj xoj-

ts'uye7.)

Kix-xuke7,
(Yi-xuke70 7Achike xin-bynT

Xi-xuke7.)

(7Achike xu-byn rija7? Rija
x-xuke chuqa70)

(7Achike rqa-byn roj? Roj

xoj-xuke7.)

.2?1/

Mfrenme.
Agarro el librO.
Lo tengo en mis manos.
Mire el libro.

LDOnde estg?
Est6 en mis manos.

Ahora pongo el libro en la
mesa.

Mfrelo. Est4 en la mesa.

LEstg el libro en la silla?
No.

Estfi el libro en el piso? No.

LDOnde estg, pues?
EstEl. aquf en la mesa.

Sientese.
(Me siento. 4Q114 hice? Me

sent40)

(4QA4 hizo 41? El se sentcr

tambien.)

(.Q124 hicimos? Nosotros nos

sentamos.)

lArrocifllense
(Me arrodillo. LQu4 hice?

Me arrodi114.)

(1Que hizo 41? El se arrodii16

tambien.)

(LQu4 hicimos nosotros? Nos

arrodillamos.)
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Kix-pa7e7.
(Yi-pa7e7. 7Achike xin-twn?

Xi-pa7e7.)

(7Achike xu-byn, rija7? Rija

x-pale chuqa7.)

(7Achike xqa-byn roj? Roj xoj-

pa7e7.)

Kix-kotste7.
(Yi-kots'e7. 7Achike xin-byn?

Xi-kots'e70)

(7Achike xu-byn rija7? Rija

x-kotsle chuqa70)

(7Achike xqa-byn roj? Roj xoj-

kotsle7.)

Kix-yakatyj.
(Yi-yakatyj. 7Achike xin-byn?

Xi-yakatyj.)

(7Achike xu-by4 rija7? Rija

x-yakatyj chuqa7.)

(7Achike xqa-byn roj? Roj

xoj-yakatyj.)

Kix-uxlan.
(7Achike nin-byn yin? Yin

yin-uxlan.)

(7Achike nu-byn rija7? Rija

n-uxlan chuqa7.)

(7Achike nqa-byn roj? Roj

yoj-uxlan.)

Pgrense.
(Me paro. 4Que hice? Me pare%)

(1,Que hizo 41? El se pare

tambien.)

(LC:lug hicimos nosotros? Nos

paramos.)

iAcuestense!

(Me acuesto. LQu4 hice? Me

acost4.)

(4Que hizo 41? El se acost6

tambien.)

(2,Que hicimos nosotros? Nos

acostamos.)

Levgntense.
(Me levanto. tQue hice? Me

levant4.)

(4Que hizo el? El se levante

tambien.)

(Z.Qu4 hicimos nosotros? Nosotros

nos levantamos.)

Descansen.
(LW hago yo? Yo descanso.)

(iQue hace 41? El descansa

tambien.)

(/Que hacemos nosotros?

Descansamos.)
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Survival

1. (a) Achojche na-k'utuj wi? Who are you asking?

(b) Chawe rat. (I'm asking) you.

2. (a) Achike naw-ajo na-k'utuj? What do you want to ask?

(b) Ninw-ajo ta nin-k'utuj jun I would like to ask you a favor.

utsil chawe.

3. Man ni-qa ta pa nu wi7. I don't understand.

4. Ta-q'axaj a tsij. Translate (change your words).

5. (a) La x-qa pan a wi7? Did you understand?

(b) Manaq, man x-qa ta pa nu wi7. No, I didn't understand it.

(a) Man ni-qa ta pa nu wi7. I don't understand.

6. Ta-ya q'ij chwe r ichin yi- Allow me to converse in English.

ts'ijon pa ingles.

7. Man ni-qa ta chi nu wych chi I don't like you to speak in

ya-tsijon pa ingles. English.

State of Health

1. Achike man uts ta, Jose? What is wrong, Jose?

2. La ni-q'axon aw ey? Do you have a toothache?

3. Ni-q'axon nu jolon. My head aches.

4. K'o jun itsel ru kiy ri nu jolon. I have a bad headache.

5. Ni-q'axon nu ch'akul. My body aches.

6. Man nd-ok ta Jebel nu waran. I can't sleep well.

7. Yalan nu waran wakami. I am very sleepy now.



217

8. K'a k'o na nu waran.

9. Yalan ninw-ajo yi-wyr.

10. K'o nu waran.

11. Tin-k'uaj na el rija chr achoch.

I'm still sleepy.

I'm anxious to get to sleep.

I'm sleepy.

I'll take him to his house.

Demostraci6n Grfifica para Comprensitin Pasiva

1. ja re ri jun nim su7t re7.
Ja la ri jun ko7o1 su7t 1a7.
La nim re jun su7t re7?
Ja7, nim la jun su7t 1a7.
La nim la jun su7t la7?
Manaq, xa ko7ol, nin-bij yin.
La ja re jun a su7t o jun a

ch'akat rat?
Ja re. jun nu su7t.

2. La man ja ta k'a la ri a pawi7?

Man ja ta.

3. Man ja ta re ri wuj.

Ja la jun 1a7 ri wuj, peja7?
Ja na ri7.

4 Syq re jun jay re7.
La syq chuqa la jun jay 1a7?
Man syq ta, xa rox.

This is a large cloth.
That is a small cloth.
Is this cloth large?
Yes, that cloth is large.
Is this cloth large?
No, it is small, I'd say.
Is this your cloth or your

chair?
This is my cloth.

Isn't that your hat?
It is not.

This is not the pen.
That is the pen, isn't it?
Sure it is.

This house is white.
Is that house also white?
It isn't white; it is green.
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Grammar Induction

(Intransitive 1st Person Singular)

read and study

(past tense)

1. Toq yin xi-yakatyj, xin-el 7el. When I got up, I went out.

2. K'a k'ari xi-pe wawe7.

3. Xin-ok pe y xi-ts'uye pero

man xi-ch'on ta.

yin

Then I came here.

I came in and sat down, but

I didn't speak.

Check Your Observations

1. The subject of the verbs in the above

sentences is the 1st person singular pro-

noun (yin/rat)?

2. Encircle the grammatical categories re-

presented in these verbs.

first (person) first second third

singular (number) singular plural

past (tense) past non-past future

intransitive (status) transitive intransitive

indicative (mode) indicative subjunctive

3. Examine the verb forms listed below:

xi-yakatyj I got up

xi-pe I came

no

xin-el Tel I went out

xin-ok pe I came in

Is the 1st person past-tense prefix the same

before consonant-initial as before vowel-

initial stems?
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4. The 1st person past tense prefix before con-

sonant-initial intransitive stems (as for

example in xi-pe 'I came') is

5. The corresponding prefix before vowel-

initial intransitive stems (as for example

in xin-ok 'I entered') is

Practice

Practice repeating in quick succession the 1st person singular past-tense

form of the following intransitive verbs.

short sentence of your own devising.

Then put each of them in a

yakatyj pa7e7 tsaq (fall)

el biyin (walk) kyn (die)

pe tikir (begin) apon (arrive there)

be k'achoj (end) oqa (arrive here)

ok tsi7en (laugh) uxlan (rest)

ts'uye7 oq' (cry) samyj (work)

ch'on tsolin (return) ik'o (pass)

translate (both ways)

Yin xi-pa7e7.
K'a k'ari xi-ts'uye7.
Xin-oqa wawe iwir.
Xi-be pa Armita.
Xin-ik'o chu naqaj jun r aqyn ya7.

Xi-ch'on r ik'in ri Jose.

Xin-ok pe.
Xi-ts'uye qa y xin-uxlan juba7.
Xi-samyj pa Chicago.
Yin man xi-tsi7en ta toq xi-tsaq.

Xin-oq' yelan.
Pero man xi-kyn ta.

talking to yourself

I stood up.
Then I sat down.
I got here yesterday.
I went to Armita.
I passed near a river.
I spoke with Jose.
I came in.
I sat down and rested a bit.

I worked in Chicago.
I didn't laugh when I fell.

I cried a lot.
But I didn't die.

(answer affirmatively)

La xi-be pa Tepan?
La xin-apon chiri pa q'ij?

La xin-ok pa iglesia?
La xi-ch'on r ik'in ri cura?

Ja7, xi-be pa Tepan.
Ja7, xin-apon chiri pa q'ijo

Ja7, xin-ok pa iglesia.
Ja7, xi-ch'on r ik'in ri cura.



Variation

(future tense)

290

1. Toq yin xki-yakatyj xkin-el 7e1, When I get up, I'll go out.

2. K'a k'ari xki-pe wawe7. Then I'll come here.

3. Xkin-ok pe y xki-ts'u e7, pero I'll come in and sit down, but

man xki-ch'on ta. I won't speak.

Check Your Observations

1. The above sentences refer to future time,

intransitive (transitive/intransitive) action?

2. With consonant-initial stems the future

xki- 1st person singular prefix is

3. With vowel-initial verbs the corresponding

xkin-
prefix is

Practice

Practice repeating in quick succession the 1st person singular future-tense

form of the following intransitive verbs.

sentence of your own devising.

Then put each of them in a short

yakatyj pa7e7 tsaq (fall)

el biyin (walk) kyn (die)

pe tikir (begin) apon (arrive there)

be k'achoj (end) oqa (arrive here)

ok tsi7en (laugh) uxlan (rest)

ts'uye7 oq' (cry) samyj (work)

ch'on tsolin (return) ik'o (pass)



transformation (Change from past to future tense and vice versa)

past future

xi-pa7e7 xki-pa7e7

xin-ok xkin-ok

xi-ch'on xki-ch'on

xin-uxlan xkin-uxlan

xi-be xki-be

xin-apon xkin-apon

Variation

(non -past tense)

1. Toq yin yi-yakatylyin-el 7eL When I get up I go out.

2. K'a k'ari yi-pe wawe7. Then I come here.

3. Yin-ok pe y yi-ts'uyeT, I come in and sit down, but

I don't speak.pero man yi-ch'on,ta.

Check Your Observations

1. With consonant-initial verbs the 1st person

Yi-
singular non-past prefix is

2. With vowel-initial verbs the corresponding

yin- prefix is

Practice

Practice repeating in quick succession the 1st person singular non-past

tense form of the following intransitive verbs.

in a short sentence of your own devising.

Then put each of them

yakatyj pa7e7 tsaq

el biyin kyn

pe tikir apon

be k'achoj oqa

ok tsi7en uxlan

ts'uye7 oq' samyj

ch'on tsolin ik'o
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transformation (Change the following narrative from past to non-past tense)

Yin xi-be pa Armita.
Xin-apon r ik'in ri nata7.

Xi-ch'on r ik'in ri nu mama7.

K'a k'ari xi-tsolin pe wawe74

reaci_ancid.

Rija xu-k'utuj chi ki-pe na wawe7,

chi kin-ok na pe, chi ki-ts'uye na,

y chi kin-uxlan na juba7.

consonant

kin-

He asked me to come here,

to come in, to sit downs

and to rest a bit.

Check Your Observations

1.

chi ki-pe na
chi ki-ts'uye na

chi kin-ok na
chi kin-uxlan na

...that I come

...that I sit down

...that I enter

...that I rest

ki is the form of the 1st person singular

subjunctive prefix before (consonant/vowel)

initial intransitive verb stems?

2. The corresponding prefix before vowel-initial

intransitive verb stems is



Chart of 1st Person Singular Intransitive Prefixes

past

future

non-past

subjunctive

xki

xkin

(before consonant)
(before vowel)

(before consonant)
(before vowel)

(before consonant)

yin (before vowel)

ki
kin

Practice

(before consonant)
(before vowel)

Practice constructing all the 1st person singular forms you can, preferably

in meaningful sentences. Then, referring to the chart of 3rd person intran-

sitives (page230), exercise the contrast between 1st and 3rd person forms

by alternately
constructing one and then the other, preferably in full sen-

tences. For example, Yin xi-be pa Armita: Rija x-be pa Boko7: Yin yi-be

pa Armita: Ri Jose ni-be pa Boko7, etc, in all tenses.



Filling Out The Pattern

(Intransitive 2nd Person Singular)

read and study

(past tense)

1. Toq rat xa-yakatyj, xat-el pe,
y xa-pe wawe7.

2. Xat-ok pe, pero ma xa-ch'on ta.

(future tense)

1. Toq rat xka-yakatyj,
y xka-pe wawe7.

.29t/

When you got up you came out and

came here.

You came in, but you didn't speak.

xkat-el pe, When you get up you will come out
and you'll come here.

2. Xkat-ok pe, pero man xka-ch'on

ta.

(non-past tense)

1. Toq rat ya-yakatyj, yat-el pe,
y ya-pe wawe7.

2. Yat-ok pe, pero man ya-ch'on, ta.

(subjunctive)

1. Rija xu-k'utuj chi ka7pe na
wawe7, chi kat-ok na De, y chi

kat-uxlan na.

You'll come in, but you won't speak.

When you get up you come out and
come here.

You come in, but you dpn't speak.

He asked that you come here,- that

you come in, and that you rest.
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Chart of 2nd Person Singular Intransitive Prefixes

past

future

non -pAst

imply -sujb

xa
xat

xka
xkat

ya
yat

ka
xkat

(before consonant)
(before vowel)

(before consonant)
(before vowel)

(before consonant)
(before vowel)

(before consonant)
(before vowel)

Practice

Practice constructing all the 2nd person singular forms you can. Then

construct alternately, 1st, 2nd and 3rd person singular forms. For example:

Yin xi-samyj pa Armita, Rat xa-sanyj pa Boko7, Rija x-samyj pa Tecp4b,

etc., in all tenses. (A list of all intransitive verbs is found in the ap-

pendix.)

(Intransitive 1st Person Plural)

read and study

(past tense)

1. Toq roj xoj-yakatyj, xoj-el pe y xoj-pe wawe7.

2 . Xoj-ok pe pero man xoj-ch'on ta.
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(future tense)

1 Toq roj xcloj-yakatyj, xqoj-el pe, y xqoj-pe wawe7.

2. Xqoj-ok pe, pero man xqoj-ch'on ta.

(non-past tense)

1 Toq roj yoj-yakatyj, yoj-el pe, y yoj-pe wawe7.

2. Yoj-ok pe, pero man yoj-ch'on ta.

(subjunctive)

1 Rija xu-k'utuj chi u--alxj.kat na (or 'qoj-yakatyj na') y chi qoj-ok,

na pe.

Chart of 1st Person Plural Intransitive Prefixes

past xoj (before consonant or vowel)

future xqoj (before consonant or vowel)

non-past yoj (before consonant or vowel)

subjunctive
ciu/qoj (before consonant)

cioj
(before vowel)

Practice

Practice constructing all 1st person plural forms you can. Then contrast

these with the corresponding 1st, 2nd, and 3rd person singular forme.
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(Intransitive 2nd Person Plural)

read and study

(past tense)

1. Tog rix xix-yakatyj, xix-el pe y xix-pe wawe7.

2. Xix-ok pe, pero man xix-ch'on ta.

(future tense)

1. Tog rix xkix-yakatyj, xkix-el pe y xkix-pe wawe7.

2. Xkix-ok pe, pero man xkix-ch'on ta.

(non-past tense)

1. Tog rix y x yakatyj, yix-el pe y yix-pe wawe7.

2. Yix-ok pe, pero man yix-ch'on ta.

(subjunctive)

1. Rija xu-k'utuj chi kix-pe na wawe7, chi kix-ok na pe y chi kix-uxlan

na juba7.

Chart of 2nd Person Plural Intransitive Prefixes

past

future

non-past

subjunctive

xix (before consonant or vowel)

xkix (before consonant or vowel)

yix (before consonant or vowel)

kix (before consonant or vowel)



Practice

Practice constructing all the 2nd person plural forms you can. Contrast

these with the corresponding 1st and 3rd person plural forms.

Seeing the Whole Pattern

(Intransitive verb prefixes with consonant-initial stems)

Non-past Tense: yi-be yoj-be

ya-be yix-be

ni-be ye-be

Past Tense: xi-be xoj-be

xa-be xix-be

x-be xe-be

Future Tense: xki-be xqoj-be

xka-be xkix-be

xti-be xke-be

repetition

yin yi-be chila apo
rat ya-be chila apo
rija ni-be chila apo
roj yoj-be chila apo
rix yix-be chila apo
rije ye-be chila apo

Manipulation

I'm going over there.
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conversation drill (put the free pronoun in front)

yi-ch'on pa cakchiquel
ya-ch'on pa ingles
ni-ch'on pa kaxian ch'abyl
yix-ch'on pa qa ch'abyl chuqa7
ye-ch'on pa qa ch'abyl chuqa7

yin yi-ch'on pa cakchiquel
rat ya-ch'on pa ingles
rija ni-ch'on pa kaxlan ch'abyl
rix yix-ch'on pa qa ch'abyl chuqa7
rije ye-ch'on pa qa ch'abyl chuqa7

conversion (given the pronoun, construct the sentence following the

model)

yin
rije7
rat
rix
roj

rija7

modification

yin yi-wa jukumaj nimaq'a7.
rije ye-wa jukumaj nimaq'a7.
rat ya-wa jukumaj nimaq'a7.
rixYix-wa jukumaj nimaq'a7.
roj yoj-wa jukumaj nimaq'a7.
rija ni-wa jukumaj nimaq'a7,

Repeat the above drill in past and future tense.

conversion past non-past

1, yin xi-be chila apo
2. yin xi-ch'on pa qa ch'abyl

3. rat xa-wa jukumaj
4. rat xa-pe wawe7
5. rije yelan xe-samyj
6. rije r onojel tiempo xeA-wyr

7. roj xoj-be pa Boko7
8. roj xoj-pe pa tinamit
9. rix xix-wa pa taq a las nueve

10. rix xix-bison r onojel q'ij

11. rija x-kikot r oma ri7

12e rija x-pa7e chiri7

I eat early in the morning.

future

1, yin yi-be chila apo
2. yin yi-ch'on pa qa ch'abyl

3. rat ya-wa jukumaj
4. rat ya-pe wawe7
5. rije yelan ye-samyj
6. rije r onojel tiempo ye-wyr
7. roj yoj-be pa Boko7
8, roj yoj-pe pa tinamit
9. rix yix-wa pa taq a las nueve

10. rix yix-bison r onojel q'ij

11. rija ni-kikot r oma ri7

12. rija ni-pa7e chiri7



1. yin xki-be chila apo
2. yin xki-ch'on pa qa ch'abyl

3. rat xka-wa jukumaj
4 rat xka-pe wawe7
5. rije yelan xke-samyj
6. rije r-onojel tiempo xke-wal
7. roj xqoj-be pa Boko7
8. roj xqoj-pe pa tinamit
9. rix xkix-wa pa tag a las nueve

10. rix xkix-bison r onojel q'ij

11. rija xti-kikot r oma ri7

12. rija xti-pa7e chiri7

Seeing the Whole Pattern

(Intransitive verb prefixes with vowel-initial stems)

Non-past Tense: yin-ok yoj-ok

yat-ok yix-ok

nd-ok ye-ok

Past Tense: xin-ok xoj-ok

xat-ok xix-ok

x-ok xe-ok

Future Tense: xk n-ok xqoj-ok

xkat-ok xkix-ok

xt-ok xke-ok
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Manipulation

repetition

yin yin-ok pe jukumaj nimaq'a7

rat yat-ok pe jukumaj nimaq'a7

rija7 nd-ok pe jukumaj nimaq'a7

roj yoj-ok pe jukumaj nimaq'a7

rix yix-ok pe jukuman nimaq'a7

rije ye-ok pe jukumaj nimaq'a7

conversion (given

yin

rije7
rat

rix
roj

rija7

modification

I come in early in the morning,

the pronoun, construct the sentence, following the model)

yin yin -apon

rije ye-apon
rat yat-apon
rix yix-apon
roj yoj-apon
rija nd-apon

apo jukumaj

apo jukumaj
apo jukumaj
apo jukumaj
apo jukumaj
apo jukumaj

Repeat the above in past and future tense.

conversion

past (iwir)

1. yin xin-oqa iwir
2, yin xin-el el iwir

3. rat xat-el el iwir
)4 . rat xat-ok pe iwir

5. roj xoj-apon apo iwir

6. roj xoj-oqa iwir
T. rix xix-el Tel iwir
8. rix xik-ok 7ok iwir

9. rija x-oqa iwir
10. rija x-alyx iwir

11. rije xe-alyx iwir
12. rije xa-apon apo iwir

nimaq'a7

nimaq'a7
nimaq'a7
nimaq'a7
nimaq'a7
nimaq'a7

non-past (wakami)

1. yin yin-oqa wakami
P. yin yin-el el wakami

3. rat yat-el el wakami

4. rat yat-ok pe wakami
5. roj yoj-apon apo wakami

6. roj yoj-oqa wakami

7. rix yix-el el wakami

8. rix yix-ok ok wakami
9. rija nd-oqa wakami

10. rija nd-a1yx wakami

11, rije ye-alyx wakami

12. rije ye-apon wakami



3 02.

I 1,

2.

3,

4.

5.

6e

future

toq yin xkin-apon xkin-ok 70k

toq rat xkat-oqa wawe7 xkat-ok pe

toq roj xqoj-apon xqoj-ok 70k

toq rix xkix-oqa wawe7, xkix-ok 70k

tog rije xke-apon xke-ok 70k

toq rija xt-apon, xt-ok 70k

conversion past

1,

2

3.

4,

5.

6,

toq yin xin-apon, xin-ok 7ok

toq rat xat-oqa wawe7 xat-ok pe

toq roj xoj-apon, xoj-ok 70k.

toq rix xix-oqa wawe7, xix-ok pe

toq rije xe-apon, xe-ok 7ok

toq rija x-apon, x-ok 7ok



1st Person Singular and Plural

(intransitive)

past

non-past

future

imperative-subjunctive

Pl.

xi (before consonant)
xoj

xin (before vowel)

Yi______ yoj
yin

xki
xkin

xqoj

ki qu

kin quj

(before consonant)
(before vowel)

(before consonant)
(before vowel)

(before consonant)
(before vowel)

2nd Person Singular and Plural

(intransitive)

past

non-past

future

imperative-subjunctive

Pl.

xa xix
xat

ya yix
yat

xka xkix
xkat

ka
kat

kix

(before consonant)
(before vowel)

(before consonant)
(before vowel)

(before consonant)
(before vowel)

(before consonant)
(before vowel)



Nominal Predication

COLUMN 1

Rija7, Juan ri ru bi7.
(As for) him, Juan is

his name.

La wuj la7, q'yn (ru

color).
(As for) That book,

it is yellow (its

color).

Ri aw achoch rat, ja
la7.

(As for) your home, it
is that (one).

COLUMN 2

Juan ri ru bi rija7.

(IT-1s) Juan his name.

COLUMN 3

Ri ru bi rija7: Juan.

His name: it is Juan.

Q'yn (ru color) la wuj Ru color la wuj 1a7:

la7. g'yn.

(It is) yellow the The color of that book:

color of that book, it is yellow.

Ri aw achoch rat la7.
(It is) your home that

one

Ja la7: ri aw achoch

rat.
It is that one your

home.

The elements in Column 1 to the left of the comma are not predications, but

merely topic setters, 'subjects' in 'absolute' position. Column 2 has nom-

inal predication (with no verb present or called for) in initial position

followed by further information in the form of a second nominal expression.

Column 3 has the further information' supplied in the form of a nominal ex-

pression followed by the predicating nominal. The gloss for each form in

the three columns suggests roughly how these sentence forms are thought to

be construed.

Negative with ja

Ja la jun la7.
It is that one.

Man ja ta la jun 1a7, It is not that one.

Ja la7 jun ts'ibabyl.
That is a pencil.

Man ja ta la7 jun ts'ibabyl. That is not a pencil.
S.

Ja re7 ri pluma.
This is the pen.

Man ja ta re ri pluma. This is not the pen.

Teacher:
Student:
Teacher:
Student:
Teacher:
Student:

La ja re jun re7?
Manaq, man ja ta re jun re7.

La ja la ri ch'akyt?
Manaq, man ja ta la ri ch'akyt.

La ja re jun re ri Tono?

Manaq, man ja ta re jun re ri Tono.



Teacher:
Student:
Teacher:
Student:
Teacher:
Student:

111.1.1
translation

La man ja ta la ri Juan?

Ja na ri tata, ja la7 (ri Juan).

La man ja ta la jun la7?

Ja na ri7, tata ja la jun 1a7.

La man ja ta re ri a kolo7.

Ja na ri7, tata, ja la ri nu kolo7.

This is not the one (or, it is not

this one).
That is the one.
That is not the one.
This is the one.
That is not my father.

This is not my mother.

Is this the one?
Is this not the one?

Is that the one?
Is that not the one?

Is this my book?
Is that not your home?

Cultural Note

Man ja ta re jun re7.

Ja la jun 1a7.
Man ja ta la jun la7.
Ja re jun re7.
Man ja ta 1a7 ri n ata7.

Man ja ta re7 ri nu te7.

La ja re jun re7?
La man ja ta re jun re7?

La ja la jun 1a7?
La man ja ta la jun 1a7?

La ja re ri nu wuj?
La man ja ta la ri aw achoch?

In regard to kinship terminology you should take note of the following:

(1) Certain kinship terms are used with reference to either male or female

relation. We call these either-sex related0

ru tata ri David

ru tata ri Marfa

ru te ri David

ru te ri Marfa

Note that father is tata7, whether in reference to son or daughter (i.e.

either-sex related), mother is te7 also whether in reference to son or

daughter. Other either-sex related terms are ach'alal, which means 'brother

or sister (older or younger and with reference to either male or female

relationship) achibil, 'friend', mama7, 'grandfather', and ati7t, 'grand-

mother'.

(2) Certain kinship terms are used with reference only to male relation;

these we call male related terms.



nu mi7a1
a mi7a1
ru mi7a1
ru k'ajol

ana7
alk'ual

my daughter
your daughter
his daughter
his son
his sister
his children

(3) Certain kinship terms are used with

these we call female related terms.

nu xibal
a xibal
ru xibal

al

(man

(man

(not

(not

(not

(not

speaking)
spoken to)
her daughter)
her son)
her sister)
her children)

306

reference only to female relation;

my brother
your brother
her brother
her offspring, her

children

(female speaking),
(female spoken to)

(not his brother)

Note: the words k'ajol 'son' and mi7a1 'daughter' are not female related

terms. If specification of sex is given for a child as a fenale related

term, it must be r al 7a1a7 'her boy child' or r al xtYn 'her girl child",

(4) and here care must be taken to avoid confusion: certain kinship terms

are both male and female related, but with different Engliah or Spanish

equivalents depending on whether, in a given instance, the term is male or

or female related.

term

nimal

chaq'

(Male sDeaking)

Rija ja ri nu nimal.

Rija aa ri nchaq'.

Ja la ri nu k'ajol.

Ja re ri nu mi7al.

Ja re ri w ana7.

Ja la ri w alk'ual.

male related

older brother

younger brother

female related

older sister

younger sister

He is my older brother.

He is my younger brother.

That is my son.
This is my daughter.
This is my sister.
That is my child.
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substitution (Keep in mind that these terms relate to a male person

speaking)

Sister Ja la7 ri

Son Ja 1a7 ri

Daughter Ja la7 ri

Younger brother Ja 1a7 ri

Older brother Ja la7 ri

Child Ja la7 ri

N te7...w anal

nu mi7a1
n chae
nu nimal
w alk'ual

Rija. man nte ta, xay,ana7, (She's not my, mo:ther

but my sister)

Nata7...nu nimal Rija man nata ta, xa nu nimal

Ru k'ajol...ru chaq' Rija man ru k'ajoltoexaruchaq'.

A te7...aw ana7 Rija man a te ta, xa aw ana7.

translation (both ways)

La ja la ri ru chaq' ri Jose?

Manaq, xa ru k'ajol.
La man ja ta re ri ru mi7a1 ri Juan?

Manaq, xa r ana7.
La man ja ta la ri r achibil ri

Carlos?
Manaq, xa ru nimal.
La man ja ta la jun ala la ri a

chaq' rat?
Manaq, xa w achibil.

(female speaking)

Rija ja ri nu nimal.

Rija ja ri n chaq'.
Ja re ri nu xibal.

Ja la ri w al.

Is that Josg's younger brother?

No, rather his son.
Isn't this Juan's daughter?

No, rather his sister.

Isn't that Carlos' friend?

No, rather his older brother.
Isn't that boy your younger

brother?
No, rather my friend.

She's my older sister.
She's my younger sister.

This is my brother.
That's my son (or daughter).

substitution (Keep in mind that these terms relate to a female person

speaking)

Brother
Older sister
Younger sister
Child

Ja re ri nu xibal

Ja re ri nu nimal

Ja re ri n chacit

Jo re ri w al



translation

Is that Maria's brother?

No, rather her father.

Isn't this Maria's mother?

No, rather her older sister.

Isn't that her friend?
No, rather her younger sister.

translation

308

La ja la ri ru xibal ri Marfa?

Manaq, xa ru tata7.
La man ja ta re ri ru te ri Maria?

Manaq, xa ru nimal.
La man ja ta la ri r achibil?

Manaq, xa ru chaq'.

That is Ana's brother. Ja la ri

This is David's sister. Ja re ri

That is Ana's older sister. Ja la ri

This is David's older brother. Ja re ri

That is Ana's younger sister. Ja la ri

This is David's younger brother. Ja re ri

That is Ana's child. Ja la ri

This is David's child. Ja re ri

That is Ana's husband. Ja la ri

This is David's wife0 Ja re ri

David's daughter Ru miTal

David's son Ru k'ayol

The
is

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

pronoun possessor rija7 may translate his, her,

correct for the following:

Ana ri ru bi ri

rruu cnhil

(her)

(his)

(his)

(her)
(either)

(her)
(his)
(either)

(his)
(his)
(her)

David ri ru bi ri
ri

ra:117a7.

Ana ri ru bi r
David ri ru bi ri
Ana ri ru bi ri
David ri ru bi ri ru xibal rija7.

Ana ri ru bi ri ru mi7a1 rija7.

David ri ru bi ri
Ana ri ru bi ri
David ri ru bi ri ru k'ajol rija7.

Ana ri ru bi r ri

ru xibal ri Ana.

r ana ri David.

ru nimal ri Ana.

ru nimal ri David.

ru chaq' ri Ana.

ru chaq' ri David.

r al ri Ana.

r alk'ual ri David.

r achijil ri Ana.

r ixjayil ri David.

ri David
ri David

or either. Tell which
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The Particle e

A nimal rat rija7.
E-a nimal rat rije la7.

Rija nchaq'.
E-nu chaq'.

7Achojichin la7?
E-achojichin 1a7?

7Achojichin re wuj re7?
E-achojichin re wuj re7?

(Ja) r ichin Manuel.
E-r ichin Manuel.

(Ja) k ichin k onojel.
E-k ichin k onojel,

He is your brother.
They are your brothers.

He's my brother.
They're my brothers.

Whose is that?
Whose are those?

Whose book is this?
Whose books are these?

It is Manuel's.
They are Manuel's.

It is for all of them.
They are for all of them.

From a comparison of the forms of Columns 1 and 2 one can see the one

indicator of plural is the particle e. It may be that this e is from

rije7 just as a (the corresponding singular particle) may he from rila7.

conversi6n (Make plural)

La
La
La
La

Singular

a nimal rat rija71

nu chaq' yin rija7?

i xibal rix rija7?
a k'ajol rat rija la7?

7Achojichin re7?
Achojichin la wuj la7?

R ichin ri xta Paula.
K ichinri David y ri. Jose.
W ichin yin, nin-bij.
La aw ichin rat?

Plural

La e-a nimal rat rije7.
La e-nu chaq' yin rije7?

La e-i xibal rix rije7?

La e-a k'ajol rat rije la7?

E-achojichin re7?
E-achojichin la wuj 1a7?

E-r ichin ri xta Paula.
E-k ichinri David y ri Jose.

E-w ichin yin, nin-bij.
La e-aw ichin rat?



Sons
Daughters
Sisters
Older brothers
Younger brothers
Children

traducción (male-related)

Are those your older brothers?
Are those your younger brothers?
Are those your sisters?
Is that your sister?
Is he your son?
Is this his daughter?
Are those your older brothers?

No, they are my younger brothers.

No, they are my older brothers.
No, they are my sons.
No, she is my daughter.
No, they are my children.
No, they are my sisters.
No, they are my younger brothers.

e-nu kiajol
e-nu mi7a1
e-w ana7
e-nu nimal
nu chaq'
e-w alk'ual

And this boy, is he your younger
brother, too?

And that man, is he your younger
brother, too?

And that man, is he my older brother,

too?
And that girl, is she my sister,

too?
And this boy, is he your younger

brother, too?

That's my daughter.
This is my son.
This is my father.
That is my mother.
This is my sister.
That is my younger brother.
This is my sibling.
That is my child.
That's my daughter.
This is my son.

3/0

(they are my sons)
(they are my daughters)
(they are my sisters)
(they are my older brothers)
(they are my younger brothers)
(they are my children)

La e-a nimal rat rije 1a7?
La e-a chaq' rat rije la7?
La e-aw ana7 rat rije 1a7?
La aw ana7 rat rija 1a7?
La a k'ajol rat rija 1a7?
La ru mi7al rija re7?
La e-a nimal rat rije la7?

Manaq, xa e-nchaq'.
Manaq, xa e-nu nimal.
Manaq, xa e-nu k'ajol.
Manaq, xa nu mi7al.
Manaq, xa e-w alk'ual.
Manaq, xa e-w ana7.
Manaq, xa e-nchaq'.

Y re ala re7, la a chaq' rat rija

chuqa7?
Y la achin la7, la a chaq' rat

rija chuqa7?
Y la achin la7, la nu nimal yin rija

ohuqa7?
Y la noya 1a7, la w ana7 yin rija

chuqa7?
Y re ala re7, la a chaq' rat rija

chugal?

Ja la nu mi7al.
Ja re nu k'ajol.

Ja re n ata7.
Ja la nu te7.
Ja re w ana7.
Ja la nchaq'.
Ja re w ach'alal.
Ja la w alk'ual.
Ja la nu mi7al.

Ja re nu k'ajol.



Are they Jose's older brothers?

Carlos and Alberto are his younger

brothers.
They are your sisters, aren't they?

Who are they?
They are my daughters.
Do you have sisters?

(female-related)

Are those your older sisters?

Are those your younger sisters?

Are those your brothers?

Is that your brother?
Is he your son?
Is this your daughter?
Are those your older sisters?

No, they are my younger sisters.

No, they are my older sisters.

No, they are my children.

No, they are my brothers.

Yes, they are my younger sisters.

No, they are my younger sisters.

And that girl, is she your sister,

too?
And this girl, is she your older

sister, too?
And this boy, is he your brother,

too?
And old man Jose, 1s he your

father?
And that girl, is she your younger

sister, too?

No, she's my daughter.
No, she's my older sister.

No, he's my son
Yes, she's my daughter.

Are those your younger sisters?

No, they are Miss Rosa's younger

sisters.
And that lady there, isn't that

Miss Rosa's mother?
Yes, (that's) her.

La rije ri e-ru nimal ri Jose?

Carlos y Alberto e-ru chaq' rija7.

Rije la7 e-aw ana, peja7?
E-7achike rije 1a7?

E-nu mi7al.
La e-k'o aw ana rat?

La e-a nimal rat rije 1a7?

La e-a chaq' rat rije la7?

La e-a xibal rat rije 1a7?

La a xibal rat rija la7?

La aw al rat rija la?
La aw al rat rija re7?
La e a nimal rat rije la7?

Manaq, xa e-nchaq'.
Manaq, xa e-nu nimal.
Manaq, xa e-w al.
Manaq, xa e-nu xibal.
Ja7, e-nchaq'.
Manaq, xa e-nchaq'.

Y la noya la7, la a chaq' rat

ja chuqa7?
Y re noya re7, la a nimal rat

rija chuqa7?
Y re ala re7, la a xibal rat

rija chuqa7?
Y ri ma Jose, la a tata rat rija7?

Y la noya la7, la a chaq' rat rija

chugal?

Manaq, xa w al.
Manaq, xa nu nimal.
Manaq, xa w al.
Ja7, w al.



Isn't this Miss Luisa's brother?
No, (it's) her father.
You know old man Martin, don't you?
Sure.

traducci6n

La r ichin ri noya la su7t la7?
Manaq, xa r ichin ri ru te7.
Achike ru color ri ru su7t rija7?

La nim ri su7t ri7?
Manaq, xa ko7o1 ok.
Uts re jun su7t re, peja7?
Manaq, man uts ta.
Achike ru banon k'a?
Xa ri7j chik.

Akuchi k'o wi ri k'ak'a su7t k'a?
K'o pa ru wi la jun ch'akyt 1a7.
Y la jun k'a la k'o pa chakych?

La7 xa man uts ta chuqa7.
Achike ru banon ri a chaq'?
Y ri aw ana7, akuchi k'o wi?
Rija chuqa k'o pa jay.
La k'ulan rija7?
Manaq, rija xaxe waglajuj ru juna7.

E janipe aw alk'ual rat e-k'o?
La xaxe jun a mi7a1 rat k'o?
Janipe ru juna rijal?
La ix k'o (wawe7).
La e-aw ichin rat la ak'uala 1a7?
Rat rat-ri7j, peja7?
La man ja ta re ri a chakach?

Yin man k'iy ta nu puyq, pero e k'o
nu karnelo.

Yin man w-etaman ta ru wych rija7.
Yin w-etaman ki wych ri xtani7.
La su7t 1a7 e k ichin ri ixoqi7.

Ri achin y ri ru k'ajol e-yawa7.
K'o jun ko7o1 ki chaq' ri alabo.

3/2

Does that cloth belong to the girl?
No, it is her mother's.
What is the color of the mother's

cloth?
Is the cloth big?
No, it is just small.
This cloth is good, right?
No, it's not good.
What is wrong with it then?
It is already old.

Where is the new cloth then?
It is over that chair.
And that one which is in the bas-

ket?
That is not good either.
How is your little brother?
And where is your sister?
She is in the house also.
Is she married?
No, she is only 17 years old.

How many children do you have?
Do you have only one daughter?
How old is he?
Are you (pl) here?
Are those your children?
You are old, aren't you?
Isn't this your basket?

I don't have much money, but I have
sheep.

I don't know him.
I know the girls.
Those kerchiefs belong to the

women.
The man and his son are sick.
The boys have a small brother.



3/3

K onojel ri ki xibal ri xtani7 e-

soldados.

Ri ak'uala k'o jun ki mes.
E-k'iy piTy e-k'o.
Ri yk' man e-k'iy ta.

Ri tata7aj e-k'o k'iy ru miTal.

Ri ak'uala k'o ki wuj.
Ri ki bojo7y ri xtani man e-uts ta.

(k'a na - still, yet)

Contrast:

Yin k'o nu mero.

Yin k'a k'o na nu mero.

Rije e-k'o wawe7.

Rije k'a e-k'o na wawe7.

La rat-k'ys rat?

La k'a rat-k'ys na rat?

Rija ni-samyj.

Rija k'a ni-samyj na.

All the girl's brothers are
soldiers.

The children have a cat.
There are many turkeys.
The chickens are not many.

(There aren't many chickens.)

The father has many daughters.
The children have a book.
The woman's pans are no good.

I have money.

I still have money.

They are here.

They are still here.

Are you alive?

Are you still alive?

He is working

He is still working.



3/9

translation

1.

2.

Jos4 is sleeping.
He is still sleeping.

Ri Jose ni-wyr.
Rija k'a ni-wyr na.

3. We eat early. Roj yoj-wa jukumaj.

14 We still eat early. Roj k'a yoj-wa na jukumaj.

5. They are in Comalapa. Rije e-k'o pa Comalapa.

6, They are still in Comalapa. Rije k'a e-k'o na pa Comalapa.

7. The children are playing in
the patio.

Ri ak'uala ye-ets'an chwa jay.

8. The children are still play- Ri ak'uala k'a ye-ets'an na

ing in the patio. chwa jay.

9. It's already night and they Xo7-oq'a yan y rije k'a ye-be

are still going to the campo. na pa juyu7.

(Acabar de [verb] - xa ka [verb] yan)

(Yin) xa k'a xi-wa yan.

(Rat) xa k'a xat-oqa yan.

tranalation

We just entered.
He just sat down.
They just left.
I just got married.
We just got up.
You (pl) just spoke,

(no ... hasta - man ... k'a)

Practice

(Yin) Man xi-wa ta sino que k'a toq
x-oqa rija.

(Yin) Man yi-wa ta sino que k'a toq
xt-oqa rija.

(Rija) Man ni-wyr sino que k'a

chwa7q.

I just ate.

You just got here.

(Roj) xa k'a xoj-ok yan pe.
(Rija) xa k'a x-ts'uye yan qa.
(Rije) xa k'a xe-el yan el.
(Yin) xa k'a xi-k'ule yan.
(Roj) xa k'a xoj-yakatyj yan.
(Rix) xa k'a xix-ch'on yan.

I didn't eat until he got here.

I won't eat until he gets here.

He won't sleep until tomorrow.
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Practice

translation

I didn't sleep until you got here.

He didn't die until I entered (pe).

We didn't eat until today.

I couldn't rest until yesterday.

I won't work until tomorrow.

He won't eat until we leave.

We won't leave until he eats,

(Yin) man xi-wyr sino que ,

toq rat xat-oqa.

(Rija) man x-kyn ta sino que k'a
toq yin xin-ok pe.

(Roj) man xoj-wa ta sino que k'a

wakami.

(Yin) man xi-tikir ta xin-uxlan,
sino que k'a iwir.

(Yin) man yi-samyj ta xino que
k'a chwa7q,

(Rija) man ni-wa ta sino que k'a
toq roj yoj-el el.

(Roj) man yoj-el ta el sino que k'a

toq rija ni-wa7.
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GRAMMAR INDUCTION

(Location phrases with 22)

pa nu q'a7

pa jay

pa bey

pa juyu7

examples

pa nu q'a k'o wi

pa jay k'o wi

pa bey k'o wi

pa juyu k'o wi

(paLu wi on, on top of)

pa nu wi yin - on me

pa a wi rat - on you

pa ru wi rija - on him

translatlon

The book is on the table.

The hat is on my head.

The boy is on top of the hill.

in my hand

( t) home

in the road

in the campo

it's in my hand

he's at home

he's on the road

he's in the campo

pa qa wi roj - on us

pa i wi rix - on you

pa ki wi rije - on them

Ri wuj k'o pa ru wi ri mesa.

Ri pawi7aj k'o pa nu wi yin.

Ri ala k'o pa ru wi ri juyu7.
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(Location phrases with eh)

chr ij

chu naciaj

chu wych

chu wa

chu xe7

chu chi

chu pan

behind it

near it

in front of it (facing it,

in the presence of)

al fondo

under it

at the edge of it

inside it or at the bottom

of it

chki kojol
between, among, in the middle

of them

examples

Akuchi k'o wi ri wuj? Where's the book?

1. Chu naciaj la su7t k'o wi. It's near the peuelo.

2. Chu wych 1 izarr6n k'o wi. It's facing the blackboard.

3. Chu wa jay k'o wi. It's in the patio.

4. Chu xe la che k'o wi. It's under the tree.

5. Chu chi la mesa klo wi. Its on the edge of the table.

6. Chu pan la cajon k/o wi. It's inside the box.

7. Chr ij la ch'akyt k'o wi. It's behind the chair.

8. Chki kojol la mesa y la ch'akyt It's between the chair and the

k'o wi. table.



translation

1. It's near the tree (che7).

It's near the rock (abyj).

It's near the house (jay).

Practice

2. It's in front of the black-

board.
It's facing the wall (tapia).

It's in the presence of God

(ri Dios).

It's in the patio.
It's on the hill.
It's in the palm of my hand.

4. It's under the chair.

It's under my hand.

It's under a rock.

5. It's at the edge of the water.

It's at the edge of the town.

It's at the edge of this table.

6. It's inside the house.

It's inside the cave (jul).

It's at the bottom of the

well (pozo).

7. It's behind the house.

It's in back of the mountain.

It's in back of my radio.

It's behind him.

8. It's between
tree.
It's between
pen.
It's between
and the sky
It's between

the house and the

my book and your

the earth (ulew)

(kaj).
him and Jose.

Chu naqaj
Chu naqaj
Chu naqaj

Chu wych

Chu wych
Chu wych

3/g

la che7 k'o wi.
la abyj k'o wi.
la jay k'o wi.

la pizarron k'o wi.

la tapia k'o wi.

ri Dios k'o wi.

Chu wa jay k'o wi.

Chu wa juyu k'o wi.

Chu wa nu q'a k'o wi.

Chu xe la ch'akyt k'o wi.

Chu xe nu q'a k'o wi.

Chu xe jun abyj k'o wi.

Chu chi ya k'o wi.

Chu chi la tinamit k'o wi.

Chu chi re mesa re k'o wi.

Chu pan ri jay k'o wi.

Chu pan la jul k'o wi.

Chu pan ri pozo k'o wi.

Chr ij la jay k'o wi.

Chr ij la juyu k'o wi.

Chr ij ri nu radio k'o wi.

Chr ij rija k'o wi.

Chki kojol ri jay y ri che k'o

wi.
Chki kojol ri nu wuj yin y ri a

ts'ibabal rat kro wi.

Chki kojol ri ulew y ri kaj

k'o wi.
Chki kojol rija y ri Jose k'o

wi.
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(Location phrases with pronouns)

chinu naqaj yin - near me

oha naqaj rat - near you

chu naqaj rija - near him

translation

chqa naqaj roj - near us

chi naqaj rix - near you (pl)

chki naqaj rije - near them

1. It's near me. Chinu naqaj yin kto wi.

2. It's near you. Cha naqaj rat k'o wi.

3. It's near Jose. Chu naqaj ri Jose k'o wi.

4. It's near us. Chqa naqaj roj k'o wi.

5. It's near you (p1). Chi naqaj rix k'o wi.

6. It's near them. Chki naqaj rije k'o wi.

chinu wych yin - in front of me chqa wych roj - in front of us

cha wych rat - in front of you chi wych rix - in front of you

chu wych rija7 - in front of him chki wych rije7 - in front of them

translation

1. It's in front of me. Chinu wych yin k'o wi.

2. It's in front of you. Cha wych rat k'o wi.

3. It's in front of Jose. Chu wych ri Jose k'o wi.

4. It's in front of us. Chqa wych roj k'o wi.

5. It's in front of you (pl). Chi wych rix k'o wi.

6. It's in front of them. Chki wych rije k'o wi.



chw ij yin - behind me

chaw ij rat - behind you

chr ij rija7 - behind him

translation
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chq ij roj - behind us

chiw ij rix - behind you (pl)

chk ij rije7 - behind them

1. It's behind me. Chw ij yin k'o wi.

2. It's behind you. Chaw ij rat k'o wi.

3. It's behind Josg Chr ij ri Jose k'o wi.

4. It's behind us. Chq ij roj k'o

5. It's behind you (pl). Chiw ij rix k'o wi.

6. It's behind them. Chk ij rije k'o wi.

chqa kojol - between us

chi kojol - between you

chki kojol - between them

translation

1. It's between you and me. Chqa kojol rat y yin k'o wi.

2. It's between you and him. Cha kojol rat y rija k'o wi.

3. It's between Jose and Maria. Chki kojol ri Jose y ri Maria
k'o wi.
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V.ra., ICR

substitution (supply the pronoun and add k'o

Chinu naqaj

Chu naqaj

Cha naqaj

Chi naqaj

Chki naqaj

Chqa naqaj

Chinu naqaj ziakto wi

Chu naqaj riga k'o wi.

Cha naqaj rat k'o wi.

Chi naqaj rix k'o wi.

Chki naqaj rite k'o wi.

Chqa naqaj roltk'o wi.

(given the pronoun, supply the phrase)

yin Chinu naqaj yin k'o wi.

rije7 Chki naqaj riAe k'o wi.

roj Chqa naqaj mal k'o wi.

rix Chi naqaj rix k'o wi.

rat Cha naqaj rat k'o wi.

rija Chu naqaj rija k'o wi.

Chu wych

Cha wych

Chinu wych

Chqa wych

Chki wych

Chi wych

(supply the pronoun and add k'o wi)

Chu wych rija k'o wi.

Cha wych rat k'o wi.

Chinu wych ziak'o wi.

Chqa wych =Ivo wi.

Chki wych rile k'o wi.

Chi wych rix k'o wi.



rix

rije7

rija7

yin

rat

roj

(given the pronoun, supply the phrase)

Chi wych rix k'o wi.

Chki wych rije k'o wi.

Chu wych rija k'o wi.

Chinu wych yin k'o wi.

Cha wych rat k'o wi.

Chqa wych roj klo wi.

(supply the pronoun and add k'o wi)

Chr ij
Chr ij riita k'o wi.

Chw ij
Chw ij zin k'o wi.

Chaw ij
Chaw ij rat k'o wi.

Chq ij
Chq ij Ealk'o wi.

Chiw ij
Chiw ij rix k'o wi.

Chk ij
Chk ij rije k'o wi.

(given the pronoun, supply the phrase)

yin
Chw ij yin k'o wi.

rat
Chaw ij rat k'o wi.

rix

roj

rijer

rije7

Chiw ij rix k'o wi.

Chq ij roj k'o wi.

Chr ij rija k'o wi.

Chk ij rije k'o wi.

32
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(in order to r ichin chi)

Rija x-pe wawe r ichin chi x-wa7. He came here in order to eat.

Rija ni-be pa r achoch r ichin chi

ni-wyr.

Practice

He will go home in order to sleep.

integration (Integrate parts (a) and (b) into a single sentence. Keep the

meaning in mind.)

1.

(a) Rija ni-be pa iglesia

(b) Rija nu-byn resar

Rija ni-be pa iglesia r ichin chi nu-byn resar.

2.

(a) Ri Jose xti-be pa escuela

(b) Rija nu-byn estudiar

Ri Jose xti-be pa escuela r ichin chi nu-byn estudiar.

3.

(a) Rija x-pe pan aw achoch

(b) Rija x-ch'on aw ik'in

Rija x-pe pan aw achoch r ichin chi x-ch'on aw ik'in.



translation

He comes home to eat.

Marfa went to the campo to

her husband.

Jos6 worked in town in or

married.

What is necessary in o

be able to talk with the president?

be with

der to get

rder for me to

324

Rija ni-pe pa r achoch r ichin chi

ni-wa7.

Ri Marfa x-be pa juyu7 r ichin chi

ni-k'oje r ik'in ri r 'achiSil.

Ri Jose x-samyj pa tinamit r ichin

chi x-k'ule7.

Achike kats'inel r ichin chi yin yi-

tikir yi-ch'on r iklin ri presidente?
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(relative clauses)

Ri winyq ri ye-ch'on pa japones, e-
k'o pa Jap6n.

Akuchi e-k'o ri winyq ri ye-ch'on

Da chino?

The people who speak Japanese live

in Japan.

Where do the people live who speak

Chinese?

Achike nu-bij ri tsij. ri xu-ts'ibal What does the word mean which he

wrote?rija7?

NOTE: the underlined clauses in these sentences, each relating to a noun

antecedent as an adjectival modifier, are called RELATIVE CLAUSES. Relative

clauses in Cakchiquel typically are marked by the particle ri. The ri

simply subordinates the following clause as a modifier to the noun ante-

cedent

Practice

integration (Join (a) and (b) into one sentence in which (b) is made a

Telative clause modifying the underlined noun in (a).)

1.

(a) ri achin ni-samyj pa Tecpgn

(b) rija x-ok pe wawe iwir

Ri achin ri x-ok wawe iwir ni-samyj pa Tecpgn.

2.

(a) ri ixo ja ri ri ntel

(b) rija ni-wyr chu xe la che7

Ri ixoq ri ni-wyr chu xe la che7 ja ri ri nte7.
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3.

(a) ri 22a/ ja ri ri nu k'ajol

(b) rija ni-ch'on pa ingles

Ri ala ri ni-ch'on pa ingles ja ri ri nu k'ajol.

4.

(a) ri 22j w ichin yin

(b) ri wuj k'o pa ru wi ri mesa

Ri wuj ri k'o pa ru wi ri mesa w ichin yin.

5.

(a) syq ri ar
(b) ri jay k'o chirij ri juyu7

Syq ri jay ri k'o chirij ri juyul.

translation

I know the man who came here. Yin w-etaman ru wych ri achin ri

x-pe waw.e.

I know the word which Jose wrote. Yin w-etaman ri tsij-ri xu-ts'ibaj

ri Jose.

The man who died yesterday was my Ri achin ri x-kyn iwir ja ri ri w

fkiedd. achibil.

The woman who spoke in English is RI ixoq ri x-ch'on pa ingles ja ri ri

my mother. nte7.



327

modelo

Yin yi-wyr r uma chi man ninw-ajo
ta yi-yakatyj.

Yin yi-samyj r uma chi ninw-ajo
yi-wa7.

I'm sleeping because I don't
want to get up.

I work because I love to
eat.

Practice

integraci6n

1. (a) Yi-be pa tinamit.

(b) Ninw-ajo yi-samyj

Yi-be pa tinamit r uma chi ninw-ajo yi-samyj.

2. ( ) Yi-ts'uye7

(b) Man ninw-ajo ta yi-pa7e7

Yi-ts'uye r uma chi man ninw-ajo ta yi-pa7e7.

3. (a) Yin-uxlan

(b) Yin-kosinyq juba7

Yin-uxlan r uma chi yin-kosinyq juba7.

translation

1. I am crying because I'm sad.

2. I'm sad because my friend died.

3. I'm laughing because I'm happy.

Yin yin-oq' r-uma chi yi-bison.
Yin yi-bison r uma chi x-kyn

yan ri w achibil.
Yin yi-tsi7en r uma chi yi-kikot.
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4. I'm happy because I'm working. Yin yi-kikot r uma chi yi-samyj.

5. I'm working because I'm hungry. Yin yi-samyj r uma chi yi-num.

6. I'm hungry because I don't eat. Yin yi-num r uma chi man yi-wa ta.

7. I don't eat because I'm tired. Yin man yi-num ta r uma chi yin-
kosinyq.

modification

Do the above translation drill but substitute other pronouns for
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consonant

vowel

(The Motion Specifier e7 with Intransitive Verbs)

Column I
Column II

le Kat-uxlan
Kate7-uxlan

rest !
go rest !

2. Ka-ts'uye7
sit down !

Kate7-ts'uye7
go sit down !

1. Yat-uxlan
you rest

2. Ya-ts'uye7

Yate7-uxlan
you go rest

Yate7-ts'uye7

you sit down
you go sit down

Check Your Observations,

1. The verb forms in Column I contain verb prefixes which

you are quite familiar with: Ka and ya before

initial stems, Kat and yat before vowel-initial stems.

2. The verb forms in Column II contain an additional ele-

ment, e7, which generally implies motion to effect a

given action. Since the motion specifier e7 fits be-

tween the stem and the prefix (Kat-e7-ts'uye7), the

(consonant/vowel)-initial form of the prefix is selected

to go before the e7.

Notice how regular the forillation of motion-specified verbs is in 1st and

2nd person. Study the correspondence; then cover Column II and convert

each form in Column I to its corresponding motion-specified forme

Column 1 Column II

yi-wa7 I eat yine7-wa7 I go and eat

xi-wa7 I ate xine7-wa7 I went and ate

xki-wa7 I'll eat xkine7-wa7 I'll go and eat



ya-wa7
xa-wa7
xka-wa7

yoj-wa7
xoj-wa7
xqoj-wal

yix-wa7
xix-wa7
xkix-wa7

you eat
you ate
you'll eat

we eat
we ate
we'll eat

you eat
you ate
you'll eat

yate7-wa7
xate7-wa7
xkat,117wa7

yoje7-wa7
xoje7-wa7
xqoje7-wa7

yixe7-wa7
xix2/7wa7
xkixe7-wa7

you go and eat
you went and ate
you'll go and eat

we go and eat
we went and ate
we'll go and eat

you go and eat
you went and ate
you'll go and eat

Note on the meaning of the motion specifier.

Motion-specified verbs with n generally imply the motion of going (as

opposed to coming). (The I/is actually one form of the verb be used

as an affix.)

Not infrequently the e7 indicates no more than a general future. Its

use corresponds to the Spanish ir or the English gonna used as a modal

auxiliary: voy a leer, I'm gonna read.

At other times its use may correspond to that of Aaas used in the

following, where motion is not really implied at all: 'Then you go and

say that.'

Another motion specifier, 2.70 generally implies the motion of coming.

The motion specifier o7 functions similarly to e7, but since is used

much less frequently than 1.70 we simply give a few examples of it here just

as a pre-exposure:

xina-wal
yatok.samyj
xqojoi7wyr

conversion translation

yat-uxlan (rest)

yi-qa (descend)

yoj-kots'e7 (lie down)

yin-oq' (cry)

yix-ts'uye7 (sit down)

yoj-tsi7en (laugh)

ya-samyj (work)

I came and ate
you come and work
we'll come and sleep

Practice

(change to the corresponding motion-specified

verb and vice versa)

yate7-uxlan
yine7-qa
yojel-kots'e7
yinel-oq7
yixe7-ts'uye7
yoje7-tsi7en
yatel-samyj
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translation

I went and sat down
we'll go and rest

you (sg) go and cry
you (pl) go and speak

I'll go and ascend
I go and lie down
we go get married
you (pi) go and work

you (sg) go and sleep

yin xine7-ts'uye7
roj xqoje7-uxlan
rat yate7-oq'
rix yixe7-ch'on
yin xkine7-jote7
yin yine7-kots'e7
roj yoje7-kule7
rix yixe7-samyj
rat yate7-wyr

Now study the slightly irregular formation of motion-specified verbs in

3rd person. Then cover Column II and convert each form in Column I to its

corresponding motion-specified form.

Column I

ni-wa7
x-wa7
xti-wa7
nd-oq'

ye-wa7

xe-wa7

xke-wa7

conversion

ni-jote7
ye-jote7
ni-samyj
ye-samyj
nd-oq'
ye-oq'

he eats
he ate
he'll eat
he cries

they eat

they ate

they'll eat

Column II

ne7-wa7
xe7-wa7
xte7-wa7
ne7-o47

ye7-wa7
or yebe-wa7

xe7-wa7
or xebe-wa7

xkel-wal
or xkebe-wal

Practice

he goes and eats
he went and ate
he'll go and eat
he goes and cries

they go and eat

they went and ate

they'll go and eat

(change to the corresponding motion-specified verb)

ne7-jote7
ye7-jote7 or yebe-jote7

ne7-samyj
ye7-samyj or yebe-samyj

ne7-oq'
ye7-oq' or yebe-oq'
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rija xu-k'utuj chi

read and study

Rija k'o wawe7
He is here

Yin k'o nu mero
I have money

Rija nu-byn kaxlanwyy
She makes bread

Ri ak'uala ye-ets'an
The children play

yin kine7-ts'uye7
rat kate7-kots'e7
roj qoje7-samyj
rix kixe7-uxlan
rije ke7-wa7 (or kebe-wa7)

ri Jose te7-jote aq'anij

(still - k'a...na)

Rija k'a k'o na wawe7
He is still here

Yin k'a k'o na nu mero
I still have money

Rija k'a nu-byn na kaxlanwyy

She still makes bread

Ri ak'uala k'a ye-ets'an na

The children still play

wi na-pararej aw i7, k'a na7w-ila na

If you hurry, you will still catch him

Rija xu-bij chi k'a xte7ru-bana na toq xti-tsolin pe

She said she will still do it when she returns

translation

I work in Sololft

I still work in Sololil

I was living in Armita

I was still living in Armita

He speaks in our language

He still speaks in our language

We are going to the market

We are still going to the market

yin yi-samyj pa Sololdf

yin k'a yi-samyj na pa Solold

yin xi-k'oje pa Armita

yin k'a xi-k'oje na pa Armita

Rija ni-ch'on pa qa ch'abyl

Rija k'a ni-ch'on na pa qa ch'abyl

Roj yoj-be pa k'ayibyl
Roj k'a yoj-be na pa k'ayibyl
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z

(still - k'a .. no)

Yin yi-samyj
I am working.

Rat ya-wal.
You are eating.

Yin yin-yawaT.
I am sick.

Rat rat-k'ys.
You are alive.

addition

Yin k'a yi-samyj na.
I am still working.

Rat k'a ya-wa na.
You are still eating.

Yin k'a yin-yawa na.
I am still sick.

Rat k'a rat-ktys na.
You are still alive.

Practice

add k'a na; keep the meaning in mind)

Yin yi-wa7.
Rat ya-samyj.
Roj yoj-be.

Rix yix-pe.
Rije ye-wyr.,-
Rija ni-biyin (walk).

Yin yin-k'ys.
Rat rat-yawaT.
Roj roj-ts'uyul.
Rix rix-kosinyq.
Rije e-k'o wawe7.
Rija k'ys.

Yin k'a yi-wa na.
Rat k'a ya-samyj na.
Roj k'a yoj-be na.

Rix k'a,yix-pe na.
Rije k'a ye-wyr na.
Rija k'a ni-biyin na.

Yin k'a yin-k'ys na.
Rat k'a rat-yawa na.
Roj k'a roj-ts'uyul na.
Rix k'a rix-kosinyq na.
Rije k'a e-k'o na wawe.
Rija k'a k'ys na.
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conversion (change to a question with la ...?)

Rija k'a ni-wyr na.
Rat k'a ya-samyj na.
Rije k'a ye-num na.

Rija k'a k'ys na.
Rat k'a rat-yawa na.

translation

He is still resting.
Is he still resting?

I am still working.
Are you still working, too?

We are still climbing (jote7).

Are you (pl) still descending (xule7)?

I am still alive.
Are you still alive?

They are still tired.
Is he still tired, too?

We are still sick.
Are you (pl) still sick, too?

La k'a ni-wyr na rija7?
La k'a ya-samyj na rat?
La k'a ye-num na rije7?

La k'a k'ys na rija7?
La k'a rat-yawa na rat?

Rija k'a n-uxlan na.
La k'a n-uxlan na rija7?

Yin k'a yi-samyj na.
La k'a ya-samyj na rat chuqa7?

Roj k'a yoj-jote na.
La k'a yix-xule na rix?

Yin k'a yin-k'ys na.
La k'a rat-k'ys na rat?

Rije k'a e-kosinyq na.
La k'a kosinyq na rija chuqa7?

Roj k'a roj-yawa na.
La k'a rix-yawa na rix?



You have learned the consonant-and-vowel-initial forms of 1st, 2nd, and 3rd

person, singular and plural, indicative mode, of intransitive verbs in past,

non-past, and future tense; also the corresponding forms of subjunctive,

which allows no tense distinctions. The following chart will serve as a

valuable review of what you should know about these verb forms. (The

section enclosed in broken lines was presented in Unit 7.)

Chart of 1st, 2nd, and 3rd Person Prefixes

(intransitive)

past

Yi
non-past

yin

future

imp'v-sbj
ki
xin

1 sg 2 sg 1 pl 2 pl 3 sg 3 pl

xi

xin

xki
xkin

xa xoj
xat

yri

ye),t

xka
xkat

xix -- x xe

yoj yix

xqoj xkix

ka quigoi
kat qoj

kix

ni
nd

ye

(b.c)

(b.v)

(b.c)

(b.v)

xkexti
xt (b.v)

ti ke
(b.c)
(b.v)
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how to say

bestia (caballo)

perro

vaca

gato

anillo

arete

dinero

escoba

zapato

camisa

pantalones

falda

sombrero

ropa

tela

mucho

what it means

junan

junan r ik'in la jun chik

rix junan iw onojel

ti-kamuluj

chwa7q chik

7aninyq Juba

1111111...
VIED



Unidad 8

Etapa Principal

paradigm (Intransitiveverb prefixes with consonant-intial stems)

Non-past Tense Past Tense Future Tense

337

yi-be yoj-be xi-be xoj -be xki-be xqoj-be

ya-be yix-be xa-be xix-be xka-be xkix-be

ni -be ye-be x-be xe -be xti-be xke-be

reDetici6n

Yin yi-be chila apo.
Rat ya-be chila apo.
Rija ni-be chila apo.
Roj yoj-be chila apo.
Rix yix-be chila apo.
Rije ye-be chila apo.

Manipulaci6n

Yo voy allg.
Usted va allg.
El va allg.
Nosotros vamos allg.
Ustedes van allg.
Ellos van allg.

conversi6n (Put the free pronoun in front)

Yi-ch'on pa cakchiquel.
Ya-ch'on pa ingles.
Ni-ch'on pa kaxlan ch'abyl.
Yoj-ch'on pa qa ch'abyl.
Yix-ch'on pa qa ch'abyl chuqa7.
Ye-ch'on pa qa ch'abyl chuqa7.

conversi6n (Do as in the example)

Yin
Rije7
Rat
Rix
Roj
Rija7

Yin yi-wa jukumaj.
Rije ye-wa jukumaj.
Rat ya-wa jukumaj.
Rix yix-wa jukumaj.
Roj yoj-wa jukumaj.
Rija ni-wa jukumaj.

Yin yi-ch'on pa cakchiquel.
Rat ya-ch'on pa inglés.
Rija ni-ch'on pa kaxlan ch'abyl.
Roj yoj-ch'on pa qa chlabyl.
Rix yix-ch'on pa qa ch'abyl chuqa7.
Rije ye-ch'on pa qa ch'abyl chuqa7.

Yo como temprano.
Ellos comen temprano.
Usted come temprano.
Ustedes comen temprano.
Nosotros comemos temprano.
El come temprano.



3

;onvei (past non-past)

Yin xi-be chila apo.
Yin xi-ch'on pa qa ch'abyl.

Rat xa-wa jukumaj.
Rat xa-pe wave?.
Rije janfla xe-samyj.
Rije r onojel tiempo xe-wyr.

Roj xoj-be chuwa jay.

Roj xoj-pe pa tinamit.
Rix xix-wa a las nueve.

Rix xix-bison r onojel q'ij.

Rija x-kikot r oma ri7.

Rija x-pa7e chiri7.

respondan segdn el modelo

Ri Jose ni-be pa Armita.

Yin yi-be chila chuqa7.

Rije
Rija
Rat
Roj
Rix

Yin yi-be chila apo.
Yin yi-ch'on pa qa ch'abyl.

Rat ya-wa jukumaj.
Rat ya-pe wave?.
Rije janfla ye-samyj.
Rije r onojel tiempo ye-wyr.
Roj yoj-be chuwa jay.
Roj yoj-pe pa tinamit.
Rix yix-wa a las nueve.
Rix yix-bison r onojel q'ij.

Rija ni-kikot r oma nil.

Rija ni-pale chiri7.

Y rat?
Y ri Jose y ri Juanita?

Y ri Martin?
Y yin?
Y rix?
Y roj?

Yin xaxe Juba yi-samyj.

Yin chuqa xaxe Juba yi-samyj.

Rija
Rije
Rat
Roj
Rix

Y rat?
Y rija?
Y rije7?
Y yin?
Y rix?
Y roj?

respondan en el afirmativo seein el modelo

La xa-samyj rat iwir?

La xix-samyj rix chuqa7?

La xoj-be pa tinamit iwir?

La xe-pe rije7 wawe7?

La xi-wyr yin chiri7?

Ja7, xi-samyj iwir.



cambie
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(Primero como esti escrito, entonces al pasado, entonces al

plural, y a otras personas)

Akuchi ya-be wi?
Akuchi ya-samyj wi?
Akuchi ya-wa7 wi rat?
Akuchi ya-wyr wi rat?

Yin yi-be chila7 apo pa juyu7.
Yin yi-samyj pa w awyn.
Yin yi-wa pa w achoch.
Yin yi-wyr pa r achoch ri w ana70

cambie

Akuchi k'o wi ri ay achoch?
Akuchi k'o wi ri a wuj?
Akuchi k'o wi ri nu xajab?
Akuchi k'o wi ri nu ts'ibabyl?

Chila7 apo chu wa juyu k'o
Pa ru wi la ch'akyt la k'o wi.
Ghu xe re mesa re k'o wi.
Chu kojol ri mesa y ri ch'akyt k'o

wi.

cambie

La nyj k'o wi ri ay achoch?
La nyj k'o wi ri iglesia?
La naqaj k'o wi ri aw awyn?
La naqaj k'o wi ri k'ayibyl?

Manaq, man nyj ta k'o wi.
Manaq, man naqaj ta k'o wi.

LA dOnde va?
LD6nde trabaja?
LDOnde come?
LD6nde duerme?

Voy al campo.
Trabajo en mi milpa.
Como en mi casa.
Duermo en la casa de mi hermana.

ID6nde estg su casa?
ID6nde estg su libro?
LD6nde estg mi zapato?
LD6nde esti mi lgpiz?

Estg en el cerro.
Estg encima de aquella silla.
Estg debajo de esta mesa.
Estg entre la mesa y la silla.

LEstg lejos
LEstg lejos
LEstg berta
LEstg cerca

su casa?
la iglesia?
su milpa?
el mercado?

No, no estg lejos.
No, no estg cerca.
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memorizaci6n

A. Yirbe yan.
B. Akuchi ya-be wi?
A. Ni-k'atsin chi yi-be chuw jay.

B. Achike r uma?
A. R uma chi wakamin hora chik chi

yi-wa7. Yi-num chik. La naw-

ajo ya-be ch w ij?

B. Matiox.

_modificagiOn

Haga el ejercicio anterior en el plural.

Ya me voy.
LA d6nde va?
Es necesario que vaya a casa.
LPor qua?
Porque ya es hora de comer. Tengo

hambre. LQuiere ir conmigo?

Gracias.

cambie (Primero como estg escrito, entonces al pasado, entonces al

plural, y a otras personas)

Jampe ys-pe rat?
Jampe ya-be rat?
Jampe ya-wyr rat?

Yin yi-pe chwa7q.
Yin yi-be pa lunes.
Yin yi-wyr chwa7q.

escuchando para comprensi6n

LCugndo vendrg?
Ougndo irg?
LCugndo dormirg?

Vendra means.
Ira el lunes:
Dormiramailana.

Choj tqa-bij chi ri Maria x-be pa Armita iwir; ri Catalina x-be chiri pa

domingo; pero ri Dennis, ri r achijil ri Catalina man x-be ta pa Armita

sino que pa Boko7.

respuesta apropiada

Akuchi x-be wi ri Maria?
Jampe x -be ri Marra pa Boko7?

ETC.



respondan saga el modelo

Yin yi-tikir yi-samyj r ik'in rija7.

Yin chuqa yi-tikir yi-samyj r ik'in rija7.

Rija
Roj

Rix
Rat
Rije

Yin yi-kikot r uma ri7.
Yin yi-kikot r uma r5 chuga7.
Rije
Roj

Rix
Rat
Rija

Y rat?
Y ri xtani7?
Y rix?
Y roj?
Y yin?
Y ri Jose?

Ri Jose r-etaman Juba ni-ch'on pa qa ch'abyl.

Yin chuqa
Rat
Rije
Roj

Rix
Rija

cambia

Y rat?
Y ri Martin?
Y rix?
Y roj?
Y yin?
Y ri alabo7?

Y rat?
Y yin?
Y rije7?
Y rix?
Y roj?
Y rija7?

(Primero como estg escrito, entonces al pasado, entonces al

plural, y a otras personas)

Achike r uma ya-be chila apo?
Achike r uma ya-pe wawe7?
Achike r uma ya-kikot?
Achike r una ya-bison?
Achike r uma ya-wyr?
Achike r uma ya-samyj wakamin?
Achike r umayaxajon?

Man w-etaman taachike r uma yi-be
chila apo.

Man w-etaman ta achike r uma yi-pe

wawe7.
Man w-etaman ta achike r uma yi-kikot.

IPor que va allg?
IPor que viene aqui?
ZPor que estg contento?
IPor que estg triste?
&Por que estg durmiendo?
&Por que estg trabajando hoy?
4Por que estg bailando?

No se por que voy allg.

No se por que vengo aqui.

No se por que estoy contento.
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Man w-etaman ta achike r uma
Man w-etaman ta achike r uma
Man w-etaman ta achike r uma

wakamin.
Man w-etaman ta achike r uma

yi-bison.

yi-samyj

yi-xajon.

No 66 por qui estoy triste.
No s6 por qu6 estoy durmiendo.
No 636 por qu6 estoy trabajando hoy.

No s6 por qu6 estoy bailando.



repetition or substitution

Yin xki-tsolin pe wave?.
Rat xka-tsolin pe wave?.
Roj xqoj-tsolin pe waweT.
Rix xkix-tsolin pe waweT.
Rije xke-tsolin pe waweT.
Rija xti-tsolin pe waver.

modelo

Man xki -be ta chiri k'a pa

lunes.

Manipulaci6n

I'll return here.

Ciclo 1

3 43

No ir6 allf hasta el lunes.

5 ustituci6n

Pattern

1. K'a pa lunes Man xki -be ta chiri k'a a
lunes.

2. K'a pa martes Man xki -be ta chiri k'a Es
martes.

3. K'a chwaTq Man xki-be ta chiri k'a chwaTcl.

4. K'a qubix Man xki-be ta chiri k'a qubix.

5. Pa Solola La xka-be pa Solola?

6. Pa Tepan La xka-be pa Teal?

7. Pa Armita La xka-be pa Armita?

8. Pa YaT. La xka-be pa 1.90
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Actividades

conversaci6n

A. La xka-be pa.Boko'wakamin?

B. Manaq, man xki-be ta chiryt'a chwa7q.

ETC. (substitute different verbs, place names, time expressions)

mandatos

1. Ta-k'utuj wi yin xki-wa pa Solola chwa7q.

2. Ta-k'utuj wi xka-wyr kabij pa Tepan.

conversi6n

Do the conversaci6n above in the plural:

A. La xkix-be pa Boko wakamin?

B. Manaq, man xqoj-be ta chiri;k'a chwa7q.

conversi6n

Do the same in 3rd person plural.

A. La xke-be pa Boko wakamin?

B. Manaq, man xke-be ta chwa7q.

ETC .

conversi6n

Do the same in 3rd person singular.

A. La xti-be pa Boko wakamin?



B. Manaq, man xti-be ta chiri k'a chwalq.

res ondan en el afirmativo segdn el modelo

1. La xka-samyj rat chwa7q?
2. La xkix-wyr pa q achoch?

3. La xki-k'oje kan chiri7?
I. La xqoj-wa iw ik'in?
5. La xke-pe waver?
6. La xti-be ri Jose chuqa7?

Ja7, xki-samyj.

paradigma (Intransitive verb prefixes with vowel-initial stems)

Non-past Tense Past Tense FUture Tense

3 lir

yin-ok yoj-ok xin-ok xoj-ok xkin-ok xqoj-ok

yat-ok yix-ok xat-ok xix-ok xkat-ok xkix-ok

nd-ok ye-ok x-ok xe-ok xt-ok xke-ok

Manipulaci6n

repetici6n

Yin yin-ok ok. I enter in.

Rat yat-ok ok.
Rija nd-ok ok.
Roj yoj-ok ok.
Rix yix-ok ok.
Rije ye-ok ok.

respondan segdn el modelo

Yin yin-apon chwa7q. Y rat? (Yo llegarg maflana. Y Ud.?)

Yin chuqa Y rije7?

Rije Y rix?

Roj Y rileT?

Rix Y y n?

Rat Y Juse?

Rija
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Yin xin-oqa pa taq a las cuatro. Y rat? (Yo llegug aqui a las cuatro. LY Ud.?

Yin Y rija7?

Rija Y rije7?

Rije Y rix?

Roj Y rije7?

Rix Y yin?

Rat

Yin xin-alyx pa Armita.
Rija
Yin
Rije
Roj
Rix
Rat

Y ri Jose?
Y rat?
Y rije7?
Y rix?
Y rat?
Y yin?

conversi6n (past Ciwir] 4:.1 non-past Ewakamin] )

Yin xin-oqa iwir.
Yin xin-el el iwir.
Rat xat-ok ok iwir.
Roj xoj-apon iwir.
Roj xoj-oqa iwir.
Rix xix-el el iwir.
RiF xixtook ok
Rija x-oqa iwir.
Rija x-alyx iwir.
Rije xe-alyx iwir.
Rije xe-apon iwir.

Yin yin-oqa wakamin.
Yin yin-el el wakamin.
Rat yat-ok ok wakamin.
Roj yoj-apon wakamin.
Roj yoj-oqa wakamin.
Rix yix-el el wakamin.
Rix yix-ok ok wakamin.
Rija nd-oqa wakamin.
Rija nd-alyx wakamin.
Rije ye-alyx wakamin.
Rije ye-apon wakamin.

respondan segdn el modelo (en el afirmativo o en el negativo)

La xat-ok ok rat?
La xat-el el rat?
La xin-ok ok yin?
La xin-el el yin?
La xoj-ok ok roj?
La xoj-el el roj?
La xix-ok ok rix?
La xix-el el rix?

La xat-alyx rat pa Armita?
La x-alyx ri Jose pa Boko7?
La xix-oqa rix jukumaj?

Ja7, yin xin-ok ok.



La xoj-wa roj iwir?
La xe-oql rije7?
La xat-apon rat jukumaj?
La x-Ityn ri Jose?

La xa-kyn rat?

La x-be ri Jose pa tinamit iwir?
La xa-be rat pa Armita?
La xe-be rije pa juyu7?
La ni-be rija pa Tepan wakamin?
La ni-pe ri Maria Lisa pa k'ayibyl

wakamin?

respondan segdn el modelo (Contesten con iwir o ptaq.a las cuatro,
de acuerdo con la pregunta.

Jampe xat-apon rat?
Achike hora xat-apon?
Jampe xat-oqa pe wawe7?
Achike hora xat-oqa pe wawe7?
Jampe xoj-el el?
Achike hora yoj-el el?
Jampe xa-ch'on pa qa ch'abyl?
Achike hora xe-ok pa jay?

preguntas

Yin xin-apon iwir.
Yin xin-apon pa taq a las cuatro.

Achike hora xat-ok pe rat pa clase?
Achike hora xeet,qape ri Tono wawe7?

Jampe xa-be rat pa Armita?
La naw-ajo ya-be rat chiri jun bey chik?

Achike x-be Pa ya iwir?
Achike ni-be Pa ya wakamin?
Achike r uma ni-be ri Martin chiri7?
La aw-etaman wi ri Juanita ni-be pa Tepan chwa7q?

La nr-ajo ri Kerry ni-be chiri chuqa7?

Achike nr-ajo ni-be chi r ij rija7?
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I

paradigma

Toq xkin-apon pa Boko7 yin xkin-

uxlan.
Wi rat xkat-apon chila apo, ta-k'ama

pe jun wuj chwe.
Toq ri Jose xt-apon pa Armita, rija

xti-samyj.
Wi rix xkix-pe wawe7, roj xqu-be pa

Boko7.
Wi rije man xke-pe ta, rat man xka-

tikir xkat-el 7el.
Ri juna xt-ok pe yin xtin-Tkusaj ri

k'ak'a abono.
Wi xkat-oqa wave dhwa7q toqoq'a7,

xka-tikir xkat-uxlan Juba?.

repetici6n o sustituci6n

Yin xkin-oqa kabij.
Rat xkat-oqa kabij.
Roj xqoj-oqa kabij.
Rix xkix-oqa kabij.
Rije xke-oqa kabij.
Rija xt-oqa kabij.

sustituci6n

M-1 wawe7
chwa jay
pa w achoch

M-2 chwarrq

kabij
qUbix
ri juna xt-ok pe

Cuando lleguea Chimaltenango,
descansarg.

Si llega allf, trdigame un libro.

Cuando Jose lleguea Armita, gl
trabajard.

Si vienen aqui, nosotros iremos a
Chimaltenango.

Si ellos no vienen, Ud. no podrd
salir.

En el afto qua viene yo usarg el
abono nuevo.

Si Ud. viene.aqui fflaftana'por la
noche, podrd descansar un poco.

Manipulaci6n

Yo. llegarg Aqui pasado maftana.

Pattern

Jampe xkat-oqa wawe7?
Jampe xkat-oqa chwa jay?
Jampe xkat-oqa p.la,Lnachcchy

Man xkin-oqa ta wawedt'a chwa7q.
Man xkin-oqa ta wawe,k'a kabij.
Man xkin-oqa ta wawe,k'a qubix.
Man xkin-oqa ta wawe ri iuna xt-

ok pe.



C-1 A. Jampe xkat-oqa wawe7?

B. Man xkin-oqa ta wave k'a qubix.

conversi6n (Haga lo de arriba en el plural.)

A. Jampe xkix-oqa wawe7?

B. Man wqoj-oqa ta wawelkla qubix.

ETC. (Sustituya distintos verbos y lugares)

conversi6n (Haga lo mismo en 3ra persona plural)

A. Jampe xke-oqa wawe7?

B. Man xke-oqa ta wawe)k'a qubix.

ETC.

conversi6n (Haga lo mismo en 3ra persona singular)

A. Jampe xt-oqa wawe7?

B. Man xt-oqa ta wawelk'a qubix.

ETC.

respondan en el afirmativo segdn el modelo

1. La xkat-oqa rat pa w achoch?

2. La xkix-ok ok rix iw onojel?

3. La xkin-el el yin kabij?
4. La xqoj-apon pa tqaq'ij?
5. La xt-apo rija pa q'ij?

6. La xke-oqa rije pa nimaq'a7?

7. La xkat-apon jukumaj toqoq'a7?

Ja7, xkin-oqa pa w achoch.

349
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Actividades

directed discourse

1. Ta-bij chi rat xkat-apon chua7q.

2. Ta-bij chi yin xkin-ok pa jay.

3. Ta-bij chi rix xkix-pe wawe7.
I. Ta-bij chi roj xqoj-el el pa bey.

5. Ta-bij chi rije janfla xke7-oq'.

6. Ta-k'utuj achike hora xkin-apon.
7. Ta-k'utuj wi ri Jose xt-oqa

chwa7q.
8. Ta-k'utuj wi roj xqoj-ok pa tuj.
9. Ta-k'utuj wi rix xkix-el el.

10. Ta-k'utuj wi ri ak'uala janfla
xke-oq'.

11. Ta-k'utuj wi ri nu chaq'

xt-oq'.
12. Ta-bij che ri Jose chi tu-bij wi

ri Juan xt-apon jukumaj.
13. Ta-bij che ri Maria chi tu-bij

chwe wi ri Juan xt-apon jukumaj.
14. Ta-bij che ri Juan chi tu-bij wi

ri achi7a xke-ok pajay.

ETC.

reradigm (There is [someone] [verb-ling)

K'o jun ixoq nd-ok ok pa jay.

K'o jun ixoq nd-ok pe pa jay.

K'o jun ala nd-el el chwa jay.

K'o jun achin petenyq wawe7.
K'o jun achin ni-pe wawe7.

K'o jun xtyn ts'uyul chu pan ri
jay.

K'o jun ala pa7y1 chi r ij ri jay.

K'o jun ala kots'ol chu xe ri
mesa.

There is a woman going into the
house.

There is a woman coming into the
house.

There is a boy
the patio.

There is a man
There is a man

here.
There is a girl sitting in the

house.
There is a boy standing behind

the house.
There is a boy lying down under

the table.

going out into

coming.
(who) will come



ManipulaciOn

sustituci6n

K'o jun ala kots'ol chu xe ri che7.

ts'uyul
chi r ij ri jay.

petenyq
jun xtyn

pa bey.

K'o jun ixoq nd-ok ok pa iglesia.
pa bey.

xtyn
nd-el el
x-el pe

achin

traducci6n

. wawe7.

petenyq

Hay un hombre que estg entrando

en la casa. (desde adentro)

Hay un muchacho que esti saliendo

de la casa. (desde afuera)

Hay una mujer que esti parada
debajo de un irbol,

Hay una muchacha que esti sentada

cerca del irbol.

Hay un muchacho que esti acostado

sobre la mesa.

35/

K'o jun achin nd-ok pe pa jay.

K'o jun ala nd-el pe pa jay.

K'o jun ixoq pa7y1 chuxe jun che7.

K'o jun xtyn ts'uyul chu naqaj ri
che7.

K'o jun ala kots'ol pa ru wi ri

mesa.
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Ciclo 2

modelo

Ja re7 ri tinamit Solola.
Ja re7 ri tinamit Tepan.
Ja re7 ri tinamit Patzun.

Esta es la ciudad de Solol4.
Esta es la ciudad de Tecp6n.
Esta es la ciudad de Patzdn.

modelo

Achike tinamit re7? 2Qu6 ciudad es 6sta?

C-3.

Actividades

Achike tinamit re7?

B. Ja re7 ri tinamit Sololg.

ETC.

modelo

Ciclo 3

Ja re ri tinamit Armita, ri ni-bix
Guatemala chire pa kaxlan ch'abyl.

Jo, re ri tinamit Boko7, ri ni-bix
Chimaltenango chire pa kBxlan

ch'abyl.

Esta es la ciudad de Armita, a
la cual se le dice Guatemala.

Esta es la ciudad de Boko7, a la
cual se le dice Chimaltenango
en castellano.



Ja re ri tinamit Xelaju, ri ni-bix
Quetzaltenango chire pa kaxlan

chtabyl.

Ja re ri tinamit Paya7, ri ni-bix
Panajachel chire pa kaxlan chtabyl.

Ja re ri ni-bix Guatemala chire.

Ja re ri ni-bix Mexico chire.

Ja re ri ni-bix San Salvador chire.

Ja re ri departamento de Chimalte-

nango ni-bix chire.

Ja re ri departamento de Solola
ni-bix chire.

C-1

C-2
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Esta es la ciudad de Xelaju, a la
cual se le dice Quetzaltenango

en castellano.

Esta es la ciudad de Paya7, a la
cual se le dice Panajachel en

castellano.

Este es el pars al cual se le

dice Guatemala.

Este es el pars al cual se le

dice Mexico.

Este es el pals al cual se le

dice San Salvador.

Este es lo que se llama el depar-

tamento de Chimaltenango.

Este es lo que se llama de depar-

tamento de Sololti.

Actividades

Achike re tinamit re7?

Ja re7 ri tinamit Armita ri ni-bix Guatemala chire

pa kaxlan chlabyl.

A. Achike 1a7?

B. Ja 1a7 ri departamento de Peten ni-bix chire.

ETC.
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Ciclo 4

modelo

Ri ki ch'abyl ri Americanos ni-bix

ingl4s chire.

Ri ki ch'abyl ri ladinos ni-bix

castilla o kaxlan ch'abyl chire.

Ri ki ch'abyl ri ajMam ni-bix mam

chire.

modelo

El idioma de los
se llama ingles.

El idioma de los
castellano.

El idioma de los
Mara

norteemericanos

ladinos se llama

mames se llama

Achike ni-bix chire ri ki
ch'abyl ri ajMam?

&05mo se llama el idioma de
los mames?

C-1

C-2

Actividades

A. Achike ni-bix chire ri ki ch'abyl ri ajQuiche?

B. Ri ki ch'abyl ri ajQuich ni-bix Quiche chire.

A. La ni-bix chino chire ri ki ch'abyl ri ladinos?

B. Manaq, xa kaxlan ch'abyl o castilla.

ETC .
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Ciclo 5

modelo

Ri tinamit Escuintla k'o pa sur

chire ri Volcan Atitlan.

Ri tinamit Solola k'o pa norte

chire ri choy Atitlan.

Ri ru cuenta BokoT pa r elebyl q'ij

chire ri Armita.

Ri Patzun k'o pa ru qajbyl chire

ri Patzicia.

modelo

Akuchi k'o wi ri tinamit Solola?

C-1

C-2

Actividades

355'

El pueblo de Escuintla queda

al sur del Volcgn Atitlgn.

La ciudad de Sololg queda al

norte del Lago de Atitlgn.

El departamento de Chimaltenango

queda al este de [la ciudad

de] Guatemala.

Patzdn queda al oeste de Patzicfa.

Otinde queda la ciudad de Sololg?

A. Akuchi k'o wi ri tinamit Solola?

B. Ri Solola k'o pa norte chire ri choy Atitlan.

A. La k'o ri Mexico pa sur chire ri Guatemala?

B. Manaq, xa pa ru qajbyl q'ij.

WC.
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ciclo 6

modelo

Ri tinamit Mazatenango klo pa
taq'aj.

Ri tinanit Coban k'o pa ru cuenta
Alta Verapaz.

Ri Tikal k'o pa jun li7an.

Ri Antigua k'o chi ki kojol ka7i

volcan.

modelo

Pa achike chike ri departamento
k'o wi ri tinanit ri ni-bix
Comalapa chire?

C-1

C-2

C-3

La ciudad de Mazatenango queda en
la costa.

La ciudad de Cobgn queda en el
departamento de Alta Verapaz.

Tikal queda en una llanura.

Antigua queda entre dos volcanes.

En cug1 de los departamentos
estg la ciudad que se llama
Comalapa?

Actividades

A. Achike tinamit k'o pa ru cuenta Alta Verapaz?

B. Ri Coban.

A. La k'o pa taq'aj ri Solola o xa pa juyu7?

B. Ri Solola k'o pa juyu7.

Pa achike chike ri departamentos k'o wi ri tinamit ri

ni-bix Chimaltenango chire?

B. Ri tinamit ri ni-bix Chima1tenango chire k'o pa ri

departamento Chimaltenango.

ETC.

=11



Ciclo 7

modelo

Ri winyq ri ye-ch'on pa Mam ni-bix

aj Mam chike.

Ri winyq ri ye-ch'on pa Quiche

ni-bix aj Quiche chike.

Ri winyq rl ye-ch'on pa ingles

ni-bix gringos (o americanos)

chike.

modelo

Achike ni-bix chike ri winyq ri

ye-ch'on pa Mam.

C-1

3S-7

Las gentes que hablan Mam se
llaman Mames.

Las gentes que hablan Quiche

se llaman Quiches.

Las gente que hablan ingles se
llaman gringos o americanos.

405mo se llaman las gentes que
hablan Mam?

Actividades

A. Achike ni-bix chike ri winyq ri ye-ch'on pa ingles?

Ri winyq ri ye-ch'on pa ingles ni-bix gringos (o americanos)

chike.

ETC.

modelo

Ri winyq
aj pa

Ri winyq
aj pa

ri e-k'o pa Armita ni-bix

Armita chike.

ri e-k'o pa Boko7 ni-bix
Boko7 chike.

La gente que vive
se llama aj pa

La gente que vive
nango se llama

en Armita
Armita.

en Chimalte-
aj pa Boko7.
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Ri winyq ri e-k'o pa taqaj ni-bix La gente que vive en la costa se

aj pa taq'aj chike. llama aj pa taq'aj.

modelo

Achike ni-bix chike ri winyq ri e-k'o W5mo se llama la gente que vive

pa taq'aj? en la costa?

Actividades

comprensi&

Ri winyq ri e-k'o pa PatzidA pasia7'ehike pvCakchiquel.

Ri winyq ri e-k'o pa Panajache71 ni=bix ajpaya7chike pa Cakchiquel.

Ri winyq ri e-k'o Patzun nibix aj pasuma7 chike pa Cakchiquel.

ip_msuntas

1. Achike ni-bix chike ri winyq ri e-40o pa Patzicia?

2. Achike ni-bix chike ri winyq ri e-k'o pa Panajache71?

3. Achike ni-bix chike ri winyq ri e-k'o pa Patzun?

I. Achike ni-bix chike ri winyq ri e-k'o pa taq'aj?

5. Achike ni-bix chike ri winyq ri e-k'o pa Boko7?



Ciclo 8

modelos

35?

Ri mesa k'o chqa kojol roj.

Ri wuj k'o pa ru wi ri mesa.
Ri lgpiz k'o chu chi ri mesa.

Ri yeso k'o chu xe ri ch'akyt.

Ri ch'ak'yt k'o chu wych ri

pizarrdh.
Ri tapia k'o chr ij ri pizarron.

The table is between us.
The book is on the table.
The pencil is on the edge

of the table.
The chalk is under the chair.
The chair is in front of the

blackboard.
The wall is in back of the

blackboard.

respondan seen cualquier de los modelos

4

1. Akuchi k'o wi ri patyn? (ya71)

2. Akuchi k'o wi ri pawi7aj? (ejqa7n)

3. Akuchi k'o wi ri peraj? (ch'akyt)

4 Akuchi k'o wi ri pyq? (kuku7)

5. Akuchi k'o wi ri tinamit? (juyu7)

6. Akuchi k'o wi ri karnel? (che7)

7. Akuchi k'o wi ri wuj? (kolo7)

8. Akuchi k'o wi ri su7t? (chakych)

9. Akuchi k'o wi ri aj koya71? (ts'i7)

10. Akuchi k'o wi ri ximbyl? (uq)

Actividades

mandatos

1. Ta-k'utuj akuchi k'o wi ri a wuj rat.

2. Ta-k'utuj wi ri yeso k'o chu naqaj ri a wuj,

3. Ta-k'utuj wi ri patyn k'o pa ru wi ri mesa.

4. Ta-k'utuj achojichin ri su7t ri k'o chu xe ri mesa.

ETC.
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rnemori n

191.1.whi k'o Wi ri r adhoch ri

ma Martin?

B. Kela chr ij la jun juyu k'o wi.

modelos

Where's don Martfn's house?

There behind the hill.

La k'o leche?
Ja7, k'o.
La k'o kaxlan wyy.
Manaq, manaq k'o ta.
K'o jun che chiri7.
K'o jun abyj chu xe ri che7.

May leche?
Si, hay.
tHay pan?
No, no hay.
Hay un grbol allf.
Hay una piedra debajo del

grbol.

Manipulaci6n

sustituci6n

K'o jun abyj chu xe ri che7.

achin
chu pan ri jay.
pa ru wi ri ch'akyt.

K'o jun mes
jun wuj

chi r ij ri ch'akyt.

jun ts'ibabyl
chu naqaj ri wuj.

jun yeso

traducci6n

Hay una piedra debajo del grbol.

Hay un gato encima de la piedra.

Hay un pgjaro en el grbol.

Hay una casa cerca del grbol.

K'o jun abyj chu xe ri che7.

K'o jun mes pa ru wi ri abyj.

K'o jun chikop pa ru qa che7.

K'o jun jay chu naqaj ri che7.
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Ciclo 9

modelo

Ch'aqa chike ri aj Cakchiquel
e-k'o pa ru cuenta Boko7 y
ch'aqa chik e-k'o pa ru cuenta

Solola.

Una parte de los Cakchiqueles
estg en el departamento de
Chimaltenango y el resto estg
en el departamento de Sololg.

Prgctica

traducci6n

10 Una parte de ellos estd aqui,

y el resto estg en Chicago.

2. Una parte de los soldados estg

en el departamento del Petgn,

y el resto estg en la costa.

Una parte de los Kekchi estg

en el departamento de Alta

Verapaz, y el resto estg en

el departamento de Belice.

modelo

Ch'aqa chike rije e-k'o wawe7,
y ri ch'aqa chik e-k'o pa Chicago.

Ch'aqa chike ri soldados e-k'o
pa ru cuenta ri Peten, y ri ch'aqa
chik e-k'o pa taqaj.

Akuchi e-k'o wi ri aj Cakchiquel

(o ri winyq ri ye-ch'on pa
Cakchiquel)?

Ch'aqa chike ri Kekchi e-k'o pa
ru cuenta ri Alta Verapaz, y ri
ch'aqa chik e-k'o pa ru cuenta
Belice.

.-1

4D6nde viven los Cakchiqueles
(o la gente que habla Cakchi-
quel)?



C-3.

C-2

Actividades

A. Akuchi e-klo wi ri winyq ri ye-ch'on pa Cakchiquel?

B. Ch'aqa chike rije e-k'o pa ru cuenta ri Boko7, y chaqa

chik e-k'o pa ru cuenta ri Solola7.

A. La e-k'o k onojel ri winyq ri ye-chlon pa Kekchi pa

ru cuenta ri Alta Verapaz?

B. Manaq, ch'aqa chike ri winyq ri ye-chton pa Kekchi

e-k'o pa ru cuenta ri Alta Verapaz, y ri chlaqa chik

e-k'o pa ru cuenta ri Belice.

362
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Unit 9

Survival Expressions

A. Achike ta k'a 1a7?
B. Achike na ri7

A. Xa-be ta na rat!
B. Xi-be ta na wa yin!

A. X -bix chwe chi rat rat -yawa7.

B. Ja7, yin -yawa juba7.

A. Aw-etaman cakchiquel?
B. Xa Juba ok.

A. Achike ru banikil ri ulew pa

jtwurr?

B. Tew juba7.

(Imperative)

Ka-pa7e7.
Ta-ya vuelta ka7i mul.
Ka-tsale pa aw ajxokon.
Ka-tsale chik ju bey pa aw ajxokon.
Ka-tsale pa aw ajkiq'a7.
Ka-biyin chrij la mesa.

Ka-pa7e7.
Ka-tsu7un pa aw ajkiq'a7.
Ka-tsu7un choj chawych.
Ka-tsu7un pa aw ajxokon.
Ka-tsu7un pa r elebyl q'ij.
Ka-tsu7un pa ru qajbyl
Ta-tseqej la aw ajkiq'a7.
Ta-qasaj qa.
Ta-tseqej la aw ajxokon.
Ke7a-tseciqj che ka7i la a q'a.

Ke7a-qasaj qa.

What would that be?
Who knows (A saber)

You should have gone:
I sure wish I had gone!

I was told that you are sick.

Yes, I'm a little sick.

Do you know Cakchiquel?
Just a little.

How is the highland area?

A bit cold.

Stand up.
Turn around twice.
Turn to your left.
Turn to your left again.
Turn to your right.
Walk around the table.
Stop.
Look to your right.
Look straight ahead.
Look to your left.
Look east.
Look west.
Raise your right hand.
Put it down.
Raise your left hand.
Raise both your hands.
Put them down.
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Demostraci6n Grgfica para Comprensi6n Pasiva

Wi yat-el el pa Armita y ya-be pa
Escuintla, ya-xule chu wa juyu7.

Wi yat-el el pa Escuintla y ya-be
pa Armita, ya-jote el chu wa juyu7.

Wi yat-el el pa Quiche y ya-bé.

pa Quezaltenango (Xelaju7), ya-jote7

y ya-xule7 chu wych ri juyu7, pero

mas ya-jote el.

Wi yat-el el pa Concepci6n y ya-be

pa Godinez, ya-jote el juba7.

Wi yat-el el pa ya7 y ya-be pa
Totonicapgn (Chwi Meq'en Ya7),
la ya-jote el o ya-xule el chu

wych ri juyu7?

Jose ni-biyin pa ri quinta avenida

chupan ri Zona Uno pa Armita. Rija

ni-be pa este. Rija n-apon pa ri
Parque Concordia, K'a k'a ri ni-

tsale pa r ajkiq'a7 y ni-be qa pa
ri jun'Calle chik, jun cUadra qa.
K'a k'a ri7 n-apon pa Sexta Avenida
y ni-be chupan ri avenida ri7.

Rija ni-be pa este (o pa ru chojmil
ri r elebyl q'ij). Rija7 choj ni-
be chupan ri Sexta Avenida hasta que
n-apon pa ri Palacio Nacional.

If you travel from Armita to
Escuintla, you will go downhill.

If you travel from Escuintla to
Armita, you will go up(hill).

If you travel from Quiche to
Quetzaltenango, you will go up
and down, but mostly you go up.

If you travel from Concepci6n to
Godinez, you will go up a little.

If you travel from Panajachel to

Totonicapgn, will you go uphill
or downhill?

Jose is walking east on Fifth
Avenue in Zona Uno of Guatemala
City. He reaches El Parque Con-

cordia. He turns right and goes
down a block. Then he walks east

on Sixth Avenue until he reaches

the National Palace.
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Whose book is this?
It's mine.
This is mine.

Is this mine?

That book is mine.

Whose house is this?
It's yours.
This is yours.
That book is yours.
Is this book yours?

Whose milpa is that?
It's his.
It's Jose's.
That is his.
That milpa is his.
Is this milpa Toho's?

Whose car (ch'ich') is that?
It's ours.
That one is ours.
Is this one ours too?

Whose hen (yk') is this one?
It's theirs.
It's all the students'.
This one is theirs.
Is that one theirs, too?

Looking Ahead

Achojichin re wuj re7?
W ichin yin.
Ja re7 w ichin yin.

frt. ja re w ichin yin?
a w ichin yin re7?

La wuj la7 w ichin yin.

Achojichin re jay re7?
Aw ichin rat.
Ja re7 aw ichin rat.
La wuj la7 aw ichin rat.
La aw ichin rat re wuj re7?

Achojichin la awyn la7?
R ichin rija7
R ichin ri Jose.
Ja la7 r ichin rija7.
La awyn la7 r ichin rija7.
La r ichin ri Tono re awyn re7?

Achojichin la ch'ich' la7?
Q ichin roj.
La jun la7 q ichin roj.
La q ichin roj re jun re chuqa7?

Achojichin re jun yk' re7?
K ichin rije7.
K ichin k onojel ri tijoxela7.
Re jun re7 k ichin rije7.
La k ichin rije la jun la chuqa7?



Which one is yours?
Which one is ours?
Which one is my father's?
Which one is yours?

Is it that one?
Is it this one?
Is it this big one?
Is it that one?

No, it is this one.
No, it is that one.
No, it is that other one.
Yes, it is this one.
No, it is this one.

What color is this paper?
What color is this cloth?
What name is this cloth?
What name is this writing

instrument?
What color is this paper?

That paper is yellcw.
That paper is green.
That cloth is white.
This pencil is red.
That paper is yellow.

Isn't this the pen?
Isn't this the house?
Isn't that the house?
That isn't the chair.
That is the basket.
Isn't this the pen?

You know her, don't you?
You know me, don't you?
I know you, don't I?
We know them, don't we?
They know us, don't they?
You know her, lon't you?

Yes, I know Miss Rosa.

Yes, we know Miss Rosa.

Yes, they know Miss Rosa.

Achike chike ri aw ichin rat?
Achike chike ri q ichin roj?
Achike chike r ichin ri n ata7?
Achike chike ri aw ichin rat?

La ja la jun 1a7?
La ja re jun re7?
La ja re jun nim re7?
La ja la jun 1a7?

Manaq, xa ja re jun
Manaq, xa ja la jun
Manaq, xa ja la jun
Ja7, ja re jun re7.
Manaq, xa ja re jun

Achike
Achike
Achike
Achike

ru color
ru color
ru bi re
ru bi re

re7.

la7.

chik la7.

re7.

re wuj re7?
re su7t re7?
su7t re7?
ts'ibabyl re7?

Achike ru color re wuj re7.

La wuj la7 q'yn.
La wuj lar7 ryx.
La su7t la/ syq.
Re lapiz rel kieq.
La wuj 1a7 q'yn.

La man
La man
La man
Man ja
Ja la7
La man

ja ta re ri pluma?

ja ta re ri jay?
ja ta la' ri jay?
ta 1a7 ri ch'akyt.
ri chakych.
ja ta re7 ri pluma?

Rat aw etaman ru wych rija7, peja7?

Rat aw etaman nu wych yin, peja7?
Yin w etaman a wych rat, peja7?
Roj q etaman ki wych rije7, peja7?
Rije k etaman qa wych roj, peja7?
Rat ay etaman ru wych rija7, peja7?

Ja7, yin w-etaman ru wych ri xta,,

Rosa.
Ja7, roj q-etaman ru wych ri xta
Rosa.
Ja7, rije k-etaman ru wych ri xta
Rosa.



Complete the

Unit 9

Grammar Induction

conjugation of etaman 'to know':

yin w-etaman roj q-etaman

rat aw-etaman rix iw-etaman

rija r-etaman rije k-etaman

.5-

NOTE: 1. The form etaman 'to know' actually comes from etamaj 'learn'

and means 'have learned'. Being itself a special tense of a verb, -etamaa

does not conjugate in any other tense. Rather than the literal translation

'I have learned' for yin w-etaman you are recommended to use the present-

tense forms, 'I know', etc.

2. 'Who knows?' is Achike etamayon?

Practice

substitution

yin
rat
rix
rija7
roj
rije7

translation

1. I know.
2. Do you know?
3. Yes, you know.
4. He knows, doesn't he?

5. Does he know?
6. No, he doesn't know.

7. They know, don't-they?
8. Do they know?
9. No, they don't know.

10. You (pl) know, don't you?
11. Do we know?
12. No, you don't know.

yin w-etaman
rat aw-etaman
rix iw-etaman
rija r-etaman
roj q-etaman
rije k-etaman

Yin w-etaman.
La w-etaman rat?
Ja7, rat aw-etaman.
Rija r-etaman, peja7?
La r-etaman rija7?
Manaq, rija man r-etaman ta.
Rije k-etaman, peja7?
La k-etaman rije7?
Manaq, rije man k-etaman ta.
Rix iw-etaman, pejal?
La q-etaman roj?
Manaq, man iw-etaman ta.



sestion and negative answer

STUDENT ONE STUDENT TWO

1. rat La aw-etaman rat? Man w-etaman ta.

2. yin La w-etaman yin? Man aw-etaman ta.
3. rija7 La r-etaman rija7? Man r-etaman ta.

I. roj La q-etaman roj? Man iw-etaman ta.

5. rix La iw-etaman rix? Man q-etaman ta.

6. rije7 La k-etaman rije7? Man k-etaman ta.

question and affirmative answer

STUDENT ONE STUDENT Tun

1. Achike etamayon? Rat? Ja7, yin w-etaman.

2. Achike etamayon? Yin? Ja7, rat aw-etaman.

3. Achike etamayon? Rix? Ja7, roj q-etaman.
4 Achike etamayon? Roj? Ja7, rix iw-etaman.

5. Achike etamayon? Rija7? Ja7, rija r-etaman.

6. Achike etamayon? Rije7? Ja7, rije k-etaman.

question and answer

1. he-me?
yes, he-you

2. he-you?
no, he-me

3. he-Jose?
yes, he-him

14 . he-us?
no, he-you (p1)

5. he-you (p1)?
yes, he-us.

Practice

La r-etaman rija nu wych yin?
Ja7, rija r-etaman a wych rat.

La r-etaman rija a wych rat?
Manaq, rija man r-etaman ta nu wych yin.

La r-etaman rija ru wych rija7?
Ja7, rija r-etaman ru wych rija7.

La r-etaman rija qa wych roj?
Manaq, rija man r-etaman ta i wych rix.

La r-etaman rija i wych rix?
Ja7, rija r-etaman qa wych roj.



1. you-me?
yes, I-you

2. you-us?
no, I-you (p1)

3. you.,him?

no, I...him

but I-them

1. I-you?
yes, you-me

2. I-you (p1)?
no, you-us
but you-them

1. we-them?
no, you (p1)-them
but you (p1)-him

2. we-you (p1)?
yes, you (p1)-us

3. we-you (sg)?
yes, you (p1)-me

4. we-him?
no, you (p1)-him
but you (p1)-us

1. they-us?
yes, they-you (p1)

2 they-you (p1)?
no, they-us
but they-you (p1)

3. they-him?
no, they-him
but they-you

La aw-etaman rat nu wych yin?
Ja7, yin w-etaman a wych rat.

La aw-etaman rat qa wych roj?
Manaq, yin man w-etaman ta i wych rix.

La aw-etaman rat ru wych rija7?
Manaq, yin man w-etaman ta ru gych rija,
pero yin w-etaman ki wych rije7.

La w-etaman yin a wych rat?
Ja7, rat aw-etaman nu wych yin.

La w-etaman yin i wych rix?
Manaq,rat man aw-etaman ta qa wych roj,
pero rat aw-etaman ki wych rije7.

La q-etaman roj ki wych rije7?
Manaq, rix man iw-etaman ta ki wych rije,
pero rix iw-etaman ru wych rija7.

La q-etaman roj i wych rix?
Ja7, rix iw-etaman qa wych roj.

La q-etaman roj a wych rat?
Ja7, rix iw-etaman nu wych yin.

La q-etaman roj ru wych rija7?
Manaq, rix man iw-etaman ta ru wych rija7,
pero rix iw-etaman qa wych roj.

La k-etaman rije qa wych roj.
Ja7, rije k-etaman i wych rix.

La k-etaman rije i wych rix?
Manaq, rije man k-etaman ta qa wych roj,
pero rije k-etaman i wych rix.

La k-etaman rije ru wych rija7?
Manaq, rije man k-etaman ta ru wych rija7,
pero rije k-etaman a wych rat.



1 you (p1)-me?
yes, we-you (sg)

butrobt him

2. you (p1)-us
yes, we-you (pl)

but not them

La iw-etaman rix nu wych yin?
Ja7, roj q-etaman a wych rat,
pero man q-etaman ta ru wych rija7.

La iw-etaman rix qa wych roj?
Ja7, roj q-etaman i wych rix,
pero man q-etaman ta ki wych rije7.

listen and study

1.

Tijoxel: Achike modo ni-bix ri
tsij sombrero pa cakchiquel?

Tijonel:

Tijoxel:

Tijonel:

Tijoxel:

Tijonel:

Tijoxel:

Tijonel:

2.

Tijoxel:

Tijonel:

Tijoxel:

Tijonel:

Ri tsij sombrero ni-bix
kawi7aj chire.

Achike k'a modo ni-bix
mi sombrero riT?

Ni-bix nu pawi7, o nu
pawi yin.

La 7uts nin-bij nu pawi7aj?

Man 7uts ta. Kela7 man ni-
bix ta, sino que kere7:
nu pawi7.

Matiox chawe.

Man ta-bij keri7.

Achike modo ni-bix ri
tsij cabeza pa cakchiquel?

Ni-bix jolomN chire.

Achike k'a modo ni-bix
mi cabeza?

Ni-bix nu jolon chire, o
nu jolon yin.

LCOmo se dice sombrero en
cakchiquel?

Ala palabra sombrero se le
dice pawi7aj.

LY cOmo se dice mi sombrero?

Se dice nu pawi7, o nu pawi yin.

VEs correcto decir nu pawi7aj?

No es correcto. Asr no se dice,

sino asr: nu pawi7.

Se lo agradezco.

No hay de qug.

LC6mo se dice cabeza en cakchiquel?

Se le dice jolomal.

c6mo se dice mi cabeza?

Se dice nu 'olon, o nu jolon yin.



Tijoxel:

Tijonel:

Tijoxel:

Tijonel:

3.

Tijoxel:

Tijonel:

Tijoxel:

Tijonel:

Tijoxel:

Tijonel:

Tijoxel:

Tijonel:

4.

Tijoxel:

Tijonel:

Tijoxel:

La 7uts nin-bij nu jolomaj?

Man uts ta. Kela7 man ni-
hix ta, sino que kere7: nu
jolon.

Matiox chawe.

Man ta-bij keri7.

Achike modo ni-bix ri
tsij mano pa cakchiquel?

Ri tsij mano ni-bix q'abaj
chire.

Achike k'a modo ni-bix mi
mano?

Ni-bix nu q'a7 chire, o nu
q'a yin.

La uts nin-bij nu q'abaj?

Man uts ta. Kela man ni-
bix ta, sino que kere7:
nu q'a7.

Matiox chwe.

Man ta-bij keri7.

Achike k'a modo ni-bix ri
tsij silla pa cakchiquel?

Ri tsij silla ni-bix
ch'akyt chire.

Achike k'a modo ni-bix mi
silla?

Os correcto decir nu jolomaj?

No es correcto. Asi no se dice,
sino asi: pu jolon.

Se lo agradezco.

No hay de qui.

06mo se dice mano en cakchiquel?

La palabra mano se dice eabaj.

'EY c6mo se dice mi mano?

Se dice nu q'a7 o nu q'a yin.

Os correcto decir nu q'abaj?

No es correcto. Asi no se dice,
sino asf: nu q'a7.

Se 10 agradezco,

No hay de qa.

EC6mo se dice silla en cakchiquel?

La palabra silla se dice ch'akyt.

EY cOmo se dice mi silla?



Tijonel:

Tijoxel:

Tijonel:

Tijoxel:

Ni-bix nu ch'akat chire, o Se dice nu ch'akat o nu ch'akat

correcto decir nu ch'akyt?

No es correcto. Asf no se dice,

sino asf: nu ch'akat.

nu ch'akat yin.

La uts nin-bij nu ch'akyt?

Man uts ta. Kela7 man ni-
bix ta, sino que kere7: nu

ch'akat.

Matiox chawe.

Tijonel: Man ta-bij keri7.

5 .

Tijoxel:

Tijonel:

Tijoxel:

Tijonel:

Tijoxel:

Tijonel:

Tijoxel:

Tijonel:

Se lo agradezco.

No hay de qug.

Achike k'a modo ni-bix ri LCOmo se dice canasta en Cakchiquel?

tsij canasta pa cakchiquel?

Ri tsij canasta ni-bix La palabra canasta se dice chakych.

chalastchire.

Achike k'a modo ni-bix mi LY c6mo se dice mi canasta?

canasta?

Ni-bix nu chakach chire, o Se dice nu chakach o nu chakach yin.

nu chakach yifl.

La uts nin-bij nu chakysty &Es correcto decir nu chakych?

Man uts ta. Kela man ni-
bix ta, sino que kere7:
nu chakach.

Matiox chawe.

Man ta-bij keri7.

No es correcto. Asf no se dice,

sino asf: nu chakach.

Se lo agradezco.

No hay de qu4.
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Grammar Induction

(Unpossessed form and possessed form)

Contrast the fcIrms of column I with those of column II

COLUMN I COLUMN II

1. 2awi7aj hat nu pawi7 my hat

2. eabaj hand nu q'a7 my hand

3. dolomaj head nu jolon my head

4 te7ej mother nu te7 my mother
(usually contracted to nte7

5. tata7aj father natA7 my father

Check Your Observations

1. The forms in column II (are/are not)
possessed?

2. The unpossessed nouns in column I have a
suffix which does not occur in the cor-
responding possessed forms. What is the
shape of that suffix (gxeept for te7ea)?

3. Comparing the second and third words of
column I with their corresponding possessed
forms in column II, note that the stem-final
changes:

7 'b' becomes

'm' becomes

NOTE: We will call the unpossessed form of
nouns the CITATION,FORM, since it is the un-
possessed form which is cited in the dictionary.



Contrast the forms of columns I and II

COLUMN I COLUMN II

nu ch'akat my chair

nu chakach my basket

w awyn my milpa

nu kolo7 my rope

Observe here that with certain words, such as (3) awyn and (4) kolo7,
the unpossessed form of the possessed form are the same: but with other
words, such as (1) ch'akyt and (2) chakych the CITATION FORM has x. where
the possessed form has a. You will simply have to learn which words
change and which do not.

1. ch'akzt chair

2. chakych basket

3. awyn milpa

4. kolo7 rope

substitution

(Generate the forms of each substitution frame; then go from one form in
frame A to a corresponding possessed form in frame B. For example:
go from (A) ja re ri ch'akyt to (B) ja re nu ch'akat.)

re7

;

ch'akyt
bhakych

ja

la7

ri pawi7aj
jolomaj

tata7aj
q'abaj
kolo7
te7ej



B.

re7

la7

nu
a

ru
qa

ki

ch'akat
chakach

paw17
jolon

tata7
qa7
kolo7
te7ej

111

/3

in unpossessed form plus a free pronoun,
the form of the model sentence as in the

ja re nu kolo yin
ja re a kolo rat
ja re a chakach rat
ja re a ch'akat rat

conversion drill (Given a noun

EXAMPLE:
1.

2.

3.

fit'these into
example.)'

yin--kolo7
rat--kolo7
rat--chakych
rat-chakyt

4. rija7--ch'akyt ja re ru ch'akat rija7
5. rix--xajab ja re i xajab rix
6. roj--xajab ja re qa xajab roj

7. rije7--kolo7 ja re ki kolo rije7
8. yin--awyn ja re w awyn yin
9. yin--pawi7aj ja re nu pawl yin

10. rat--jolomaj ja re a jolon rat
11. rija7--jolomaj ja re ru jolon rija7
12. rije7--pawi7aj ja re ki pawi rije7
13. yin--q'abaj ja re nu q'a yin
14. rat--te7ej ja re a te rat

(The Predicative Particle lad

Compare the following sentences:

a. ja re nu wuj
this is my book

b. ja re jun re7
this is it (or:
it is this one)

a. ja la nu wuj
that is my book

b. ja la jun 1a7
that is it (or:
it is that one)



The function of .612.. in these sentences is not clearly understood. Though

it seems to be translatable in these sentences by a form of the English

verb 'be', a is certainly not a verb in Cakchiquel. Rowever, since it

seems to function as some sort of predicator or pred:lcation marker for

a noun phrase, we will refer to it for now as s PREDICATIVE PARTICLE.

modelos

Achike ru bi la7?

Ja re jun pawi7aj.

Ja re nu pawi yin.

What is that called?

This is a hat.

This is ra. hat.

vestion and cued =mat

Question

Achike ru bi la7? (my head)

Achike ru bi la7? (my mother)

Achike ru bi 1a7? (my hand)

Achike ru bi 1a7? (my hat)

Achike ru bi la7? (a .head)

Achike ru bi la7? (a name)

Achike ru bi la7? (a hand)

Achike ru bi la7? (a hat)

Achike ru bi la7? (a mother)

cue and pattern

Cue

jolomaj
bi7aj
pawi7aj
q abaj
te7ej

Pattern

Response

Ja reril4. 4t jolon.

Ja re .ri-inte7.

Ja reri-nu crr.
Ja re.s.rd-2LikELL

Ja re jun jolomaj.
Ja re jun bi7aj.
Ja re jun q'abaj.
Ja re jun pawi7aj.
Ja re jun te7ej.

ja re7 jun sioloinal; ja re'nu jolon yin

ja re7 jun.bi7aj; ja re7 nu bi yin

ja re jun p&wi7aj; ja re nu pawi yin

ja re7 jun q'abaj; ja re nu .s'a yin

ja re jun te7ej; ja ri re nte7 yin



modelos

Achike k'a re?

Ja re7 jun ch'akyt.

Ja re7 jun nu ch'akat.

And what is this?

This is a chair.

This is a chair of mine.

(Jun as Express-Singular in Possessive Constructions)

Compare (a) with (b) and (c):

(a)

ja re jun wuj
this is a book

(b)

ja re nu wuj

(c

ja re jun nu wuj

this is my book this is my book

Both (b) and (c) are translated the same and are certainly very nearly

equivalent. The lain (c) serves merely to indicate the singularity of

wrilZ iluellELIBLE21. does not mean 'this is one of my books' nor even

exactly 'this is a book of mine', since the book referred to may be the

only one possessed.

conversion drill

Instructions: Given a sentence like (a) and a free pronoun, change it to
a sentence like (b).

EXAMPLE: Ja re jun wuj. (yin) Ja re jun nu wuj yin.

1. Ja re jun pawi7aj. (rat) Ja re jun a pawi7 rat.

2. Ja re jun kolo7. (tija7) Ja re jun Tukolo7 rija7.

3. Ja re jun ach'alal. (roj) Ja re jun q ach'alal roj.

4, Ja re jull awyn . (rix) Ja re jun iw awyn rix.

5. Ja re jun ch'akyt. (rije7) Ja re jun ki ch'akat rije7.

6. Ja re jun chakych. (yin) Ja re jun nu chakach yin.



substitution drill
.

.

jet. re' ri jun nu- kolo7

la' a- su7t
ya7l
ch'akat
chakach
pawi7

ru-

saz
i-

ki-

.
.

ja la' ri jun -17: ach'alal

re' av- achoch
awyn
achibil
ixjayil
alk'ual

,

r-

-.9.:

iv-
k-

(ichin paradigm)

w ichin yin (mine)

aw ichin rat (yours)

ichin rija7

q ichin roj (ours)

iw ichin rix (yours)

k ichin rije7 (theirs)

NOTE: 'whose' is achojichin (or in some areas achoqichin)

substitution

yin
rat
rix
rija7
rije7
roj

w ichin yin
av ichin rat
iv ichf.n rix

ichin rija7
k ichin rije7
q ichin roj



Practice

modeled translation

A,

1. What is this called?
a. What is that called?
b. What is that (one) book called?
1. What is this called?

2. This is my hat.
a. This is your net bag.
b. That is his milpa.
2. This is my hat.

3. Who is that boy?
a. Who is this man?
b. Who is this?

3. Who is that boy?

4. Do you know him?
a. Do I know him?
b. Do I know you?
c. Does he know me?
4 Do you know him?

5. I don't know him.
a. I don't know you.
b. You don't know me.

c. Don't you know me?
5. I don't know him.

B.

1. Is this your house?
a. Is this my chair?
b. Is this her basket?
c. This is our rope.
1. Is this your house?

/7

Achike ru bi' re7?
Achike ru bi' la7?

Achike ru bi' la jun wuj la7?
Achike ru bi' re7?

Ja re7 nu pawi yin.
Ja raT a ya71 rat.
Ja la7 r awyn rija7.
Ja re7 nu pawi yin.

Achike k'a la jun Tale, 1a7?
Achike k'a re jun achin reT?
Achike k'a re7?
Achike k'a la jun 7ala7 1a7?

La aw-etaman ru wych rija7?
La w-etaman ru wych rija7?
La w-etaman a wych rat?
La r-etaman rija7 nu wych yin?
La aw-etaman ru wych rija7?

Man w-etaman ta ru wych rija7.
Man w-etaman ta a wych rat.
Man aw-etadian ta nu wych yin.
La man aw-etaman ta nu wych yin?
Man w-etaman ta ru wych rija7.

La ja re7 ri aw achoch rat?
La ja re7 ri nu ch'akat yin?
La ja la7 ri ru chakach rija7?
Ja la7 qa kolo, roj.
La ja reT ri aw achoch rat?
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2. No, it is that one.

a. No, it is this one.

b. No, it is the other one.

c. Yes, it is this one.

2. No, it is that one.

3. Whose house is this?

a. Whose milpa is this?

b. Whose bean field is that?

3. Whose house is this?

4. Is it yours?

a. Is it mine?

b. Is it ours?
c. Is it theirs?

d. Is it David's?

e. Is it your father's?

4. Is it yours?

5. This is yours (pl), isn't it?

a. This is David's, isn't it?

b. This is David and Josd's, isn't

it?

c. That is David's mother's, isn't

it?

5. This is yours (pl), isn't it?

C.

1. And what's the name of this?

a. And what's the name of this

(one) man?

b. And what's the name of that

(one) woman?
c. And what's their name?

1. And what's the name of this?

2.

a.

b.

2.

That is
think.
That is
think.
This is
think.
That is
think.

called a table, I

called a chair, I

called a basket, I

called a table, I

Manaq, xa ja la jun laT.
Manaq, xa ja re jun reT.
Manaq, xa ja ri jun chik.
Ja7, ja re jun reT.
Manaq, xa ja la jun laT.

Achojichin re jay reT?
Achojichin re agyn reT?
Achojichin la kinyq' laT?
Achojichin re jay reT?

La aw ichin rat?
La w ichin yin?
La q ichin roj?
La k ichin rijeT?
La r ichin ri David?
La r ichin ri a tataT?

La aw ichin rat?

Ja re iw ichin rix, pejaT?

Ja reT r ichin ri David, pejaT?

Ja reT k ichin ri David y ri José,

pejaT?
Ja laT r ichin ru te ri David, qupe?

Ja reT iw ichin rix, pejaT?

Achike k'a ru bi reT?
Achike k'a ru bi re jun Tachin

reT?
Achike k'a ru bi la jun Tixoq

laT?
Achike k'a ki bi rijeT?
Achike k'a ru bi reT?

La ru bi laT,

La ru bi laT,
yin.
Re ru bi reT,
yin.
La ru bi laT,

m4sa ;nip;bij yin.

ch'akkt,thin-bij

chakych, nin-bij

mesa, nin-bij yin.



3. Don't you know?
a. Don't I know?
b. Don't we know?
c. Doesn't he know?
d. She doesn't know?
3. Don't you know?

4. Is this the table or the chair?
a. Is this the basket or the net

bag?
b. Is that the cloth or the rope?
c. Is that the shoe or the hat?
4. Is this the table or the chair?

La man aw-etaman ta Fat?
La man w-etaman ta'yin?
La man q-etaman taliej?
La man r-etaman ta'rijar
Man r-etaman tairijaT?
La man aw-etaman ta rat?

La ja reT ri mesa o ri ch'akyt?
La ja reT ri chakych o ri yaT11

La ja laT ri suTt o. ri kolor
La ja laT ri xajab' o ri pawiTaj?
La ja reT ri mesa o:ri chtakyt?
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listening for comprehension

I.

A. Achike ru bi re7?

B. Man w-etaman ta.

A. La man aw-etaman ta?

B. Manaq, xa jun wuj nin-bij yin.

A. Y 1a7, achike 1a7?

B. Ja la nu chlakat.

A. Y re7?

B. Ja la a jolon?

A. Ja re nu jolon, ja re nu pawi7.

B. Ja la a q'a, peja7?

A. Ja7, ja re7 nu q'a7.

A. Achike la ixoq 1a7?

B. Jun 7aj yuce.

A. La aw-etaman rat achike ru bi rija7?

B. W-etaman.
A. Achike ru bi7?

B. Ana ri ru bi rija7.

A. Achojichin la wuj 1a7?

B. W ichin yin.
A. Y re jun chik, la aw ichin rat chuqa7?

B. Manaq, xa r ichin ri nata7.

A. La r ichin ri a tsta7 la jun 1a7, chuqa7?

B. Ja7, k ichin ri nata7 y ri nte7.

IV.

A. La ja la nu kolo7?

B. Achike kolo7?
A. Re jun re7.

B. Manaq, ja la w ichin yin.

A. Achike chike ri nu kolo yin?

B. Ja la jun la7.
A. La ja re w ichin yin chuqa7.

B. Man w-etaman ta.
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(predicate adjectives)

In English a predicate noun or predicate adjective requires a linking verb:

Your name is Jolln.

Your name is pretty.

In Cakchiquel a noun or adjective may serve as a predicate without a linking

verb:

Juan ri a bi rat.

Jebel ri a bi rat.

Examine the following sentences which'illustrate the use of predicate

adjectives:

uts ri a mi7a1

nim aw aqyn

12111. ri a tsiaq

tew ru pan la ulew

k'ayew ri kaxlan ch'abyl

(singular vs. plural predicate

(Singular)

uts ri tijonel
the teacher is nice

yawa ri nu mi7a1
my daughter is sick

Your daughter is nice.

Your leg ii bi0. (You are tall.)

Your dress is pretty.

The top of the ground is cold.

Spanish is difficult.

adjective)

(Plural)

gLynchik la agyn
the cornfield is ripe

e-uts ri tijonela7
the teachers are nice

e-yawa ri nu mi7a1
my daughters are sick

e-eyn chik la awyn
the cornfields are ripe



heck Your Observations

1. The Plural of predicate adjectives in in-
dicated by

conversion (change to plural)

uts ri
Jebel
yawa
kow

a mi7a1
ri a tsiaq

ri tijoxel
ri ejercicio

Practice

e-uts ri a miTal
e-jebel ri a tsiaq
e-yawa ri tijoxela7
e-kow ri ejercicio(s)

Observe some elaborations of predicate adjective sentences.

(a)

Yalan ut
Yalan e
Yalan j
Yalan

(b)

s ri a te7.
uts ri a rairral.

ebel ri a tsiaq.
e-jebel ri a tsiaq.

Kan yalan wa Jebel ri poTt?

Kan yalan wa e-débel ri a pert!
Kan yalan wa nim ri aw aqyn!
Kan yalan wa e-nima7q ri k aqyn!

(c)

Man yawa ta ri nu mama7.
Man e-yawa ta ri nu k'ajol.
Man uts ta 1a7.
Man e-uts ta rije 1a7.

(d)

Majani q'yn ta ri awyn.
Majani e-q'yn ta ri awyn.
Majani meq'en ta la ya7.

Your mother is very nice.
Your daughters are very nice.
Your dress is very pretty.
Your clothes are very pretty.

How pretty your blouse ist
How pretty your blouses are!
How big your.foot is
How big their feet are!

My grandfather is not sick.
My sons aren't sick.
That's not good.
They're not good.

The cornfield isn't ripe yet.
The cornfields aren't ripe yet.
The water isn't warm yet.
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(e)

Man kan ta yalan tew ru pan The top of the ground is not really

la ulew. very cold.

Man kan ta yalan nim ri w aqyn.

Practice

translation

(a)

My friend is very sick.
My friends are very sick.
His foot is big.
Its color is red.

(b)

How lovely your wife is!
How lovely your daughters are!
How cold the water is!

Its color is not red.
My pen is not good.
My pens are not good.

( d )

The wheat (trigo) is not ripe yet.
The water is! not cold yet.
The cornfields are not ripe yet.

(e)

The water is not really cold.
My head is not really very hard.
Cakchiquel is not really very
difficult.

The boys are not really very sick.

My leg isn't really very big.
(I'm not really very tall.)

Yalan yawa ri w achibil.
Yalan e-yawa ri w achibil.
Nim r aqyn.
Kieq r0 color.

Kan yalan wa Jebel ri aw ixjayil!
Kan yalan wa e-jebel ri a mi7al:
Kan yalan wa tewri yarr!

Man kieq ta ru color.
Man uts ta ri nu ts'ibabal.
Man e-uts ta ri nu ts'ibabal.

Majani qyn ta ri trigo.
Majani tew ta la ya7.
Majani e-qyn ta ri awyn.

Man kan ta yalan teW
Man kan ta yalan kow ri
Man kan ta yalan k'ayew

Man kan ta yalan e-yawa

Ya7.
nu jolon.
ri cakchiquel.

ri alabo.



(English predicate adjActives in Cakchiquel translation)

It is clear from such examples as these:

I'm tired
I'm cold
I'm sorry

estoy cansado
tengo frfo
lo siento

that a given notion can be expressed or 'translated' into different languages,

but not necessarily cast into parallel structures.

In some textbook grammars such use of structurally unlike means to express

the same nwdion is handled under the catch-all label IDIOMS. (Viewed from

the perspective of English, it is easy to regard such frequent linguistic

d4sparities as tengo hambre for 'I'm hungry', as being odd or idiomatic on

the part of Spanish. And of course, viewed from the perspective of ppanish

the English 'I'm hungry' for tengo hambre is just ad 'idiomatic'.) From

the following you can see some of the 'structural disparities' of Cakchiquel

in expressing certain of the notions we cast in a predicate adjective form.

I'm sad
I'm happy
I'm hungry
I'm 'thirsty
I'm sleepy
I'm tired
I'm cold
I'm hot
I'm tall
I'm short
I'm fat
I'm skinny

yi-bison (intr. verb, compare 'I grieve')

yi-kikot (intr. verb, compare 'I rejoice')

yi-num (intr. verb, 'I hunger')

chaqi7j nu chi7 (my mouth is dry)

k'o nu waran (I have sleep)

yin-kosinyq (I've gotten tired)

tew nin-na7 (I feel'cold)
lea tyn nin-na7 (I feel hot)

nim w aqyn (my leg is long)
ko7o1 w aqyn (my leg is short)

yin-ti7oj (I'm fat)
yin yin-baq (I'm skinny)

(the diminutivizer ti)

COLUMN I COLUMN II

(a) jun xtyn
una muchacha

jun ti xtyn
una muchachita

(b) ko7ol ti ko7ol

pequefto pequeflito



NOTE: the diminutivizer ti (also xti) is roughly equivalent to the Spanish
suffix -ito. It may modify either nouns (as in (a) above) or adjectives (as
in (b). It is used almost exclusively with young or small things and sugr
gests something of endearment, again much like the Spanish -ito.

(the heightener ok)

COLUMN I

(a) Jebel
it's pretty

COLUMN II

Jebel ok
it's quite pretty

(b ) ko7ol ko7o1 ok
it s small it s quite small

NOTE: the heightener ok is usually translatable by 'quite' or 'rather'.
It is less2superlatiire'i than yelan. Frequently the diminutive particle
ti and the heightener ok both modify an adjective. Note the effect:

ti ko7ol ok it's nice and small

ti Jebel ok it's nice and pretty

reradigm

yin yin-yawa7

rat rat -yawa7

rija yawa7

roj roj-yawa7

rix rix-yawa7

rije7 e-yawa7

I'm sick (or a sick person)

you're sick (or a sick person)

he's sick (or a sick person)

we're sick (or sick people)

you4.re sick (or sicticibeople;),

they're sick (or sick.cPeople),

NOTE: there is no tense indication in nouns or adjectives. 'I was sick

yesterday' would be simply yin-yawa iwir; 'I'll be sick tomorrow' would be
A related verb, yawyj means 'get sick', and being a verb

it has tense indication:

xi-yawyj I got sick.

yi-yawyj I get sick.

xki-yawyj I'll get tick.
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(conjugation of predicate adjectives)

Wawa ri a7 'he is sick' and e-yawa rije7 'they are sick' are two parts of

the predicate adjective paradigm. Since there are actually alternative sets

of predicate adjective prefixes, both sets currently very much in use, you

should be familiar with both of them; however only the first will be used

actively in the basic course. Compare the two sets:

yin -yawa yin

rat -yawa rat

roj-yawa roj
rix-yawa rix

yawa rija7
e-yawa rije7

(I'm sick)
(You're sick)
(We're sick)
(You're Sick)

(He's sick)
(They're sick)

in -yawa yin

at -yawa rat

oj-yawa roj
ix-yawa rix

yawa rija7
e-yawa rije7

Frequently the subject pronoun is placed in front of the predicate adjec-

tive:

yin yin -yawa7
rat rat -yawa7

roj roj -yawa7

(etc.)

Practice

Construct simple predicated adjective sentences with the following adjectives:

uts
Jebel
yawa7
ri7j (old)



(nominal predication)

rije e-tijonela7
yin yin -tijonel chuqa7

La at-tijonel rat?

Tilley are teachers

I'm a teacher too

Are you a teacher?

27

NOTE: that the same set of pronominal prefixes is used in nominal pre-
dication as in adjectival predication; and three members of this set
occur commonly in two forms: at- or rat-. glair or roar, ix- or rix-:

yin-

at- Or

yin-

rat-

roj-

rix-

e-

(additional sentences with nominal predication)

At-ajkuchi rat?
Yin-aj Tejas yin.
At-ixoqehlkasit.
Man e-kiej ta rip7.
La rix-aj Solola rix?
Ajyuce ri nata7.

Practice'

translation

Where are you from?
I'm from Chicago.
Where are you (pl) from?
I'm from Tecpdn and he's from
Caquixajay.
They're not from here.
Where are they from, then?
Are you a vendor?
Yes, I'm a vendor.

Where are you from?
I'm d 'Texan.
You're a woman already.
They're not horses.
Are you from Solola?
My fttber is a shepherd,

At-ajkuchi rat?
Yin-aj Chicago yin.
Ix-ajkuchi rix?
Yin-aj Tecpern yin, y rija7 aj
Caquixaj ay..
Rije7 man e-ajwaye ta.
E-ajkuchi tije7 lea?.
La at-k'ayinel rat?
Ja7, yin yin-k'ayinel.
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(Noun plurals)

Many nouns that refer to persons take a plural suffix which, depending on

the noun, may be either alor z You have learned several plural nouns

already: tiJoxelaT (students), xtaniT (girls)' alabo (boys)' achi7a7 (men).

Study the following plural nouns, then put each one in whichever one of the

following three frames it fits:

1. E r(u) (PLURAL NOUN). They are his (NOUN)s.

2. E k'o k'iy (PLURAL NOUN) wawe7. There are a lot of (NOUN)s here.

3. K onojel ri (PLURAL NOUN) xki-

byn.

All the (NOUN)s did it.

aT Plural, iT Plural

(1-final singulars) (consonant-final singulars)

tijonela7
tijoxela7 .

k'ayinelaT
ts'ibanelaT
kamisanelaT
samajinelaT
ets'anelaT
q'abarelaT
achijilaT
ixjayilaT
k'ajolaT
ak'uwalaT
nimalaxelaT

(teachers)
(students)
(vendors)
(wkiters)
(executioners)
(workers)

(players)
(drunk persons)
(husbands)
(wives)
(young men)
(children)
(older brothers)

(other consonant-final singulars)

aj-yuceaT (shepherds)

aj-ceijaT (shamans)

*achiTaT (men)

*beyomaT (rich people)

(beyon)

glopoji7
moyi7
aj-tsayi7
moxi7
xtaniT
kaminaciiT

winyci

(women)
(girls)
(blind people)
(witches)
(crazy people)
(girls)
(dead people)
(people)

(vowel or 7-final singulars)

yawa7i7 (sick people)

ula7i7 (visitors)

mama7i7 (grandfathers)

mebaTiT (orphans)

(borrowed words)

angeliT
profetaTiT
apostoliT
espaBoliT
animaTiT

(angels)
(prophets)

(apostles)

(Spaniards)
(spirits)
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(the present perfect form of Iptransitive verbs)

Compare the past tense forms with the corresponding present.perfect forms.

Past tense

xi ..-tsaq yin (I fell)
xa-tsaq rat (you fell)
x-tsaq rija7 (he fell)

xoj-tsaq roj (we fell)
xix-tsaq rix (you fell)
xe-tsaq rije7 (they fell)

Present Perfect.

yin tsaqinyq yin (I have fallen)
(r)at-tsaqinyq rat (you have fallen)

saqinyq rija7 (he has fallen)

(00j-tsaqinYq roj (we have fallen)
(r)ix-tsaqinyq rix (you have fallen)
e-tsaqinyq rije7 (they have fallen)

NOTE: that (a) the present perfect is formed mith a suffix, in this case
.,.(and tor one large class of verbs) with the suffix inw (b) the present per-
fect forms are conjugated like predicate adjectives such as yawa7 with the
following pronominal-prefixes (more gengrs1 the first set).

yin- 941-

at-

0,11.1=1.= =1

ix- or

yin-

rat-

roj- -

rix-

e-

There are two.intransitive verb classes distinguished by the formation of
their present perfect. One class takes the present perfect suffix Ina (or

a variant thereof); the other takes a present perfect suffix of the form
vowel + 1.

inn. class

at-uxlanna (you've rested)

at-ets7amjam (you've played)

at-kosim (you've gotten tired)

vowel + 1 class

at-ts'uyul (you've sat down)

at-jotol (you!ve climbed)

at-kotol (you've curled 141)

at -samyjim (you've worked) at -kots7o1 (you've lain down)
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at-ksmian (you've died)

at-varimb (you've slept)

at-elszt (you've left)

at-pets= (see note P. )

at-bm (see note P.
at-wwlin (you've eaten)

elenyq

petenyq

benyq:

vaYinn

x. becomes .s

Check

1.

at-laula (you've gotten married)

at-luka (you've bowed)

at-paTyl, (you've stood up)

atleawn (you've lain supine)

011

Your Observations

There are tour verbs Ot the clue whose ;
present perfect tors is irritulatr-: at
ks, and ma. Write their present pertecttormsa

(el)

(pa)

(be)

(wit)

There are numerous verbs those stems are modi-
fied in *redictableveys before the US suffix.

COmpare the corresponding forms Wort

at-samallinyq,
at-warinyq '

at-yaw:Allan

What vowel change occurs automatically hen
because ot the shift of. stress?

3. Compare also:

ite-kra oephsgart
(tbey died) : (they have died)

Besides the automatic change of j.to a the
stem-final consonant changes here tram
to 't

4.
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4. Take note of the basic form (underlined) of
certain members of that set of verbs whose
present perfect is formed with the suffix
vowel + 1.

Imperative,

kattalma (sit)
ka-jciti7-(climb)

::3:7477e7sItt)down)
ka-k'ule7 '(get married)

Present Perfect

at -ts'uyul
at -jotol

at -papl
at -kots7o1

at-1014mi

5. This set of verbs which we will henceforth
call POSITION VERBS, includes all verbs
which refer to body stance or position (like
sit, crouch:, kneel, squat, curl up, stretch
out, etc.); it included also a few verbs
which refer to state of being such as marrY,
ascend etc.

6. A11 verb stems of this class contain two
syllables and the second syllable ends in e7.
This e7 is dropped before a suffix. (Compare
yi-ts'uye7 and yin-ts'uyul.)

7. The vowel of the present perfect suffix
matches the first vowel of the stem except
that when the stem vowel is a, the'suffix
vowel is j. (Compare ni-na7e7 and pa7y1.)

8. Wtite in the missing vowel for the following
present perfect forms.

1. o 1.

2. u 2.

3. u 3.

4. u 4.

5. y 5.

6. y 6.

at-jot 1

oj-luk 1

ix-is'uy 1

e-jup 1

e-pa7 1

k'aw 1

you've climbed

you've bowed

you've sat doWn

they've lain down (prone)

they've stood up

he's lain down supine
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Practice

conversion (Change from past tense to present
Keep the meaning in mind.)

(a) position verbs

xa-jote7 (climb)

xa-luke7 (bow)

xa-pa7e7

xi -ts'uye7
xi-kots'e7 (lie on side)

xi -k'awe7 (lie diupina)

xe-k'ule7 (marry)

xe-kote7 (curl up)

xe-pa7e7

x-tsupe7 (squat)

x-kotstel
x-ktawe7

(b) other verbs

xoj-kos (get tired)

xoj-uxlan (rest)

xix-wyr (sleep)

xix-samyj (work)

x-kyn (die)

x-el el (go out)

xa-pe (come)

xa-be (go)

xin-ok pe (enter)

xin-ets'an (play)

xe-yakatyj (get up)

xe-tsaq (fall)

perfect, and vice versa.

at -jotol

at -lukul

at -pa7y1

yin -ts'uyul

yin -kots'ol
yin -k'awyl

e-kotol
e-pa7y1

tsupul
kotslol
k'awyl

oj-kosinyq
oj-uxlaninyq

ix-warinyq
xix-samajinyq

kaminyq
elenyq el

at-petenyq
at-benyq

yin -okinyq pe

yin -ets'aninyq

e-yakatajinyq
e-tsaqinyq

^-n



.0111

33

NOTE: the present perfect indicated both a completed 'action' or the re-
sultant state of a completed action. You can distinguish the difference
from translation equivalents.

yin -uxlaninyq

kaminyq

at -kosinyq

e-ts'uyul

oj-pa7y1

{LI have rested (he descansado)
I am rested (eitoy descansado)

irLit had died (se ha muerto)

it is dead (estg muerto)

tyou've gotten tired (te has cansado)
you are tired (estgs consado)

fthey have sat down (se han sentedo)
they are Sitting down or seated (estgn sentados)

(we have stood up (nos hemos parado)
we are standing up' (estamos parados)

EXCEPTIONS: two Verbs whose present perfect form do not indicate completed
action or resultant state are mland be. The usual meaning of these is
rather: 'in the act of'

rija petenyq he is coming

rija benyq he is going

(Remember rija x-oqa means 'he has come tor, arrived here'), ri a x-el el
'he has gone' and rija x-apon 'he has arrived there.)

translation (leave out the free pronouns)

They have died. (they,are dead) e-kaminyq
He has sat down. (he is seated) ts'uyul
We have stood up (we are standing) oj-parryl

You (pl) have slept. ix-warinyq
I have married. (I am married) yin-k'ulah
They have gone out. (they're gone) e-elenyq el
I have eaten. yin-wayinyq
He is coming. petenyq
They are going. e-benyq



(much, many and some, a few)

Rija k'o k'iy ru wuj.
Rija e-k'o k'iy ashru wuj.

Rija k'o Juba ru wuj.
Rija e-k'o Juba Imbru wuj.

He has much paper.
He has many papers.

He has some paper.
He has a few papers.

NOTE: ashis a 'distributive plural' particle which indicates or implies

plurality. More will be said later about its use.

Practice

translation

Juan has much money.
Jose has a little money.
I don't have any money.
You have a lot of pencils.

You (pl) have a few friends.

We don't have any friends.

Presentation

(obligation)

(yin) k'o chi zin-el el.

(yin) k'o chi xin-el el.

(yin) k'o chi xkin-el el.

Practice

Ri Juan k'o k'iy ru mero.
Ri Jose k'o juba ru mero.
Yin majun nu mero k'o ta.
Rat e-k'o k'iy taq ts'ibabyl SW ik'in.

Rix e k'o taq iw achibil.
Roj majun q achibil.

I have to leave now. (present)

I had to leave. (past)

I'll have to leave. (fUture)

conversion (Change from past to present to future--keep the meaning in mind)

k'o chi xi-ts'uye7
k'o chi xin-el el
k'o chi xi-samyj
k'o chi xin-uxlan
k'o chi xi-be
k'o chi xi-jote aq'anij

k'o chi yi-ts'uye7
k'o chi yin-el el
k'o chi yi-samyj
k'o chi yin-uxlan
k'o chi yi-be
k'o chi yi-jote aq'anij

k'o chi xki-ts'uye7
k'o chi xkin-el el
k'o chi xki-samyj
k'o chi xkin-uxlan
k'o chi xki-be
k'o chi xki-jote

aq'anij
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modification (Go through the same conversion drill in all persons)

(2nd person sg.): k'o chi xa-ts'uyel
(3rd person sg.): k'o chi x-ts'uye7
(1st person pl.): k'o chi xoj-ts'uye7
(2nd person pl.): k'o chi xix-ts'uye
(3rd person pl.): k'o chi xe-ts'uye7

translation

I had to come.
I had to stand up.
I'll have to speak in English.
You'll have to rest.
He'll have to eat.
He has to work.
Jose had to sleep.
We had to speak in Cakchiquel.
You (pl) had to speak in Spanish.
They'll have to speak in Quiche.

(need)

k'atsinel chi
k'atsinel chi
k'atsinel chi

(etc.)

(etc.)
(etc.)

(etc.)
(etc.)

K'o chi xi-pe.
K'o chi xi-pa7e7.
K'o chi xki-ch'on pa ingles.
K'o chi xkat-uxlan.
K'o chi xti-warr.
K'o chi ni-samyj.
K'o chi x-wyr ri José.
K'o chi xoj-ch'on pa cakchiquel.
K'o chi xix-ch'on pa kaxlan ch'abyl.
K'o chi xke-ch'on pa quiche.

Presentation

yi-be pa tinamit.
xi-be pa tinamit.
xki-be pa tinamit.

ni-k'atsin chi yi-be pa tinamit.
x-k'atsin chi xi-be pa tinamit.
xti-k'atsin chi xki-be pa tinamit.

Achike k'atsinel chire chi ni-be pa

tinamit?

It's necessary that T go to town.
It was necessary that I go to town.
It will be necessary that I go to
town.

It's necessary to goto town.
It was necessary that I go to town.
It'll be necessary that I go to town.

ihio'rneeds to go to town?

NOTE: both of the above ways of indicating need or necessity are common.

Since they are virtually synonymous it is recommended that you pick one for

your own active use and relegate the other for now to passive understanding.

And because it is unchanging (like k'o), k'atsinel is recommended over ni-

k'atsin, xk'atsin, xti-k'atsin for your active use at present.



342

translation

I need to go to market.

He needs to go to the country.

Do you need to go tbe
We needed to talk'with you (pl).

They will need to talk with me.

Who needs to work?
We need to work.
Where do you (pl) need to work?

Why do I need to work?

Practice

K'atsinel chi yi-be pa k'ayibyl.

K'atsinel chi ni-be (rija) pa juyu7.

La k'atsinel chi ya-be rat chugar?

K'atsinel chi xoj-ch'on iw ik'in rix.

K'atsinel chi-xko-ch'on w ik'in yin.

Achike k'atsinel chire chi ni-samyj?

Roj k'atsinel chi yoj-samyj.
Akuchi k'atsinel wi chi yix-samyj.

Achike r uma k'atsinel chi yi-samyj



37

(K'o vs Voile)

1. K'o 'there is' e-k'o 'there are'

K'o k'iy ya7. There is lots of water.

E-k'o oxi wuj. There are three books.

2. K'o, e-k'o and manaq with possession.

K'o jun nu ch'ich'. I have a car.

E-k'o k'iy w aq. I have many hogs.

3. K'o 'to be (at)'

Yin-k'o pa samaj.
La at-k'o rat?
Akuchi ix-k'o wi rix?

I am at work.
Are you (here)?
Where are you (pl)?

Note: K'o is conjugated like a predicate adjective or predicate nominal.

(The negative of k'o 'there is')

1. Manaq...ta

manaq ya There is no water.
chuqa mahaq leche There is no milk either.

manaq nu ya7 I have no water.
chuqa manaq nu leche I have no milk either

Note: In some areas manaq ya k'o ta is used in the sense of 'there is
no (water)'. More generally, however, manaa is used instead of man k'o ta.

2. Majun or Malta

manaq mesenbyl
majun mesenbyl
chuaq majun chakych

manaq nu ch'ich'
majun nu ch'ich'
chuqa majun nu kiej

There is no broom.
There is no broom.
There is no basket either.

I have no car.
I have no car.
I have no horse either:
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Note: with 'itemizable' nouns majun or manjun is used perhaps more generally

than manaq. Majun nu ch'ich' may stress the point: I don't have

a single car.

3. Man k'o ta

yin man yin-k'o ta pa samaj

la man at-k'o ta rat pa Sololg?

Practice

translation,

There is lots of milk.
There's no water here.
There are many sheep in Boko7.

I have a horse.
I have two cows.
I don't have a dog.

Where are we?
Are your parents (here)?

No, they're in the campo.

(K'o in past and future)

K'o k'iy ya7.
X-k'oje k'iy ya7.
Xe-k'oje oxi wuj.

Xti-k'oje k'iy ya7.
Xke-k'o e k'iy ak'uala7.

K'o jun nu ch'ich'.
X-k'oje,jun nu ch'ich'
Xe-k'oje ka7i-nu ch'ich'.
liti-ktoltjun'nu ch'icht.
Xke-k1 i5je karfi-nu chfich!.

I am not at work
Aren't you in Sololg?

K'o k'iy leche.
Manaq ya wave?.
E-k'o k'iy carnelo pa Boko7.

K'o jun nu kiej.
E-k'o ke1i nu wakx.
Manaq nu ts'i7 (or majun nu ts'i7).

Akuchi oj-k'o wi roj?
La e-k'o ri ate a'tata7?

Manaq, rije e-k'o pa juyu7.

(or pa juyu e-k'o wi rije7.)

There is lots of water.
There was lots of water.
There were three books.

There will be lots of water.

There will be many children.

I have a car.
I had a car.
I had two cars.
I will have a car.
I will have two cars.

(Note: Toq rija xti-k'oje jun r al. 'When she has (gives birth to) her

baby shows k'oje used in a transitive sens.)



At-k'o pa samaj.
Xa-k'oje pa samaj.
Xkarik'oje pa samaj.

You're at work.
You were at work.
You will be at work.
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Note: Like an adjective, k'o is without any tense indicator. Actually k'o is

not a legitimate verb. To indicate the past or future of k'o the
legitimate verb k'oale (or Kull) must be used.

Practice.

translation

There's a house over there.
There was a church over there.
There will be a school over there.
Let there be peace!

Do you have a baby?
When did you have your baby?
When will Marfa have her baby?

We were in Chicago when the rain came.

When I am in Washington, I'll talk
with the president.

KTo jun jay chila apo.
X -k'oje jun iglesia chila apo.
Xti-k'oje jun escuela chila apo.
Ti-k'oje na uxlanibyl k'u7x.

La k'o jun a neTy rat?
Jampe x-k'oje ri a nay?
Jampe xti-k'oje ri ru ne7ye ri Marfa?

Roj oj-k'o pa Chicago toq x-pe ri
job.

Toq xki-k'oje pa Washington, xkiff
ch'on r ik'in ri presidente.

(The particles ta and na)

1. Ninw-ajo yi -be pa k'ayibyl. I want to go to market.
(There is no implication of my
not going.)

2. Ninw-ajo ta yi-be pa k'ayibyl. I would like to go to market.

3. Ninw-ajo chi rat ya-be na pa jay. I would like you to go home.
(The possibility of your not

going is implied.)



I want you to
go.

no

Ch ck Your Observations

1. Ninw-a o7

2. Ninw -a

of the
implic

Wha

3. Wh

14.

(ninw-ajo ta 5.

chi rat ya-be
no)
yes 6.

(quisiera que 7.

el Cuero)

8.

9.

is equivalent to 'I want'

o i-be means 'I want to go'. In the absence

particle ta in the sentence there is no

ation that the action might not be realized.

does ninw-ajo chi rat ya -be na mean?

at is the Cakchiquel equivalent of 'I want you (P1) to go?

(ninw-ajo chi rix yix-be na)

Is there any implication in these two sentences that

you might not go?

What would be the Cakchiquel equivalent of 'I would like

you to go'?

Is the possibility of your not going implied?

What would be the Spanish equivalent of ninw-ajo ta chi

ri a ni-be na?

Changing the position of the particle, the same thing can

be said like this: ninw-ajo chi rija ni-be ta na.

Wherever it may occur in the sentence, the particle ta adds

the implication that possibly the action won't be realized,

that, indeed, in the last two sentences, he might not go

(even though I would like him to).

10. The particle na serves in the above sentences probably to

soften the tone of the sentence, almost like saying 'please!

11. Observe also: Ninw-ajo chi man ta ni-be rija7. I wouldn't

want him to go. (but the possibility of it is admitted.)



translation

I want to work a bit.
I want you to work a bit.
I would like to work.
I would like you to work.
I would like to rest a bit.
I would like him to rest.
I want him to rest a bit.

(Use of ta in past context)

1. xinw-ajo xi-be

2. xinw-ajo chi rat xa-be

3. xinw-ajo ta xi-be

4. xinw-ajo ta chi rat xa-be ta

ta

Practice

Ninw-ajo-
Ninw-ajo
Ninw-ajo
Ninw-ajo
Ninw-ajo
Ninw-ajo
Ninw-ajo

yi-samyj juba7.
chi rat ya-samyj (no) Juba?.
ta yi-samyj juba7.
ta chi rat ya-samyj.
ta yin-uxlan juba7.
ta chi rija nd-uxlan.
chi rija nd-uxlan juba7.

I wanted to go (and I did).

I wanted you to go (and you did).

I wanted to go (but I didn't).

I wanted you to go (but you didn't).

Check Your Observations

1. The difference in form of the Cakchiquel sentences (1) and (3)

above is that onliTET contains the particle

2. The difference in meaning between those same two sentences it that

in (1) it is implied that the action of 'going' was carried out;
but in (3) it is implied (by the particle ta) that the 'going'

referred to was not carried out.

3. Again ta seems to function as an indicator of contrary possibility.

4. Note also:

Rija x-pe wawe r ichin
chi x-wa7.

Rija x-pe wave r ichin
chi ni-wa ta.

He came here to eat (and he has
already eaten).

He came here to eat (but he hasn't
eaten yet).
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(ta in successive claus

A. The 'result clause'

1. yin yi-ch'on t

2. yin yi-samyj ta

es)

Practice

translation

1. He would sp

2. He would

3. He would

eak

sleep

go there

4. They would work

5. They would be happy

6. They would be sad

7. I

8.

9.

would cry

I would laugh

I would have a car.

B. The 'if clause'

1. (a) Wi yin w-etaman ta

(b) Wi ta yin w-etaman

2. (a) Wi yin yi-be ta chiriT

(b) Wi ta yin yi-be chiriT

I would speak

I would work

rija ni-ch'on ta

rija ni-wyr ta

rija ni-be ta chiriT

rije ye-samyj ta

rije ye-kDkOt ta

rije ye-bison ta

yin yin-oq' ta

yin yi-tsiTen ta

yin k'o ta nu ch'ich'.

(chilaT)

If I knew it ...

If I went there ...

Note: ta occurs either directly after the predicator (the verb in this case)

or directly after wi.



Practice

translation (put ta directly after wi)

If he went there ...

If he came here ...

If he knew it

If he spoke with him

If he worked

If

If

If

If

If

If

I were happy

you were sad ...

it were possible ..

it were necessary .

I had a horse ...

I could go with you

Contrast the following:

(a) Wi yin xki-be chiri7, yin bison.

(b) Wi ta yin yi-be chiri7, yin yi-

bison ta ri7.

Wi ta ni-be chiri7 (chila7)

Wi ta ni-pe wawe7

Wi ta r-etaman

Wi ta ni-ch'on r ik'in

Wi ta ni-samyj

Wi ta yi-kikot

Wi ta

Wi ta

Wi ta

Wi ta

Wi ta

413

ya-bison

Modo

k'atsinel

k'o,4un hu'kiej .

yi-tikir yi-be aw ik'in

If I go there I will be unhappy.

If I went there I would be unhappy.

Note: (b) contains the particle ta which implies a more hypothetical

consideration of the case than (a) in which the intention of going

is not disputed.

Practice

translation (in the if clause put ta after wi)

If you went there you'd work a. lot.

If you worked a lot you would be happy.

If you were happy you would laugh a lot.

If you got married you would stay here.

Wi ta ya-be chiri7, rat ya-samyj

ta yelan.

Wi ta ya-samyj yelan, rat ye.,

kikot ta.

Wi ta ya-kikot, rat ya-tsi7en

ta yelan.

Wi ta ya-k'Ule7, rat ya-kanyj

ta kan iirawe7.



If you stayed here you would

sleep a lot.

If I had a car I would go to

Sololg tomorrow.

If I knew him I would speak with

him.

If we got married today we would

be happy forever.

If I got tired I would rest a bit.

Wi ta ya-kanyj kan wawe7 rat
ya-wyr ta yelan.

Wi ta yin-k'o jun nu ch'ich', yin

yi-be ta pa Sololg chwaq.

Wi ta w-etaman ru wych, yin yi-

ch'on ta r ik'in.

Wi ta yoj-k'ule wakamin roj yoj-

kikot ta r ichin jumul.

WI ta yi-kos, yin yin-uxlan ta

juba7.



0nojel All

(yin) w onojel (yin) all of me

(rat) aw onojel (rat) all of you

(rija7) r onojel (rija7) all of him,
her, or it

patterned response

(roj) q onojel (roj)

(rix) iw onojil (rix)

145'

all of us

all of you

(rije7) k onojel (rije7) all of
them

A. La q ichin roj? Is it ours?

B. Ja7, iw ichin rix iw onojel. Yes, it belongs to all of you.

A. La iw ichin rix?
B. Ja7, q ichin roj q onojel.

A. La k ichin rije7?

B. Ja7, k ichin rije k onojel.

A. La k ik'in rije7?

B. Ja7, k ik'in rije k onojel.

A. La iw ik'in rix?
B. Ja7, q ik'in roj q onojel.

A. La q ik'in roj?
B. Ja7, iw ik'in iv onojel rix.
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IL

(pa jotol - upward)

Ya-jote el chwa juyu7.

Ya-be pa jotol.

(pa uxlan - downward)

Ya-xule el chwa juyu7.

Ya-be pa xulan.

(pa tsalan

Ya-tsale7.

Ya-be pa tsalan.

translation

on level ground sideways)

Practice

I go upward.
He goes level (neipher up nor dawn).

You go downward.
What animal walks sideways?

The crab (ri top) walks sideways.

If you go to the river, you must go

downward.
If you go to Xelaju,you must go up-

ward.
If you walk around on the coast you)

walk around on level ground.

Sometimes the birds (ajxik' chikop)

fly sideways (or on a level plane).

You climb uphill.

You go upward.

You descend downhill.

You go downward.

You turn.

You go sideways or on level

ground

Yi-be pa jotol.
Ni-be pa tsalan.
Ya-be pa xulan.
Achike chikop ni-biyin pa tsalan?

Ri top ni-biyin pa tsalan.
Wi ya-be pa r aun ya7 k'o chi ya-

be pa xulan.
Wi ya-be pa Xelaju, k'o chi ya-be

pa jotol.
Wi ya-biyaj pa taq'aj, ya-biyaj pa

tsalan.
K'o bey re toq ri ajxik' chikop

ni-be pa taalan.
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2/7

(k'a - then)

A. Rija man ni-tikir ta nu-byn. He can't do it.

B. Ta-bana na k'a rat. you do it then.

A. Rat man ya-tikir ta na-bij. You can't say it.

B. Ta-bij na k'a rat. You say it then.

A. Man yi-tikir ta yi -be. I can't go.

B. Ki-be na k'a yin. Then I'll go.

A. Man yi-tikir ta nin-byn wakami. I can't do it now.

B. K'a xta-byn na k'a. Then you'll do it later.

translation

1. If you can't go, then I'll go. Wi man ya-tikir ta ya-be rat,
ki-be na k'a yin.

2. If I can't go, then let him go. Wi man yi-tikir ta yi-be yin,

ti-be na k'a rijaa.

3. If you all can't do it, then Wi man yix-tikir ta ni-byn rix,

we'll do it. nqa-Iwn na k'a roj.



modelos

La ja
La ja re'
La ja re'

La ja la,

modelos

Unidad 8

Etapa Principal

CAclo 1

ri wuj o ri ts'ibabyl?
ri mesa o ri ch'akyt?
ri pawiTaj o ri chakych?
ri koloT o ri yeso?

,Ja la ri koloT, ja re ri yeso.

Ja la ri pawiTaj, ja re ri chakych.

Ja re ri mesa, ja la ri ch'akyt.

47,

gste el papel o el lgpiz?
Os gsta la mesa o la sills?

gste el sombrero o la canasta?

Os este el laso o el yeso?

Ese es el lazo, gste es el yeso.
Ese es el sombrero, 6sta es la canasta.

Esta es la mesa, gsa es la silla.

Activi.dades

1. El maestro indicarg un objeto y preguntarg si es

2. Los estudiantes hargn lo mismo.

una u otra cosa.

comprensibn

Efrain is giving a Cakchiquel les6on to Robert.

Efrafn:
Robert':

Efrain:
Robert:
Efrain:
Robert:
Efrain:

Achike k'a ru bi reT?
Ja la jun mesa ru biT, nin-bij yin.

Uts. Achike k'a laT?

Xin-mestaj.
La man aw-etaman ta? La ja la ri mesa o ri ch'akyt?

Ja la ri ch'akyt, ja re ri mesa.

Uts.
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Ciclo 2

paradigm review (mamil- grandfather4 ati7t - grandmother)

vowel-initial

at7t lati7t

ati7t iw ati7t

ati7t k ati7t

consonant-initial

nu mama _suk mamaT w

a mama7 i mamd7 aw

ru mama7 ki mama7 r

respondan seein el modelo

(Is this your house?)
La ja re7 ri aw achoch rat?
La ja re7 ri aw awyn rat?
La ja re7 ri a mama rat?
La ja re7 ri aw ati7t rat?
La ja re7 ri a te rat?
La ja re7 ri a tata rat?

Ja re7 ri
Ja re7 ri
Ja re7 ri
Ja la7 ri
Ja la7 ri
Ja la7 ri

(el maestro usarg realia como, por ejemplo,
dibujos, fotos,

aw achoch rat paja7?
aw awyn rat peja7?
a mama rat paja7?
aw atiTt rat peja7?
a te rat pejar
a tata rat pejer

(Which of them is your house?)
Achike chike ri aw achoch.rat?
Achike chike ri aw awyn rat?
Achike chike ri a mama? rat?
Achike chike ri aw ati7t.rat?
Achike chike ri a te7 rat?
Achike chike ri a tata7 rat?

(Yes, that
Ja7, ja la ri
Ja7, ja la ri
Ja7, ja la ri
Ja7, ja la ri
Ja7, ja la ri
Ja7, ja la ri

is my house.)
w achoch yin.
w awyn yin.
nu mama yin.
w ati7t yin.
nte yin.
nata yin.

(No, rather this (or that ) one.)
Manaq, xa ja la jun la7.
Manaq, xa ja la jun la7.
Manaq, xa ja la jun la7.
Manaq, xa ja re jun reT.
Manaq, xa ja re jun re7.
Manaq, xa ja re jun re7.

Ja re ri w achoch yin.
Ja re ri w awyn.
Ja re ri nu mamaT.Yan
Ja re ri w ati7t yin .

Ja re ri nte7 yin.
Ja re ri nata7 yin.

Actividades

1. El maestro indicarg varias cosas y harg preguntas como, por ejemplo

La ja re ri aw achoch?

OrA 'it4, t,T



Ja la ri aw achoch, peja7.

Achike chike ri aw achoch?

2. Los estudiantes tomargn el papel del maestro en la misma actividad.

Ciclo 3

modificaci6n

El maestro puede dirigir ejercicios similares a los de arriba,

sustituyendo los otros pronombres por rat y yin)

La ja re7 ri iw achoch rix? Ja7, ja la ri q achoch roj.

etc.

La ja re7 ri eachoch rijer?

etc.

Ja re ri w achoch yin, peja7?

etc.

paradigm (ichin - of, for)

Manaq, ja la ri k achoch rije7.

ciclo 4

ichin yin

aw ichin rat

r ichin rija7

ichin roj

iw ichlm rix

k ichin rije7

achojichin whose?
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respondan seg . el modelo

(Is this yours?)
La ja re7 7aw ichin rat?
La ja la7 w ichin yin?
La ja 1a7 r ichin ri Jose?
La ja re7 k ichin rije7?
La ja 1a7 7iw ichin rix?
La ja re7 q ichin roj?

(That book is mine isn't it?)
Ja la jun wuj 1a7
w ichin yin, peja7?

Ja la jun wuj 1a7
ow ichin rat, peja7?

Ja la jun wuj 1a7
r ichin ri Jose, peja7?

Ja la jun wuj 1a7
k ichin rije, peja7?

(Is this yours?)
La ja re7 aw ichin rat?
La ja re7 w ichin yin?
La ja re7 iv ichin rix.
La ja re7 r ichin rija7.

(This book is mine, right?)
Ja re jun wuj re7 w ichin yin, peja7.
Ja re jun wuj re7 aw ichin rat, peja7.
Ja re jun wuj re7 r ichin

ri Jose, peja7.

escoja entre dos

(Whose book is this, mine or yours?)

Aehojichin re jun wuj re7,
w ichin yin o xa aw ichin rat?

Athojichin re jun vuj re7, q ichin
roj o xa iw ichin rix?

ETC.

(Yes, that is mine.)
Ja7, ja la7 w ichin yin.
Ja7, ja la7 7aw ichin rat.
Ja7, ja la7 r ichin rija7.
Ja7, ja re7 k ichin rije7.
Ja7, ja laT q ichin roj.
Ja7, ja re7 7iw ichin rix.

(Yes, that one is yours.)
Ja7, ja la jun la7 aw ichin rat.

Ja7, ja la jun la7 w ichin yin.

Ja7, ja la jun la7 r ichin ri Jose.

Ja7, ja la jun la7 k ichin rije7.

(No,
Manaq, xa
Manaq, xa
Manaq, xa
Manaq, xa

rat#er it's yours.)
aw ichin rat.

ichin yin.
iw ichin rix.
r ichin rija7.

Manaq, xa w ichin yin.
Manaq, xa aw ichin rat.
Manaq, xa r ichin ri (Marfa).

(That book is mine, I think.)

La wyj la7 w ichin yin,sw ichin rat,
nin-bij yin.

La wyj la iv ichin rix,q ichin roj,
nin-bij yin.



Actividades

1. El maestro indicard varias cosas r hard preguntas como, por ejemplo:

La ja re7 aw ichin rat (o xa w ichin yin)?

Ja re7 r ichin ri Jose, peJa7?

Man w ichin ta yin re7, peja7?

Achojichin re7? (la aw ichin rat k'a)?

Achike ri w ichin yin, re jun re7 or la jun la7?

2. Los estudiantes tomardn el papal del maestro en la misma actividad.

memorizaci6n

interpretando

1. Question':

Interpreter
Roberto
Interpreter

2. Questionl
Interpreter
Roberto
Interpreter

3. Question.:

Interpreter
Roberto
Interpreter

4.

5.

6.

La ja re ri aw achoch?

Manaq, xa ja la jun la7.
7Achojichin re jay re7.

La r ichin ri David?

Manaq. Xa r ichin ri ru tata ri David.

Ja la ri r achoch ri David.

La ja 1a7 ri a k'ajol?

Le pregunta si este es su hijo.

Dikale que no es mi hijo, sino mi hermano menor.

La rat ri ru tata rija7?
Le, pregunta si Ud. es su padre.

%gale que yo soy su hermano.

La a te7 la 7xioq 1a7?
Le pregunta si esa mujer es su madre.

Digale que ella es mi hermana.

Pregditele al senor si este es su hija.

Pregdntele c6mo se llama su hijo.

Previntele si su hermana se llama Rosa.

ETC .

,

4,*
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comprensibn (con dibujos o fotos)

Jose ri ru bi ri ru tata ri David.
Rija k'o jun ru nimal y jun ru chaa?

Ri ru bi ru nimal Alfredo. Ri ru bi

ru chaq' Abraham. Rije manaq k ana7.

preguntas

Achike ri ru bi ri ru tate. ri David?
Achike k'a re7?
Achike ru bi ri ru tata ri Alfredo?
ETC.

revista (terminos de parentesco)

(relativo a &lifts sexos)

nimal hermano mayor (del vaiOn)
hermana mayor (de la hembra)

chaq' hermano
hermana

menor (del varOn)
menor (de la hembra)

(relativo solamente al varOn)

mi7a1
k'ajol
ana7
alk'ual(a7)

al
xibal

hija
hijo
hermana
niflo(s)

(relativo solamente a la hembra)

hijo o hija
hermano

modelos

Rije la e nu.nima2.
Rije re7 d w alk!ual. .

Rije re7 man e nu klajol ta,
xa e nu chaq'.

E-w ichin yin 1a7.

Ellos son mis hermanos (mayores).

Ellos son mis hijos.
Ellos no son mis hijos, pero mis

hermanos menores.
Son mfos (o son para mf).



modelos

e-achike rije7? &Quidnes son ellos?

e-achojichin re7? &De quign son estos?

Actividades

1. Memorizaci6n

A. e achojichin re wuj re7

B. e r ichin ri w ixjayil re wuj reT
e k ichin ri nu nimal la wuj leT

2. El maestro hard preguntas pertenecientes a unos dibujos o fotos que 61

tendrd,preguntas como, por ejemplo:

E-achojichin re wuj re7?
E-achike rije rer?
E-achike chike e ri a nimal?
ETC.

3. Los estudiantes tomargn el papel del maestro en la misma actividad.

mandatos

1. Ta-k'utuj chire ri e-achike rije ler.

2. Ta-bij chi e-ru mi7al ri David.

3. Ta-k'utuj wi rije 1a7 e-ru nimal ri Jose.

4. Ta-bij chi man e ru nimal ta ri Jose, xa e-r achibil rija7.

5. Ta-k'utuj chwe wi yin e-k'o w achibil.

6. Ta-k'utuj chwe yin wi rija e-k'o r achibil.

repaso,

(a little, much, how much?)

Yin k'o Juba nu mero.
Yin k'o k'iy nu mero.
Janipe a mero k'o rat.

Tengo un poco de dinero.
Tengo mucho dinero.
Oudnto dinero tiene
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(a few, many, how many?)

Yin e-k'o Juba nu ts'ibabal.
Yin e-k'o k'iy nu ts'ibabal.
E-janipe a ts'ibabal e-k'o.

repeticitin - traducci6n

Janipe a
Janipe a
Janipe a
E-janipe
E-janipe
E-janipe

ya k'o?
wuj k'o?
leche k'o?
a wuj e-k'o?
a juna?
r ik?

n--F-orer=i_co (con fotos o dibujos)

Ja
Ja
Ja
Ri
Ri

re jun familia.
re ri Jose. Rija 15
re ru tata ri Jose.
ru bi rija Abraham.
Abraham e-k'o

ru juna7.

Rija 4o ru junta.
r alk'ual.

Tango unos cuantos Apices.
Tango muchos ldpiced.
&Cantos Apices tiene Ud?

&Cants, agua tiene Ud?
£Cugnto papal tiene Ud?
LCanta leche hay?
&Cantos libros tiene Ud?
£Cantos aBos:tieue Ud?
&Cantos mesas tiene 61?

Ru bi ri mas nim chike rije Carlos. Rija 20 ru juna7.

Ri Carlos ru nimal ri Jose.

Ja re7 ri ru chaq' ri Jose.
Rijdraihuelito ri ru birr, y rija k'o 8 ru juna7.

Re ala re7 xaxe jun r ana k'o.

Rija Marfa Luisa ru bi7. Rija 12 ru juna7.

Ru bi ri Já Sara. .

Asi es ke ri Abraham y ri Sara xaxe kaji r alk'ual e k'o.

preguntas

1. E achike ki bi ri r alk'ual ri Abraham?

2. E achike ki bi ri ru xibal ri MarfakLuisa?

3. Achike ru bi ri k'ajolaxel mas:nim?

4. Achike ru bi ri k'ajolaxel mas koTol?

5. E achike ki bi ri ru nimal ri Manuelito?



repaso

(los ndmeros)

1 jun 4 kaji7

2 ka717 5 wo7o7

3 oxi7 6 waqi7

13 oxlajuj 20 juwinyq

modelo 1

7 ququ7

8 waqxaqi7

9 beleje

21 junwinyq jun

10 lajuj

11 juCultlajuj

12 kablajuj

4o kawinyq

E-janipe rije pa k achoch?

Rix-janipe rix pa iw achoch?

&Cantos son ellos en su casa?

&Cantos son Uds.en su casa?

modelo 2

E-oxi7.

Roj-waqi pa q achoch.

Ellos son dos.

Somos sets en nuestra casa.

Actividades

1. memorizacion

A. Rix janipe rix pa iw achoch.

B. Roj waqi7.
A. E achike r17.
B. Ri nata7, ri n te7, ri ka7k nu chaq' ri w ana7, y yin.

A; Janipe ru juna ri aw ana7?

B. Juwinyq ru juna rija7.

2. El maestro le hablArg a los estudiantes sobre su familia.

3. El maestro les preguntarg a los estudiantes sobre sus familias.

4. Los estudiantes hargn la misma cosa.
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Colores:

modelo

syq q'eq

q'yn ryx

kieq azul

Ciclo 5

blanco

amarillo

rojo

- negro

- verde

- azul

4

La q'yn ru color ri aw achoch
o xa syq?

Ni q'yn ni syq, xa ryx.

&Es amarillo el color de su
casa o es blanco?

Ni es amarillo ni blanco, sino verde.

Actividades

Los estudiantes preguntardn entre sf sabre los colores de varias cosas.

modelos

Ja re7 jun nim ch'ich'.
Ja 1a7 jun ko7o1 ch'ich'.
Ja re7 jun k'ak'a ch'ich'.
Ja la7 jun ri7j ch'ich'.

respondan seem el modelo

La ja 1a7 jun nim wuj?
La ja la7 jun ko7o1 wuj?
La ja la7 jun k'ak'a7 wuj?
La ja la7 jun ri7j wuj?

Ciclo 6

Este es un carro arande.
Este es un carro pequeflo.
Este es un carro nuevo.
Este es un carro viejo.

Manipulaci6n

Ja7, ja la jun nim wuj.
Ja7 ,

Ja7
Ja7

vv'



7m7iiiqrWari (Alberto, le estg preguntando a Bonifacio)

A. Achike a bi rat?

B. Andres.
A. E-janipe a juna rat?

B. Ox-lajuj.
A. E-Janipe ru juna ri a tataT?

B. Ka-winyq.
A. E-janipe r ik' ri ti aw anal?

B. Wuqul.

A. La K/o a baluk rat?

B. K'o pues.
A. Achike ru bi rijal.

B. Juan
A. E-janipe ru juna rijal?

B. Ju-winyq kajil.
A. Y ri aw anal?
B. Ju-winyq.

A. La ye-kikot rije pa k achoch?

B. Achike na riT.

A. E-janipe rije pa k achoch?

B. E oxil.
A. Achike ru bi ri k alk'ual?

B. Marfa.
A. Janipe ru juna tija7?

B. Xa ka'iT.

preguntas

1. Achojche nu-k'utuj ru bi ri Alberto?

2. E-janipe ru juna ri Andres?

3. E-janipe ru juna ri Alberto?

4. E-janipe ru juna ri tata ri.Andres?

5. La k'o ri Andres jun ti r anaT?

6. E-janipe r ik' e Kto rijal?

7. La k'o jun ru baluk chugal?

8. La Juan ri ru bi rijal?

9. Man q etaman ta ri ru bi ri r ixjayil ri Juan, pejal?

10. La ye-kikot rije pa k achoch?

11. E-janipe rije pa k achoch?

12. La k'o jun k alk'ual?

13. Ri k alklual Maria ru biT. E janipe ru juna rijal?

nrMt
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La ja re7 jun nim ts'ibabyl?
La ja re7 jun ko7o1 jay?
La ja re7 jun k'ak'a7 ts'ibabyl?
La ja re7 jun ri7j cuchillo?

traducci6n

Este es un libro grande.
Esa es una casa nueva.
LEs viejo este carro?
4Es eso un vaso pequefto?

kreguntas,

La ja 1a7 jun ko7o1 ch'ich'?
La ja re7 jun nim wuj?
La ja la7 jun k'ak'a7 jay?
La ja 1a7 jun ri7j 7achin?

mandatos

Ja7, ja re7 jun nim ts'ibabyl.
Ja7,
Ja7,
Ja7,

Ja re7 jun nim wuj.
Ja 1a7 jun k'a'a7 jay.
La ja re7 jun ri7j ch'ich'?
La ja 1a7 jun ko7o1 vaso?

Actividades

1. Ta-k'utuj chwe yip wi ja 1a7 jun ko7o1 ala7.
2. Ta-k'utuj chire ri Jose wi ja 1a7 jun nim jay.

3. Ta-k'utuj wi ja re7 jun k'ak'a ch'ich'.

ETC.

presuntas

La 7aw ichin rat la jun nim
ch'ich' 1a7?

La r ichin ri Jose re jun nim "jay?
La q ichin roj re jun ri7j mesenbyl?
La k ichin rije la jun k'ak'a wuj?

Manaq xa ja re jun ko7o1 re7.
Manaq xa ja la jun k'ak'a 147.

Es suyo aquel carro grande?

LEs de Jose esta casa grande?
Es nuestra esta escoba?
Us de ellos aquel libro nuevo?

No, pero el pequefto, si.
No, pero el nuevo, SI.



La jun nim r ichin ri David.

Re jun ko7o1 w ichin yin.

Comprensi6n

(Choj tqa-bij chi la jun nim ch'ich' la r ichin

j
ch'ich' re w ichin yin.)

El grande es de David.

El pequefto es mfo.

preguntas

1. La 7aw ichin rat re jun ko7o1 ch'ich' re7?

2. La r ichin ri Maria la jun nim ch'ich' 1a7?

3. La w ichin yin la jun nim ch'ich' la7?

ETC.

Comprensi6n

(Choj tqa-bij chi re jun k'ak'a ts'ibabyl re7 r ichin ri

ts-ibabyl la7 r ichin ri Carolina)

ri Marfa y re jun ko7o1

mandatos

60

David y la jun ri7J

1. Ta-k'utuj wi re jun ri7j ts'ibabyl re r ichin ri David o

2. Ta-k'utuj wi la jun k'ak'a ts'ibabyl la w ichin yin o 7aw

ETC.

Comprensi6n,

choj tqa-bij chi

rat k'o jun a wuj

yin k'o jun nu wuj chuqa7.

La jun nim la w ichin zit;

la jun ko7o1 la aw ichin rat

preguntas

1. Achike chike re wuj re ri 7aw ichin

rat? (ja la 'Am) la opj ja

re jun (nim) 1

2. La ja re jun (niao re7?
(manaq, xa ja la jun la Co3 ja7,

ja re jun re7)

ri Carolina.
ichin rat.

LCutil de estos libros es suyo?

(Ese grande [o] este grande)

Us este grande? (No, sino

ese [p] Si, es 4ste)
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3. La man ja ta re ri a wuj rat? &No es suyo este libro?

I. La nim ri a wuj rat? &Es grande su libro?

5. La ko7o1 ri nu wuj yin? &Es pequefto su libro?

repeticiOn - traducci6n1

La Taw ichin
La jun nim r
La jun ko7o1
Achike chike
La ja la jun
Man ja ta la

comprensiOn

rat la jun ch'ich' 1a7?
ichin ri nata7.
k ichin rije la7.
ri aw ichin rat.
la7?
jun la7, xa ja re jun re7.

choj tqa-bij chi re ko7o1 wuj re7
r ichin ri Marfa, la jun
nim lEar ichin ri Jose, y
re jun nim chik re7, aw ichin

rat, David.

preguntas

1. La aw ichin rat la jun ko7o1 wuj la7?
2. Achojichin ri7?

3. Achike chike ri aw ichin rat?
4. Achike chike ri r ichin ri Jose?

5. La ja re jun nim re' r ichin ri Marfa?

6. La qitsij chi re jun ko7o1 re r ichin ri Jose?

7. Ja re7 ri aw ichin rat, pejar

expansiOn de vocabulario

ri Jose jun mo7s
ri Juan jun natural
aj akuchi ri Pablo
rija jun natural aj Tepan

Jose es ladino.
Juan es natural (indigena).
&De dânde,es Pablo?
El es indigena de Tecpgri.



rija un mo7s alestados unidos

rat (r) at-alanal.
ri r achoch rija nim juba7

rija k'o jun ru ch'ich' chuqa7

pero manaq ru familia

manaq chuqa ru te ru tata7

y majun r achibil k'o

uma ri7, rija beyon,juba7

yin yin-mebal

comprensiOn

ri Mario jun natural aj Patsun.

rija man k'o ta k'iy ru mero

uma ri manaq ru ch'ich'

y manaq ru kiej chuqa7

pero rija yalan ni-kikot

uma chi k'o ru familia

1.
2reguntas

62

El es gringo de los Estados Unidos.

Ud. es de Penajachel.
Su casa es algo grande.
El tiene carro tambign.

pero no tiene familia
tampoco tiene mama ni papa

y no tiene ni un amigo

por eso es rico

yo soy pobre

1. La jun natural ri Mario?

2. Aj akuchi rija7?

3. Rija beyon, peja7?
4 Achike r uma rija manaq ru ch'icht?

5. La kto juh ru kiej rija7?

6. La qitsij chi rija yalan ni-bison?

7. Rija ni-kikot r uma chi rija meba7, peja7?

8. Achike r uma rija ni-kikot?

9. Rat ya-kikot r uma chi rat rat-beyon, nin-bij yin.

Ciclo 7

modelo

La jun nim wuj la r ichin ri w ixjayil. Ese libro grande es de mi esposa.

Re jun ko7o1 re xa w ichin yin. Este pequefto es mfo.
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sustituc 6n progresiva

(a) La jun nim wuj la r ichin ri w ixjayil.
ko7o1

ri w achibil.

JaY
k ichin

Re jun ko7o1 jay re
r ichin ri w ixjayil.

La jun nim wuj la

(b) Re jun ko7o1 re xa w ichin yin.
nim

La jun nim la
q ichin roj.

Re jun ko7o1 re
w ichin yin.

modelo

La aw ichin rat la jun wuj 1a7. Es suyo ese libro?

1,

Actividades

Puestos unos pares de objetos (como libros, lgpices, etc.) en una mesa, se les
informarg a los estudiantes quienes son los 'dueflos' de los objetos. Poor

ejemplo a uno se le informarg que el libro grande es de su abuelo, y el
pequeflo de su abuela; el lgpiz blanco es de su papg, y el negro de su mamg, etc.

nim wuj: a mama7

ko7o1 wuj: aw ati7t

syq ts'ibabyl: a tata7

q'eq ts'ibabyl: a te7

etc.



A otro se le informard asf:

nim wul: tijonel

.ko7ol wuj: law ichin rat

etc.

Entonces el maestro dirigirg las siguientes conversaciones.:

A. La aw ichin rat la jun wuj 1a7?

B. La jun nim la r ichin ri (nu mama7)

La jun ko7ol la xa r ichin ri (w ati7t)

A. E-achojichin re ts'ibabyl re7?

B. La jun syq la r ichin ri nata7

La jun q'eq la r ichin ri nte7

Achike chike re pawi7aj re ri aw ichin rat?

B. Ja la jun 1a7.

A. La man ja ta la ri a relo?

B. Manaq, xa ja re jun re7.

Ciclo 8

modelo

1

..=1.1r

La jun chik man nu nimal ti)xa nata7. El otro no es mi hermano,
sino es mi papa.
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traducciOn

El otro no es ml papa, sino mi
abuelo.

La otra no es mi hermana, sino
mi esposa.

La otra no es mi mamd, sino mi
abuela.

El otro no es mi hermano, sino
mi esposo.

modelo

La jun chik man
mamal.

La jun chik man
ixiayil.

La jun chik man
atilt.

La jun chik man
w achijil.

Ja la jun chik ri a nimal, pejsr?

natal ta, xa nu

w anal ta, xa w

nte7 ta, xa w

nu xibal ta, xa

IEl otro es su hermano, Lverdad?

Actividades

Mostrando fotos de la familia (conversaciones ejemplares)

A. Achike re7?
B. Ja la ri ntel.

A. Achike ru bi ri a te7?
B. Lisa ri ru bi7.

A. E-achike chike rije la ri a nimal?
La man ja ta rije re7?

B. Manaq, xa ja rijel.

A. Achike chike ri a Jose?

B. Ja la jun lal.



A. La e-a chaq' rat rije la7?

B. La ala la nchaq', la jun chik man nu chaq' ta.

ETC.

comprensi6n,

A. La aw ichin rat la jun su7t la7?

B. La jun nim r ichin ri w ixjayil la jun ko7o1 w ichin yin.

A. La r ichin ri a k'ajol re wuj re7?

B. Manaq, xa r ichin ri nchaq'.

A. Achike chike ri aw ichin rat?

B. Ja la jun 1a7.

A. E-achojichin re wuj re7?

B. E-k ichin k onojel ri w alk'ual.

A. La man ja ta la ri aw awyn?

B. Ja na ri7.

A. E-achike chike rije la a nimal rat? La man ja ta rije 1a7?

B. Manaq, xa ja rije7.

A. Achike chike ri a Jose?

B. Ja la jun la7.
A. La e-a chaq' rat rije la7?

B. La ala la nchaq', la jun chik man nu chaq' ta. Rija la ru k'ajol ri

Martin.
A. La ja la ri aw ana7?

B. Manaq, xa ru mi7a1 ri Jose.

A. Man w-etaman ta ki wych k onojel.

A. La e-a chaq' rat rije la7?

B. Manaq, xa e-ru chaq' ri Rosa.

A. Y la ixoq la, la man ja ta la ri ru te ri Rosa?

B. Ja na ri7.
A. La man ja ta re ri ru xibal ri Luisa?

B. Manaq, xa ru tata7.

A. La r ichin ri a k'ajol re pawi7aj re?

B. Manaq, xa r ichin ri nchaq'.

A. Achike chike ri aw ichin rat?

B. Ja la jun la.
A. La man ja ta la ri a kiej.

B. Jo na ri7.
A. E-achojichin re7?

B. E-k ichin k onojel ri w alk'ual.
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A. Rix janipe rix pa iw achoch?

B. Roj waqxaqi7% ri wo7o w alkual, ri jun w ana7, ri w ixjayil, y yin.

A. Roj waqxaqi pa q achoch roj chuqa7.

B. Ja kAmi?'
A. Ja7, ri nu te7, ri n ata7, ri wo7o w ach'alal, y yin.

informaci6n - pregunta - respuesta

Maestro':

Estudiante A:
Estudiante B:

Maestro:
Estudiante A:
Estudiante B:

Maestro:
Estudiante A:
Estudiante B:
Maestro:
Estudiante A:
Estudiante B:

Rije7, Juan y Antonio, ki bi78

Achike ki bi rije7?
La jun Juan ru bi7, la jun chik Antonio.

Ri a chaq' David y Jose ki b17.
Achike ki bi ri a chaq'?
La jun David ru bi7, la jun chik Jose.

Achike ki bi ri a nimal?
Achike ki bi ri a nimal?
La jun Lisa 9ibi7, la jun chik Juana.

Ri aw ana Maria y Tona ki bi7.
Achike ki b,i ri ow ana7.
La jun Maria ru bi7, la jun chl.k Tona.

paradial (tener - k'o)

(singular)
yin k'o jun nu wuj
rat k'o jun ,A. wuj

rija k'o jun ru wuj
roj k'o jun sa. wuj

rix k'o jun 1 wuj
rije k'o jun ki wuj

(plural)
yin e-k'o ka7i nu wuj
rat e-k'o oxi a wuj
rija e-Vo k'iy ru wuj
q ik'in"roj. e-k'o wi ri wuj

ETC.

Ciclo 9

Yo tango un libro.
Ud. tiene un libro.
El tiene un libro.
Tenemos un libro.
Uds. tienen un libro.
Ellos tienen un libro.

Yo tengo dos libros.
Ud. tiene tres libros.
El tiene muchos libros.
Nosotros tenemos los libros.



sustituciOn

1. consonant-initial noun

yin
rat

rija7
roj

rix
rije7
ri Jose

Manipulaci6n

yin k'o jun nu kiej
rat k'o jun a kiej
rija k'o jun ru kiej
roj k'o jun sakiej
rix k'o jun i kiej
rije k'o jun ki kiej
ri Jose k'o jun ru kiej

2. vowel-initial noun

yin
rat
rija7
roj

rix
rije7
ri Jose

traducci6n

yin k'o jun w aq
rat k'o jun aw aq
rija k'o jun r aq
roj k'o jun a. aq
rix k'o jun iw aq
rije k'o jun k aq
ri Jose k'o jun r aq

Yin k'o jun w ana7.
Rat e-k'o ka7i aw ana7.
La k'o jun 7i wuj? ,

Roj e-k'o k'iy qa wuj.
Rije k'o jun k anaT.
Rija k'o r achibil.
Ri Marfa k'o jun ru yeso.
E-janipe ru wuj e-k'o rija7?

Janipe a juila rat?

Tengo una hermana.
ua. tiene dos hermanas.
4Tienen Uds. un libro?
Tenemos unchbs.libros.
Tienen una hermana.
El tiene un amigo.
Marfa tiene un yeso.
LCugntos libros tiene gl?
4Cugntos aftos tiene Ud?

Actividades

1. Se les dart a cada uno de los estudiantes una lgmina de un caballo.

Entonces el maestro, mostrgndoles su propio caballo dirigirg las

siguientes conversaciones:
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A. Yin k'o jun nu kiej.
La k'o jun a kiej rat chuqa7?

B. Ja7, yin k'o jun nia kiej.

A. Rat k'o jun a
La k'o jun ru

B. Ja7, rija k'o

kiej.
kiej rija chuqa7?

jun ru kiej.

01111

011111111.

2. Ahora se les darg a cada uno de los estudiantes una lgmina de un puerco,
y el maestro dirigirg las siguientes conversaciones:

Yin k'o jun w aq.
La k'o jun aw aq rat chuaq7?

Ja7, yin k'o jun w aq.

Rat k'o jun aw aq.
La k'o jun r aq rija chuqa7.

Ja7, rija k'o jun r aq.

ETC .

memorizaci6n

1. A. La k'o jun a kiej?
B. Ja7, yin koo nu kiej.
A. La k'o jun ru kiej ri a tatler?
B. Manaq, pero k'o jun ru ch'ich'.
A. Entonce rix k'o Juba i mero, peja7?

B. Man kan ta k'iy--xa ti Juba ok.

Vriene lid. un caballo?
Sf, tengo un caballo.
Vriene su papa un caballo?
No, pero tiene un carro.
Entonces, ustedes tienen un poco

de dinero, Lverdad?
No mucho, solamente un poco.



2.

A. E-janipe
B. E-karri e

A. La e-k'o
B. Manaq.
A. E-achike k'a rije 1a7?
B. E-nu miTal.

a nimal e k'o rat?
k'o.
aw ana chugarr?

La k'o

La qitsij chi rat k'o jun a kiej.

Jar( na rirr, k'o jun nu kiej.

La k'o chuqa ru kiej ri a tatarl

Manaq nan t'e) ta. (o manjun'k'o ta.)

Pero e-k'o ru carnelo.

Entonce rat k'o Juba a mero, sa4a7?

Man kan ta k'iy.
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Ouintos hermanos mayores tiene Ud.?
Hay dos.
&Tiene 111. hermanos,.tambign?
No.

LQuignes son ellas, pues?
Son mis hijas.

un a kiej rat?

LEs verdad que Ud tiene un caballo?

Sf como no, tengo un caballo.

L Tiene su papa un caballo, tambign?

No, no tiene uno.

Pero tiene ovejas.

Entonces ustedes tiénen dinero,
&verdad?

No mucho.

E-janipe a nimal rat e-k'o?

E-janipe a nimal rat e-k'o?

E-karri e-k'o.

E-k'o aw ana rat chuqa7, qupe?

Manaq k'o-ta w

E-achike k'a rije leer?

E-nu miTal.

Janipe ki juna rijeT?

Re jun re beleje ru junarr.

La jun chik kablajuj ru junaT.

Ougntos hermanos mayores tiene Ud?

Hay dos.

Tiene hermanas, tambign, &no?

No tengo hermanas.

&Quignes son ellas, pues?

Son mis hijas.

Ougntos afios tienen?

Estatiene nueve afios.

La otra tiene doce afios.
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(no tener - memaq)

Yin manaq nu wuj.

Rat manaq a wuj.

conversi6n (cambien al negativo)

Ciclo 10

No tengo libro.

Ud. no tiene libro.

Ejemplo: K'o nu radio. Manaq nu radio.

1. K'o qa ch'ich'. Manaq qa ch'ich'.

2. K'o a machyt. Manaq a machyt.

3. Rija k'o ru wuj. Rija manaq ru wuj.
4. Rije k'o ki ts'ibabyl. Rije manaq ki ts'ibabyl.

vocabulario adicional

Manaq nu kolo7.
Manaq a za.
Manaq ru Env
Manaq qa clavo.
Manaq r
Manaq nu mesenbyl.
Manaq iw asaron.

traducci6n (puede dejar el pronombre libre)

Yo no tengo cabalo.
&No tiene Ud. caballo?
El no tiene puerco.
Mi papa no tiene radio.
Mi mama no tiene escdba.
Nuestro abuelo no tiene lazo.
Nuestra abuela no tiene falda.
Nosostros no tenemos clavo.

No tengo lazo.
(Ud.) no tiene panuelo.
(Ella) no tiene blusa.
No tenemos clavo.
(Ella) no tiene falda.
No tengo escoba.
(Uds.) no tienen azad6n.

(Yin) manaq nu kiej.
La manaq a kiej (rat)?
(Rija) manaq r aq.
Ri nata manaq ru radio.
Ri nte manaq ru mesenbyl.
Ri qa mama7, manaq ru kolo7.
Ri q ati7t, manaq r uq.
(Roj) manaq qa clavo.



7 2.

comprensiOn

A. La k'o jun ru kiej ri Jose.

B. Ja7, e-ka7i e-k'o.

A. La k'o chuqa ru kiej ri ru tata7?

B. Manaq, pero e-k'o ru carnela.

A. La k'o k'iy ki mero rije7?

B. Man kan ta k'iy, xa ti Juba ok.

preguntas

1. E-janipe ru kiej e-k'o ri Jose?

2. La e-k'o ru carnelo ri ru tata7?

3. La qitsij chi manaq ru kiej ri tata7aj?

4. Rije k'o k'iy ki mero, peja7?

conversaci6n (basada en las conversaciones anteriores)

A. Yin k'o jun nu kiej, y rat k'o jun a kiej ja. k'a ri nata7, manaq ru kiej.

La k'o jun ru kiej ri a tata rat?

B. Ri nata yin manaq ru kiej chuqa7.

(no tener enfdtico - Lima)

yin manjun nu wuj

rat manjun a radio

traducci6n

Mena Ud un ldpiz?
No, no tengo ni un ldpiz.

Mena 61 un:libro?
No, no tiene ni un libro.
Vrienen elIós'radio?
No, no tienen dinero.

No tengo ni un libro.

Ud. no tiene niuna radio.

La k'o jun a ts'ibabyl?
Manaq, majun nu ts'ibabyl.

La k'o jun ziivuj Tileirt?
Manaq, Majun ru wuj.
La k'o jun:ki radio-rije7?
Manaq, majun ki mero.



7

Actividades

Conversaciones similares a las de arriba, pero sustituyendo manjun por manaq:

A. Yin manjun nu kiej.
La k'o a kiej rat?

B. Manaq, manjun nu kiej yin chuqa7.

ETV,.

comprensi6n

ri Jose k'o ru radio, pero
ri Carlos manaq ru radio.

zeguntas

Achike chike k'o jun ru radio?
La k'o jun ru radio ri Jose?
Ri Carlos k'o jun ru radio, peja7?
La qitsij chi ri Jose manaq ru radio?

Achike manaq ru radio?

recapitulaci6n,

Ri Maria k'o jun ru ts'ibabal, pero manaq ru wuj.

Ri Carlota k'o ru wuj, pero.manaq ru ts'ibabal.

preguntas

Achike chike manaq ru wuj?
La k'o jun ru ts'ibabal ri Marfa?

Peja chi ri Carlota k'o jun ru ts'ibabal chuqa7?

La qitsij chi ri Marfa manaq ru wuj?
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recapitulacion

preguntai.libres

La k'o jun a wuj rat?
La k'o jun a ts'ibsbal chuqa?
La k'o jun nu ts'ibabal xin7
La k'o jun nu wuj xisly

La k'o jun 7i mesenbal rix?
La klo jun qa mesenbal roj chuqa7?
Achike k'o jun ru ch'ich'.
Achike manaq ru ch'ich'.

mandatos

1. Jose, ta-k'utuj chire ri Marfa wi k'o jun ru ts'ibabal rija7.

2. Marfa, ta-k'utuj chire ri tijonel wi k'o jun ru ch'ich' rija7.

3. Jose, ta-k'utuj chike ri Lisayk!.ri tiled* achike chike rije k'o jun ru ch'ich'.

4. Maria, ta-k'utuj achike chiqe roj k'o jun ru ch'ich'.

mandatos

1. Pregatele a Jose si tiene 16iz.
2. Dfgale que sf tiene muchos lepices.

3. PreOntele cuentos lgpices tiene.
4. Dfgale que tiene tres o cuatro.
5. Preginteleta Jose y Marfa si tienen carro.
6. Dfganle que no tienen carro.

7. Averigile si Marfa tiene dos caballos.
8. Averigne-quien tiene una biblia.
9. Diga que nosotros tenemos los azadones.

competencia

A los estudiantes se les dargn, varias cosas (o lgminas de varias cosas)

por ejemplo, aretes, una Biblia, una vaca, un caballo, etc. Entonces los

estudiantes preguntargn entre si para averiguar quien tiene esta u otra

cosa. Se hardn preguntas como, por ejemplo:

La k'o 41,BibilkeV:rttl
Achike eartein rat? . ETC.



comprensiOn

Ri a Jose y ri xta Marfa e-k'o ka'i k alk'ual.

Jun chike rije ti ala y ri jun chik ti xtyn.

Ri ti ala k'o oxi ru juna7.

Ri ti xtyn k'o jun ru juna7.

Ri ti ala Manuel ru bi7.

Ri ti xtyn Paula ru bi7.

Ri a Jose y ri xta Paula ye-kikot pa k achoch.

Rije e-k'o ki carnelas e-k'o ki wakx, e-k'o ki kiej, y e-k'o k yk'.

preguntas

(Los estudiantes hardn las preguntas apropiadas.)

comprensik

Ri a Jose e-k'o ka'i ru baluk.

Ri xta Paula e-k'o oxi r echa7n.

Ri r alte ri xta Paula, Josefa ru bi, y ri r alnan, Emilio ru bi7.

Ri ru jinan ri a Jose Vicente ru bis y ri ju jite Lucia ru b17.

preguntas

Los estudiantes hardn las preguntas, averiguando primeramente el sentido de

los siguientes tgiminos de parentescc4



baluk
echa7n
alte
alnan
jite
jinan

comprensiOn

A. Janipe a juna rat?

B. Jun-winyq lajuj.
A. La rat-k'ulan rat?
B. JECT, pero ri v ixjayil man k'o ta wawe7.

A. Akuchi k'o wi ea?
B. K'o r ik'in ri nu Ate.

A. La ya-kikot rat pa a k'ulanen?

B. Ja7, ri w ixjayil yalan uts.

A. La e k'iy aw alk'ual rat e-k'o?

B. Manaq, xaxe e karri e-k'o.

A. Janipe ki juna rije7?

B. Ri alaj nu k'ajol xaxe waqxaqi r ik' e-k'o.

Rija yalan ko7o1 ok. Ri nu mi7a1 k'o oxi ru juna7.

Ciclo 11

plocliena_ (soy de Tejas)

(yin) yin-aj Tejas (roj) roj-aj Tejas

(rat) rat-aj Tejas (rix) rix-aj Tejas

(rija7) aj Tej as (rije) e-aj Tejas
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Actividades

conversiones

A. Rat -ajkuchi rat?

B. Yin yin -aj Tejas.

A. La rija aj Tejas auger?

B. Manaq, rija aj Vermont.

mandatos

1. Jose, ta-k'utuj chire ri Marfa ajuchi rijer.

2. Ta-k'utuj wi qitsij chi rija aj Nevada.

3. Ta-k'utuj chire ri Jose wi yin yin-aj Florida.

ETC.

paradigma (estoy enfermo)

(yin) yin-yawaT (roj) roj-yawaT

(rat) rat-yawart (rix) rix-yawaT

(rijaT) yawart (rijeT) e-yawaT

Actividades

conversaciones

A. La rat -yawa rat?

B. Manaq, xaxe yin -kosinyq Juba?.

A. Achike abanon rat?

B. Xaxe yin -yawa jubaT.



traducciOn

Achojichin 1a7?

La aw ichin rat?

Achojichin re7?

La ja re w ichin yin?

La ja re nu wuj yin?

Achike k'a ri7?

Rat-achike rat?

Yin-achike yin?

Achike k'a la jun xtyn 1a7?

Achike re jun re7?

preguntas

Achi7el uts i wych?
La uts a wych rat?
Y ri aw ixjayil, la uts ru wych rija chuqa7?

La man uts ta ru wych ri a ter?
Achike ru bi ri aw al?

Rix-janipe rix pa iv achoch?
Achike ki bi k onojel ri aw alk'ual?
La nim ri aw achoch?
La e-a chaq' rat rije 1a7?
La aw-etaman ru wych ri ma Victor?

Rija yalan Jebel, peja7?
E-achojichin la kiej la7, la iv ic

La nim ri a kiej?
La aw ichin rat la jun su7t 1a7?

La man ja ta la ri a carnela?

La ch'akyt re o xa mesa?
La qa ch'akat roj 1a7?
La nim ri a xajab o xa ko7ol?
Nim ri.nu xajab"yin, 1)09,7?
La man nim ta ru xajab rija7?
Achojichin re jun ko7ol vuj re7?
Y la jun nim 1a7?

&De quign es gse?

LEs suyo?

quign es este?

LEa mfo gste?

&es este mi libro?

LQug es gsto?

LQuign es Ud?

LQuign soy yo?

LQuign es esa muchacha?

LQug es este?

hin rix rije7?



rq

Achike a bi rat?
Achike ru bi yin?
Achike ru bi rija7?
Achike ki bi rije7?
Achike ki bi ri aw-ana7?

Y la jun chik, achike ru bi rija7?
Achojichin re7?
La ja re richin ri David o
r ichin ri ru tata rija7?
Achike ru bi 1a7?

La ja re7 nu
La ja re7 nu
Achike re7?
Ja la a wuj

La aw-etaman

Va7g
jolon?

rat, peja7?
rat ru wYch re achin re7?

La qitsij chi la jun wuj la r ichin ri ru te ri David?
Achojichin re awyn re7? La qichin roj?
Ja 1a7 k ichin rije7, peja7?
La ja re ri nu jolon o ri nu q'a7?
La Jose ri ru b'i la achin 1a7?

Anna ri ru b'i la ixoq
La ja re nu pawi7 yin
La ja re ri aw-achoch
La ja la 'jun 1a7?
La man aw-etaman ta ru

preguntas

la7, peja7?
o smichin rat?
rat?

wych ri Jose?

Achike ru bi ri a tata rat?
La aw ixjayil rat 1a7?
E-janipe a chaq' rat e-k'o?
Achike ru bi la jun q'opoj xtyn 1a7?
E-janipe xtani e k'o pa clase?

La leo aw awyn rat?
Janipe ru juna ri a xibal rat?
Janipe r ik' ri a chaq'?
La e-k'iy ri ixoqi e-Wo wave??
E-janipe aw yk' rat e-k'o?



La aw-etaman rat wi e k'iy ru kiej ri tijonel e-k'o?

La r achijil ri xta Paula rija ri7?

Achike ki bi rijer
La Juan ru bi rija7?

E achike k'a la?

La manaq a pawi rat?
La aw ichin rat re patyn re7?

La e aw ichin rat la wuj 1a7?

E achojichin la wuj 1a7?

La ja re ri aw ichin rat?

Achike ru color ru po7t ri aw ixjayil rat?

Achike ru bi 1a7?
E achojichin rer
E achojichin 1a7?
La rat-kosinyq rat?

La kosinyq rija7?
La aw ichin rat re7?
Aw ichin rat re7, peja7?

preguntas libres

Rat-k'ulan rat, peja7?
Rat man rat-k'ulan ta, peja7?

K'ulan ri a nimal rat, peja7?

La e-k'ulan ri a te a tata7?

Jadipe, ru juna ri a jinan?

Janipé ru juna ri a jite7?
Roj-janipe roj oj-k'o pa clase.

E-janipe ru carnela ri ma Tono e-k'o?

La e-k'o rije ch i naqaj kix?

Ri7j chik ri a tata rat, peja7?

La aw-etaman akuchi k'o wi ri nu jite7?

Rat k'o jun alaj a mi7al, peja7?

La k'o ri ts'ibabal chu xe ri mesa?

La e-k'o wi wuj pa ru wi ri mesa?

Akuchi mero k'o wi ri kolo7?

go



La k'o ri abyj ch ki kojol ri che7?

La aw ichin rat re jun peraj re7?

La e-q ichin roj re7?

Achike chike ri iw ichin rix?

La e-k'o aw achibil rat?

La e-k'o rije ch i naqaj rix?

Rix-janipe rix pa iw achoch?
Achike ru color re kots'i7j re7?

Achike ki color re kots'i7j re7?

Chojichin la jun wuj lal?

La aw-etaman ki wych ri w anal?

La ye-kikot rije7?
La yix-kikot rix?
Rat man ya-bison ta, peja7?

Achike r uma ya-bison?

La pa tinamit e-k'o wi ri a te a tata7?

La e-k'o k'iy tijonela chu pan ri clase?

La uts ri a tata rat?

traducci6n

La nim ri aw achoch rat?
La nim ri ru ch'ich' ri a tate7?

Achoj ichin k'a la lgpiz 1a7?

Achike chike ri a lgpiz rat?
La man ja ta k'a la la7?

La pawi7aj la man k'ak'a ta, peja7?

Man rilj ta re pawi7aj rel,'Pdjal?
Akuchi e-k'o wi ri ch'aqa chik

tijoxela7?
La yawa ri a nimal?
E-janipe a lgpiz e k'o?
Janipe ru juna ri a w anal?

La ri7j la a ch'ich' rat?
La kawinyq ru juna ri a tater?
Man k'ulan ta rija, pejal?

La yin-k'ulan yin?
La ya-kikot rat?

Is your house large?
Is your father's car big?
Whose is that pencil?
Which of them is your pencil?

Isn't it that (one)?

That hat is not new, is it?

This hat is not old, is it?
Where are the iother students?

Is your older brother ill?

How many pencils do you have?

How old is your sister?

Is your tar old? '.
Is your father 40 years old?

He is not married, is he?

Am I married?
Are you happy?



Ciclo 12

comprensi6n

Ri tinamit Patzicfa k'o pa ru cuenta Boko7.

Man k'o ta pa taq'aj, xa pa tew juyu7 k'o wi.

Man kan ta nim ri tinamit r17.

Man e-k'iy ta winyq e-k'o chiri7.

preguntas

Akuchi klo wi ri tinamit Patzicia?
Achike ru banikil ri ulew chiri7?
La ko7ol ri tinamit ri7?
La e-kliy winyq e-k'o chiri7?
La e-k'iy winyq aj pasya ye-samyq pa q'atbyl tsij?

ETC.

modelo

Wi yat-el el pa Armita y ya-be pa
Escuintla, ya-xule el chwa juyu7.

Wi yat-el el pa Escuintla y ya-be
pa Armita, ya-jote el chwa juyu7.

Wi yat-el el pa Quiche y ya-be pa
Xelaju7, ya-jote7 y ya-xule7,
chuwych ri juyu7, pero mas ya-jote el.

If you travel from Armita to
Escuintla, you go downhill.

If you travel from Escuintla to
Armita, you go uphill.

If you travel from Quichg to
Quetzaltenango you will go up
and down, but mostly you will
go up.



Actividades

C-1

A. Wi yin-el el pa Armita y yi-be pa Boko7, la yi-jote el chwa

juyu7?

B. Ja7, ya-jote el chwa juyu7.

mandatos

1. Jose, ta-k'utuj chire ri Marfa wi qitsij chi wi yat-el el pa taq'aj
y ya-be pa juyu7, ya-jote el chwa juyu7.

paradigm (ajxokon - left)

w ajxokon

aw ajxokon

r ajxokon

modelo

q ajxokon

iw ajxokon

k ajxokon

Ri e-ka7i ri e-k'o pa r ajxokon The two who are on his left.

(rija7).

Ri e-ka7i ri e-klo pa k ajxokon The two who are on their left.

rije7.

Ri jun ri k'o pa w ajxokon.

La jun la k'o pa aw ajxokon.

The one on my left.

That one on your left.



Daradign (ajkiq'a7 - right)

w ajkiq'a7

aw ajkiq'a7

r ajkiq'a7

ajkiq'a7

iw ajkiq'a7

k ajkiq'a7

modelo

Ri e-ka7i ri e-k'o pa r ajkiq'a7.

Ri e-ka7i ri e-pa7y1 pa k ajkiq'a7.

The two

The two
right.

who are on his right.

who are standing on their

Ri e-ka7i ri e-ts'uyul pa q ajkiq'a7. The two who are seated on our
right.

modelo

E-achike chike e-ru mi7a1 ri
ma Jose?

Which of them are Josg's
daughters?

Actividades

(1)

C-1

A. E-achike chike e-ru mi7a1 ri ma Jose?

B. La e-ka7i ri e-k'o pa r ajxokon.

.



C-2

A. La ja ri achin ri peryl pa aw ajkiq'a7?

B. Manaq, xa ja ri ri ixoq ri ts'uyul pa w ajxokon.

C-3

Akuchi e-pa7y1 wi ri nu nimal?

La k'o rija'pa r ajkiq'a ri nte7, o xa pa r ajxokon?

B. Pa r ajxokon.

C-14

rwr

A. Ri alk'ual k'o chirij ri achin, peJar

B. %nag, xa pa r ajkiq'a.

ETC.

(2) Los estudiantes hablargn de sus familias (mostrando fotos), y se

les preguntard eudl es su hermana, etc.



mauntas sobre una lfimina

La k'o ri aw achoch rat ch r ij ri juyu7?

La k'o ri carnela ch r ij ri jay?

Akuchi mero k'o wi ri aw achoch rat?

Achike la kso ch aw ij rat?
La ko7o1 ri juyu7?

La aw achibil rat la jun achin lar?
La rix-k'o rix chu naqaj ri a Martin?
Akuchi mero k'o wi ri aw awyn?
La r ichin ri a nimal la jun tra,Itor la7?

La k'o a kolo rat?

La nim r ejqa7n ri a chaq' rat?
Akuchi k'o wi ri a te7?
La ch ki naqaj ri a chaq' e-k'o wi ri carnelo?

Achike ru bi ri r ixjayil ri a nimal?

Akuchi k'o wi ri w achibil?

Akuchi e-k'o wi ri ixoqi7?
Akuchi e-k'o wi ri tractor?
La nyj k'o wi ri a ruwach7 ulew?
La ajsamajel ri a tate. rat?

Achike la jun xtyn 1a7?

Achike ru bi ri ru i'ajol ri a Macario?

La nyj k'o wi ri aw aehoch rat?

Achike k'o ch a naqaj rat?
Achike k'o pa ru wi la jay?
Chojichin la jay 1a7?
La k'o ri pa wi.7aj pa ru vi ri ch'akyt?

'

Rig



conversaci6n

A. La k'o a waran?

B. Manaq, xa k'a xu-na nu wych.

A. La k'o a waran?

B. Manaq, wakami ru na7on chik
nu wych.

A. La k'o a waran?

K'o wa nu waran Juba kan
jak'sri wakamin ru na7on
nu wych.

A. La ru na7on chik ru wych ri
a tate?

B. Manaq, xa k'a ni-wyr na.

modelo

Are you sleepy?

No, I just woke up.

Are you sleepy?

No, now I'm awake.

Are you sleepy?

I was sleepy a while back,
but now I'm awake.

Is your father awake?

No, he's still asleep.

Yin yi-tsale pa w ajxokon.

Wakami yi-tsu7un pa qajbyl q'ij.

I turn to Ay left'.

Now I'm looking west.

Actividades

C-1

Yin yi-tsale chik pa w ajxokon.
%Mid akuchi yi-tsu7un wi?

B. Ya-tsu7un pa sur..
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mandatos

1. Juan, ta-bij chire ri Maria chi ti-tsale pa r ajkiq'a7, k'a k'ari'

ta-k'utuj akuchi ni-tsu7un wi. (ETC.)

2. Jose, ta-bij chire ri Juan chi ti-pa7e7.

3. Ta-bij chire ri Juan chi ti-be chu wych ri pizarron.

4. Jose,ta-bij chire ri Juan chittpchapa ri yeso.

5. Jose, ta-bij chire ri Juan chi tu-ts'ibaj ri tsij jay chu wych ri

pizarron.

6. Jose, ta-bij chire ri Juan chi tu-ya qa ri yeso pa ru wi ri mesa.

Ciclo 13

modelo

?it

Ri top man ni-biyin ta chuwych,
ni chirij, sino que pa tsalan.

Man w ichin ta yin re wuj re7,ni
man aw ichin rat, sino que r
ichin ri ma Tono.

El congrejo no anda hacia
adelante ni hacia atrds, sino
que de lado.

Este libro no es mio ni suyo,
sino que es del seflor Tono.

Act ividades

orefuntas

1. La w ichin yin re wuj reT, o xa aw ichin rat?

2. Wi yin el el pa Retalhuleu y yi-be pa Escuintla, la yi-be pa jotol

o xa pa xulan?

ETC.

-



Review

tranelation

Is that cloth yours?

Is that book yours?
Is this book yours?
Is this book mine?
Is this book his?
Is that cloth yours?

That
That
This
This
This
That

That
This
That
That
This
That

big one is my wife's.
big one is my husband's.
big one is my husband's.
small one is his.
small one is mine.
big one is my wife's.

small one is my daughter's.
yellow one is yours.
black one is my son's.
one is ours.
one is theirs.
small one is my daughter's.

Is this book yours2
Is this flowerline?
Is that cloth ours?
Is that one hers?

This black one is my husband's.
This white one is my wife's.
That span one is yours.
That big one is your wife's.
This black one is my husband's.

That white one is my daughter's.
(mother speaking)

This red one is my mother's.
This other one is my father's.
This good one is my daughter's.

(father speaking)
That white one is my daughter's.

(mother speaking)

La aw ichin rat la jun su7t

la7?
La aw ichiq rat la jun wup. la7?
La sw ichin rat re jun wuj re7?
La w ichin yin re jun wuj re7?
La r ichin rija, re jun wuj re7?
La aw ichin rat la jun su7t 1a7?

La
La
Re
Re
Re
La

La
Re
La
La
Re
La

jun nim r ichin ri w
jun nim r ichin ri w achijil.
jun nim r ichin ri w achijil.
jun ko7ol r ichin rija7.
jun ko7ol w(ichin yin.
jun nim r ichin ri w ixjayil.

jun ko7ol r ichin ri nu mi7al.
junq'yn ay ichip rat.
jun q'eq r.ichin ri nu klajol.
jun la q ichin roj.
jun re. k ichin tije7.
jun ko7ol r ichin ri nu mi7al.

La aw ichin rat re jun wuj re7?
La w ichin yin re kots'Arire7?
La q ichin roj la jun su7t 1a7?
La r ichin rija la jun 1a7?

Re
Re
La
La
La

jun q'ecier ichin ri w adhijil.
jun syq r ichin ri w ixjayil.
jun ko7ol aw ichin rat.
jun nim r ichin,ri awixjayil.
jun q'eq r ichin ri w achijilo

La jun syq r ichin ri w al.

Re
Re
Re

jun.kieq r ichin ri nu te7.
jun chik r ichin ri n ata7.
jun uts.r ichin ri.nu mi7al.

La jun syq r ichin ri w al.
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Xu-bij ta chwe.

Xa-wa ta rat.

Man ta xinaw-oyobej.

Unit 10

Survival Expressions

He should have told me.

You should have eaten.

You shouldn't have waited for

me.

Xa-tsolin ta k'a pe cha7nin. You should have coma back right

awai.

A. Na-byn ta jun utsil chwe? Would you do me a favor?

B. Achike k'a ri77 What is it?

A. La uts na-ts7yt ri k'ak'a a Do you like your new dress?

tsiaq?

B. Ja7, uts nin-ts'yt. Yes, I do.

La ru na7on chik a wych? Are you awake?

La k'o a waran? Are you sleepy?



Demostraci6n GrIfica para Comprensi6n Pasiva

Yin-k'o chi r achoch ri ma Maldonado. I'm at Mr. Maldonado's house.

Ninw-ajo yi-be pa r achoch ri ma I want to go to Mr. Mich's house.
Mich.

Achike bey nin-k'uaj el? What road do I take?

Rat yat-el el chr achoch ri ma
Maldonado.

Ya -be pa ru chojmil ri r elebyl q'ij.

K'a k'ari ya-xule el chwa Jura.

Yat-apon chu chi jun alai r aqyn yaT.

Ya-xule el Juba chik chu wych ri
juyuT.

Na-k'owisaj ri ru bey ri tren.

K'a k'ari ya-be pa norte.

Ya-be chupan ri bey riT.

Yat-apon chu naqaj jun jay.

Na-k'owisaj ri jay ni7 y ya-be chupan
ri bey.

Na-k'owisai ri alai r aqyn yaT.

Yat-apon pa ki crucil ri bey.

K'a k'ari choj ya-be apo Juba chik.

K'a k'ari naw-il ri ti alai bey.

Ya-tsale pa aw ajkiq'aT.

K'a k'ari ya-be chupan ri nima bey.

Nawil chik jun nima bey.

Ya-be chupan ri nima bey.

You'll leave Mr. Maldonado's
house.

Head straight east.

You will go downhill.

You'll arrive near a small stream.

You'll go downhill a little.

You'll cross the railroad.

There you'll turn north.

Follow along that road.

You'll arrive near a house.

You'll pass by that house and
follow the road.

You'll cross the stream.

You'll arrive at an intersection.

Then you'll go ahead some more.

Then you'll reach that small road.

You'll go to the right.

Follow the big road.

You'll reach another big road.

7ollow that big road.



K'a k'ari yat-apon chu naqaj

Chiri k'o wi ri r achoch ri

Achike oey nin-k'uaj el pa

ri choy.

ma Mich.

ri escuela?

Rat yat-el el chi r acho h ri ma Mich

y ya-be pa sur y na-tseqelbej el ri

bey. Rat choj ya-be chupan ri bey.

K'a k'a ri7 na-k'owis
aqyn ya7.

Toq a-L'owisan chik
Ya-be na chik mgs
chupan ri bey. K
chiki naclaj ka7i

aj ri jun alaj r

ri alaj r aqyn ya7.
pa sur y ya-be na mgs
'a k'ari yat-apon

jay.

Y chiri k'o jun

Na-ya kan ri b
elebyl ri q7i
bey ri ni -be

ki crucil ri bey.

ey ri ni-be pa r
j, y na-tseqelbej el ri

pa sur.

Choj ya -be chupan ri bey ri hasta

que na7wila jun nim bey y chiri k'o

chik jun ru crucil bey.

Chiri ya
jun rat
k'ari
escuel

-tsale pa sureste y ya-be

o chupan ri bey ri7, k'a
yat-apon akuchi k'o wi ri

a.
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Then you'll arrive near the lake.

There is Mr. Mich's house.

What road do I take to the school?

You leave Mr. Mich's house head-

ing south, following the road.

You just go along the road until

you cross a stream.

When you finish crossing the

stream, you continue south some

more following that road until

you come near two houses

and here, there is an intersection.

You leave the road that goes east,

and you take the road that goes

south.

You just follow that road until

you find another big road, and
there is another intersection.

There you turn southeast, and

follow that big road for a while

until you get to a place where

there is a school.
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Grammar Induction

(Transitive 1st Person Singular)

1. Toq ri nu When I wanted to sell my turkey,

pi7Y.

2. xin-k'uaj aq'anij pa k'ayibyl. I took it up to the market.

3. Jun achin x-pe w ik'in yin y A man came over to me and said he

xu-bij chi nr-ajo nu-losLri wanted to buy my turkey.

nu pi7y.

4 Rija xu-bil chi nr-ajo nu-ya He said he wanted to eve me a blouse

jun po7t pa ru k'exel. in exchange for it.

5. Pero yin xin-bij chire rija But I told him that I didn't want

man ninw-ajo ta. it.

6 K'a k'ari toq rija xu-suj ka7i Then when he offered me two blouses,
I gave the turkey to him.po7t chwe, yin xin-ya ri pi7y

chire.

Check Your Observations

1. Examine the verb forms listed below:

xin-k'ayin I sold it

xin-bij I said it

xinw-ajo I wanted it

xinw-ak'axaj I heard it

2. The first-person singular past tense prefix

before consonant-initial transitive stems is

3. The corresponding prefix before vowel-initial

transitive stems is



14, Note the sequence of

xinw-ajo (chi) xin-
k'ayij

xinw-ajo (chi) xi-pe
nk-ajo (chi) nu-ya7
ninw-ajo (chi) yi-

pa7e7

tenses:

I wanted to sell it
(and did)

I wanted to come (and did)

He wants to giye (Eind will);

I want to stand up
(and will)

Whereas in English we use an infinitive after

want, in Cakchiquel they use a verb in the same

tense. The chi is optionally dropped.

5. How would you say the following?

I wanted to
I wanted to
wanted to

I wanted to

say it
write it
go
rest

I want to say it
I want to write it

I want to go
I want to rest

Practice

xinw-ajo
xinw-ajo
xinw-ajo
xinw-ajo

ninw-ajo
ninw-ajo
ninwnajo
ninw-ajo

(chi) xin-bij
(chi) xin-ts'ibaj
(chi) xi-be
(chi) xin-uxlan

(chi) nin-bij
tdhi) nin-ts'ibaj
(chi) yi-be
(chi) Yin-uxlan

Practice repeating in quick succession the 1st person singular past tense

form of the following transitive verbs. Then put each of them in a short

sentence of your own devising.

-bij (lo dije) -elesaj (lo quite)

-ak'axaj (lo of) -ts'ibaj (lo escribf)

-sik'ij (lo lef) -atinisaj (lo bafle)

translate (both ways)

yin xin-loq' jun po7t
xin-k'ayij jun nu pirry
xin-ya ka7i po7t pa ru k'exel

achike xin-bij?
achike xin-k'uaj 7e1 chiri7?

xinw-ajo xinw-ak'axaj
xinw-ajo xinw-etamaj

I bought a blouse
I sold a turkey
I gave two blouses in exchange for

it
What did I say?
What did I take there?
I wanted to hear
I wanted to learn it
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Filling in the Pattern

With what you know already of verbal prefixes it should not be difficult

for you to fill in the rest of the transitive verb prefix pattern. Fit

the folloging prefixes into their proper places. Then check your chart

of the transitive verb prefixes against the chart on the bottom of this

page.

(Transitive verb prefixes to fit into the pattern)

ta, taw; ti, tiw; tqa, tq; xa, xaw; xi, xiw; xqa, xq;

xta, xtaw; xtqa, xtq; na, naw; ni, niw; xti, xtiw; nqa, nq;

Chart of Transitive Verb Prefixes

past

non-past

1

future

subjunctive

1st person
singular

2nd person
singular

1st person
plural

2nd person
plural

xin xa xqa xi

xinw

nin

xaw

na

XCI

n a

XiW

ni

ninw

xtin

nay

xta

nq

xtqa

niw

xti

xtinw

tin

xtaw

ta

xtq

tqa

xtiw

ti

tinw taw tq tiv
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Grammar Induction

Contrast the corresponding forms in columns I and II:

Column I Column II

(rija7) xu-to7 (rija7)
he helped him

(rija7) xeru-to7 (rije7)
he helped them

(rije7) xki-to7 (rija7) (11121) xeki-to7 (rije7)

they helped him they helped them

Check Your Observations

1. Do the two verb forms in column I, xu-to7 and

yes xki-to7 indicate singular object?

plural

vowel

2. The corresponding verb forms in Column II,

xeru-to7 and xeki-to7, indicate a (singular/

P117;5) object?

3. What single-letter (or sound) found in xeki-to7

and xeru-to7 (but not is xki-to7 or xu-TET)

marks a plural object.

4. Read and examine each of the following verbs.

Draw a circle around the plural object marker

in each of them.

xeru-tij he ate them

xer-ajo7 he wanted them

xeki-torij they threw them

xek-ak'axaj they heard them

5. In xeru-tij, 'he ate them' x indicates past

tense, e indicates 'them', and ru indicated

'he'.

6. In xer-ajo7 ' he wanted them' the subject is

represented by r rather than ru because the

verb stem is (vowel/consonant) initial.
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ki

he gave them
they asked them
*they looked at them
he waited for them
he listened to them
they did it to them
they took them out
he saw them
they wrote them
they repeated them
he forgot them
he called them

7. In xeki-tori 'they threw them' vin (the

subject ) is represented by

8. In xek-ak'axa 'they heard them' tha (the

subject ) is represented' by 7

9. Read the following verb forms and underline

the subjects; the translate.

xeru -ya7

xeki-k'utuj
xeki-tsu7
xer-oyobej
xer-ak'axaj
xeki-byn
xek-elesaj
xeru-ts'yt
xeki-ts'ibaj
xeki.kamuluj
xeru-mestaj
xer-oyoj

Practice

conversion (Change from he-him or they-him to he-them or they-them and

vice versa)

xu-to7
xu-yarf

xu-torij

xr-ak'axaj
xr-oyobej
xr-elesaj

xki-ts'ibaj
xki-tsu7
xki-mestaj

xk-ak'axaj
xk-oyobej
xk-oyoj

xeru-toj
xeru -ye(

xeru-torij

xer-ak'axaj
xer-oyobej
xer-elesaj

xeki-ts'ibaj
xeki-tmer
xeki-mestaj

xek-ak'axaj
xek-oyobej
xek-oyoj
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translate into Cakchiquel

he did it xu-byn
he did them xeru-byn
they saw it xki-ts'yt
they saw them xeki-ts'yt
he heard it xr-ak'axaj
he heard them xer-ak'axaj
they waited for him xk-oyobej
they waited for them xek-oyobej

Contrast the corresponding forms in Columns I and II

Column I Column II

xeru-to7 xe7ru-to7
he helped them he went to help him

xeki-to7 xe7ki-to7
they helped them they went to help him

Check Your Observations

1. The two verb forms in column II, xe7ru-to7
and xe7ki-to7 indicate a (singul057171217-

singular bbject?

2. The element e7 in these forms indicates
going (going/them)? (Remember that is one of the

affix forms of be.)

3. In xe7ru-to7, the morpheme ic indicates past
tense; .10:indicates 'going'; ru indicates

subject third person singular (subject/object) or 'he'.

3rd person plural 4. In xe7ki-to7 what does ki indicate?

subject

he went to help
them

5. If xeru-to7 means 'he helped them' and xe7ru-
to7 means 'he went to help him', what does
xeberu-to7 mean?



past tense

them (plural object)

going

he (singular subject)

xebeki-to7

6. Notice that the prefix xeberu- contains four

elements. Identify their meaning:

be

ru

7. If xeberu -to means 'he went to help them'

how would you say 'they went to help them'?

(write):

Practice

conversion (Change frbm he-him or they-him to he-them or they-them and

vice versa)

xe7ru-ya7
xe7ru-kanoj
xe7r -oyoj

xe7r-oq'ej

xe7ki-na7
xe7ki-cha7
xe7k-elesaj
xe7k-ak'axaj

translate into Cakchiquel

he went to help them
he went to help him
he helped them
he helped him
he went to hear them
he went to hear it
he heard them
he heard it

xeberu-ya7
xeberu-kanoj
xeber-oyoj,
xeber-oq'ej

xebeki-na7
xebeki-cha7
xebek-elesaj
xebek-ak'axaj

xeberu-to7
xe7ru-to7
xeru -to/

xu-to7
xeber.-ak'axaj
xerr-aklaxaj
xer-ak'axaj
xr-ak'axaj
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they went to look at them
they went to look at it
they looked at them
they looked at it

they went to call them
they went to call it
they called them
they called it

xebeki-tsuT
xeTki-tsuT
xeki-tsuT
xki-tsuT

xebek-oyoj
xerk-oyoj
xek-oyoj
xk-oyoj

Contrast the corresponding forms in Columns I and II

Column I

xeru-lm
he made them

xeki-tij
they ate them

Column II

xeberu-banal,
he went to make them

xebeki-tijaT
the went to eat them

/00

NOTE: Remember that the long stem alternate always occurs when its prefix
contains a form of the morpheme be.

Practice

conversion (Add the morpheme be to the prefix and select the long stem
alternate)

xeru-byn
xu-byn
xu-chyp
xeru-chyp

xeki-tij
xki-tij
xki-jyq
xeki-jyq

xeberu-banaT
xerru-banaT
xeru-chapaT
xeberu-chapaT

xebeki-tijaT
xeTki-tijaT
xeki-jaqaT
xebeki-jaqaT
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Contrast the corresponding forms in Columns I and II.

plural

tense
object
subject

Column I

xin-to7
I helped him

xqa-to7
we helped him

xa-to7
you helped him

xi-to7
you (pl) helped him

Column II

xen-to7
I helped them

xeqa-to7
we helped them

xe'a-to7
you helped them

xe'i-to7
you (pl) helped them

Check Your Observations

1. The verb forms in Column II indicate (singular/

plural) object?

2. The plural object is represented by what form?

3. In the prefix of transitive verbs there must
occur the following elements: (1) a tense
indicator, such as x 'past' (2) and object

indicator such as e 'plural' and, (3) a sub-
ject indicator, such as: ru 'he', ki 'they',

n 'I' soh 'we' a 'you' and i 'you-plural'.
Tbne additional element, the motion or dir-
ectional morpheme be (in any of its forms)

may occur also in the prefix; however it is
not obligatory as are tense, object, and sub-

ject indicators.

4. The ordering of these three elements is con-

sistant: first is the indicator,

second the indicator, and third

the indicator.

NOTE: In the case where a singular object is
indicated there is no overt marker; however to
show that singular object is implied, linguists
generally create a marker for it, a marker
which they write 0 (called zero) which is not
manifest by any sound. Note the following ex-

amples. A dot is used to separate each of the
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consonant

prefix morphemes, and is used to represent

third person singular:

x.e.ki-to7
x.$.ki-to7

x.e.a-to7
x.O.a-to7

x.e.qa-to7
x.6.0 -to7

they helped them
they helped him

you helped them
you helped him

we helped them
we helped him

5. Examine the verb forms again in Column II

above. Then write the subject forms as they

are when they follow the plural object in-

dicator e and give an example of each:

(I) as in

(we) as in

(you) as in

(you pl) as in

6. The above subject pronoun morphemes n, sa, a,

and i are the forms which occur before a

(consonant/vowel) Thitiel veem?

7. Before a vowel-initial stem the usual adjust-

ments are made:

xenw-ajo7 I wanted them

xelrajo7 We wanted them

xe7aw-ajo7 You wanted them

xeiw-ajo7 You (pl) wanted them
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conversion (Change from

xin-ya7
xinw-oyoj
xa-tij
xaw-oyobej
xqa-na7 (probar)

xq-ak'axaj
xi-byn
xiw-oq'ej
xu-k'utuj
xr-elesaj (sacar)

xki-k'uaj
xk-ociotaj (perseguir)

Practice

singular object to plueal object and vice versa)

translate into Cakchiquel

I saw him
I saw them
I heard them
we ate it
we ate them
we called them
you gave it
you gave them
you waited for them

you (pl) tried
you (pl) tried
you (pl) cried

he made it
he made them
he heard them

it

them
about them

they wrote it
they wrote them
they called them

xen-ya7
xenw-oyoj
xe7a -tij

xe7aw-oyobej
xeqa-na7
xeq-ak'axaj
xe7i -byn

xe7iw-oq'ej
xeru-k'utuj
xer-elesaj
xeki-k'uaj
xek-oqataj

xin-ts'yt
xen-ts'yt
xenw-ak'axaj
xqa-tij
xeqa-tij
xeq-oyoj
xa -ya7

xe7a-ya7
xe7aw-oyobej

xi-na7
xe7i-na7
xe7iw-oq'ej

xu-byn
xeru-byn
xer-ak'axaj

xki-ts'ibaj
xeki-ts'ibaj
xek-oyoj



Chart of Past Tense Transitive Verbs With
Singular and Plural Object Forms

but Without Directionals
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I'NOTE: Both the pre-vowel and pre-consonant variant of each prefix can be

deduced from the forms in the chart. For example xin(w) has the w only

before vowel stems; xer(u) has the u only before consonant stems.

subject: 1 Sg.

Sg. Obj. xin(w)

Pl. Obj. xen(w)

2 Sg. 3 Ss. 1 Pl. 2 Pl. 3 Pl.

xa(w) xu/xr xq(a) xi(w) xk(i)

xe'a(w) xer(u) xeq(a) xe'i(w) xek(i)

Practice

Practice generating all the possible forms on this chart using the following

transitive verbs: samajij (serve), elesaj (take out), k'ayij (sell), ocotaj

(dispose of, echar).

Variation

(non-past tense)

Contrast:

xin-to7

I helped him

xen-to7

I helped them

nin-to7 zen-to7

I help. him I help them

xu-to7

he helped him

xeru-to7

he helped them

nu-to7 Leru-to7

he helps him he helps them
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Check Your Observations

1. The past tense indicator (is/is not) consis-

tently x?

2. The non-past tense indicator is n in nin-to7

and nu.4o7, but in'yen-to7 and yeru-to7.

3. The non-past tense indicator Loccurs consis-
tently except when the object marker is the
singular third zserson 6. Study the following

examples:

yen-to7 I help them
yeqa-to7 we help them
yea-to7 you help them
yeli-to7 you (pl) help them

yeru-to7 he helps them
yeki-to7 they help them

Practice

conversion

(a. Change from singular to plural object and vice versa)

nin-ya7
ninw-ajo7
nqa-na7
nq-oyoj
na-tsu7
naw-oyobej
ni-ts'yt
niw-elesaj
nu-k'ayij
nr-osq'opij (free)

niki-loq'
nik-ak'axaj

yen-ya7
yenw-ajo7
yeqa-na7
yeq-oyoj
yerra-tsu7

ye7aw-oyobej
yerri-ts'yt
ye7iw-elesaj
yeru-k'ayij
yer-osq'opij
yeki-loq'
yek-ak'axaj



(b. Change from

xu-to7
xeru-to7
xin-ya7
xen-ya7
xki-na7
xeki-na7
xq-ajo7
xeq-ajo7
xi -torij

xerri-torij

xa-suj (offer)

xeTa-suj

translation

past to non-past tense and vice versa)

I want them
I want it
you see them
you see it
we call them
we call him
you (pl) eat them

you (pl) eat it

he writes them
he writes it
they choose them (cha7)

they choose it

(future tense)

Contrast:

nu-to7
yeru-to7
nin-ya7
yen-ya7
niki-na7
yeki-na7
nq-ajo7
yeq-ajo7
ni-torij
ye7i-torij
na-suj
ye7a-suj

yenw-ajo7
ninw-ajo7
yea-ts'yt
na-ts'yt
yeq-oyoj
nq-oyoj
yeTi-tij
ni-tij
yeru-ts'ibaj
nu-ts'ibaj
yeki-cha7
niki-cha7

Variation

/06

nin-to7

I help him

yen -to7

I help them

xtin-to7 xken-to7

I'll help him I'll help him

nu to7 yeru-to7

he helps him he helps them

xtu-to7 xkeru-to7

he'll help him he'll help them



/07

xk

Check Your Observations

1. The future tense marker xt in xtin-to7 and
xtu-to7 changes to in xken-to7 and
xkeru-to7.

2. Study the following examples; underline the
plural object indicator.

xken-to7 I'll help them
xkeqa-to7 We'll help them
xke7a-to7 You'll help them
xkeTi-to7 You'll (pl) help them
xkeru-to7 He'll help them
xkeki-to7 they'll help them

Practice

conversion

(a. Change from singular to plural object and vice versa.

xtin-ya7 xken-ya7
xtinw-ajo7 xkenw-ajo7
xtqa -na7 xkeqa-na7
xta-tsu7 xke7a-tsu7
xti-ts'yt xke7i-ts'yt
xtr-elesaj xker-elesaj
xtiki-k'ayij xkeki-k'ayij

(b. Change from non-past to future)

nu-to7 xtu-to7
yeru-ya7 xekeru-ya7
yeki-na7 xkeki-na7
nin-byn xtin-byn
yen-byn xken-byn
yeaw-ajo7 xkelaw-ajo7
niw-oyoj xtiw-oyoj
ye7i-torij xke7i-torij



Chart of Transitive Verb Prefixes With Sipgular and

Plural Object Forms but Without Directionals

/08

(past)

SR. Obl. xin(w) xa(w) xu/xr xq(a)

Pl. Obl. xen(w) xe7a(w) xer(u) xeq(a)

(non-past)

Obj. nin(w) na(w) nu/nr nq(a)

Pl. ObJ. yen(w) ye7a(w) yer(u) Yeq(a)

(future)

Sg. Obj. xtin(w) xta(w) xtu/xtr xtq(a)

Pl. Obj. xken(w) xke7a(w) xker(u) xkeq(a)

xi(w) xk(i)

xerPi(w) xek(i)

ni(w) nik(i)

ye7i(w) Yek(i)

xti(w) xtik(i)

xke7i(w) xkek(i)



le,11.0. van enr-.10not

Chart of Transitive Verb Prefixes With Singular and
Plural Object Forms and With Directionals

subject: lip.ira.

(past)

Sg. Obi. xe7n(w)

pl. Obi. xeben(w)

I

i (non-past)
,

Sg. Obi. ne7n(w)

1

Pl. Ob . yeben(w)

1

(future)

$g. Obi. xte7n(w)

Pl. Obi. xkeben(w)

i

Lat.

xa7(w)

xebe7a(w)

na7(w)

yebe7a(w)

xta7(w)

xkebe7a(w)

3 Sg.

xe7r(u)

xeber(u)

ner(u)

yeber(u)

xtdp(u)

xkeber(u)

1 Pl.

xe7q(a)

xebeq(a)

ne7q(a)

yebeq(a)

xte7q(a)

xkebeq(a)

2 Pl. 3 Pl.

xi7(w) xe7k(i)

xebi (w) xebek(i)

ni7(w) nek(i)

yebe7i(w) yebek(i)

xti7(w) xte7k(i)

xkebe7i(w) xkebek(i)



3 El.g. obi.

PAST

3 sg. obj. (g )

//0

3 pl. obj. 3 pl. obj. (go)

xin-to? xertn-toT xen-torfl xeben-toT
xa-toT xaT-toT xe!a-to? xebels-to?
xu-toT xeTru-toT xeru-to? xeberu-toT
xcia-toT xertqa-toT xeqs-to? xebecia-toT
xi-toT xiT-to? xeli-to? xebeli-to?
xki-to? xerki-toT xeki-toT xebeki-to?

3 sg. obi.

nin-to? (rija)
na-to?
nu-to?
no-toT
ni-to?
niki-to?

1213. AIL

xtin -to?
xta -tort

xtu -to?

xtiqa-toT
xti -to?

xtiki -to?

NON-PAST

3 sg. obj. (go) 3 pl. obj.

neTn-toT
naT-toT
neTru-tort
neTqa-toT
nirt-to?

neTkitd7

FUTURE

yen-to?
ye's-to?
yeru-to?
yeqa-to?

yeli4o7
YeTki-ter

3 sg. obj. (go) 3 pl. obj.

xtern-toT
xtaT-toT
xtertru-ItoT

xteTqa-toT
xtiT-toT
xteTki-toT

xken -to?

xketa-to?
xkeru-toT
xkeqa -to?

xkeq -to?
xkeki -tort

3 pl. obj. (go)

yeben-to?
yebeta-to?
yeberu-to?
yebecia-toT

yebe,i-to?
yebeki-to7

2.21. oki(zo)

xkeben -tort

xkebeia-toT
xkeberu -toT

xkebeqa -to?

xkebeli -to?

xkebeki -to?



Unidad 10

Etapa Princ ipal

(transitive verb prefixes with consonant-in

Non-past Tense: nin-bij

noombij

nu-bij

Past Tense: xin-bij

xa-bij

xu-bij

repeticietn - tradubci6n.

yin nin-bij jun cosa chawe
rat na-bij jun cosa chire
rija nu-bij jun cosa chawe
roj nqa-bij jun cosa chawe
rix ni-bij jun cosa chiqe
rije niki-bij jun cosa chiqe

traducciOn

Lo
Lo
Lo
Lo
Lo
Lo
Lo
Lo
Lo
Lo
Lo
Lo

escribo
pregunto
dice Ud.
olvida Ud.
olvidan Uds.
escriben Uds.
escribimos
preguntamos
preguntan
pregunta el
dice el
hace el

itial stems)

a-bij

ni- ij

niki-bij

ManipulaciOn

yo le digo una co
Ud. le dice una co
el le dice una cosa
nosotros le decimos
Uds. nos dicen una co
ellos nos dicen una c

/1/

a a Ud.
sa a el.

a Ud.
una cosa a Ud.
sa a nosotros.
sa a nostros.

yin nin-tslibaj
yin nin-k'utuj
rat na-bij
rat na-mestaj
rix ni-mestaj
rix ni -ts'ibaj
roj nqa -ts'ibaj
roj nqa-k'utuj
rije niki-k'utuj
rija nui.k.'utuj
rija nu -bij

rija nu -byn



/2.

,

respondan segdn el modelo (escogiendo entre las cosas que se ven en

la clase: mesa, silla, libro, etc.)

A. Yin nin-tslyt jun teibabyl.
Y rat, achike na-tslyt?

B. Yin nin-tslyt jun tslibabyl chuqa7

(o yin nin-tslyt jun (mesa, chlakyt, yeso, u otra cosa que

puede verse en. la clase)

A. Rat na-ts'yt jun ts'ibabyl.

Y rija7, achike nu-tslyt?

B. Rija nu-tslyt jun chtakyt (u otra cosa)

A. La qitsij chi rat na-tert jun chlakyt?

ETC.

comprensiOn

ri Martin nu-byn ri kaxlan wyy

ri Antonio'nu-byn ri xajab

preguntas

Achike nu-byn ri Martfn?
La nu-byn ri Kaxlan wyy ri Antonio. chuqa7?

Achike nu-byn rija7.
La qitsij chi ri Martin nu-byn xajab.

ETC.

comprensiOn

ri Enoe nu -byn jun wuj. Ri Juanita nu-byn jun sueter.

preguntas

Achike nu -byn ri Juanita?

Achike nu-byn ri Enoe?

La nu -byn ri Maria jun wuj chuqa7?

ETC.



/13

Ri Roberto nu -k'utuj jun wuj chwe yin. Ri Enoe nu -klutuj jun ts'ibabyl

chire ri Jose. Y ri Catalina nu -k'utuj jun quetzal chire ri Jose.

preguntas

Achike nu -k'utuj ri Enoe?
Achojche nu -k'utuj rija ri jun tslibabyl?
Achike k'a nu -k'utuj ri Catalina?
La nu -k'utuj ri Catalina jun quetzal chwe yin o chire ri Jose?

Achojche nu -k'utuj ri Roberto jun wuj?

comprensi6n

Juanita, rat na-k'utuj jun ch'ich'. Catalina, rat na -10utuj jun Taq.

Yin nin-k'utuj jun ts'ijT, y ri Tono nu-k'utuj jun ts'iT chuqaT.

preguntas

Achike na-k'utuj rat, Catalina?
Juanita, ri Catalina nu -k'utuj jun ch'ich', pejaT?
AchikeA'a na-k'utuj rat?
Ri Tono nu -k'utuj jun wuj, y yin nin-k'utuj ri chuqa7 peJerf?

comprensi6n

Ri Marfa nu -It'utuj jun Tutsil chwe. Rat, Martfn, na-tsqbaj jun tsij chu wych

ri pizarr6n. Y yin nin-bij chi Tuts nt-tsqbaj ri tsij.

contestaci6n correcta

Achike nu-byn ri Martfn?
Achike nin-byn yin?
Achike k'a nu -byn ri Marfa?



conversaciem guiada
7

ta-klutuj chire ri Catalina achike nu -byn rija pa miercoles apo.

ta-k'utuj chire achike nu -byn pa sabado apo.

ta-klutuj chire ri Martin achike nu-byn.

ta-k'utuj chire rija7 wi rija nu-k'utuj jun utsil chire ri Tono.

ta-k'utuj chwe wi yin nin-k'utuj jun utsil chore rat chwa7q.

ta-bij chicle chi rat na-klutuj jun utsil chwe yin pa ri lunes.

ta-bij chi rije' niki-tslibaj la wyj 1a7.

ta-bij chi ri ka7i7 tijonela- niki-ts'ibaj jun tsij chu wych ri pizarrofi.

conversaciOn (catbie del pasado

yin nin-bij jun tsij chwa7q

rat na-bij jun tsij chwa7q

rija nu-bij jun tsij chwalq

roj nqa-bij jun tsij chwa7q

rix ni-bij jun tsij chwa7q

rije niki.bij jun tsij chwa7q

traducciein

Dijo que no es verdad.

Dije que no es verdad.

Aue dijiste?
Aue escribieron Uds.?
Kue preguntaron?
Pedimos un favor a Jose.

comprensi6n

al no -pasado; cambie de chwea a iwir)

yin xin-bij jun tsij iwir

rat xa-bij jun tsij iwir

rija xu-bij jun tsij iwir

roj xqa-bij jun tsij iwir

rix xi -bij jun tsij iwir

rije" xki-bij jun tsij iwir

rija xu-bij chi man qitsij ta.

yin xin-bij chi man qitsij ta.

achike xa-bij rat?
achike xi -ts'ibaj rix?

achike xki-k'utuj rije7?

roj xqa-k'utuj jun 'utsil chire

ri Jose.

ri Maria xu-klutuj chire ri tijonel wi ri tedj kiej, nu-bij caballo pa

kaxlan ch'abyl. Ri Juanita xu-bij chi ja7, pero ri Catalina nu-bij chi

ri tsij yiej nubij vaca.



preguntas

Achike xu-k'utuj ri Marfa?
La ciitsij chi rija xu-k'utuj wi ri tsij Imnu-bij camino pa kaxlan ch'abyl?
Achike xu-bij ri Juanita?
Rija xu-bij chi man clitsij ta, peja7?
Achike xu-bij ri Catalina?
Rija xu-bij chi ri tsij kiej nu-bij bestia, peja7?

M-1 Achike na-k'utuj?
Achike na-bij?
Achike nats'ibaj?
Achike na-sik'ij?
Achike na-byn?

Ciclo 1

M-2 Manjun achike ta nin-k'utuj.
Manjun achike ta nin-bij.
Manjun achike ta nin-ts'ibaj.
Manjun achike ta nin-sik'ij.
Manjun achike ta nin-byn.

C-1

Aug pregunta Ud?
Au6 dice Ud?
LQue ascribe Ud?
Au6 lee Ud?
Aug hace Ud?

No pregunto nada.
No digo nada.
No escribo nada.
No leo nada.
No hago nada.

A: Achike na-sik'ij?

B: Yin manjun achike ta nin-sik'ij.

M-1 Achike xa-k'utuj?
Achike xa-bij?
Achike tsij xa-ts'ibaj?
Achike wuj xa-sik'ij?
Achike xa-byn?
Achike xa-chop?

Ciclo 2

Aug pregunt6 (W)?
Aug dijo?
Aué palabra escribi6?
Au6 libro ley6?
/41126 hizo?

Aué agarr6?



//6

C.-1

Manjun achike ta xin-k'utuj.
Manjun achike ta xin-bij.
Manjun achike ta xin-ts'ibaj.
Manjun achike ta -sik'ij.
Manjun achike ta xin-byn.
Manjun achike ta xin -chop.

No pregunte nada.
No dije nada.
No escribi nada.
No lei nada.
No hice nada.
No agarre nada.

A: Achike xa-byn?

B: Manjun achike ta xin-byn.

AL ESTUDIANTE: For consonant-initial transitive verb stems such as k'utuj,

tslibaj, sik'ij,,=, shim, the prefixes which occur are:

1. La
La
La
La

La
La
La
La

2. La
La
La
La
La
La
La

Past

xin-
xa-
xu-
xki-

Prfictica

xu-ts'ibaj ri Jose 1a7?
xu-ts'iba6 ri Maria 1a7?
xki-byn rije' 1a7?

xki-klutuj 1a7?

xu-bij ri Carlos 1a7?
xu-ts'ibaj ri Rosa 1a7?
xki-xki-k'utuj rije la7?

xki-byn rije 1a7?

xa-ts'ibaj rat 1a7?
xa-sik'ij rat 1a7?
xa-byn rat 1a7?
xa-k'utuj rat 1a7?
xa -chop rat 1a7?
xa-byn rat 1a7?
xa-bij rat 1a7?

Present

nin -

na-
nu-
niki -

Ja7, xu-ts'ibaj rija7.
Ja7, xu-sik'ij rija7.
Ja7, rija xki-byn.
Ja7, rije xkio.k'utuj.

Ja7, yin xin-tslibaj.
Ja7, yin xin-sik'ij.
Ja7, yin xin-byn.
Ja7, yin xin-k'utuj.

?
"



3. Nu-bij rija la7, peja7?
Nu-byn ri Jose 1a7, peja7?

Rije' 1a7, peja7?
Niki-byn ri Jose y ri Carlos

1a7, peja7?

Nu-ts'ibaj ri Jose la7, peja7.
Niki-ts'ibaj rl Jose y ri David

1a7, peja7?
Nu-sik'ij rija la7, paja7.
Niki-sikqj rije la7, paja7.

4 Na-byn rat 1a7, peja7?
Na-bij rat 1a7, peja7?

Na-ts'ibaj rat 1a7, peja7?
Na-sikqj rat 1a7peja7?
Na-k'utuj rat 1a7, peja7?
Na-chop rat 1a7, peja7?

5. Nin-byn yin 1a7, peja7?
Nin-bij yin 1a7, peja7?

Nin-siklij yin 1E17, peja7?
Nin-k'utuj yin 1a7, peja7?
Nin-chop yin, 1a7 peja7?
Nin-ts'ibaj yin 1a7, peja7?

Ri Jose xu-tslbaj re7. y rat?

Yin Jose xu-ts'ibaj re7. y yin?

Rat y rija7?

Rija y rije7?

Rije y rix?

Yin xin -sik'ij jun wuj.

Yin chuqa
Rija chuqa
Rije chuqa
Rat chuqa

Yin maNW achike ta xin-byn.
Ri Jose chuqa
Rije chuqa
Yin chaqa
Rat chuqa

y rat?
y rija7?
y rije7?
y yin?

//7

Ja7, rija nu-bij.
Ja7, rija nu-byn.

Ja7, rije niki-byn.

Ja7, rije niki-byn.

Ja7, yin nin-byn.
Ja7, yin nin-bij.

Ja7, rat na-byn.
Ja7, rat na-bij.

y ri Jose?
y rije7?
y rat?
y yin?

-. . t ,



Ri Jose nu-k'utuj.
Ri Carlos y ri David chuga

Yin chwo
Rat chaqa
Rija chuqa
Rije chaqa

y Carlos y David
y rat?
y yin?
y rija7?
y rije7?

Rija nu'bij la7. y yin?

Rat chuqa7. y rat?
_

Yin chuqa7. y rije7?

Rije chuqa7. y Jose?

Jose chaqa7.

Ri Jose nu -byn re7. y yin?

Rat chaqa7. y rat?

Yin chaqa7. y rije?

Rije chuqa7. y rija7?

Rija chwqa7.

(transitive verb prefixes with vowel-initial stems)

Non-past Tense: nik-ak'axaj Ea7ak'axaj

naw-ak'axaj niknak'axaj

nr-ak'axaj nik-ak'axaj

Past Tense: xinw-ak'axaj Arak'axaj

xaw-ak'axaj xiw-ak'axaj

xr-ak'axaj xk-ak'axaj



ManipulaciOn

repeticiOn

yin ninw-ajo jun ch'ich'
rat naw-ajo jun ch'ich'
rija nr-ajo jun ch'ich'
roj nq-ajo jun ch'ich'
rix niw-ajo jun ch'ich'
rije nik-ajo jun chticht

conversion

ninw-ajo jun wuj
naw-ajo jun wuj
naw-oyobej jun wuj
niw-oyobej jun wuj
nik-oyobej jun wuj
nik-ajo jun ts'ibabyl
nq-ajo jun tslibabyl
nq-oyobej jun ts'ibabyl
nr-oyobej jun ts'ibabyl
nr-ajo jun chlich'

Dado eljpronoMbre, responda como en el ejemplo

(ex.) yin
rat
rija
roj
rix
rije

traducciOn

Oigo una voz.
Oyes una voz.
Jos6 oye una voz.
La oye el maestro?

/I?

Quiero carro

yin ninw-ajo jun wuj
rat naw-ajo jun wuj
rat naw-oyobej jun wuj
rix niw-oyobej jun wuj
rije nik-oyobej jun wuj
rije nik-sjo jun ts'ibabyl
roj nq-ajo jun ts'ibabyl
roj nq-oyobej jun ts'ibabyl
rija nr-oyobej jun ts'ibabyl
rija nr-ajo jun ch'ich'

yin ninw-ajo jun wyy
rat naw-ajo jun wyy
rija nr-ajo jun wySr
roj nq-ajo jun wySr
rix niw-ajo jun wy*.
rije nik-ajo jun wySr

yin niaw-aktaxaj jun chtabyl



/

La ofmos ahora.
La oyen Uds. ahora, tambign?

Ellos la oyen, tambien.

reDeticitin - traduccitin

rija nr-ajo jun 7aq
ri Jose nr-ajo jun ts'i7
yin ninw-ajo jun kiej
achike nr-ajo ri Jose?
achike ninw-ajo yin?
achike naw-ajo rat?

El quiere un puerco.
Jose quiere un perro.
Quiero un caballo.
&Clue quiere Jose
&Qu e. quiero yo?

&Clue quiere Ud?

pomprensiOn

ri Juanita nr-ajo jun wuj; ri Marfa nr-ajo jun yeso; y ri Catalina

nr-ajo jun manzana.

preguntas,

ta-bij chwe, la nr-ajo Juanita jun wuj?

la nr-ajo ri Meria jun wuj o jun yeso?

achike k'a nr-ajo ri Catalina?

la qitsij chi ri Catalina nr-ajo jun tura7s?

repeticion,

roj nq-ajo Juba q'utun
yin ninw-ajo Juba ti7ij
rat naw-ajo jun Juba yarr
rije nik-ajo jun Juba leche

comprensiOn

yin ninw-ajo Juba q'utun;

jun Juba cape

Queremos un poco de comida.
Quiero un poco de carne.
Ud. quiere un poco de agua.
Ellos quieren un poco de leche.

rat naw-ajo Juba tiempo; rija nr-ajo



reguntas

La qitsij chi yin ninw-ajo Juba caps?

Rija nr-ajo Juba q'utun, peja7?

Achike naw-ajo rat?

74;;Trzer
roj nq-ajo jun pedazo sandfa

rat naw-ajo jun ru xaq wuj

rije nik-ajo jun pedazo wyy

/2/

Queremos un pedazo de sandfa.

Quiere una hoja de papal.
Quieren un pedazo de tortilla.

7c7aWalre6n

roj nq-ajo jun pedazo manzana; rix niw-ajo jun suq wuj; rije

nik-ajo jun pedazo kaxlan wyy

preguntas

Rix niw-ajo jun pedazo manzana, peja7?

La qitsij chi rix niw-ajo jun ru xaq wuj?

Achike nik-ajo rije7?
Ta-bij chwe, achike nq-ajo roj?

conveis (cambie del no-pasado al pasado)

yin ninw-ak'axaj jun ch'ich'

rija nr-ajo jun ch'ich'
rat naw-oyobej jun ch'ich'

rix niw-ajo jun oficina
rije nik-ak'axaj jun wakx

roj nq-ajo jun wakx

yin xinw-ak'axaj jun ch'ich'

rija xr-ajo jun ch'ich'
rat xaw-oyobej jun ch'ich'

rix xiw-ajo jun oficina
rije xk-ak'axaj jun wakx
roj xq-ajo jun wakx



viendo el modelo

querer olvidar

want to forget to

yin ninw-ajo nin-k'utud jun Tutsil chawe

yin xinw-ajo xin-k'utuj jun Tutsil ahem

yin nin-mestaj ninbij
yin xin-mestaj xin-bij

repetici6n

ri David nr-ajo nu -k'utuj jun

Tutsil chawe
ri Jose xr-ajo xu-bij jun tsij chawe

roj xqe-mestaj xq-oyobej
achike xiw-ajo xi -k'utuj chiqe

la xi -mestaj xi -ts'ibaj ri.tsij?

yin majun achike ta xin-mestaj'xin-byn

traduccion

Juan querfa hacer el pan.

Aug querfa hacer Jose?
No sg que querfa hacer.

Querfamos olvidar todo.
4Se le olvid6 escribirlo?
&Se le olvid6 decirlo?
Querfa yo aprender inglgs.

Quiero pedirle un favor.
Quise pedirle un favor.

Olvido decirlo.
Olvidg decirlo.

David quiere pedirle un favor.

Jose querfa decirle una palabra.
Se nos olvid6 esperar.
&Qug queffa preguntarnot?
&Seles olvid6 escribir la palabra?
No olvidg hacer nada.

ri Juan xr-ajo ta xu-byn ri
kaxlan wyy

achike xr-ajo ta xu-byn ri Jose?
man w-etaman ta achike xr-ajo

ta xu-byn rijaT
roj xq-ajo ta xqa-mestaj r ojonel

la xa-mestaj xa-ts'ibaj?
la xu-mestaj xu-bij?
yin xinw-ajo ta xinw-etamaj Tingles.

comprensi6n

ri Tono nr-ajo ta nr-etamaj ri qa ch'abyl; ri Marfa nr-ajo ta nr-etamaj ri

kaxlan ch'abyl; pero yin majun achike ta ninw-ajo ninw-etamaj.
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preguntas

achike ch'abyl nr-ajo nr-etamaj ri Tono?

la Marfa nr-ajo nr-etamaj ri qa ch'abyl chuqa7

la qitsij chi yin ninw-ajo ninw-etamaj ri ingles?

mandatos

ta-k'utuj wi Tono xr-ajo xr-etamaj ri qa ch'abyl

ta-bij chi qitsij chi rija xr-ajo ta xr-etamaj ri qa ch'abyl

ta-k'utuj wi yin xinw-ajo xinw-etamaj ri kaxlan ch'abyl

ta-k'utuj wi ri Marfa y Catalina xk-etamaj ri Ruso

comprensi6n

ri Catalina xr-ak'axaj ri tsij ya7., rija xu-bij kow;

ri Martin xr-ak'axaj ri tsij ya chuqa y rija xu-ts'ibaj ri tsij chu

wych ri pizarr6n kela7; YA7
k'a k'ari yin xin-sik'ij ri tsij kere7 (W)

contestaci6n correcta

la xk-ak'axaj ri Catalina y ri Martfn ri tsij? laysl)

achike tsij xk-ak'axaj rije7?
la kow xu-bij ri Martin ri tsij?

toq ri Catalina xr-ak'axaj ri tsij, achike xu-byn rija7?

y toq ri Martfn xr-ak'axaj ri tsij, achike xu-byn rija7?

k'a k'ari71,achike xin-byn yin?
la Tuts xin-sik'ij ri tsij?
la 7uts xu-ts'ibaj ri tsij ri Martin?

mandatos .

Ta-k'utuj chire ri Martin wi uts xu-ts'ibaj ri tsij chu wych ri pizarr6n.

Ta-k'utuj chire ri Tono wi rija r-etaman achike nu-bij la tsij la pa castilla.

Martin, ta-k'utuj chwe achike xa-byn rat tog xaw-ak'axaj ri tsij.

Catalina, ta-bij chi tog ri Martfn xr-ak'axaj ri tsij, rija xu-ts'ibaj chu

wych ri pizarr6n.
Juanita, ta-bij chi rat man xaw-ak'axaj ta ri tsij.



=1;;NENORMOMPIPIMIsmip

preguntas

1. Achike naw-ajo7?

2. Achike na-k'utuj?

3. La x-qa pa a wi ri xin-bij chawe?

4. La xaw-ak'axaj ri xu-bij chame ri Catalina?

5. Achike xa-bij?

6. Achike naw-ajo naw-etamaj?

7. La qitsij chi majun achike ta naw-ajo naw-etamaj rat?

usando el modelo

Choj tqa-bij: chi Marfa xu-ts'ib'aj ri

tsij syq chu wych ri pizarr6n.

ta-k'utuj chire ri achike

xu-b'yn ri Marfa.

2. ta-bij. chi ri Marfa xu-
ts'ib'aj jun tsij chu wych ri pizarr6n.

30 ta-k'utuj chire ri

achike tsij xu-ts'ib'aj ri Marfa.

4. , ta-bij chi rija xu-ts'ib'aj

ri tsij mg.

5. ta-k'utujichire ri
achike nu-b'ij la tsij la7.

6. , ta-bij chi ri tsij mg nu-

bij 'blanco.'

AL ESTUDIANTE: Compare the following.:

ri achin xu-bij

ri achin ri xu-bij...

(ri) Jose xu-byn
Cri) Jose ri xu-byn

Digamos que Marfa ha escrito la

palabra men el pizarr6n.

, preentele que hizo Marfa.

, diga que Marfa escribi6

una palabra en el pizarr6n.

./
, previntele a que

palabra escribi6 marfE7'

diga que ella escribi6 la

palabra mg.

preeinte1e a
decir esa palabra.

que quiere

Diga que la palabra syq. quiere

decir 'blanco.'

El hombre lo dijo.

El hombre gislo dijo (o) el

hombre (:quien ) lo dijo

Jose 10 hizo.
Jose es el que 10 dijo.



The eqUivalent of who or the one who is generally rendered by ri plus the
verb. Cakchiquel does not have relative pronouns. The particle ri may be
considered here as nominalizing the following clause--making it a noun clause
which then modifies the word or phrase which precedes.

7. , ta-k'utuj chire ri pregdntele a como
achike ru bi ri xu-ts'ibar ri tsij. se llama la que escrignit palabra.

8. , ta-bij chi Marfa ri ru bi
ri xu-ts'ibaj ri tsij.

9. Juan y Jose, ti-k'utuj chike ri David
y ri Carlos wi ri Marfa xu-ts'ibaj
ri tsij.

10. David y Carlos, ti-bij chike rije
chi rija ri xu-ts'ibaj.

diga que Marfa es el nombre
de la que escribi6 la palabra.

Juan y Jose, preenten1as a David
y Carlos si Marfa es lawe escribi6
la palabra.

David y Carlos, dfganles que ella
es la que la escribi6.
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Unit 11

Preparation Stage

(Verb-object focus vs. Subject-verb focus)

Cakchiquel
achike? = what?
context usually

has what at first appears to be a curious pair of 'homonyms':

and achike? = who? Note that in the following examples the

indicates which translation is appropriate.

Achike la cosa la7?

Achike la achin 1a7?

Achike x-k'ulwachityj?

Achike x-pe?

What is that thing?

Who is that man? (or possibly:

What is that man?)

What happened?

Who came?

Practice

translation

1. Who went?
Achike x-be?

2. Who will come? Achike ni-pe?

3. Who works here?
Achike ni-samyj wawe7?

4. Who spoke yesterday? Achike x-ch'on iwir?

5. Who is this woman? Achike re ixoq re7?

6. What is this woman? Achike re ixoq re7?

7. Who is that? Achike 1a7?

8. What is this? Achike re7?

9. What is that? Achike la7?

10. What will happen? Achike xti-k'ulwachityj?
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There is usually no problem in sentences such as the above in which

no specified object is acted upon, that is where (a) there is no verb (as

in the sentence achike re achin re7?) or (b) the verb is intransitive (as

ni-pe, x-be, ni-samyj, x-ch'on, etc.) However, in many questions we are

interested in finding out the relationship between an actor and something

acted upon. For example, we may be interested in finding out:

(1) What action a given subject had on a given object:

(a) What did John do to the apple?

(b) He ate it.

(2) What object was affected by a given action of a given subject:

(a) What did John eat?

(b) He ate an apple (or just: an apple).

(3) What subject performed a given action on a given object:

(a) Who ate the apple?

(b) John did (or just: John).

Being aware that achike translates either 'who' or 'what', observe the

Cakchiquel equivalents of the following:

A. What did he write?

B. He wrote a book.

A. Who wrote?

B. John wrote.

Note that the verb form
verb axis or the verb-object
ing contrasts:

Verbmobject focus

Achike xu-byn?
What did he make?

Achike nu-bij?
What does he say?

Achike xu-ts'iba rija7?

Rija xu-ts'ibaj jun wuj.

Achike x-ts'iban?

Ri Juan x-ts'iban

differs depending on whether the subject-
axis is the point of focus. Study the follow-

Subject-verb focus

Achike x-banon?
Who did it?

Achike ni-bin?
Who says it?



Achike nu-tik?
What does he plant?

Achike xu-kamisa ?
Who or what did he kill?

Achike xu-k'ayil?
What did he sell?

Achike xtu7:ts!yt?
What will he see?

Achike ni-tikon?
Mho plants it?

Achike x-kamisan?
Who killed it?

Achike x-k'ayin?
Who sold it?

Achike xti-ts'eton?
Who will see itI

42e

As you can see, the verbs in the verb-object focus column have the

form you are familiar with, but the verbs in the subject-verb focus column

have a different form. It will be necessary now to learn these new verb

forms, which we will call stiti.:)focus forms.

Note first that the subject-verb focus forms take the same pronominal

Prefix as do intransitive verbs, in third person singular, ni instead of nu,

x instead of xu, xti instead of xtu.

The subject-verb focus form may be derived from the verb-object focus

form by the addition of a suffix which we will call the subject-verb focus

suffix. This suffix has either the form n or on, depending on the stem to

which it is affixed.

(YoU should recall that transitive verb stems are either alternating

or non-alternating, Alternating stems have a 'long form' when used as

imperatives and a 'short form' in most other uses.

ta-bana7 - nu-12m

Non-alternating stems have only one stem corresponding to the two of

alternating stems.

- nu-1211)

When it is affixed to most non-alternating stems, the subject-verb

focus suffix is -n. The subject-verb focus form of these stems, then, may

be derived from their verb4object focus form simply by substituting n for

the final consonant. (A few exceptions will be shown later.) Study the

contrasts:

Verb-ob ect focus

(a) verbs ending in

nu-k'utuj
nu-ts'ibaj

Subject-Verb focus

ni-k'utun
ni-ts'iban



nu-k'ayij
nu-bij
nr-ak'axaj

(b) verbs ending in 182

nu-ts'uyuba7 (set, cause to sit)
nu-paba7 (erect, cause to stand)

nu-jotoba7 (cause to ascend)

Practice

translation

layin
ni-bin
n-ak'axan

ni-ts'uyuban
ni-paban
ni-jotoban

1. What does he remember? Achike nu-qa chire rija7?

2. Who remembers? Achike nu-qa chire?

3. What does he write? Achike nu-ts'ibaj?

4. Who writes? Achike ni-ts'iban?

5. What does he say? Achike nu-bij?

6. Who says? Achike ni-bin?

7. What did he sell? Achike su-k'ayij?

8. Who sold it? Achike x-k'ayin?

9. What did he kill? Achike xu-kamisaj?

10. Who did he kill? Achike xu-kOomisaj?

11. Who killed him? Achike x-kamisan r ichin rija7?

12. What did he ask? Achike xu-k'utuj?

13. Who asked? Achike x-k'utun?

14. What will he throw? Achike xtu-torij?

15. Who will throw? Achike xti-torin?

16. Who is he waiting for? Achike nr-oyobej?

17. Who is waiting? Achike n-oyoben?

18. What did he erect? Achike xu-paba7?

19. Who erected it? Achike x-pabanT

20. Who did he set down? Achike xu-ts'uyuba7?

21. Who set him down? Achike x-ts'uyuban r ichin rija7?
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Exceptions to this are monosyllabic transitive stems which end in 7.

The subject-verb focus suffix of these verbs usually has the shape on, but

there are some exceptions. Study the contrasts:

Verb-ob ect focus

nu-ya7 (put, give)

nu-cha7 (choose)

nu-na7 (feel)
nu-tsu7 (look)
nr-ajo7 (want, love)

Practice

translation

Subject-verb focus

ni-yarron

ni-cha7on
ni-na7on
ni-tsu7un
n-ajowan

1. What did he feel? Achike xu-na7?

2. Who felt it?
Achike x-na7on?

3. Who did he choose?
Achike xu-cha7?

4. Who chose?
Achike x-cha7on?

5. What wil; he give? Aohike xtu-yar

6. Who will gi ve?
Achike xti-yo7on?

When it
is on The
from their
vowel of t

Verb-obj

is affixed to alternating stems, the subject-verb fdcus suffLx

subject-verb focus form of these stems, then, may be derived

verb-object focus form simply by adding on, and changing the

he stem where this is required. Study the contrasts:

ect focus
Subject-verb focus

nu-loq' (buy)
nu-tik (plant)

nu-tij (eat)

nu-choy (cut)

nu-byn
nu-jyl (borrow)

ntl-chr''er(hit)

nu-chop (pick up)

nu-ts'yt(see)

ni-loq'on
ni-tikon
ni-tijon
ni-choyon

ni-banon
ni-jalon
ni-clikayon

ni-chapon
ni-ts'eton



Note that the stem vowel of the subject focus form is the same as that of

the imperative form: ta-ts'eta7 - ni-ts'eton (but nu-tezt); ta-banal -

ni-banon (but nu-brI)

translation

What did he buy?
Who bought it?

3. What will he plant?
4. Who will plant?

5. What is he cutting?
6. Who is cutting?

7. What did he make?
8. Who made it?

9. What does he see?
10. Who sees it?

Practice

Achike xu-loq/?
Achike x-loq'on?

Achike xtu-tik?
Achike xti-tikon?

Achike nu-choi?
Achike ni-choyon?

Achike xu-byn?
Achike x-banon?

Achike nu-ts'yt?
Achike ni-ts'eton?

From our school training, we tend to think of English verbs as inher-

ently either transitive or intransitive. For example, verbs like eat, read,

and kill, we might think, are, by their very nature, transitive verbs, since
logically these actions always involve both a subject and an object. But

clearly, as shown in the following sentences, for example, one can focus on

the involvement of the subject in a given action without implicating a goal

or direct object in any way:

I ate and ate.
I read by candlelight.
The leopard kills for sport.

Some grammarians term such verb uses semi-transitive or de-transitivized

verbs. As you might have guessed, the distinction in Cakchiquel between

transitive and semi-transitive verbs is crucially important for you to master.

Compare, for example:

1. (a) Yin xin-aik'aj jun sik/.
I smoked a cigarette.

(b) Yin xi-siklan.
I smoked. (engaged in the activity of smoking)



13.2

2. (a) Yin xin-ts'ibaj jun wuj.

I wrote a letter.

(b) Yin xi-ts'iban.
I wrote. (engaged in the activity of writing)

The semi-transitive sentence is used to focus attention on that activity

in which the subject engages or, alternatively, on who it is that engages in

a given activity, but not on the effect of the activity on a goal. We will

hereafter refer to such sentences as sentences with sublect-verb focus.

It was shown above that questions are constructed so as to focus atten-

tion on the subject-verb or the verb-object axis. Now it remains to be

shown that response to questions are also constructed so as to fOms on the

particular axis in question. Observe the correlation of focus in tla, follow-

ing question-response pairs:

(verb-object focus)

What did Juan see? Achike xu-ts'yt ri Juan?

He saw a snake.
Rija xu-tslyt jun kumyts.

(subject-verb focus)

Who saw it?
Achike x-ts'eton?

Juan saw it.

(Subject-verb focus with expressed object)

Ri Juan x-ts'eton.

1.

2.

Study the following sentences:

(ja) rija x-ts'iban r ichin ri

wuj.

(ja) ri Jose x-kamisan r ichin

rija7.

It was him that wrote (did the

writing of) the book.

It was Josg who killed him.

3. (ja) ri yin xi-tijon r ichin ri It was me that ate (did the eating

wYY.
of) the bread.

4. (ja) rix xix-ch'ayon w ichin yin. You were the ones who hit me.

5. (a) Achike x-ts'eton w ichin? Who (is the one who) saw me?

(b) Yin xi-ts'eton aw ichin. It was me that saw you.
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6. (a) La rat xa-paban r ichin re
jay re7?
(b) Ja7, yin xi-paban r ichin.

Are you the one that built this
house?
Yes, I'm the one that built it.

Observe that subject-verb focus response sentences contain subject-
verb focus forms and are translated 'So-and-so is the one that engaged in
such-and-such an activity', or 'It was so-and-so who engaged in such-and-

such an activity'. But notice also that the goal of the activity may
optionally be specified in subject-verb focus sentences. What appears in ,

translation to be the direct object is in Cakchiquel a subordinate element

introduced or marked by ichin.

paradia (Note that the subject-focus verb prefix paradigm matches
exactly that of the intransitive.)

(non-past) zi-ts'iban
xats'iban
ni-ts'iban

(past) xi-ts'iban
xa-ts'iban
x-ts'iban

(future) xki-ts'iban
xka-ts'iban
xti-ts'iban

(imperative- ki-ts'iban na
subjunctive) ka-ts'iban

ti-ts'iban na

translation

I write

I don't smoke.

Who killed Cock Robin?

x217ts'iban
xix7ts'iban
xl-ts'iban

al7ts'iban
xix-ts'iban
xe-ts'iban

xcloj-ts'iban
xkix -ts'iban
xke -ts'iban

21.17ts'iban na

kix-ts'iban
ke-ts'iban na

Practice

Yin yi-ts'iban.

Man yi-sik'an ta.

Achike x-kamisan r ichin ri
Cock Robin?



It wasn't me that killed him.

Were you the one that wrote this

book?

We are the ones who did.

They are the ones who will do the

killing.

It was me that heard the voice.

It was me that saw you.

It was him that heard us.

It was you that hit me.

(Rdlative clause embeddings)
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Man yin ta (or man ja ta yin)

xi-kamisan r ichin.

La rat xa -ts'iban r ichin re

wuj ref?

Roj xoj-banon.

Rije xke-kamisan.

(Ja) (ri) yin xin-ak'axan r ichin

ri ch'abyl.

(Ja) (ri) yin xi-ts'eton aw ichin rat.

(Ja) rija x-ak'axan q ichin.roj.

(Ja) rat xa-ch'ayon w ichin yin.

As you are aware, some clauses can be embedded within other clauses.

For example:

Clause A. The boy is in the house.

Clause B. He is the one who struck me.

Integrated: The boy who struck me is in the house.

In Cakchiquel (note subject-verb focus)

Clause A. Ri ala k'o chwa jay.

Clause B. Rija x-ch'ayon w ichin.

Integrated: Ri ala ri x-ch'ayon w ichin k'o chwa jay.

Contrast the following in which two clauses are integrated in one sentence

by-embedding dne orthe clautet:

Clause A. The teacher went to Chicago.

Clause B. I love the teacher.

Integrated: The teacher that I love went to Chicago.
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In Cakchiquel (note verb-object focus)

Clause A. Ri tijonel x-be pa Armita.

Clause B. Ninw-ajo ri tijonel.

Integrated: Ri tijonel ri ninw-ajo7 x-be pa Armita.

integration

1. Clause A.

Clause B.

Integrated:

2. Clause A.

Clause B.

Integrated:

3. Clause A.

Clause B.

Integrated:

translation

Practice

Ri ixoq ni-pe chwa7q.

Ri ixoq x-ts'eton aw ichin.

Ri ixoq ri x-ts'eton aw ichin ni-pe chwa7q.

Ri xtyn ni-samyj pa Armita.

Rat xa-ts'yt ri xtyn iwir.

Ri xtyn ri xa-ts'yt rat iwir ni-samyj pa Armita.

Ri alabo e-k'o wawe7.

Ri alabo xe-kamisan k ichin ri umul (rabbits).

Ri alabo ri xe-kamisan k ichin ri umul e-k'o wawe7.

1. The man who lost the book is

here.

2. The girl who found it is with

him.

3. The teacher who struck the boys

lives in Patzdn.

ETC.

Ri achin ri x-sachon r ichin
ri wuj k'o wawe7.

Ri xtyn ri x-ilon r ichin k'o
r ik'in rija7.

Ri tijonel ri x-ch'ayon k ichin
ri alabc k'o pa Patzdn.
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(Present perfect form of translt!ve, verb-object focus)

In Unit 9 the present perfect 2.1rm of intransitive verbs was presented.

You should be well familiar with these forms:

yin -samajinyq

(r)at-warinyq
rija uxlaninyq
(r)oj-yawajinyq
(r)ix-ts'Ayul
e-pa7yl

I've worxd
you've slept
he's rested
we've gotten sick

you are seated

they are standing

Contrast the above intransitive present perfect forms with the transitive

(verb-object focus) present perfect forms seen below:

nu -ts'iban jun wuj

a-paban jun jay
ru-kamisan jun aq
q-ak'axan jun ch'abyl
i-ts'eton ri tata7aj

ki-banon

I've written a book

you've built a house

he's killed a pig

we've heard a voice

you've seen the father

they've done it

Note that the set of pronominal prefixes used in the above forms is the

same as that used in noun possession:

Before Consonant

nu-
a-

ru-
qa-

ki-

Before Vowel

w-
aw-
r-
q-

iw-
k-

Contrast subject-verb focus (past) on the left with verb-object focus (pres.,

ent perfect) on the right:

Yin xi-ts'eton r ichin ri Jose.

It was me that saw Jose.

Rat xa-kamisan r ichin rija7.

It's you that killed him.

Rija x-ts'iban r ichin jun novela.

He's the one that wrote a novel.

Hije7 xe-banon ri ch'ich'.

It was them that made the machine.

Nu-ts'eton ri Jose.

I've seen Jose.

Rat a-kamisan rija7.

You've killed him.

Rija7 ru-ts'iban jun novela.

He's written a novel.

Rije ki-banon ri ch'ich'.

They've made a machine.
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Practice

translation

I've seen Josg.

Have you seen Carlos?

We've told the truth.

You (pl) have killed him.

He has eaten it all.

They have built this house.

I've heard it.

You've waited for him.

We've taken it out.

You (pl) have called him.

He has cried about it.

They have set it free.

(Yin) nu-ts'eton ri Jose.

La a-ts'eton (rat) ri Carlos?

Qa-bin ri'qitsij.

Rix i-kamisan rija7.

Rija ru-tijon r onojel.

Rije ki-paban re jay re7.

Yin w-ak'axan.

Rat aw-oyoben.

Roj q-elesan.

Rix iw-oyon.

Rija r-oq'en.

Rije k-osq'opin.

(Plural object with present perfect verb-object focus)

Contrast:

Singular Object

(Yin) nu-ts'eton ri ala7.
I've seen the boy.

(Rat) a-ts'iban ri wuj.
You've written the book.

(Roj) q-ak'axa4 ri ch'abyl.
We've heard the voice.

Plural Object

(Yin) e nu-ts'eton ri alabo.
I've seen the boys.

(Rat) e a-ts'iban ri wuj.
You've wrgAten the books.

(Roj) e q-ak'axan ri ch'abyl.
We've heard the voices.



conversion

Singular Object

Yin w-osq'opin.
(I've set it free.)

Rat a-tijon ri manzana.
(You've eaten the apple.)

Rija7 ru-banon.
(He has made it.)

Rije7 ki-kamisan ri nu.tS'17.

(They have killed my dog.)

ETC.

translation

Practice

We have seen all of them.

You (pl) have written all of them.

He has heard all of them.

They have made all of them.

ETC,

/3?

Plural Ob ect

Yin e w-osq'opin.
(I've set them free.)

Rat e a-tijon ri manzana.
(You've eaten the apples.)

Rija7 e ru-banon.
(He has made them.)

Rije7 e ki-kamisan ri hu tsti7.

(They have killed my dogs.)

Roj e qa-ts'eton k onojel.

Rix e i-ts'iban k onojel.

Rija7 e r-ak'axan k onojel.

Rije7 e ki-banon k onojel.

(Present perfect form of subject-verb focus)

Contrast the present perfect

sentences:

Verb-object focus

(Yin) nu-ts'iban.
I have written it.

-(Rat) a-ts'etayon.

forms of yttb.4object and'subject-verb focus

Subject-verblefocus

(Yin)yin-ts'ibayon (r ichin).

I'm the one that has written it.

(Rat) atc-ts'etayon (r ichin).
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You've seen it.

(Roj) qa-kamisan.
We've killed it.

(Rix) i-paban.
You've erected it.

Rija7 ru-banon.
He's made it.

Rije7 ki-sipan.
They've given it.

You're the one that has seen it.

(Roj) oj-kamisayon (r ichin).
We're the ones that have killed it.

(Rix) ix-pabayon (r ichin).
You're the ones that have erected
it.

Rija7 banayon (r ichin).
He's the one that has made it.

Rije7 e-sipayon (r ichin).
They're the ones that have given
it.

Note that the set of pronominal prefixes used in the present perfect subject-

verb focus forms is the same as that used in intransitive present perfect

forms (like [yin] yin-samajinyq, [rat] at-warinyq, etc. To review:

I yin- (r)oj- !

1

kr)at- (r)ix-

e-

Observe the difference between the past participle form of verb-object

focus and the past participle form of subject-verb focus.

Verb-object focus
Past participle

1. ts'iban
2. ts'apin
3. kamisan
4. paban
5. ts'eton
6. banon
7. ya7on

Subject-verb focus
Past participle

ts'ibaxop
ts'apixon
kamisamp
pabaap
ts'etemp
bansan
Mon.

Note from 4 and 5 that alternating verbs such as ta-ts'eta7 and ta-bana7

take the long-form vowel before the participle ending :ma.



Practice

(Change from the verb-object focus past participle to the

corresponding subject-verb focus form.)
conversion

1. to7on (ayudar) to7yon

2. kanon (buscar) kanayon

3. sik'an (fumar) sik'ayon

4. kusan (usar) kusayon

5. sipan (regalar) sipayon

6. nojin (pensar) nojiyon

7. tijon (comer) tijyon

8. molon (juntar) moloyon

9. tacion (enviar) taqayon

10. qumun (atragar, beber) qumuyon

11. k'exon (cambiar) k'exeyon

modification

Do the same conversion drill, but supply third person subject and object

pronouns. Keep the meaning in mind. For example:

Nu-to7on rija7.
(I've helped him.)

E ru-kanon rije7.
(He has looked for him.)

ETC.

translation

Yin-to7yon r ichin.
(I'm the one that has helped him.)

Rija kanayon k ichin.
(He's the one that has looked for

them.)

1. You're the one that has written

it.

(Rat) at-ts'ibayon (r ichin).

2. He's the one that has seen him. Rija ts'eteyon (r ichin).

3. I'm the one that has killed you. (Yin) yin-kamisayon aw ichin.

4, We're the ones that have made it. (Roj) oj-banayon (r ichin).

5. You're the ones that have helped me. (Rix) ix-to7yon w ichin.

6. They're the ones that have erected

it.

Rije e-pabayon (r ichin).
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Grammar Induction

(Active vs. Passive)

1. Regular non-alternating verbs

Active Voice

nu-k'utuj he asks it

nr-oyoj he calls (him)

nu-k'ayij he sells it

nr-oqlej he cries about
it

Passive Voice

ni-klutux

n-oyox

n-oq'ex

Check Your Observations

1. The passive of these
the final Ito

2. A passive verb takes

intransitive or intransitive?

Observe also:

nu-ts'ibaj he writes it

xu-kamisaj he killed it

xtu-mestaj he'll forget it

it is asked

he is called

it is sold

it is cried about

verbs is formed by changing

which prefix set, transitive

ni-ts'itzx

x-kamislx

xti-mestlx

it is written

it was killed

it will be for-
gotten

The transitive verbs k'utui, oyo0, k'ayij, oq'eli, ts'ibaj, kamisa , and

mestaj are, as you already know, non-alternating verbs. Note that in form-

ing the passive there is no vowel change in verbs whose final vowel is other

than a. For verbs whose final vowel is a, the a changes to Lbefore the
passive suffix x.
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Practice

conversion (Change from active to passive voice)

nu-qupij (cut)

nu-k'ayij (sell)

nu-torij (throw)

nu-sik'ij (read)

nu-balij (fill)

nu-k'utuj (ask)

nu-k'asoj (awaken)

nu-jeloj (move near)

nu-kusaj (use)

nu-ts'ibaj (write)

nu-sipaj (give)

nr-elesaj (take out)

nr-achikaj (dream)

modification

ni-qupix

ni-torix
ni-sik'ix
ni-balix
ni-k'utux
ni-k'asox
ni-jelox
ni-kusyx
ni-ts'ibyx
ni-sipyx
n-elesyx
n-achikyx

(Change the above to past and future tense)

2. Irregular non-alternating verbs

Observe the two passive forms of the small subclass of non-

alternating verbs that end in 7.

Active

nu-ya7
nu-na7
nu-cha7
nu-ti7

Voice

(give)
(taste)
(choose)

(sting)

3. Alternating verbs

Active Voice

xu-tij he ate it

xu-toj he paid it

xu-mes he swept it

xu-qum he swallowed it

xu-byn he did it

Passive Voice

ni-yo7ox
ni-na7ox
ni-cha7ox
ni-ti7ox

(or ni-ya7)
(or ni-na7)
(or ni-cha7)
(or ni-ti7)

Passive Voice

x-tij it was eaten

x-toj it was paid

x-mes it was swept

x-qum it was swallowed

x-ban it was done
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COMMENT: the transitive verbs III, toy., mes, guas and hiya, are, as you

already know, alternating verbs, (Compare: ta-tija7, ta-tojo70 ta-mesa7,

ta-qumu7, and ta-bana7.) Note that generally no suffix is used to form the

passive of these verbs.* Generally only the intransitive prefix distin-

guishes these passives from their active counterparts. If the short form

vowel is y. (as in nu-byp) the y. changes to a in the passive form (ni-ban).

Practice

conversion (Change from active to passive voice)

nu-xim (tie) ni-xim

nu-meq' (heat) ni-meq'

nu-loq' (bUy) ni-loq'

nu-kuy (pmrdon) ni-kuy

nu-tyq (send) ni-taq

nu-jyq (open) ni-jaq

modification (Change the above to past and future tense)

(Passive action with Agent Phrase)

Ri kumyts xu-ti ri ala7. The snake 'stung' the boy.

Ri ala x-ti7ox (r uma ri kumyts). The boy was 'stung' (by the
snake).

(Ja) yin xi-ts'iban r ichin ri carta. It was me wrote the letter.

(Ja) ri carta x-ts'ibyx (w uma yin). The letter was written (by me).

(Ja) roj xoj-tacion r ichin ri uqxa7n. It was us sent the package.

(Ja) ri uqxa7n x-taq (q uma roj). The package was sentjby us).

*Occasionally some alternating verbs optionally take a passive suffix -ox.

For example, you may encounter ni-banox in addition to the more common ni-

ban 'is made', ni-loq'ox in addition to the more common ni-loq"is bought'.



COMMENT: When an active sentence is transformed into a passive

what was the subject in the one optionally becomes the agent in

The so-called agentive phrase is introduced by a possessed form

iyy

sentence,
the other.
of uma 'by':

w uma (yin) by me q uma (roj) by us

aw uma (rat) by you iw uma (rix) by you

r uma (rija7) by him k uma (rije7) by them

Practice

voice. Be sure you understand
conversion (Change from active to passive

the meaning.)

1. Ri Maria xu-k'ayij ri po7t. Ri po7t x-k'ayix r uma ri Marfa.

2. Ri ixoqi xki-loq' ri bo7j. Ri bo7j x-loq' k uma ri ixoqi7.

3. Jo rix xix-ts'iban r ichin re Ja re cOrta re7 x-ts'ibyx iw uma

carta re7.
rix.

4. Riltaaalabo xki-kamisaj re jun Re jun ts'i re7 x-kamisyx k uma ri

ts'i re7.
ka7i alabo.

5. Yin xin-tyq ri uqxa7n.
Ri uqxa7n x-taq w uma yin.

6. Ri nata xu-paba ri q achoch roj. Ri q achoch roj x-pabyx r uma

ri nata7.

7. Ri Jose xu-byn la chakych 1a7. La chakych la7 x-ban r uma ri Jose.

translation

A. Third-person passive without agent phrase

1. What is marketed (sold) here? Achike ni-k'ayix wawe7?

2. What is grown (planted) in Achike ni-tik pa Boko7?

Chimaltenango?

3. When was this machine made? Jampe x-ban re ch'ich' re?

I. At what time was he killed? Achike hora x-kamisyx rija7?

5. Why was the apple eaten? Achike r uma x-tij ri manzana?
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B.

1.

2.

Third-person passive with agent phrase

The blouse was bought yesterday
by Jose's wife.
The deer was eaten by a tigre.

Ri po7t x-loq' iwir r uma ri r
ixjayil ri Jose.
Ri masat x-tij r uma jun tigre.

3. The man was 'stung' by a snake. Ri achin x-ti7ox r uma jun kumyts.

4. It must be written by notu K'o chi ni-ts'ibyx aw uma rat.

5. They must be written by us. K'o chi ye-ts'ibyx q uma roj.

C. First and second person passive

1. I must be put to death. K'o chi yi-kamisyx.

2. You must be put to death. K'o chi ya-kamisyx.

3. We must be put to death. K'o chi yoj-kamisyx.

4. You (pl) must be put to death. K'o chi yix-kamisyx.

(Passive Action Focus vs. Passive Action Result Focus)

Ri carta x-ts'ibyx r uma ri Jose.
The letter was written by Jose.

Ri puerta x-jaq r uma rija7.
The door was opened by him.

X-ts'apix w uma yin.
It was closed by me.

Ri carta x-ts'ibatyj r uma ri Jose.
The letter was written for Jose.

Ri puerta x-jaqatyj r uma rija7.
The door was opened for him.

X-ts'apItyj w uma yin.
It was closed for my sake.

COMMENT: The contrast between the forms x-ts'ibyx and x-ts'ibapil., both of

which translate 'it was written' is not hard to see. One can view either an

action or the resultant state of an action. 'The door was shut', for ex-

ample, can be taken to refer either to the action made by some agent to close

the door, or, alternatively, to the resultant state of the action of closing

the door. Forms like x-ts'ibyx, atago and x-ts'apix focus on the action

itself, and the agent is optionally introduced into the sentence by a form

of uma. X-ts'ibatyj, x-jaqatyj, and x-ts'apityl, on the other hand, focus on

the resialtant state of an action. A phrase introduced by a form of uma in

connection with these indicates 'for the sake of' rather than 'by'.

Contrast the form of 'resultant state' passives with that of action-focus'

passives.

(a) Non-alternating verbs



Passive (action focus) Passive (resultant state focus)

ni-torix
ni-tsijox
ni-k'utux
n-oq'ex
ni-kamisyx

ni-yolox
ni-na7ox

(b) Alternating verbs

ni-ban (make)

ni-tij (eat)

ni-k'ex (change)

ni-mol (gather)

ni-kuy (pardon)

conversion

ni-torityj
ni-tsijotyj

'ututyj

n-oq'etyj
ni-kamisatyj

ni-yatyj
ni-natyj

ni-banatyj
ni-tij:tyj

ni-k' exatyj

ni-molotyj
ni-kwutyj

Practice

(Change from action focus to resultant state focus)

x-ban (make)

x-tsolix (return)

x-qum (swallow)

x-sipyx (give)

x-tsijox (narrate)

x-kol (rescue)

x-jik' (pull)

x-mes (sweep)

translation

x-banatyj
x-tsolityj
x-qumutyj
x-sipatyj
x-tsijotyj
x-kolotyj-

x-jik'ityj
x-mesatyj

1. It was made by my father. X-ban r uma ri nata7.

2. It was made for my father. X-banatyj r uma ri natal.

3. He was killed by you (pl). X-kamisyx iw uma rix.

4. He was killed for your sakes. X-kamisatyj iw uma rix.

5. I don't know if the letter will Man w-etaman ta wi xti-ts'ibyx

be written by him. ri carta r uma rija7.

6. I don't know if the letter will Man w-etaman ta wi xti-ts'ibatyj

be written for him. ri carta r uma rijal.

ETC.
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(Present perfect of resultant state focus)

X-ts'ibatyj ri carta.
Ts'ibatajinyq ri carta.

X-k'isatyj ri samaj.
K'isatajinyq ri samaj.

Xi-qasatyj.
Yin-qasatajinyq.

The letter was written.
The letter has been written.

The work was terminated.
The work has been terminated.

I was lowered.
I've been lowered.

COMMIT: From the 'resultant state passive' can be derived by the addition
of -(i)nycl, a form which translates as present perfect passive. Compare

present perfect intransitive forms:

Yin -samajina.
I've worked.

Kamirm chik.
He has died.

Practice

conversion (Change to present perfect)

xin-osq'opityj
xat-elesatyj
xoj-kolotyj
xix-taqatyj
xe-chapatyj
x-ch'ojirisatyj

(turned loose)
(taken out)
(rescued)
(sent)
(taken hold of)
(cleansed)

Yin -samajitajkago
I've been served.

Kamisatajism chik.
He's been killed.

yin-osq'opitajinyq
(y)at-elesatajinyq
(y)oj-kolotajinyq
(y)ix-taqatajinyq
e-chapatajinyq
ch'ojirisatajinyq



(Derivation of Verbal Nouns in -ik)

Kamisaxik

Kanoxik

K'utuxik

Banik

K'exik

to kill, killing, to be killed, being killed

to hunt, hunting, to be hunted, being hunted

to ask, asking, to be asked, being asked

to make, making, to bemade, being made

to change, changing, to be changed, being changed

COMMENTS: Verbal nouns in -ik may be derived from passive forms by simply

adding ik. Compare:

Active

nu-kamisaj
nu-kanoj
nu-byn
nu-k'ex
nu-ya7

Passive

ni-kamisyx
ni-kanox
ni-ban
ni-k'ex
ni-ya7 (or yo7ox)

Practice

conversion (derive the verbal noun)

(a) Non-alternating verbs

nu-k'utuj
nu-sik'aj
nu-klayij
nu-k'ojoj (repair)

(b) Alternating verbs

nu-kuy (pardon)

ilu-qum (swallow)

nu-tsyq (lose)

nu-tyq (send)

nu-byn (do)

k'utuxik
sik'axik
k'ayixik
k'ojoxik

kuyik
qumik
tsaqik
taqik
banik

Verbal Noun

kamisaxik
kanoxik
banik
klexik
ya7ik (or yo7oxik)



(Uses of Verbal Nouns)

(a) After verbs which indicate motion or direction

1. Xi-be chu k'amik si7. I went to get firewood.
2. Xin-tyq chu bixik. I sent him to tell it.

3. Yin-petenyq chu k'isik. I came to finish it.

4. Rija x-pe chu banik cir- He came to circumcize the
cuncidar ri ak'ual. child.

5. Xi-pe r ichin nin-loq'
kaxlan wyy. I came to buy bread.
Xi-e chu loq'ik kaxlan wyy.

6. X-be r ichin ne7n-kamisaj. He went to kill him.
X-be chu kamisaxik.

(b) After verbs which indicate besinninEor finishing

1. Rija xu-chop ru ts'ibaxik
jun carta.

He began to write a letter.

2. Achike xu-chop ru banik? What did he begin to do?
3. Achike x-chapon ru banik? Who began to do it?
4. Rija xu-tikiriba ru ya7ik

chwe.

He started to give it to me.

5. Yin xin-chop ru kanoxik. I began to look for it.

6. Yin xin-k'is ru sik'ixik. I finished reading it.

7. Rija x-k'achoj chu banik. He quit doing it.

(c) In the meaning of 'how'

Compare the following pairs of equivalent sentences:

Achike modo ni-bix 1a7?
Achike ru bixik 1a7?

Achike modo ni-ts'ibyx re tsij
re7?
Achike ru ts'ibaxik re7?

Achike modo ni-ban la q'utun
la7?

Achike ru banik la q'utun la7?

Note also the following:

Achike modo ye-kamisyx ri aq?
Achike ki kamisaxik ni-ban chike ,
ri aq?

How is that said?

How is this word written?

How is the meal cooked?

How are pigs killed?
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(d) With tajin or ajin (See below)

(e) Other

Rat naw-ajo naw-etamaj.

Practice

You want to learn it.

as to use the verbal noun)
conversion (Change the sentence so

1. Xi-pe r ichin nin-kol rija7. Xi-pe chu kolik rija7.

(I came to rescue him.)

2. Xi-pe r ichin nin-k'ayij. Xi-pe chu k'ayixik.

(I came to sell it.)

3. Xi-pe r ichin nin-loq' ri w aq. Xi-pe chu loq'ik ri w aq.

(I came to sell my pig.)

4. Xi-pe r ichin nin-kamisaj. Si-pe chu kamisaxik.

(I came to kill him.)

5. Xi-pe r ichin nin-ts'yt. Xi-pe chu ts'etik.

(I came to see him.)

6. Xi-pe r ichin nin-to7. Xi-pe chu to7ik.

(I came to help him.)

translation (Use the verbal noun)

1. I went to buy bread. Xi-be chu loq'ik kaxlan wyy.

2. I sent him to get firewood. Xin-tyq chu k'amik si7.

3. I want you to go to market to Ninw-ajo chi ya-be pa k'ayibyl

sell our pig. chu k'ayixik ri q aq.

4. Jose came to do it. Ri Jose x-pe chu banik.

5. The father went to build a Ri tata7aj x-be chu pabaxik jun

house. jay.

6. The mother went to look for Ri ti7e0 x-be chu kanoxik ri r

her child. al.

7. I began to read it. Xin-chyp ru sik'ixik.

8. You began to help him. Xa-chyp ru to7ik.

9. We must begin to do it now. K'o chi nqa-chyp chu'banik wakami.



10. First I must finish reading Nabey k'o chi nin-k'is ru

this book. sik'ixik re wuj re7.

11. How is it said? Achike ru bixik?

12. How is it written? Achike ru tslibaxik?

13. It is written like this. Kere ru ts'ibaxik.

14. How are chickens killed? Achike ki kamisaxik ni-ban chike
ri yk'?

15: How are skirts (uq) woven? Achike ki kemik ni-ban chike ri
uq?

(The verb ajin or tajin -- 'to be engaged in')

Nd-ajin che samaj.

Nd-ajin che ets'anan.

Nd-ajin che waran.

Yi-tajin che warrin.

Nd-ajin che atinik.

Yi-tajin chu (che ru) ts'ibaxik

jun carta.

Ya-tajin chu sik'ixik ru wa wuj.

He's at work, he's engaged in
work, he's working

He's at play.

He's asleep.

I'm at dinner, Ilm eating

He is taking a bath.

I'm engaged in writing a letter.

You're engaged in reading.

Yoj-tajin chu banik ri q'utun. We're preparing the food.

Rija nd-ajin chu kemik jun nu

po7t.

She's weaving me a blouse.

Rix yix-tajin chr etamaxik You're learning Cakchiquel.

cakchiquel.

COMMENT: The verb ajin or Ilan is used before nouns (or verbal nouns)

which denote activity. The combination means 'to be engaged in that activ,-

ity'. This construction frequently provides the most apt equivalent of

English progressive aspect. Note that there are two competing stems, ajin

and tajin, each with its own set of prefixes. Both of these are given below,

the more frequently used forms being underlined:
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yi-tajin

ya-tajin

ni-tajin

yoj-tajin

yix-tajin

Practice

yin-ajin

yat-ajin

yoj-ajin

yix-ajin

ye-ajin

152,

with ajillor tajin,as the equivalent of
translation (Use a construction

the English progressive aspect.)

1. Maria is at work. Ri Marfa nd-ajin che samaj.

2. The children are at play. Ri ak'ua1a7 ye-tajin che
ets'anen.

3. We are at dinner. Roj yoj-tajin che wa7in.

4. The father is asleep. Ri tata7aj nd-ajin che waran.

5. I am learning Spanish. Yin yi-tajin chr etamaxik kaxlan

ch'abyl.

6. I'm preparing (making) my
load (ejqa7n).

Yi-tajin chu banik ri w ejqa7n.

7. What are you writing? Achike ya-tajin chu ts'ibaxik?

8. What is Jose doing? Achike nd-ajin chu banik ri Jose?

ETC.

(Comparison of Inequality)

Compare:

Yin aninyq yi-ts'iban.
Yin mas aninyq yi-ts'iban chu wych rija7.

Rat ya-sik'an.
Rat mas ya-sik'an chi nu wych.yin.

Rije itsel ki na7oj.
Rije mas itsel ki na7oj chi qa wych

roj.

I write fast.
I write faster than him.

You smoke.
You smoke more than me.

They are bad.
They are worse than us.
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COMMENT: Two ways of expressing 'than' are in common use, one with wych,
the other with wa. Compare the equivalents of 'than me', 'than you', etc.

conversion

with wich

Chi nu wych
Ch a wych
Ch u wych
Chi qa wych
Ch wych
Chi ki wych

Practice

with wa

Chi nu wa
Ch a wa
Ch u wa
Chi qa wa
Ch i wa
Chi ki wa

(Change by adding mas and chi nu wych)

1. Ri Jose ni-samyj.
2. Rat aw-etaman.
3. Rija7 uts ru na7oj.
4. Rija jebel ni-tsu7un.

5. Rat egal ya-biyin (you walk slowly)
6. Rija aninyq ni-sik'an.

7. Ri Juan nim r aqyn (Juan is tall).
8. Ri Marfa baq (Maria is skinny).

translation

Ri Jose mas ni-samyj chi nu wych yin.
Rat mas aw-etaman chi nu wych yin.
Rija7 mas uts ru na7oj chi nu wych yin.
Rija mas Jebel ni-tsu7un chi nu
wych yin.
Rat mas eqal ya-biyin chi nu wych yin.
Rija mas aninyq ni-sik'an chi nu
wych yin.
Ri Juan mas nim r aqyn chi nu wych yin.
Ri Maria mas baq chi nu wych yin.

1. Women cry more than us. Ri ixoqi ye-oq' mas chi qa wych roj.
2. We eat more than you do. Roj mas yoj-wa cha wych rat.

3. That man is fatter than me. La achin 1a7 mas ti7oj chi nu wych yin.
4. This skirt is more expensive than Re uq re mas jotol r ajil chu wych

that one. la jun 1a7.

5. Jose and Marcela will marry sooner Jose y Marcela mas cha7nin xke-
than us. k'ule chi qa wych roj.

Contrast:

1. Man aninyq ta yi-ts'iban.
Man aninyq ta yi-ts'iban achi7e1 rat.

I don't write fast.
I don't write as fast as you.
I don't write fast like you.



Man nim ta w alyn.
Man nim ta w aqyn achi7e1 rija7.

3. Rat ya-wa achi7e1 jun aq.

Practice

translation

1. You work like a dog.

2. You are not as pretty as Rosa.

3. You don't know how to work

like Jose.
4. Jose is not as fat as Juan.

5. Jose is not as skinny as Pablo.

(Ok -- be, become)

Contrast:

1. (a) Rija w ixjayil.
(b) Rija nd-ok w ixjayil.

(c) Rija x-ok w ixjayil.

2. (a) Rat-beyon.
(b) Yat-ok beyon.

(c) Xat-ok beyon.

45-9

I'm not tall.
I'm not as tall as him.
I'm not tall like him.

You eat like a pig.

Rat ya-samaj achi7e1 jun ts'i7.
Rat man kan ta at-jebel ta achi7e1

ri Rosa.
Rat man aw-etaman ta ya-samyj
achi7e1 ri Jose.
Ri Jose man kan ta ti7oj . achi7e1

ri Juan.
Ri Jose man kan ta baq achi7e1

ri Pablo.

She's my wife.
She'll be my wife.
She became my wife.

You're rich.
You'll get rich.
You got rich.

COMMENT: As you already know, the Cakchiquel equivalent of 'she is my wife'

contains no verb. However, the equivalent of 'she became my wife' or 'she

will be my wife', in which a change of state or a becoming is in question,

the verb ok is used.
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Practice

translation

1. I want her to become my
daughter-in-law.

Ninw-ajo chi rija nd-ok w ali7.

2. I'll be yours. Yin-ok aw ichin rat.

3. He'll become a teacher. Rija7 nd-ok tijonel.

4. That woman will become jos4's La ixoq 1a7 nd-ok r ixjayil ri

wife. Jose.

5. They will become his workers. Rije ye-ok ru samajela rija.

6. You (p1) will be our opposition. Rix yix-ok ri qa contra roj.

7. You will be a great man. Rat yat-ok jun nim achin.

8. We want to be rich. Nq-ajo chi yoj-ok beyoma7.

(Verb Clause + toq + Verb Clause)

A. Intransitive main clause

Yin yi-biyin pa bey toq rija
x-oqa w ik'in.

Ri Jose ni-samyj toq ri Juan
xu-ts'yt.

Rat ya-wyr toq yin xin-el el.

Practice

translation

Yb andaba por el camino cuando 41
vino conmigo.

Jos4 trabajaba cuando Juan lo vio.

Ud. estaba durmiendo cuando yo

I. I was working when you arrived
here.

Yin xi -samyj toq rat xat-oqa wawe7.

2. You were playing when he left. Rat xat-ets'an toq rija x -el el.

3. We were conversing when he died. Roj yoj-tsijon toq rija x-kyn.

4. They were sleeping when a man Rije xe-wyr toq x-ok (pc) jun

came in. achin.



B. Transitive main clause

Rija nd-ajin chu ts'ibaxik jun

wuj toq yin xin-oqa.

Yin yin-ajin chu ch'ajik ri

tsiyq toq xi-yawyj.

Practice

translation

1. I was writing a letter when the

rain came.
2. What were you doing when I came

in?

3. The boys Imre getting firewood

when one of them fell down a

ravine.
4. I was reading a book when I

fell asleep.

/ 6.4

El estaba escribiendo una carta

cuando yo llegug aquf.

Yo estaba lavando la ropa cuando

me enfermg.

Yin yi-tajin chu ts'ibaxik jun
carta toq x-pe ri job.
Achike ya-tajin chu banik toq yin

xin-ok pe?
Ri alabo ye-tajin chu k'amik siT
toq jun chike x-tsaq qa pa siwan.

Yin yi-tajin chu sik'ixik ru wa
wuj toq xi-wyr.

COMMENT: The second clause in each of the above sentences is always intro-

duced by toq 'when' and indicates a complete action which happens at a point

within the duration of another action. That is, the action of the second

clause has its setting within the frame of the action of the first clause.

Ndtt that Ijimi.or tajin,is used consistently in the first clause when

its verbal takes a direct object.

(rokik while)

1. Yin yi-samyj rokik rat yat-

ets'an.

2. Ri Jose ni-wyr rokik ri r

ixjayil nu -byn ri q'utun.

3. Ri r ixjayil nu-byn ri q'utun

rokik rija ni-wyr.

I work while you play.

Jose sleeps while his wife pre-
pares the food.

His wife prepares the food while

he sleeps.



/5- 7

Practice

translation

1. You sleep while I work. Rat ya-wyr rokik yin yi-sam5q.
2. He plays while I weave this Rija n-ets'an rokik yin nin-ken

blouse. re pc:at re7.

3. What does Luis do while Marfa Achike nu-byn ri Luis rokik ri
is eating? Maria ni-werf?

4. I want to sleep while you are Ninw-ajo yi-wyr rokik rat at-k'o
in the campo. pa juyta.

('Since' and 'ago' with Subjunctive Verb Form)

Kara yan junal ka-pe wawel.

KaTi kan juna7 ka-pe wave?.

Oxi yan hora t-el pe ri q'ij.

Oxi kan hora t-el pe ri q'ij.

KaTi yan ik' tin-ts'ibaj wi jun

carta.

Kea kan ik' xin-ts'ibaj jun carta.

Practice

translation

En's been] already two years
since yeti came.

You came two years ago.

[It's been] already three hours
since the sun came out.

The sun came out three hours ago.

En's been] already two months
since I have written a letter.

I wrote a letter two months ago.

1. It's been two hours since Jose KaTi yan wi hora t-el wi el ri
went out. Jose.

2. Josd left two hours ago. Kea kan hora x-el ri Jose.
3. It's been three days since I ate. Oxi yan wi q'ij ki-wa wi yin.
4. I ate three days ago. Oxi kan q'ij

5. It's been two days since we slept. Kara yan wi q'ij qoj-wyr wi roj.
6. We slept two days ago. Kara kan q'ij xoj-wyr roj.

7. It's been three years since I Oxi yan wi junef tin-ts'et wi ri
saw Jose. Jose.

8. I saw Jose three years ago. Oxi kan juna xin-ts'et ri Jose.



translation

Practice

1. Before I wake up my husband,

I fix breakfast.
2. Before I fix breakfast, I get

washed.
3. Before I get washed I build up

the fire.
4. Before I build up the fire, I

go into the kitchen.

5. Before I go into the kitchen,

I get up.
6. Before I get up, I wake up.

7. Before I wake up, I'm still

asleep.

/SS

Toq majani ne7n-k'asoj pe ri w
achijil nin-byn ri wyy.
Toq majani nin-byn ri wyy, yi-

ch'ajo7n.
Toq majani yi-ch'ajo7n, nin-box

ri q'aq'.
Toq majani nin-box ri q'aq',

be pa cocina.
Toq majani yi-be pa cocina, yi-

yakatyj.
Toq majani yi-yakatyj, nu-na nu

wych.
Toq majani nu-na nu wych, k'a yi-

wyr nee.

yi-

('When' or 'after' with tub+ Present Perfect + chik)

Toq oj-wayinyq chik, (k'a k'ari7)

yoj-uxlan Juba?.

Toq ri w achijil benyq chik pa

samaj, yin yen-mol ri lyq.

Toq a ts'iban chik re carte re7,

yat-uxlan juba7.

Toq w-ilon chik jun w ixjayil,

xki-kikot.

Practice

translation

1. After I wake up, I get up.

When we have eaten, (or after we

eat)(then) we rest a bit.

When my husband has gone to work

(after my husband goes to work),

I pile up the dishes.

When you have written (after you

write) this letter, you will rest

a bit.

When I have found me a wife, I'll

be happy.

Toq ru-na7on chik nu wych, yi-

Yakatyj.



Maw..

2. After I get up, I go into
the kitchen.

3. After I am in'the kitchen, I
build up the fire.

4. After I build the fire, I get
washed.

5. After I get washed, I begin to
fix breakfast.

6. When breakfast is rea4y, I wake
up my husband to have breakfast.

7. After we have breakfast, I wash
the dishes and my husband gets
ready and goes to work.

8. After I wash the dishes, I
sweep the floor.

(Reciprocal Nouns)

Q ach'alals07.

Iw ach'alal iv i7.

K ach'alal k i7.

Toq yin-yakatajinyq chik, yi-be
pa cocina.
Toq chik pa cocina, nin-
box ri q'aql.
Toq nu-boxon chik ri q'aq', yi-
ch'ajo7n.
Toq yin-ch'ajowinyq chik, nin-
chop ru banik ri wyy r ichin
nimaq'a7.
Toq chojinyq chik ri wyy, ne7n-
k'asoj pe ri w achijil r ichin
chi yoj-wa7.
Toq oj-wayinyq chik, yen-ch'yj
ri lyq y ri w achijil nu-byn el
r utsil ri7 y ni-be pa samaj.
Toq nu-chlajon chik ri lyq, nin-
mes ri pa jay.

We are siblings (to each other).

You are siblings.

They are siblings.

NOTE: 17 is the reflexive or reciprocal pronoun equivalent to
'each other'. It is always preceded by a possessive pronoun.

translation

They are friends.
We are friends.
You are friends.
You are brothers.
We are sisters.
They are brother and sister.

Practice

K achibil k i7.
Q achibil q i7.
Iw achibil iw i7.
Iv ach'alal iw i7.
Q ach'alal q i7.
K ach'alal k i7.

'self' or
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(The Notion Specifiers e7 and o with Transitive Verbs)

(a) single-stem verbs

Column I

ne7nw

ne7n

e7

nin-bij
I say

ninw-etaman
I learn

xin-to7
I helped

Column I

na-to7
xa-to7
xta-to7

ni-to7
xi-to7
xti-to7

Column II

ne7n-bij
I go and say

ne7nw-etaman
I go and learn

zon-to7
I came and helped

Check Your Observations

1. Write out the 1st person singular (go-) motion-

specified vowel-initial verb prefix: 9

and the corresponding consonant-initial pre-

fix:

2. Within the prefix circle the motion-specifier

elements in the following forms:

ne7n-bij ne7n-bana7 ne7nw-oyoj

non-kolo7 non -to7 nonw-ak'axaj

Compare the formation.of the motion-specified

transitive verbs (column II) with that of the

simple transitive verbs (column I). Then cover

column II and convert each form in column I to

its corresponding motion-specified form.

you help
you helped
you will help

you (pl) help
you helped
you will help

Column II

na7-to7
xa7-to7
xta7-to7

ni7-to7
xi7-to7
xti7-to7

you go and help
you went and helped
you will go and help

you (pl) go and help
you went and helped
you will go and help



16/

nqa-to7
xa-to7
xtqa-to7

we help
we helped
we will help

niki-to7 they help

xki-to7 they helped
xtiki-to7 they will help

nu-to7 he helps

xu-to7 he helped
xtu-to7 he will help

Practice

ne7qa-to7
xe7qa-to7
xte7qa-to7

ne7ki-to7
xte7ki-to7
xte7ki-to7

ne7ru-to7
xe7ru-to7
xte7ru-to7

we go and help
we went and helped
we will go and help

they go and help
they went and helped
they will go and help

he goes and helps
he went and helped
he will go and help

conversion (Change to the corresponding motion-specified verb, then reverse)

nin-k'ayij (sell)
ni-sikij (read)

nu-sik'aj (smoke)

niki-kusaj (use)

nqa-k'utuj (ask)

na-ts'apij (close)

ninw-elesaj (take out)

nr-etamaj (learn)

niw-oyobej (wait)

nq-oyoj (call)

nik-atinisaj (bathe)

naw-oq'ej (cry over)

ne7n-k'ayik
ni7-sik'ij
ne7ru-sik'aj
ne7ki-kusaj
ne7qa-k'utuj
na7-ts'apij
ne7nw-elesaj
ne7r-etamaj
ni7w-oyobej
ne7q-oyoj
ne7k-atinisaj
na7w-oq'ej

(b) verbs with long and short stem alternates

Column I

nin-byn
na-mol
nu-k'is
nqa-chyp
ni-loq'
niki-mes

(do)
(gather)

(finish)
(take)
(buy)
(sweep)

Column II

ne7n-bana7
na7-molo7,
ne7ru-k isa7
ne7qa-chapa7
ni7-loct'o7

ne7ki-rdesa7

Note that the motion-specified forms (column II) always have the long stem.

After studying these carefully cover column II and convert each form in

column I to its corresponding motion-specified form.
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conversion (Before doing this, review the rules of long-stem formation)

nin -box (ignite) ne7n-boxb7

na-tyq (send) na7-taqa7

ni-choy (cut) ni7-choyo7

nqa-jych (divide) ne7qa-jacha7

niki-jyq (open) ne7ki-jaqa7

nu-k'ex (exchange) ne7ru-k'exa7

na-kol (rescue) na7-kolo7

niki-k'ul (receive) ne7ki-k'ulu7

nqa-kuy (forgive) ne7qa-kuyu7

nin-k'ut (show)
ne7n-k'utu7

nu-myl (feel) ne7ru-mala7

ni -pis (wrap) n17-pisa7

nin-q'yj (break) ne7n-q'aja7

nqa-tij (eat) ne7qa-tija7

nu-toj (Pa7),
ne7ru-tojo7
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REVIEW

'possessive' pronouns with vowel-initial
words etaman, aq

w-
aw-
r-

(Reflexive - 17 'self' as object)

Nin-ts'yt w 17.
Na-ts'yt aw 17.
Nu-ts'yt r 17.
Nqa-ts'yt 2,17.
Ni-ts'yt iw 17.
Niki-ts'yt k 17.

Nin-to w 17.
Xin-to w 17.
Xtin-to w 17.
Tin-to w 17.

Na-to aw 17.
Nu-to r i7.
Nqa-to q 17.
Ni-to iw 17.
Niki-to k 17.

respondan seen el modelo

La xa-to aw arat?
La xu-to r 17 rija7?
La xqa-to q 17 roj?
La xi-to iw i rix?
La xki-to k 17 rije7?
La xin-to w 17?

Practice

I see myself.
You see yourself.
He sees himself.
We see ourselves.
You see yourselves.
They see themselves.

I help myself.
I helped myself.
I'll help myself.
I help myself (subjunctive).

You help yourself.
He helps himself.
We help ourselves.
You help yourselves.
They help themselves.

Ja7, yin xin-to w i7.



La xtin-to w /7?

La xta-to aw i7?

La xtu-to r 17?

La xti-to iw 17?

La xtqa-to q i7?

La xtqa-to q 17?

La xtiki-to k 17?

La
La
La
La
La
La

La
La
La
La
La
La

La
La
La
La
La
La

xaw-ak'axaj aw i7?
xinw-ak'axaj w 17?
xq-ak'axaj q 17?
xiw-ak'axaj iw 17.
xk-ak'axaj k i rije7?
xr-akaxaj r i ri Juan?

naw-ak'axaj aw 17?
ninw-ak'axaj w 17?
nq-ak'axaj q 17?
niw-ak'axaj iw 17?
nik-ak'axaj k 17?
nr-ak'axaj r 17?

xtinw-ak'aXaj w 17?
xtaw-ak'axaj aw 17?
xtr-ak'axaj r 17 rija7?

xtq-ak'axaj q 17?
xtiw-ak'axaj iw 17?
xtik-ak'axaj k i rije7?

traducci6n

I saw myself.
I shaved myself.
I got scared.
I hid myself.

I hated myself.
I warmed myself.

I dressed up.
I drenched myself.

I got ready.

Ja7, xta -to aw 17.

Ja7, xinw-ak'axaj w 17.

Ja7, ninw-ak'axaj w 17.

JaT, xtaw-aktaxaj aw i7.

Xin-tslyt w 17.
Xin-sokaj w 17.
Xin-xibij w 17.
Xinw-ewaj w 17.
Xinw-etselaj w 17.
Xin-meq' w 17.
Xin-weq w 17.
Xin-ch'eqeba w 17.
Xin-byn el r utsil w 17.

/6 i1
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respondan segdn ei'modelo

Ta-to aw i7.
Ti-to iw i7.
Ta-tsu aw i7.
Ti-tsu iw 17.
Taw-ak'axaj aw 17.
Tiw-aklaxaj i wi7.
Taw-ajo aw 17.
Tiw-ajo iw 17.

Nin-to w 17.
Nqa-to q i7.
Nin-tsu w i7.
Nqa-tsu q i7.
Ninw-ak'ax w i7.
No-ak'axaj q i7.
Ninw-ajo w i7.
Nq-ajo q i7.



.

Unit 11

Etapa PrinciRal

Ciclo 1

modelo

E-kqy ch'op ye-tik pa ru cuenta

Escuintla.
K'iy trigo ni-tik pa ru cuenta

Xelaju7.
Kqy café ni-tik pa ru cuenta

Retalhuleu.
K'iy bo7j ni-tik pa ru cuenta

Suchitepgquez.
K'iy café ni-tik pa Coatepeque.

K'iy saq'ul ni-tik pa Mazatenango.

K'iy azicar ni-ban pa Palo Gordo.

K'iy ats'an n-ilityj pa Armita.

modelo

Achike ni-tik pa ru cuenta Retalhuleu?

Achike nrilityj pa Armita?

conversaciOn

A. Achike ni-tik pa Escuintla?

B. K'iy ch'op ni-tik chila7.

A. La k'iy bo7j ni-tik pa Palo Gordo?

B. Manaq, man k'iy ta bo7j ni-tik

chila7. Chila7 k'iy azdcar ni-

ban.

44

Se crece mucha piEa en el (distrito)

de Escuintla.
Se crece mucho trigo en el

(distrito) de Quezaltenango.
Se crece mucho café en el (distrito)

de Retalhuleu.
Se crece mucho algad6n en el (dis-

trito) de Suchitepéquez.
Se crece mucho café en Coatepeque.

Se crecen muchos plgtanos en Maza-

tenango.
Se produce mucho azdcar en Palo

Gordo.
Se obtiene mucha sal en Armita.

liqué se crece en el distrito de

Retalhuleu?
&Que. se obtiene en Armita?

Aug se produce en Escuintla?
Se produce mucha pine.

&Se crece mucho algad6n en Palo

Gordo?
No, no se crece mucho algad6n alli.

Alli, se produce mucho azdcar.



Actividades

preguntas,

1. Achike ni-tik pa ru cuenta Xelaju7?

2. Achike n-ilityj pa Armita?

3. La ni k'iy ch'op pa ru cuenta Escuintla?

4. Akuchi ni-tik vi trigo?

ETC.

701715471;17071;

Pa jueves k'o k'ayibyl pa Tepan; pa k'ayibyl ik, ixin, chuqa,

kolo7.

preguntas,

1. Akuchi ri kolo7?

2. Achike ni-k'ayix pa k'ayibyl?

3. Achike q'ij k'o k'kvibyl pa Tepan?

Ciclo 2

modelo

Ri q'atei winyq ri was e k'iy pa

Guatemala ja ri Quiche, ni-bix chike.

Ri q'ataj winyq ri mas e k'iy pa

Alta Verapaz jari Quekchi, ni-bix

chike.

Ri q'ataj winyq ri mas e k'iy ri

e-k'o pa ru cuenta Boko7 Jeri Cakchi-

quel ni-bix chike.

Ri winyq ri e-k'o pa Baja Verapaz ni-

bix Choktf chike.

La tribu mo grande de Guatemala

es la llamada Quiche.

La tribu mfis grande de Alta Vera-

paz es la Kekchf.

La tribu m6s grande del distrito

de Chimaltenango es la Cakchiquel.

La tribu del Baja Verapaz es la

Chortf.



Conlerisi=n

A.

B.

A.

B.

Achike ki bi ri q'ataj winyq
ri mas e k'iy pa Guatemala?

Ja ri Quiche.
Akuchi e-k'o wi ri Tsutujiles.
Rije7 e-k'o chu naqaj ri ya7

pa Ajache71.

mmuntas

&Cull es la tribu ms grande de

Guatemala?
Es la Quiche.
06nde viven los Tsutujiles?
Viven alrededor del Lago Atitlen.

Actividades

1. Akuchi e-k'o wi ri winyq ri ni-bix Cakchiquel chike?

2. Achike ki bi ri q'ataj winyq ri mas e-k'iy pa Xelaju7?

ETC.

Ciclo 3

modelo

Cakchiquel jari jun chike ri ch'abyl

ri ni-kusyx pa *Guatemala.

Quiche jari jun chike ri ch'abyl ri

ni-kusyx pa Guatemala.

Mam jari jun chike ri ch'abyl ri

kusyx pa Guatemala.

conversaci6n

A. Ta-bij jun chike ri ch'dbyl ri

ni-kusyx pa Guatemala.

B. Quiche.
A. Uts. Wakami tam.bij jun chik

ch'abyl ri ni-kusyx pa Guatemala.

B. Cakchiquel.

Cakchiquel es uno de los idiomas

que se hablan en Guatemala.

Quiche es uno de los idiomas que se
hablan en Guatemala.

Mem es uno de los idiomas que se
hablan en Guatemala.

Nombre uno de los idiomas que se
hablan en Guatemala.

Quiche.
Bien. Ahora nombre otro idioma

de Guatemala.
Cakchiquel.
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A. Achike ni-bix chike ri winyq ri
ye -ch'on pa Mam?

B. RijeT ni-bix chike aj Mam.

PSIMELUNL

£C6mo se llama la gente que habla
Mam?
Se llaman Mames.

Actividades

1. Ta-bij jun chike ri ch'abyl ri ni-kusyx pa ri Estados Unidos.
2. Ta-bij jun chik ch'abyl ri ni-kusyx chilaT.
3. Achike ni-bix chike ri winyq ri ye -ch'on pa Ruso?

ETC.

Ciao 4

modelo

Ri departamento mas nim jari ri ni-
bix Petgn chire.

Ri departamento mas koTol jari ri
ni-bix Armita chire.

Ri departamento mas chu naqaj Bence
jari ri departamento r ichin Peten.

Ri departamento akuchi k'o wi ri choy
mas nim jari ri departamento r ichin
Izabal.

Ri choy mas nim ru pan jari ri ni-
bix Atitldn chire.

.E1 departamento mds grande se
llama Petdn.

El departamento mds pequeflo se
llama Guatemala.

El departamento mds cerca al
departamento de Petal es Bence.

El departamento donde es*diel
lago mds grande es el departa-
mento de Izabal.

El lago mds hondo se llama
Atitldn.



Ciclo 5

modelo

Ri departamento mma nim, jari ri

ni-bix Peten chire.

Ri departamento mas ko7ol, jari

ri ni-bix Armita chire.

Ri departamento mas chu naciaj
Bence, jari ri departamento r
ichin Peten.

Ri departamento akuchi k'o yl ri

choy maa nim, jari ri departamento

r ichin Izdbal.

Ri choy mes nim ru pan, jari ri

ni-bix Atitlgn chire.

preguntas

170

El departamento mgs grande se
llama Petgn.

El departamento mfis pequefto se

llama Guatemala.

El departamento mfis cerca de
Belicé es 61 departamento de
Petal.

El departamento donde estg el
lago mds grande es el departa-
mento de Izdbal.

El lago mgs hondo se llama
Atitlgn.

Actividades

1. Achike chike ri departamentos mas nim?

2. Achike chike ri departamentos mas ko7ol?

3. E janipe departamentos e-k'o?

4. La Jane ri departamento r ichin Huehuetenango?

5. La nim ri choy Atitlgn o xa ko7ol?

6. La uts ni-tsu7un ri tinamit Xelaju7?

7. La nim ri Guatemala o xa ko7ol?

ETC.
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ciao 6

modelo

Ri tinamit San Jose Poaquil mas
ko7o1 na chu wych ri tinamit Patzun.

Ri tinamit Antigua mas nim na chu
wych ri tinanit Patzun.

Actividades

preguntas

La ciudad de San Josfi Poaquil es
mfis pequefia que la ciudad de Patzdn.

La ciudad de Antigua es mds grande
que la ciudad de Patzdn.

1. La.mas ko7o1 na ri tinamit Patzun chu wych ri tinamit Antigua?

2. La mas nim na ri tinanit San Jose Poaquil chu wych ri tinamit
Patzun o xa mas ko7ol?

co r nsion

Xa e-juba ladinos e-k'o pa ri tinamit Comalapa. Mas e-k'iy na ri
aj-naturales ri e-k'o chiri7.

preguntas

1. Pa ri tinamit Comalapa e-k'ty ladinos e-k'o wi, peja7?

2. Mas e-k'iy na ri aj-naturales ri e-k'o pa Armita, peja7?

ETC.



Ciclo 7

modelo

Yin mas aninyq yi-ts'iban chu wych

rija7.
Yin mas yi-samyj cha wych rat.

Ri nu samaj yin mas kow chu wych

ri a samaj rat.
Rat mas nim aw aqyn chi nu wych yin.

preguntas,

1. Rat mas k'iy
2. Achike chive

3. La mas jotol

ETC.

modelo

/7.2.

Yo escribo mds rdpido que 61.

Yo trabajo mds que Ud.
MI trabajo es mds diffcil que

el suyo.
Ud. es mds alto que yo.

Actividades

a samaj chu wych ri tijonel, peja7?

rix ram itsel ru na7oj chi nu wych yin?

r ajil re uq re7 chi ki wych rije 1a7?

Ciclo 8

Yin man yi-tikir ta yi-samyj achi7e1

rat.
Rat man itsel ta a nartoj achi7e1 yin.

Ri Rosa man kan ta Jebel ta achi7e1

ri Ana.

preguntas

Actividades

No puedo trabajar comp Ud.

Ud. no es tan malo comp yo.
Rosa no es tan bonita como

Ana.

1. La kan Jebel re jun jay re7 achi7e1 la jun 1a7?

ETC.
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Ciclo 9

modelo

Maas ni-qa chi nu wych ru sik'ixik
ki wa wuj.

Mos ni-qa chu wych ru ts'Ubaxik
ajiTy.

modelo

Achike Mas ni-qa cha wych, ru
sik'ixik ki wa wuj o ru ts'ibaxik
carta?

preguntas

Yo prefiero leer libros.

El prefiere chupar caRa de azdcar.

Ougl prefiere lads, leer libros o
escribir cartas?

Actividades

1. Achike mas ni-qa cha wych, ri samaj o ri ets'anen?

ETC.

Ciclo 10

modelo

Yi-tajin chu-banik q'utun.
Yi-tajin chr-etamaxik yi-ch'on pa

Cakchiquel.
Nd-ajin chu-ts'ibaxik jun carta.

Yi-tajin che waran.

Yin-ets'an.
Yi-tajin che ets'anen.

Estoy preparando la
Estoy aprendiendo a

Cakchiquel.
El esti escribiendo

Estoy durmiendo.

Estoy jugando.

comida .

hdblar

una carta.



Ni-samyj.
Nd-ajin che samaj.

Actividades

El estg trabajando.

paguntas

1. Achike na-byn?

2. Achike nu -byn rija7?

Ciclo 11

modelo

Yin yi-tajin chu ts'ibaxik jun carta

toq x-oqa ri Jose.

Rija ni-tajin chu qumik ye( toq x-kyn.

Rat xa-wyr toq yin xin-el el.

!reguntas

Actividades

/ 74/

Yo estaba escribiendo una carta

cuando vino Jose.
El estaba tomando agua cuando

muri6.
Ud. estaba durmiendo cuando yo

salf.

1. Achike ya-tajin chu banik toq yin xin-ok pe?

ETC .
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Ciclo 12

modelo

Yin yi-samyj rokik rat yat-ets'an.

Ri Jose xti-wyr rokik ri r ixjayil

nu!..byn ri q'utun.

ureauntas

Actividades

Yo trabajo mientras Ud. juega.

Jose dormird mientras su esposa
prepara la comida.

1. Achike xtamibyn rat rokik yin yi-wa7?

ETC.

Ciclo 13

modelo

Ka7i yan hora ri Josd.

Oxi yan q'ij man yi-waynyq ta.

Ka7i kan hora xin-byn.
Oxi wi kan hora tu-tij wi ri wyy.

lveauntas

1. Jampe xa-ts'yt ri Jose?

ETC..

Actividades

Hace dos horas que sali6 Jose.

Hace tres dfas que no como.
Lo hice haze dos horas.
El comi6 el pan hace tres horas.



Ciclo 14

modelo

1. A. Achike na-byn toq ma jani

na7-kasoj pe ri aw achijil?

B. Toq ma jani ne7n-k'asoj pe ri

w achijil, nin-byn ri wyy r

ichin nimaq'a7.

2. A. Achike na-byn toq ma jani

na-byn ri wyy r ichin
nimaq'a7.

B. Toq ma jani nin-byn ri wyy

r ichin nimaq'a7, nin -box ri

q'aq'.

Prdctica

res ondan se dn el modelo

1. Toq ma jani ye7a-tsuq ri awyj,

la na-mes ri pa jay?

2. Toq ma jani na-mes ri pa jay,

la ye7a -cht,yjri lyq?

3. Toq ma jani ye7a-chlyjri lyq,

la yix-wa7?
4. Toq ma jani yix-wa7, la na-byn

ri q'utun r ichin chaq'a7?

5. Toq ma jani na-byn ri q'utun

r ichin chaq'a7, la na7 -weraj

ri ya7?
6. Toq ma jani na7 -weraj ri ya7,

la ye7a-kanoj ri ichaj?

comvrensibn

/74

4u6 hace Ud. antes de despertar
a su esposo?
Antes de despertar a mi esposo,
preparo el desayuno.

hace Ud. antes de preparar
el desayuno?

Antes de preparar el desayuno,
enciendo el fuego.

Ja7, toq ma jani yen -tsuq ri awyj,

ni-mes ri pa jay.
Ja7, toq ma jani nin-mes ri pa jay,

yen-ch'ylrilyq.
Ja7, toq ma jani yen-ch'yjri lyq,

yoj-wa7.
Ja7, toq ma jani yoj -wa7, nin-byn

ri q'utun r ichin chaq'a7.
Ja7, toq ma jani nin-byn ri q'utun

r ichin chaq'a7, ne7n-weraj ri ya7.

Ja7, toq ma jani ne7n-weraj ri ya7,

yen-kanoj ri ichaj.

Actividades

Toq ma jani yebe-wyr, ri Marfa y ri Jose ye-ts'uye na juba7 chuchi ri

q'aq'.
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preguntas

...7.RT,rfr.".T.

1. Achike niki-byn ri Marfa y ri Jose toq ma jani yebe-wyr?

2. Achike ni-hyn rix toq ma jani yixe7-wyr?

ETC.

comprensi6n

Toq ma jani ye-wa rije7, ri Marfa nu-byn ri q'utun r ichin chaq'a7
rokik ri Jose yeru-tsuq ri awyj.

Dreguntas

1. Achike nu-byn ri Marfa rokik ri r achijil yeru-tsuq ri awyj?
2. Achike nu-byn ri Jose toq ma jani ni-wa7?
3. Achike na-byn rat toq ma jani ya-wa7?

ETC .

comprensi6n

Tog ma jani ne7ru -kanoj ichaj, ri Marfa nu -byn ri chlajo7n, -byn
ri wyy r ichin pa eij, Y nr-eraj ri ya7. K'a k'ari ni -be chu ya7ik ru

way ri r achijil.

preguntas

1. Toq ma jani ni -be chu ya7ik ru way ri r achijil, achike nu -byn ri
Marfa?

ETC .

mpsuntas libres

1. Achike na-byn toq ma jani ya-be pa k'ayibyl?
2. Achike na-byn rokik ri aw achibil ni-samyj?



3. Achike na-byn toq at -ch'ajowinyq chik?

ETC.

Ciclo 15

modelo

1. A. Achike na-byn toq ru na7on
chik a wych?

B. Toq ru na7on chik nu wych
yi-yakatyj.

2. A. Achike na-byn toq at-
yakatajinyq chik?

B. Toq yin-yakatajinyq chik,
yi-be pa cocina.

3. A. Achike na-byn toq at-k'o
chik pa cocina?
Toq yin-k'o chik pa cocina,
nin-box ri q'aq'.

Prgctica

res ondan segdn el modelo

1. Toq a-boxon chik ri q'aq', la
ya-ch'ajo7n?

2. Toq at-ch'ajowinyq chik, la na-
chop ru banik ri wyy r ichin

nimaq'a7?
3. Toq k'achojinyq chik ri wyy, la

na7-k'asoj pe ri aw achijil r
ichin chi yix-wa7?

4. Toq ix-wayinyq chik, la ni-be
ri aw achijil pa samaj?

5. Toq benyq chik ri aw achijil
pa samaj, la ya7a-ch'yj ri lyq?

6. Toq e a-ch'ajon chik ri lyq, la
na-mes ri pa jay?

7. Toq a-meson chik ri pa jay, la
ye7a-tsuq ri yk', ri ts'i7, y
ri aq?

/78

LQue hace Ud. despugs de desper-

tarse?
Despu6s de despertarme, me levanto.

/Aug hace Ud. despugs
tarse?
Despu6s de levantarme
cocina.

LCuando ya estg en la
hace Ud.?
Cuando ya estoy en la
enciendo el fuego.

de levan -

voy a la

cocina, qu6

cocina,

Ja7, toq nu-boxon chik ri q'aq',
yi-ch'ajo7n.
Ja7,

Ja7,

' " ,
itr
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8. Tog e a-tsugun chik ri awyj, la
na-weraj ri ya7?

9. Tog weran chik ri ya7, la na -
chop ru-banik ri wyy r ichin
pa g'ij?

10. Tog ni-k'achoj ri wyy r ichin
pa g'ij, la na7-ya ru way ri aw
achijil pa samaj?

Actividades

comtore---1=sin

(1) Jukumaj nimag'a nu -na ru wych ri Marfa. Ni-yakatyj y ni -be pa cocina

chu boxik ri g'ag'. (2) K'a k'ari7 nu -byn ri wyy r ichin nimag'a7, y tog
kbichojinyg chik ri wyy nu -k'asoj pe ri r achidil r ichin chi ye -wer.

pleguntas

1. Jampe nu-naru wych ri Marfa?
2. Tog ru-na7on chik ru wych, achike nu-byn?

3. Tog yakatajinyq chik, akuchi ni-be wi?

ETC.

IMMBHAIL

1. Achike hora nu-na a wych rat?

2. Achike na-byn tog ru-na7on chik a wych?

Erc.

comwensi6n

(1) Tog ni-k'achoj ri wyy r ichin pa qij, ri Marfa nu -byn el r utsil r i7

yrieTru-ya ru way ri r achijil pa samaj.

(2) Tog n-apon r ik'in ri r achijil pa samaj, rija ni-chame chire ri samaj.



(3) Tog rija chamyl chik chire ri samaj, ri Marfa nu-ya ru ya7 r ichin

chi ni-ch'ajo7n.

(4) Tog rija ch'ajowinyg chik, k'a k'ari ye -wer.

(5) K'a k'ari ri r achijil ni -be pa samaj jun bey chik y ri Marfa yeru-mol

ri lyq y yeru-ya chupan ri chakych.

preguntas

1. Achike nu -byn ri Marfa toq ni-k'achoj ri wyy r ichin pa g'ij?

ETC.

71Wallaig,

(1) Toq e ru-molon chik ri lyq, ri Marfa yebe ru-kanoj pe Juba ichaj r ichin

chi yeki-tij to7q'a7.

(2) Toq e ru-kanon chik ri ichaj, rija ni-be chwa jay.

(3) Toq n-apon chwa jay, nu-byn ru ch'ajo7n.

(4) Toq ru-banon chik ri ch'ajo7n, yebe ru-tsuq ri awyj.

(5) Toq e ru-tsuqun chik ri awyj, nu-chop ru-banik ri q'utun r ichin chaq'a7.

(6) K'a k'ari n-uqa ri r achijil.

(7) Toq k'a chojinyq chik ri q'utun, niki-chop ri wa7in.

(8) Toq ye-k'achoj chire ri wa7in, ri Marfa yeru-ch'yj ri lyq rokik ri

r achijil yeru-tsuq ri kiej.

(9) Toq ni-k'achoj ri7, rije ye-ts'uye Juba chuchi ri q'aq', y k'a k'ari

yebe-wyr.

preguntas

1. Achike nu -byn ri Marfa toq e ru-molon chik ri lyq?

ETC.
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modificaci6n

(1) El profesor volverd a leer las dltimas tres comprensiones, cambiando la
persona de la tercera (Marfa) a la primera singular (yin) o plural (roj) o

a la segunda singular (rat) o plural (rix), y despuds de haber lefdo una de
las comprensiones, hard preguntas apropiadas al caso.

(2) Los estudiantes se preparardn para describir las actividades de un dfa
(a) de si mismo, (b) del hombre Cakchiquel.

1. La aw-etaman na-tik trigo?
2. La aw-etaman na-bij chwe achike abono mas uts, ri aj wawe7 o ri extran-

jero?
3. Achike modoninvietemaj ta yin achike abono nr-ajo ri w ulew?
4. Achike r uma k'atsinel chwe yin chi ninw-etamaj nin-sik'ij ki wa wij?

Yin k'o nu radio y yin ninw-ak'axaj chiri7?
5. Achike modo na-ch'yk ri a k'aslen?
6. La k'a k'ys na ri a tata7?
7. Achike na-byn rat wawe7?
8. Akuchi naw-ajo ya-samyj rat, pa juyu7, o k ik'in ri winyq aj pa tinanit?
9. La naw-ajo ya-samyj xaxe k ik'in ri indigenas o k ik'in ri laanos?

10. Achike r uma xa-pe wawa??
11. Achike aw-etanan na-byn rat?
12. La aw-etaman ya-ts'iso7n?
13. La aw-etaman na-sik'ij ru wa v14?
14. La aw-etaman ya-ts'iban?
15. La aw-etaman na-byn jun nu wuj?
16. La aw-etaman na-k'ut chi nu wych?
17. La aw-etaman -na-byn q'utun?
18. Janipe a juna kan toq xa-be pa escuela?
19. Janipe juna xa-be pa universidad?
20. Janipe ru juna ri a tata toq x-k'ule7?
21. Toq xka-tsolin pa ri a ruwach7ulew, achike xtaw-etamaj xkat-ok?



Unit 12

Preparation Stage

/Y42,

(Pronoun Review)

The Cakchiquel free personal pronouns are, as you know, the following:

singular plural

1st person

2nd person

3rd person

yin

rat

roj

rix

rija7 rije7

In English and Spanish, as you know, pronouns assume different forms

depending on their function. For example, the first person singular pro-

nouns have four forms each in both English and Spanish.

(subject) (object) (attrib. poss.) (predic. poss.)

me my mine

e
yo me mi mio/mia

In Cakchiquel the free pronouns do not change shape, but pronominal

prefixes vary (1) according to whether the stem they attach to begins with

a vowel or a consonant, and (2) according to their function. You have

learned most of the functions of the pronominal prefixes. You know, for

example, that the following set of pronominal prefixes is used as subject

of intransitive, semi-transitive, and passive verbs:

SET I

xi-wa7 I dined

xa-wa7 you dined

x-wa7 he dined

x217wa7 we dined

xix-wa7 you dined
xe-wa7 they dined



and that the following set is used as subject of transitive verbs:

SET II

xin-tij I ate it
xa-tij you ate it
xu-tij he ate it
nartij we ate it
xi-tij you ate it
xki-tij they ate it

Identical to the transitive subject forms except for in the 1st and

3rd person singular is the following set of pronominal prefixes which func-

tion as possessive pronouns and as subject of present perfect transitive

participles:

SET III

nu/w q(a)

( ) i(w)

r(u) k(i)

nu ts'eton
a ts'eton
ru ts'eton
qa ts'eton
i ts'eton
ki ts'eton

I've seen it
you've seen it
he has seen it
we've seen it
you've seen it
they've seen it

Identical to the intransitive subject forms except for in the 1st and

2nd person singular is the following set of pronominal prefixes which func-

tion as subject of participles and in another use to be shown below:

SET IV

i(n) oj

at ix

yin-warinyq
rat-warinyq
warinyq
roj-warinyq
rix-warinyq
e=warinyq

I've slept
you've slept
he has slept
we've slept
you've slept
they've slept
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/Pt

So far you have used transitive verbs with 3rd person objects only.

To review, the following forms indicate a 3rd person singular object:

non-past

nin-to7
na-to7
nu -to7

nqa-to7
ni-to7
niki-to7

I help him
you help him
he helps him
we help him
you help him
they help him

present perfect

nu-to7on
a-to7on
ru-to7on
qa-to7on
i-to7on
ki-to7on

.44

I've helped him
you've helped him
he has helped him
we've helped him
you've helped him
they've helped him

The following forms indicate a 3rd person plural object, marked by e.

yen-to7
yea-to7
y2ru-to7
yega-to7
yei-to7
ysIti-to7

I help them
you help them
he helps them
we help them
you help them
they help them

enu-to7on
17a-to7on
eru-to7on
_e_cia-to7on

17i-to7on
eki-to7on

I've helped them
you've helped them
he has helped them
we have helped them
you've helped them
they've helped them

Since in Cakchiquel the object pronouns are 'incorporated' directly in the

verb complex with the subject pronouns we will use the term OBJECT PRONOUN

INCORPORATION to refer to this peculiarity.

It remains now to 'plug in' the object pronouns of 1st and 2nd per-

sons. Note that the object pronouns are the Set IV pronominal prefixes,

while the subject pronouns are those of Set II. For convenience of refer-

ence we have numbered the pronouns 1-6; 1-3 are the singular pronouns of

1st, 2nd, and 3rd person respectively; 4-6 are the corresponding plural pro-

nouns. To indicate 1st person singular object and 2nd person plural subject

we use the notation (1-5), etc.

(a) 1st person singular object pronoun incorporation

yina-to7
yini-to7
yiru -ter

yiki -to7

Ud. me ayuda
Uds. me ayudan
el me ayuda
ellos me ayudan

ingr.to7on

iniT.to7on
yiaru -teron

yinki-to7on

Ud. me ha ayudado
Uds. me han ayudado
el me ha gyudado
ellos me han ayudado



(b) 1st person plural object pronoun incorporation

(4-2) y2la-to7 Ud. nos %rude
(4-5) y2li-to7 Uds. nos ayudan
(4-3) yoaru-to7 61 nos %rude
(4-6) y2aki-to7 ellos nos ayudan

pla-to7on Ud. nos ha eyudado
oli-to7on Uds. nos han ayudado
olpu-to7on 61 nos ha ayudado
olki-to7on ellos nos han ayudado

(c) 2nd person singular object pronoun incorporation

(2-1) yatin-to7 yo le ayudo atpu-to7on
(2-4) yakia-to7 nosotros le ayudamos aga-to7on
(2-3) yatru-to7 61 le ayuda aru-to7on
(2-6) yatki-to7 ellos le gyudan atki-to7on

(d) 2nd person plural object pronoun incorporation

(5-1) yixin-to7 yo les ayudo ipu-to7on
(5-4) yixqa-to7 nosotros les gyudamos ixqa-to7on

(5-3) yixru-to7 41 les %rude iaru-to7on
(5-6) yixki-t07 ellos les ayudan ixki-to7on

yo le he ayudado
nosotros le hemos ayudado
61 le ha ayudado
ellos le han ayudado

yo les he ayudado
nosotros les hemos

ayudado
61 les ha ayudado
ellos les han ayudado

It should be borne in mind that where the verb stem begins in a vowel
the subject pronoun undergoes the expected modification.

The following chart of pronoun incorporation shows all the patterns
which occur:
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singular object

(3-1) 0 - in(w)

(3-2) - a(w)

(3-3) 0 - u/r

(3-4) 0 - q(a)

(3-5) 0 - i(w)

(3-6) 0 - k(i)

(2-1) at - in(w)

(2-3) at - r(u)

(2-4) at - q(a)

(2-6) at - k(i)

(1-2) in - a(w)

(1-3) i r(u)

(1-5) in - i(w)

(1-6) 0 - k(i)

PRONOUN INCORPORATION

t'xin-to7xinw-ajo7
1...a-to7

xaw-ajo7

-ajo7
,79,21:-to7

xrajo7
t7i7to7

xiw-ajo7
rxkk.to7

-ajo7

(xatin-to7
1xatinw-ajo7
lixatru-to7

xatr-ajo7
xatqa-to7

xl:19:-ajo7
rxatki-to7

tk-ajo7

txina-to7
xinaw-ajo7
xiru-to7

i:.

xir-ajo7
xini-to7
xiniw-ajo7
c xti-to7
1:xk-ajo7

REFLEXIVES

myself (3-1 w i7) xin-to w i7

yourself (3-2 ...aw i7) xa-to aw 17

himself (3-3 ... r i7) xu-to r i7

plural object

(6-1) e n(w)

(6-2) e - a(w)

(6-3) e - r(u)

(6-4) e - q(a)

(6-5) e - i(w)

(6-6) e - k(i)

(5-1) ix in(w)

(5-3) ix - r(u)

(5-4) ix - q(a)

(5-6) ix - k(i)

(4-2) oj - a(w)

(4-3) oj - r(u)

(4-5) oj - i(w)

(4-6) oj - k(i)

/86

ecen-to7

xenw-ajo7

fx.2127to7

tx1121.7:-ajo7
tceru-to7

xer-ajo7
xrsarto7

erajo7
elito7

1:x

xe7iw-ajo7
xeki-to7
ek-ajo7

fxixin-to7
xixinw-ajo7
xixru-to7
xixr-ajo7

(4,3,11a7to7

ViEratio7
rixki-to7

xxk-ajo7

IIIxoslato7

xstlawajo7

x9112407
xclarrajo7

19117t07

x.2121177ajorr

nai7t07
xsakajo7

ourselves (3-4 ... q 17) xqa-to q i7

yourselves (3-5 ...iv i7) xi-to iw i7

themselves (3-6 ... k 17) xki-to k 17



C
H
A
R
T
 
O
F
 
P
R
O
N
O
U
N
 
I
N
C
O
R
P
O
R
A
T
I
O
N

S
U
B
J
E
C
T

O
B
J
E
C
T

(
3
-
1
)
.
.
.
w
 
i
7

2
3

i
n
 
-
a
(
w
)

5
6

i
-
r
(
u
)

a
t
 
-
i
n
(
w
)

(
3
-
2
)
.
.
.
a
w
 
i
7

a
t
 
-
r
(
u
)

N
O
N
E

a
t
 
-
q
(
a
)

i
n
 
-
i
(
w
)

N
O
N
E

a
t
 
-
k
(
i
)

;
.

-
i
n
(
w
)

-
a
(
w
)

+
 
r
(
u
)

-
q
(
a
)

0
-
i
(
w
)

I
0
-
k
(
i
)

o
j
-
a
(
w
)

o
j
-
r
(
u
)

(
3
-
4
)
.
.
.
q
 
i
7

o
j
-
i
(
w
)

o
j
-
k
(
i
)

i
x
 
-
i
n
(
w
)

N
O
N
E

i
x
-
r
(
u
)

i
x
 
-
q
(
a
)

(
3
-
5
)
.
.
.
i
w
 
i
7



Practice

conversion (Change from 3rd person to 1st person singular and plural

object)

a. Imperatives

(him)

ta-to7
taw-ak'axaj
ta-tsu7 (look at)

ta-kolo7 (save)

ta-tojo7 (pay)

ta-kanoj (look for)

taw-oyobej (wait for)

ti-to7
tiw-ak'axaj
ti-tsu7
ti-kolo7
ti-tojo7
ti-kanoj
tiw-oyobej

tu-to na
tu-kanoj na
tu-tsu na
tr-ak'axaj na
tr-oyobej na
tu-kolo na
tu-kamisaj na
tr-oyoj na

tiki-to na
tiki-kolo na

(me)

kina-to7
kinaw-ak'axaj
kina-tsu7
kina-kolo7
kina-tojo7
kina-kanoj
kinaw-oyobej

kini-to7
kiniw-ak'axaj
kini-tsu7
kini-kolo7
kini-tojo7
kini-kanoj
kiniw-oyobej

kiru-to na
kiru-kanoj na
kiru-tsu na
kir-ak'axaj na
kir-oyobej na
kiru-kolo na
kiru-kamisaj na
kir-oyoj na

kinki-to na
kinki-kolo na

(us)

koja-to7
kojaw-ak'axaj
koja-tsu7
koja-kolo7
koja-tojo7
koja-kanoj
kojaw-oyobéj

koji-to7
kojiw-ak'axaj
koji-tsu7
koji-kolo7
koji-tojo7
koji-kanoj
kojiw-oyobej

kojru-to na
kojru-kanoj na
kojru-tsu na
kojr-ak'axaj na
kojr-oyobej na
kojru-kolo na
kojru-kamisaj na
kojr-oyoj na

kojki-to na
kojki-kolo na

tiki-kanoj na kinki-kanoj na kojki-kanoj na

tik-aktaxaj na kink-ak'axaj na kojk-ak'axaj na

tik-oyobej na kink-oyobej na kojk-oyobej na

tiki-kamisaj na
tik-oyoj na

kinki-kamisaj na
kink-oyoj na

kojki-kamisaj na
kojk-oyoj na
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b. Past Tense

(him)

rat xa-to7
rat xa-ts'yt
rat xaw-oyobej
rat xa-ch'ey (hit)

rat xaw-oyoj (call)

rat xa-toj

rix xi-to7
rix xi-toj
rix xiw-ak'axaj
rix xi-ch'ey
rix xi-ts'yt
rix xi-tsu7

rija xu-to7
rija xu-toj
rija xr-ak'axaj
rija xu-ts'yt
rija xr-oyoj
rija xu-ch'ey
rija xr-oyobej

rije xki-to7
rije xki-toj
rije xk-ak'axaj
rije xk-oyobej
rije xki-ch'ey
rije xki-ts'yt
rije xk-oyoj

c. Non-past Tense

(him)

rat na-to7
rat na-toj
rat naw-oyobej
rat na-kanoj
rat naw-ak'axaj
rat na-tsu7
rat naw-oyoj

(me)

rat xina-to7
rat xina-ts'yt
rat xinaw-oyobej
rat xina-ch'ey
rat xinaw-oyoj
rat xina-toj

rix xini-to7
rix xini-toj
rix xiniw-ak'axaj
rix xini-ch'ey
rix xini-ts'yt
rix xini-tsu7

rija xiru-to7
rija xiru-toj
rija xir-ak'axaj
rija xiru-ts'yt
rija xir-oyoj
rija xiru-ch'ey
rija xir-oyobej

rije xinki-to7
rije xinki-toj
rije xink-ak'axaj
rije xink-oyobej
rije xinki-ch'ey
rije xinki-ts'yt
rije xink-oyoj

(me)

rat yina-to7
rat yina-toj
rat yinaw-oyobej
rat yina-kanoj
rat yinaw-ak'axaj
rat yina-tsu7
rat yinaw-oyoj

(us)

rat xoja-to7
rat xoja-ts'yt
rat xojaw-oyobej
rat xoja-ch'ey
rat xojaw-oyoj
rat xoja-toj

rix xoji-to7
rix xoji-toj
rix xojiw-ak'axaj
rix xoji-ch'ey
rix xoji-tslyt
rix xoji-tsu7

rija xojru-to7
rija xojru-toj
rija xojr-ak'axaj
rija xojru-ts'yt
rija xojr-oyoj
rija xojru-ch'ey
rija xojr-oyobej

rije xojki-to7
rije xojki-toj
rije xojk-ak'axaj
rije xojk-oyobej
rije xojki-ch'ey
rije xojki-ts'yt
rije xojk-oyoj

(us)

rat yoja-to7
rat yoja-toj
rat yojaw-oyobej
rat yoja-kanoj
rat yojaw-ak'axaj
rat yoja-tsu7
rat yojaw-oyoj



rix ni-to7
rix ni-kanoj
rix niw-oyobej
rix ni-toj
rix niw-ak'axaj
rix ni-tsu7

rija nu-to7
rija nu-kanoj
rija nu-toj
rija nr-ak'axai
rije nr-oyoj
rija nu-kol

rije niki-kanoj
rije niki-tsu7
rije niki-to7
rije nik-ak'axaj
rije nik-oyoj
rije nik-oyobej
rije niki-ch'ey

d. Future Tense

(him)

rat xta-to7
rat xta-toj
rat xtaw-ak'axaj
rat xta -tsu7

rix xti-kanoj
rix xti-kamisaj
rix xti-kol
rix xtiw-oyoj

rija xtu-to7
rija xtu-kamisaj
rija xtu-ch'ey
rija xtr-oyoj
rija xtr-ak'axaj

rije xtiki-kanoj
rije xtiki-ts'yt
rije xtik-oyobej
rije xtiki-tsu7
rije xtik-ak'axaj

rix yini-oto7

rix yini-kanoj
rix yiniw-oyobej
rix yini-toj
rix yiniw-ak'axaj
rix yini-tsu7

rija yiru-to7
rija yiru-kanoj
rija yiru-toj
rija yir-ak'axaj
rija yir-oyoj
rijayiru-kol

rije yinki-kanoj
rije yinki-tsu7
rije yinki-to7
rije yink-ak'axaj
rije yink-oyoj
rije yink-oyobej
rije yinki-ch'ey

(me)

rat xkina-to7
rat xkina-toj
rat xkinaw-ak'axaj
rat xkina-tsu7

rix xkini-kanoj
rix xkini-kamisaj
rix xkini-kol
rix xkiniw-oyoj

rija xkiru-to7
rija xkiru-kamisaj
rija xkiru-ch'ey
rija xkir-oyoj
rija xkir-ak'axaj

rije xkinki-kanoj
rije xkinki-ts'yt
rije xkink-oyobej
rije xkinki-tsu7
rije xkink-ak'axaj
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rix yoji-to7
rix yoji-kanoj
rix yojiw-oyobej
rix yoji-toj
rix yojiw-ak'axaj
rix yoji-tsu7

rija yojru-to7
rija yojru-kanoj
rija yojru-toj
rija yojr-ak'axaj

yojr-oyoj
rija yojru-kol

rije yojki-kanoj
rije yojki-tsu7
rije yojki-to7
rije yojk-ak'axaj
rije yojk-oyoj
rije yojk-oyobej
rije yojki-ch'ey

(us)

rat xkoja-to7
rat xkoja-toj
rat xk4aw-ak'axaj
rat xkoja-tsu7

rix xkoji-kanoj
rix xkoji-kamisaj
rix xkoji-kol
rix xkojiw=oyoj

rija xkojru -to7

rija xkojru=kamisaj
rija xkojru-ch'ey
rija xkojr-oyoj
rija xkojr-ak'axaj

rije xkojki-kanoj
rije xkojki -ts'yt
rije xkojk-oyobej
rije xkojki-tsu7
rije xkojk-ak'axaj
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translation

(imperative singular)

1. Look at me. Kina-tsu7.
2. Look at us. Koja-tsu7.

3. Help me. Kina-to7.
4. Help us. Koja-to7.

5. Help him. Ta-to7.
6. Help them. Ke7a-to7.
7. Look for me. Kina-kanoj.
8. Look for us. Koja-kanoj.

9. Listen to me. Kinaw-ak'axaj.
10. Listen to us. Kojaw-ak'axaj.
11. Wait for me. Kinaw-oyobej.
12. Wait for us. Kojaw-oyobej.

(imperative plural)

1. Look at me. Kini-tsu7.
2. Look at us. Koji-tsu7.

3. Help me. Kini-to7.
4. Help us. Koji-to7.
5. Help him. Ti-to7.
6. Help them. Ke7i.ter.
7. Wait for me. Kiniw-oyobej.
8. Wait for us. Kojiw-oyobej.

9. Look for me. Kini-kanoj.
10. Look for us. Koji-kanoj.
11. Liston to me. Kiniw-ak'axaj.
12. Listen to us. Kojiw-ak'axaj.

(past tense)

1. You saw him. (rat) xa-ts'yt (rija7)
2. You (pl) saw him. (rix) xi-ts'yt (rija7),
3. You saw them. (rat) xe7a-ts'yt (rije7
4. You (pl) saw them. (rix) xe7i-ts'yt (rije7
5. You saw us. (rat) xoja-ts'yt roj
6. You saw me. (rat) xina-ts'yt yin
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7.

8.

You called him.

You (pl) called him.

(rat) xaw-oyoj (rija7)

(rix) xiw-oyoj (rija7)

9. You called them.
(rat) xe7aw-oyoj (rije7)

10. You (pl) called them.
(rix) xeriw-oyoj (rije7)

11. You called me.
(rat) xinaw-oyoj (yin)

12. You called us.
(rat) xojaw-oyoj (roj)

(non-past tense)

1. You watch him.
(rat) na-tsu (rija7)

2. You (pl) watch him. (rix) ni-tsu (rija7)

3. You watch them.
(rat) ye7a-tsu (rije7)

4. You (pl) watch them.
(rix) ye7i-tsu (rije7)

5. You watch me.
(rat) yina-tsu (yin)

6. You watch us.
(rat) yoja-tsu (roj)

(future)

1. You will love him.
(rat) xtaw-ajo (rija7)

2. You (pl) will love him.
(rix) xtiw-ajo (rija7)

3. You will love them. (rat) xke7aw-ajo (rije7)

4. You (pl) will love them. (rix) xkeraw-ajo (rije7)

conversion (Change from 1st person singular or plural object to 2nd

person singular or plural object, i.e., from you help me

to I help you, etc.)

a. Past Tense

rat xina-to7
rat xina-ts'yt
rat xina-ch'ey
rat xinaw-ajo7
rat xinaw-oyobej
rat xinaw-ak'axaj

rat xoja-to7
rat xoja-ts'yt
rat xoja-ch'ey
rat xojaw-ajo7
rat xojaw-oyoj

yin
yin
yin
yin
yin
yin

yin
yin
yin
yin
yin

xatin-to7
xatin-ts'yt
xatin-ch'ey
xatinw-ajo7
xatinw-oyobej
xatinw-ak'axaj

xixin-to7
xixin-ts'yt
xixin-ch'ey
xixinw-ajo7
xixinw-oyoj

z
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rix
rix
rix
rix
rix

rix
rix
rix
rix
rix

xini-to7
xini-ts'yt
xini-ch'ey
xiniw-ak'axaj
xiniw-ajo7

xoji-to7
xoji-kanoj
xoji-ch'ey
xojiw-ajo7
xojiw-oyobej

b. Non-past Tense

rat yina-to7
rat yina-tsu7
rat yinaw-ajo7
rat yinaw-oq'ej

rat

rat

rat
rat

yoja-kuy (forgive)

yoja-toj (pay)

yojaw-osq'opij (set free)
yojaw-ogotaj el(throw out)

rix yini-kuy
rix yini-toj
rix yiniw-osq'opij
rix yiniw-oqotaj el

rix yoji-kuy
rix yoji-toj
rix yojiw-osq'opij
rix yojiw-ogotaj el

C. Future Tense

rat xkina-kuy
rat xkina-tsu7
rat xkinaw-ajo7
rat xkinaw-ak'axaj

rat xqoja-to7
rat xqoja-kanoj
rat xqojaw-ajo7

roj

roj

roj

roj

roj

roj

roj

roj

roj

roj

yin
yin
yin
yin

yin
yin
yin
yin

xatqa-to7
xatqa-ts'yt
xatqa-ch'ey
xatq-ak'axaj
xatq-ajo7

xixqa-to7
xixqa-kanoj
xixqa-ch'ey
xixq-ajo7
xixq-oyobej

yatin-to7
yatin-tsu7
yatinw-ajo7
yatinw-oq'ej

yixin-kuy
yixin-toj
yixinw-osq'opij
yixinw-ogotaj

roj yatqa-kuy
roj yatqa-toj
roj yatq-osq'opij
roj yatq-ogotaj el

roj yixqa-kuy
roj yixqa-toj
roj yixq-osq'opij
roj yixq-ogotaj el

yin xkatin-kuy
yin xkatin-tsu7
yin xkatinw-ajo7
yin xkatinw-ak'axaj

yin xkixin-to7
yin xkixin-kanoj
yin xkixinw-ajo7



/94

rix xkini-to7
rix xkiniw-ajo7
rix xkini-tsu7

rix xqoji-to7
rix xqojiw-ajo7
rix xqoji-kanoj

translation

(past tense)

1. I saw him.

2. I saw you.

3. I saw you (p1).

4. We saw you.

5. We saw you (pl).

6. We saw him.

7. He saw us.

8. They saw us.

9. He saw me.

10. They saw me.

(non-past tense)

11. I see him.

12. I see you.

13. I see you (pl).

14. We see you (pl).

15. We see you.

16. We see him.

17. He sees us.

18. They see us.

19. He sees me.

20. They see me.

(future)

roj xkatqa-to7
roj xkatq-aio7
roj xkatqa-tsu7

roj xkixqa-to7
roj xkixq-ajo7
roj xkixqa-kanoj

yin xin-ts'yt
yin xatin-ts'yt
yin xixin-ts'yt
roj xatqa-ts'yt
roj xixqa-ts'yt
roj xqa-ts'yt
rija xojru-ts'yt
rije xojki-ts'yt
rija xiru-ts'yt
rije xinki..ts 'yt

yin nin-ts'yt
yin yatin-ts'yt
yin yixin-ts'yt
roj yixqa-ts'yt
roj yatqa-ts'yt
roj nqa-ts'yt
rija yojru-ts'yt
rije yojki-ts'yt
rija yiru-ts'yt
rijeyinki-ts'yt

21. I'll see him.
xtin-ts'yt

22, I'll see you.
xkatin-ts'yt

23. I'll see you (pl).
xkixin-ts'yt
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24. We'll see you (pl). xkixqa-ts'yt

25. We'll see you. xkatqa-ts'yt

26. We'll see him. xt.qa-ts'yt

27. He'll bee us. xqojru-ts'yt

28. They'll see us. xqujki -ts'yt

29. He'll see me. xkiru-ts'yt

30. They'll see me. xitinkits'yt

recognition (Give the English equivalent; work on these until you can

understand any such form immediately.)

a. Consonant Stem

yatin-to7
yina-to7
nin-to7
yen-to7
ytki4o7
yoji-to7
nu-to r i7
yatru-to7
yiru-to7
yixki-to7
ni-to7
ye7a-to7
na-to aw i7
yini-to7
yatqa-to7
yixin-to7
niki-to k i7
yojki-to7
niki-to7
yixqa-to7
ye7i-to7
nu-to7

b. Vowel Stem

yatinw-ajo7
yixq-ajo7
nr-ajo7
ninw-ajo w i7
ye7aw-ajo7
yiniw-ajo7

I help you
you help me
I help him
I help them
they help me
you (pl) help us
he helps himself
he helps you
he helps me
they help you (pl)
you (pl) help him
you help them
you help yourself
you (pl) help me
we help you
I help you (pl)
they help themselves
they help us
they help him
we help you (pl)

you (pl) help them
he helps him

I love you
we love you (pl)

he loves him
I love myself
you love them
you (pl) love me
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they love you

yatq-ajo7
we love you

nr-ajo r i7
he loves himself

ninw-ajo7
I love him

yir-ajo7
he loves me

yeq-ajo7
we love them

nik-ajo7
they love him

yixinw-ajo7
I love you (pl)

niw-ajo7
you (pl) love him

yenw-ajo7
I love them

nq-ajo q i7 we love each other

yink-ajo7
they love me

ydc-ajo7
they love them

yojiw-ajo7
you (pl) love us

yer-ajo7
he loves them

(Predicate adjective vs. attributive adjective form)

In English a certain class of 'adjectives' called possessive pronouns

has one form when used as a predicate and a different form when used as an

attributive modifier. Contrast:

predicative
attributive

This book is mine. .
This is mbook.

This book is yours. .

This is nuEbook.

In Cakchiquel a number of adjectives have a different form as attri-

butives than as predicate adjectives. Observe how the two forms are related.

predicative
attributive

uts ri tijoxel
the student is good

ri utsilyi tijoxel

the moodstudent

kow la che7
ri kowilyj che7

the wood is hard
the hard wood

nim ri tinamit
ri nimalyj tinamit

the city is hilt
the his.city

Note that the attributive forms may be derived from their corresponding

predicative forms by the addition of a suffix of the shape or -alyj.

The selection of one or the other of these suffixes usually depends on the
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vowel of the stem. Unless the stem vowel is i or e, the suffix will gener-

ally be -ilyj; if the stem vowel is i or e, the suffix will generally be

-alyJ. Observe the following instances:

predicative

e ts'il ri tsiyq
the clothes are dirty

e ch'ajch'oj ri tsiyq
the clothes are clean

tew ri yaT
the water is cold

meq'en ri yaT
the water is hot

k'yy ri yea
the water is bitter

tirroj ri aq

the pig is fat

baq ri wakx
the cow is boney

rirrj ri achin
the man is old

attributive

ri ts'ililyj taq tsiyq
the dirty clothes

ri ch'ajch'ojilyj taq tsiyq
the clean clothes

ri tewilyj yaT
the cold water

ri meq'enalyj ya7
the hot water

ri k'ayilyj yer
the bitter water

ri tiTojilyj aq
the fat pig

ri baqilyj wakx
the boney cow

ri rijilyj achin
the old man

Some attributive adjectives are derived from nouns by the addition of

the suffix -ilyj or

noun

k'ix
thorn

santo
saint

mama7
grandfather

adjective

k'ixlyj juyu7
thorny bushland

santerily1
holy

mamailyj
huge



Some adjective forms never occur without the derivative suffix.

loq'olyj Tata7aj
(cf. yatin-loq'oq'ej

e sibilyj winyq

Hallowed Father
I adore you)

many people

/9?

With certain attributive adjectives the final syllable of the deriva-

tional suffix is frequently dropped.

nimalyj che7
nima che7

saqilyj k'ul
saqi k'ul

big tree

white poncho

NOTE: (1) Occasionally attributive-form adjectives are used as predica-

tives:

ri nimalyj che
the tree is big

ri meq'enalyj ya7
the water is hot

(2) Also, predicative-form adjectives are sometimes used as attri-

butives:

ri nim che7 the big tree

ri syq k'ul the white poncho

ri tew ya7 the cold water

(3) Some adjectives do not have

same whether in attributive

ko7o1 ri awyn
the milpa is small

q'eq ri puerta
the door is black

qitsij ri doctrina
the doctrine is true

more than one form. They remain the

or predicative function:

ri ko7o1 awyn
the small milpa

ri q'eq puerta
the black door

ri qitsij doctrina
the true doctrine
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e k'ak'a ri tsiyq ri k'ak'a taq tsiyq

the clothes are new the new clothes

(111 and adjective pluralization)

a. A few adjectives have special plural forms:

singular plural

nima che7
big tree

nima7q taq che7
big trees

ch'uti te7ej ch'uti7q taq te7ej

aunt (little mother) aunts

b. Where an adjective is present plural is generally indicated by the

'distributive particle' Ilia.

singular

nima che7
big tree

saqi k'ul
white poncho

itsel winyq
bad person

kowilyj abyj
hard rock

plural,

nima as. che7
big trees

saqi tag k'ul
white ponchos

itsel
bad people

kowilyj Isgabyj
hard rocks



Representative Examples of Sentences With Predicative Adjectives

Sanayi ru pan la ulew.

Biyul la sanayiT.
Pocion ri ik.

Yalan tsyy la q'utun.

Chaqi7j ri ru bey yaT.

Chaqi7j nu chiT.
KoTol ru wych la bey.

Ch'imuTy la nik'aj a wych.

K'yy ri ru yiTal ri cheT.

Man nim ta la r ejqaTn la awyn.

Nim ru pan re jun jay reT.

Re jun che reT yalan kow.

Janfla ni-yik'lun la q'ij.

Jaqyl ru chi la jay.

Re jun jay reT kan k'ak'a na wi.

Man ke ta ri ru beyal.

Choj y nim ru wych la jun bey.

200

The ground is sandy.

The sand is soft.
The chile is picante.

The food is very salty.

The ditch is dry.

My mouth is dry. (I'm thirsty.)

The road is narrow.
Your forehead is furrowed.

The sap of the tree is bitter.

The yield (load) of the milpa is

not great.
The house is big (on the inside),

The pole is very hard.

The sun is bright.
The door is open.
The house is very new.
No es asf la forma.

The road is straight and wide.

List of Adjective Antonyms

nim koTol big small

Tuts itsel good bad

chaqi7j
ch'yn

ch'eqyl
kiT

dry .,

sour

wet
sweet

k'ys kaminyq live deceased

tew k'atyn cold hot

nabey k'isibyl first last

kow biyul hard soft

k'ayew man k'ayew ta difficult easy

riTj k'ak'aT old new

nyj chunaqaj far near

kotokik choj crooked straight

syq q'eq white black

e-k'iy e-jubaT many few

jaqyl ts'apyl open closed

nowinyq nakanik smart dumb

nojinyq man nojinyq ta full empty

ch'ajch'o tsil clean dirty



conversion

Practice

A. Change from predicative form to attributive form.

Uts ri tata7aj

Tew ri ya7

Kow la che7

Nim ri tinamit

Meq'en ri q' utun

K'yy la ya7

Ri utsilyj tata7aj

Ri tewilyj ya7

La kowilyj che7

Ri nimalyj tinamit

Ri meq'enalyj q'utun

LaWayilyj ya7

B. Change from singular to plural by using age

Ri nima tinamit

Ri itsel winyq

Ri utsilyj ala7

Ri k'ak'a tsiyq

Ri nima taq tinamit

Ri itsel taq winyq

Ri utsilyj taq alabo

Ri k'ak'a taq tsiyq



(Pronoun Incorporation in Verbal Nouns)

1. Rija nd-ajin chu-qupixik

Rija nd-ajin chki-qupixik

Rija nd-ajin chk-ajlaxik ri

carnelo
Rije ye-tajin chaatsu7ik
Roj yoj-tajin dhaMeaxaxik.

Yin xi-pe chu-kolik rija7

Xi-pe cha-kolik
Rija x-pe chi nu-ts'etik

Rije xe-pe chi qa-ts'etik

Roj xoj-pe chi-ts'etik

Practice

translation

He came to teach (tijoj) me

We came to teach them

They came to teach us
I came to see you
You came to see him
We came to rescue you (pl)

He came to listen to you

He is shearing the sheep (pl)

They are hiding (ewaj) him

He is hiding them

2. Rija xu-chop ru sokaxik

Yin xin-chop ki,sokaxik ri

carnelo
Rije xki-chop qa-ch'eyik

Rija xu-chop nu-chleyik

(202

He is cutting it

He is cutting them

He is counting the sheep

They are looking at us

We are listening to you

I came to rescue him

I came to rescue you
He came to see me
They came to see us
We came to see you (p1)

Rija x-pe chi nu-tijoxik

Roj xoj-pe chki-tijoxik

Rije xe-pe chi qa-tijoxik

Yin xi-pe cha-ts'etik

Rat xa-pe chu-ts'etik
Roj xoj-pe chi-kolik
Rija x-pe chaw-aktaxaxik
Rija nd-ajin chki-sokaxik ri

carnelo
Rije ye-tajin chr-ewaxik

Rija nd-ajin chk-ewaxik

He began to shear (their shear-

ing)
I began to shear the sheep

They began to hit us (our hit-

ting)
He began to hit me (my hitting)
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Yin xin-chop k-ak'axaxik
Rat xa-chop w-ak'axaxik
Rix xi-chop q-ak'axaxik
Rije xki-chop r-ak'axaxik

Rija xu-k'is ru-banik
Yin xin-k'is ki-banik
Roj xqa-k'is ki-ts'ibaxik

carta

I began to listen to them
You began to listen to me
You began to listen to us
They began to listen to him

He finished making it
I finished making them

ri We finished writing the letters

Practice

translation

I began to write it (I began its
writing).

I began to write them (I began
their writing).

I began to build the house.
We began to build the houses.
T1-.1 began to forget the words.
He began to pay us.
They began to teach you (pl).
He began to cut his hair.
I began to forget the words.
He finished writing the letter.

I finished doing it.

(The Directional Prefix Again)

Study the contrasts in form and meaning in the following sentences:

Yin xin-chop ru-ts'ibaxik.

Yin xin-chop ki-ts'ibaxik.

Yin xin-chop ru-pabaxik ri jay.
Roj xqa-chop ki-pabaxik ri jay.
Rijexki-chop ki-mestaxik ri tsij.
Rija xu-chop qa-tojik.
Rije xki-chop i-tijoxik.
Rija xu-chop ru-sokaxik ri ru wi7.
Yin xin-chop ki-mestaxik ri tsij.
Rija xu-k'is ru-ts'ibaxik ri

carta.
Yin xin-k'is ru-banik

a. Ninw-esaj Juba i ya7.
b. Ne7nw-esaj Juba i ya7.

a. La xa-ts'yt ri eine?
b. La xal-ts'eta ri cine?

a. Tqa-k'olo ri trigo.
b. Kelqa-kolo ri trigo.

I fetch you some water.
I'll go fetch you some water.

Did you see the movie?
Did you go see the movie?

Let's gather the wheat.
Let's go gather the wheat.



a.

b.

a.

b.

a.

b.

a.

b.

a.

b.

a.

b.

Koj-wa7.
(Jo) koje7-wa7.

Nin-k'utuj q'ij.
Ne/p-k'utuj q'ij.

Akuchi naw-ajo yoj-pich'olon

ri7?
Akuchi naw-ajo yoje7-pich'olon

ri7?

K'atsinel chi nin-jyl pe.

K'atsinel chi ne7n-jala pe.

Tqa-ya ki ya la qa kiej.

Te7qa-ya ki ya la qa kiej.

Ni-k'atsin chi nqa-waraj ri

trigo.
Ni-k'atsin chi ne7qa-waraj ri

trigo.

a. Achike nqa-byn chiri7?

b. Achike k'a ne7ki-bana ri7?

a. Achike k'a niki-byn ri7?

b. Achike k'a ne7ki-bana ri7?

Let's eat.
Let's go eat.

I ask permission.
I'll go ask permission.

Where do you want us to gather

gleanings?
Where do you want us to go to

gather gleanings?

I need to take his place.

I need to go take his place.

Let's give our horses their

water.
Let's go give our horses their

water.

We have to take care of the

wheat.
We have to go take care of the

wheat.

What will we do there?

What are we gding to do there?

What will they do?

What will they go and do?

(Incorporating Verb Forms with Directional Morpheme)

a.

b.

a.

b.

Ni-k'atsin chi yen-k'uaj ri7j

taq tsiyq.
Ni-k'atsin chi ye7n-k'uaj el

ri7j taq tsiyq.

(Xa-bij ta chwe k'a,) xatin-to

ta na.
Xate7n-to ta na.

a. Yixinw-il yin to7q'a7.

b. Yixe7nw-ila qa yin to7q'a7.

I have to take old clothes.

I have to go and take old clothes.

(You should have told mes) I

would have helped you.
I would have gone to help you.

I'll see you tonight.
I'll come down and see you to-

night.



c2or

Study the following chart which gives one currently used form for each

possibility. (Slightly different ways of incorporating the directional

element will bemetwith; however, all native speakers will recognize the

forms given in the following chart.)

CHART OF VERB FORMS

with directional morpheme

3-1 ne7n-to7 3-4 ne7qa-to7

6-1 ye7n-to7 6-4 ye7qa-to7

2-1 yate7n-to7 2-4 yate/Ra-to7

5-1 yixe7n-to7 5-4 yixe7qa-to7

3-2 na7-to7 3-5 ni7-to7

6-2 ye'a7-to7 6-5 ye'i7-to7

1-2 yina7-to7 1-5 yiniI7to7

4-2 yojal-to7 4-5 yojil-to7

1-3 yine7ru-to7 1-6 yine7ki-to7

2-3 yate7ru-t07 2-6 yate7ki-to7

3-3 ne7ru-to7 3-6 ne/ki-to7

4-3 yoje7ru-to7 4-6 yoje7ki-to7

5-3 yixe7ru-to7 5.6 yixe7ki-to7

6-3 yeberu-to7 6-6 yebeki-to7

conversion

Practice

111M1

(Change to the corresponding form with the directional mor-

pheme; remember that the loaform of stem alternating verbs

is required when the directional morpheme is present)

yen-kanoj (I'll look for them)

yen-ch'ey (I'll hit them)

yenw-elesaj (I'll remove them)

nin-kanoj
nin-ch'ey
ninw-elesaj

yatin-kanoj
yatin-ch'ey
yatinw-elesaj

ye7n-kanoj
ye7n-ch'aya7
ye7nw-elesaj

ne7n-kanoj
ne7n-ch'aya7
ne7nw-elesaj

yate7n-kanoj
yate7n-ch'aya7
yate7nw-elesaj



(5-1) yixin-kanoj
yixin-ch'ey
yixinw-elesaj

yixe7n-kanoj
yixe7n-ch'aya7
yixe7nw-elesaj

.206

(6-2) yea-kanoj
yeta-ch'ey
ye'aw-elesaj

(3-2) na-kanoj
na-ch'ey
naw-elesaj

(1-2) yina-kanoj
yina-ch'ey
yinaw-elesaj

(4-2) yoja-kanoj
yoja-ch'ey
yojaw-elesaj

ye'a7-kanoj
yela7-ch'aya7
ye'a7w-elesaj

na7-kanoj
na7-ch'aya7
na7w-elesaj

yina7-kanoj
yina7-ch'aya7
yina7w-elesaj

yoja7-kanoj
yoja7-ch'aya7
yoja7w-elesaj

(6-3) yeru-kanoj
yeru-ch'ey
yer-elesaj

(3-3) nu-kanoj
nu-ch'ey
nr-elesaj

(1-3) yiru-kanoj
yiru-ch'ey
yir-elesaj

(2-3) yatru-kanoj
yatru-ch'ey
yatr-elesaj

(4-3) yojru-kanoj
yojru-ch'ey
yojr-elesaj

(5-3) yixru-kanoj
yixru-ch'ey
yixr-elesaj

yeberu-kanoj
yeberu-ch'gya7
yeber-elesaj

ne7ru-kanoj
ne7ru-ch'aya7
ne7r -elesaj

yine7ru-kanoj
yine7ru-ch'aya7
yine7r-elesaj

yate7ru-kanoj
yate7ru-ch'aya7
yate7r-elesaj

yoje7ru-kanoj
yoje7ru-ch'aya7
yoje7r-elesaj

yixe7ru-kanoj
yixe7ru-ch'aya7
yixe7r-elesaj
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(6-4)

(3-4)

(2-4)

(5-4)

(6-5)

(3-5)

(1-5)

(4-5)

(6-6)

(3-6)

(1-6)

yeqa-kanoj
yeqa-ch'ey
yeq-elesaj

nqa-kanoj
nqa-ch'ey
nq-elesaj

yatqa-kanoj
yatqa-ch'ey
yatq-elesaj

yixqa-kanoj
yixqa-ch'ey
yixq-elesaj

ye'i-kanoj
ye'i-ch'ey
ye'iw-elesaj

ni-kanoj
ni-ch'ey
niw-elesaj

yini-kanoj
yini-ch'ey
yiniw-elesaj

yoji-kanoj
yoji-ch'ey
yojiw-elesaj

ye7qa-kanoj
ye7qa-ch'aya7
ye7q-elesaj

ne7qa-kanoj
ne7qa-ch'aya7
ne7q-elesaj

yate7qa-kanoj
yate7qa-ch'aya7
yate7q-elesaj

yixe7qa-kanoj
yixe7qa-ch'aya7
yixe7q-elesaj

ye'i7-kanoj
ye'i7-cleaya7
ye'i7w-elesaj

ni7-kanoj
ni7-ch'aya7
ni7w-elesaj

yini7-kanoj
yini7-ch'aya7
yini7w-elesaj

yoji7-kanoj
yoji7-ch'aya7
yoji7w-elesaj

yeki-kanoj
yeki-ch'ey
yek-elesaj

niki-kanoj
niki-ch'ey
nik-elesaj

yiki-kanoj
yiki-ch'ey
yink-elesaj

yebeki-kanoj
yebeki-ch'aya7
yebek-elesaj

ne7ki-kanoj
ne7ki-ch'aya7
ne7k-elesaj

yine7ki-kanoj
yine7ki-ch'aya7
yine7k-elesaj



(2-6) yatki-kanoj
yatki-ch'ey
yatk-elesaj

(4-6) yojki-kanoj
yojki-ch'ey
yojk-elesaj

(5-6) yixki-kanoj
yixki-ch'ey
yixk-elesaj

translation

I'll go look for them.

I went and hit them.

I went and extracted them.

Go cut them.
Go hit them.
Go bring the books.
Go buy them.

He'll go look for you.
He'll go find you.
We'll go look for you (pl).

We went and found you (pl).

They went and looked for me.

He went and found me.

yate7ki-kanoj
yate7ki-ch'aya7
yate7k-elesaj

yoje7ki-kanoj
yoje7ki-ch'aya7
yoje7k-elesaj

yixe7ki-kanoj
yixe7ki-ch'aya7
yixe7k-elesaj

Ye7n-kanoj.
Xe7n-ch'aya7.
Xe7nw-elesaj el.

Ke'a7-qupij.
Ke'a7-ch'aya7.
Ke'a7-k'ama pe ri wuj.

Ke'a7-loq'o.

Yate7ru-kanoj.
Yate7r-ila7.
Yixe7qa-kanoj.
Xixe7q-ila7.
Yine7ki-kanoj.
Yine7r-ila7.

208'

recognition (You should be able to recognize any of these forms immed-

iately and flip them into English)

Yatinw-ajo7.
Yixe7n-kanoj.
Yoje7ru-to7.
Xate7ki-to7.
Xine7r-11a7.
Xoja7w-ila7.
Xebek-ila7.

Ke'a7-kanoj.
Xke7n-to7.
Xkixe7qa-to7.

I love you.
I'll go find you.
He'll go and help us.
They went and helped you.
He went and found me.
You went and found us.
They went and found them.

You (pl) went and found me.

Go look for them.

I'll go help them.
We'll go help you (pl).
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1. (Verbs Derived from

adjective or noun

syq
(white, light)

q'equ7n
(dark)

choj

(straight)

q'abarel

(drunken/drunkard)

ch'abyq
(mud)

q'alyj
(clear)

winyq
(man, person)

VERB DERIVATION

Nouns and Adjectives)

intransitive verb

x-saqape
(it got light)

x-q'equxna
(it got dark)

x-chojmir
(it straightened)

x-q'aba
(he got drunk)

x-ch'abagir
lit got muddy)

x-q'alajir
(it became clear)

x-winaqa
(became man, con-
ceived)

transitive verb

xu-saurisaj
(he made it light)

xu-q'equmarisaj
(he made it dark)

xu-chojmirisaj
(he straightened it)

xu-q'abarisaj
(he made him drunk)

xu-ch'abaqirisaj
(he got it muddy)

xu-q'alajirisaj
(he made it clear,
he explained it)

Observe that most adjectives and many nouns can be derived into intransi-

tive verbs by the addition of a derivational suffix of the shape aor ir.

Most of the intransitive verbs which are so derived can then be derived into

transitive verbs by the addition of the morpheme is plus the transitive end-

ing 21. In casual speech the suffix isajmaydrop the i.

NOTE: Where a consonant not found in the adjective or noun suffix precedes

a derivational suffix (as in choj but chojmir, wyr but wartisaj, it is fig-

ured that the consonant belongs to the stem,,rather than the suffix; however,

it is written only when it is sounded, i.e. only when it is followed by a

vowel. (Compare the English forms damn - damnation in which the n is

sounded only before a suffix.)



2. (Verbs Derived from Verbs)

A. The derivational morpheme xt

xu-ya kan
he left it

yeru-byn
he makes them

x-ban r uma ri Jose

it was done by Jose

xu-ts'ibaj
he wrote it

ta-ts'ets3
have a look

xu-yaxtaj kan
he left it suddenly

yeru-banaxtaj
he makes them quickly

x-banaxtyx r uma ri Jose

it was done quickly by Jose

xu-ts'ibaxtaj
he wrote it fast

ta-ts'etextaj
have a quick look

2/D

Observe that the morpheme xt is used to derive a transitive or semitransitive

verb from an underlying transitive or semitransitive vett). The morpheme xt

gives the additional meaning of 'quick or sudden actjonl. Verbs so derived

become like other transitive verbs which take the ending =9.21. (such as ts'iba)

conversion

Practice

(add the derivational morpheme xt)

ta-ts'ibaj
ta-bana7
ta-ya qa
ta-sik'ij

x-kamisyx
x-yojix (destroy)

ta-ts ibaxtaj
ta-banaxtaj
ta-yaxtaj qa
ta-sik ixtaj
ta-sik axtaj
x-k ami s axt yx

x-yoj ixtyx



021/

B. The derivational morpheme 1a7

xu-k'utuj
he asked (once)

xu-byn
he did it (once)

xiru-kanoj
he looked for me

xeru-tijoj pa ri martes
he taught them on Tuesday

x-tejtobex
he was tempted (once)

x-ban
it was done (once)

xu-k'utula7
he went around asking
he asked (more than once)

xu-banala7
he went around doing it
he did it (more than once)

xiru-kanola7
he went around looking for me

xeru-tijola7 pa taq ri martes
he taught them on Tuesdays

x-tejtobelox
he was tempted (more than once)

x-banalox
it was done (more than once)

Observe how the morpheme al is used to derive a verb form

lying verb. The morpheme 121.gives the additional meaning

action'. Note that in the passive 1a7 is represented only

the passive ending becomes 211....

from an under-
of 'repeated
by the 1., and

NOTE: Probably all transitive verbs can be derived by la7; also, a few

intransitive verbs can be derived by 10 x-biyaj 'he took a war- (once)',

x-biyajla0 'he took walks'.

conversion

Practice

(add the derivational morpheme 121)

xu-ts'ibaj
xatinw-oyoj
xina -to7

xu-yik (hid)

xu-ts'ibala7
xatinw-oyola7
xina-tola7
xu-yakala7
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NOUN DERIVATION

(Nouns Derived from Adjectives by -il)

Ad ective

uts
good, kind

sn
white, light

choj

Derived Noun

utsil
goodness, kindness, favor

saqil
whiteness, light

chojmil

straight, just
straightness, justice

Virtually all adjectives can be derived into nouns by the addition of

the suffix -il. In certain instances (cf. choj - chojmil) the derived form

(the noun) has an extra consonant before the suffix -il; we consider that

extra consonant to belong to the adjective root--it is simply not sounded

unless followed by a vowel. (We have a similar phenomenon in English:

condemn - condemnation)

(Nouns Derived from Nouns)

beyon
beyomal

rich person
richness, wealth

bey
ru beyal

way, road its way

kik'
ru k'ik'el

blood his blood

day, time

ru q'ijul
his day, the time of...

Many nouns can be derived into other nouns by the addition of a suffix

vowel + 1, in which the vowel may be a, e, or u, depending on characteris-

tics of the noun root which we have not explored. For now you will simply

need to arbitrarily associate the noun with one or another of the vowels when

using this derivational suffix. Note that the derived noun often has an

abstract meaning whereas the underlying noun is concrete.
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(Nouns Derived from Verbs)

1. The derivational suffixes ik and el

verb

tijon
teach

tijox
be taught

etaman
know

etamyx
being learned

niman
believe, obey

nimyx
be obeyed

chapon
grasp; scold

derived noun

tijonik
teaching

tijoxik
what is taught

etamanik
knowing

etamaxik
to learn, be
learned

nimanik
belief, obedience

nimaxik
to believe, obey

chaponik
knob, handle;
scolding

derived noun

tijonel
teacher

tijoxel
student

etamanel
one who knows

*etamaxel
one to be learned

nimanel
believer, obedient
one

*nimaxel
one believed

No comment is necessary on the formation of these derived forms.

2. The derivational suffix 1221

a. de-verbal

ta-mesa7
sweep

ta-k'ayij
sell

mesenha
broom (thing for sweeping)

market (place for selling)

*These forms are theoretically possible, but probably do not occur.



ta-kuyu ru mak
forgive him

ni-wyr
he sleeps

nu-rayij
he desires it

ta-jaqa7
open it

ta-qupij
cut it

ta-q'utu7
grind it

taw-etamaj
learn it

ta-tikiriba7
begin it

ta-k'isa7
end it

ta-tejtobej
tempt him

kat-ok
enter

ka-ch'ajo7n
wash

kat-uxlan
rest

b. de-nominal

noun

ch'akyt
seat

.2./Y

kuyubayl me.k

forgiveness

warahyl.
bed (thing for sleeping)

rayib
desire, will

jaqbarl. ru chi jay

key (door opener)

qupiby
knife (instrument for cutting)

q'ut12,y1.

grindstone (instrument for

grinding)

etamslal
learning

tikirihyl/tikirisanik
beginning

end, last

tejtobelmL
temptation

okehby .

entrance place

ch1 ajo1221"

wash tub

uxlanibylk'u7x
peace, restful feeling

derived noun

ch'akathyl. wi7aj

head rest



3. The derivational,suffix -en

verb

ni-kikot
he rejoices

nd-el
he leaves

nd-ok
he enters

ni-biyin
he walks

derived noun

kikoten
rejoicing, joy

elen(ik)
leaving, exit

oken, okik
entering, entrance

binen
walking

Observe that some intransitive verbs are derived into nouns by the suffix
-en; in some cases the derivational suffix ik may be added after the -en.

4. The derivational

verb

ni -mak

he sins

nu-mol puyq
he collects money

nu-jych'
he harvests

nu-byn xajab
he makes shoes

suffix zoL and prefix aja

derived nowl

217mak
sinner

217moloy puyq
money collector

217jach'ola7
harvesters

221"bansz xajab

shoemaker

5. The derivational suffix -ri7i1 used to form abstract nouns

verb or noun

nu-xibij r i7
he fears it

niki-mol k i7
they gather

derived noun

xibinri711
fear

molonri7i1
meeting



tejtobyl
temptation

sachbyl
loss

jachbyl
splitting, dividing

Practice

translation

tejtobelri7i1
temptation

sachbelri711
perdition

jachbelri7i1
divorce

a

1.

2.

3.

4.

He did me a kindness.

It was done in the light.

Justice is important.

My family is my wealth.

Rija xu-byn jun utsil chwe.

X-banatyj pa ri saqil.

K'atsinel ri chojmil.

Ri nu familia ja ri nu beyomal.

5. It has its way (there is a

way)

K'o ru beyal.

6. My blood is red (its color). Kiej ru color ri nu k'ik'el.

7. I arrive (there) at fiesta
Xin-apon pa ru q'ijul jun nima

time (during a fiesta).
eij.

8. I like teaching a lot. Yelan ni-qa chi nu wych ri tijonik.

9. He is learning our language. Rija nd-ajin chr-etamaxik ri qa

ch'abyl.

10. I began to obey (or believe)

him.

Xin-chop ru-nimaxik.

11. The teacher has two pencils. Ri tijonel e-ka7i ru ts'ibabale-k'o.

12. What will happen here on the Achike xti-k'ulwachtyj pa ri

last day?
k'isbyl q'ij wawe7?

13. I like walking.
Uts nin-na ri binen.

14. We listened with joy in our Q-ak'axan r ik'in.kikoten pa q

hearts.
ahima.

15. He is a money collector.
Rija jun aj-moloy puyq.

16. I live with fear in my heart.
Yin-k'o r ik'in jun xibinri7i1

pa w anima.

17. Let's go to the meeting.
Jo pa ri molonri7i1.



(imperative + jun or ka7i7 + object)

(a) Ta-bana (chwe) jun nu 'sanwich'. Make me a sandwich.

(b) Ke7a-bana (chwe) ka7i nu 'sanwich'. Make me two sandwiches.

(c) Tak-k'ama pe (chire) jun ru

'pepsicola'.

(d) KeTa-k'ama pe (chire) kaTi ru

pepsicola'.

Bring him a pepsi.

Bring him two pepsis.

NOTE: The plural object must be indicated in the verb.

Practice

conversion (Change to a plural object; substitute ka7i7 for 1212)

Ta-bana (chwe) jun nu 'taco'.

Ta-k'ama pe (chwe) jun nu 'pepsi-

cola'.
Ta-loq'o (chire) jun ru kots'i7j.
Ta-ya (chiqe) jun qa wuj.
Ta-k'uaj el (chire) jun r yk'.
Ta-k'ayij (chike) jun ki k'ul.

translation

Make me two 'hot dogs'.
Bring us three pepsis.

Buy them three flvders.
Give me two 'docena'.
Take them three cigarettes.
Sell him two chickens.

Ke7a-bana (chwe) ka7i nu 'taco'.
Ke7a-k'ama pe (chwe) ka7i nu

'pepsicola'.
Ke7a-loq'o (chire) ka7i ru kots'i7j.
Ke7a-ya (chiqe) ka7i qa wuj.
Ke7a-k'uaj el (chire) ka7i r yk'.
Ke7a-k'elyij (chire) ka7i ki k'ul.

Ke7a-bana (chwe) ka7i nu 'hot dogs'.

Ke7a-k'ama pe (chiqe) oxi qa
'pepsicola'.

Ke7a-loq'o ("alike) oxi ki kots'i7j.
Ke7a-ya (chwe) ka7i nu 'docena'.
Ke7a-k'uaj el (chike) oxi ki sik'.
Ke7a-k'ayij (chire) ka7i r yk'.
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Unidad 12

Etapa Principal

Ciclo 1

modelo

A. Ta-k'utuj chire ri Jose chi

katru-to na.

B. (Ta-bana utsil,) kina-to.

mandatos

1. Ta-k'utuj chire ri
katru-tsu na.

2. Ta-k'utuj chire ri
katr-ak'axaj na.

ETC.

modelo

Marfa chi

Juan chi

A. Ta-k'utuj chike ri Jose y ri
Marfa chi katki-to na.

B. (Ti-bana utsil,)

mandatos

1. Ta-k'utuj chike ri Lisa y ri
Juan chi katki-tsu na.

ETC.

Ciclo 2

Pfdale a Jose que le
ayude.

(Por favor,) Arideme.

Pfdales a Jose y a Marfa
que le syuden.

(Por favor,) aytidenme.



Ciclo 3

modelo

A. Jose y Marfa, ti-k'utuj chire

ri Lisa chi kixru-to na juba7.

B. (Ta-bana utsil,) koja -to juba7.

mandatos

1. Juan y David, ti-k'utuj chire

ri Roberto chi kixruAsu na.

ETC.

Ciclo 4

modelo

A. Jose y Marfa, ti-k'utuj chike

ri David y ri Lisa chi kixki-

to na juba7.

B. (Ti -bana utsil,) koji -to juba7.

mandatos

1. Juan y Roberto, ti-k'utuj chike

ri Lisa y ri Marfa chi kixki-tsu

na.

ETC.

Jos6 y Marfa,
que les gyude

(Por favor,)

pfdanle a Lisa
un poco.

ayddenos un poco.

Jose y Marfa, pfdanle a David

y a Lisa que les ayuden un poco.

(Por favor,) ayddennos.



Ciclo 5

modelo

Yatin-ts'yt.
Xatin-ts'yt.

Xatin-ts'yt pa k'ayibal iwir.

Xatin-to pa k'ayibal iwir.

Xatin-tyq pa k'ayibal iwir.

Xatinw-ak'axaj pa k'ayibal iwir.

pseguntas

Akuchi xina-ts'yt wi yin?

Jampe xina-ts'yt yin pa k'ayibal?

Akuchi xina-to wi yin?

Jampe xina-to wi yin?

ETC.

Ciclo 6

modelo
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I see you.
I saw you.

I saw you at the market yesterday.

I helped you at the market yester-

day.
I took you to the market yesterday.

I heard you at the market yester-

day.

A. La k'a yinaw-ajo na?
Vrodavfa me quieres?

B. Ja7, k'a yatinw-ajo na.
Sf, te quiero todavfa.

preguntas

1. La yinaw-ak'axaj?

2. La xina-ts'yt tog xin-ok pe?

3. La xkina-to toq xtin-paba jun w achoch?

4. La xkinaw-oyobej waver?

ETC.
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mandatos

1. Jose, ta-k'utuj chire ri Marfa

wi rija k'a yatr-ajo na. (Marfa,

la k'a yinaw-ajo na?)

ETC.

Ciclo 7

modelo

A. La xoji-to pa qa samaj?

B. Ja7, xixqa-to pa i samaj.

mandatos

le Jose y Marfa, ti-k'utuj chike

ri Juan y Lisa wi rije yixki-to7.

(La yoji-to7? Ja7, yixqa-

to7.)

ETC.

Ciclo 8

modelo

Ri Jose xiru-ts'yt pa Solola pa lunes.

Rija xiru-ts'yt pa Tepan pa martes.

Y xiru-ts'yt pa Armita pa mi6rco1es.

&Nos ayudaron Uds. en nuestro
trabajo?

Sf, les ayudamos en su trabajo.

Jose me vio en Sololg el lunes.

El me vio en Tecpgn el martes.

Y 61 me vio en Armita el
migrcoles.



preguntas

1. Akuchi xiru-ts'yt wi ri Jose pa

lunes?

2. Jampe xiru-ts'yt pa Tepan?

ETC.

somprensL6 11

Ri Jose xiru-ts'yt pa w awyn iwir.

Rat, Marfa, xina-ts'yt pa w achoch

eh, ae arr.

Yin xatin-ts'yt pa clase eh aq'a7.

Rix, David y Roberto, xini-ts'yt

wave iwir.

preguntas

1. Akuchi xiru-ts'yt wi ri Jose?

2. Jampe xiru-ts'yt rija pa w

awyn?

ETC.

modelo

Rat ina-to7on yelan.
Rija iru-to7on chucia7.
Yin man atin-to7on ta.

preguntas

1. La ina-ts'eton wawe7?

2. La atru-to7on pa a samaj?

ETC.

Ciclo 9

Ud. me ha gyudado mucho.
El me ha ayudado tambign.

Yo no le he ayudado a Ud.

222
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modelo

Ciclo 10

Ri Jose ni-ts'eton r ichin ri Lisa.

Ri Lisa ni-ts'eton w ichin yin.

Yin yi-ts'eton iw ichin iw onojel.

1. Achike ni-ts'eton r ichin ri Lisa?

2. Achike nu-ts'yt ri Lisa?

ETC.

Ciclo 11

modelo

Ri Juan ts'eteyon r ichin ri Marfa.

Ri Marfa ts'eteyon w ichin yin.

Yin in-ts'eteyon iw ichin rix iw

onojel.

preguntas

1. Achike ts'eteyon r ichin ri

Marfa?

2. Achike ru ts'eton ri Marfa?

ETC.

Jose ve a Lisa.

Lisa me ve a mf.

Yo les veo a todos Uds.

Juan ha visto a Marfa.

Marfa me ha visto a mf.

Yo les he visto a todos Uds.



AL INSTRUCTOR

El instructor hard otros modelos y Rreguntas, formados como los ante-

riores para dar prgctica con las f6rmulas de los verbos transitivos y semi-

transitivos. Puede escoger entre los siguientes:

(1-3)
pres. nin-ts'yt (lo veo)

perf. nu-ts'eton (lo he visto)

(1-6)

pres. yen-ts'yt

pee. enu-ts'eton

(1-2)

pres. yatin-ts'yt

perf. atnu-ts'eton

(1-5)

pres. yixin-ts'yt
perf. ixnu-ts'eton

(3-6)

pres. yeru-ts'yt

perf. eru-ts'eton

(3-1)

pres. yiru-ts'yt

perf. (y)iru-ts'eton

(3-2)
pres. yaru-ts'yt

perf. atru-ts'eton

(3-4)

pres. yojru-ts'yt

perf. ojru-ts'eton

yi-ts'eton r ichin (soy yo quien

lo veo)
yin-ts'eteyon r ichin (soy yo

quien lo ha visto)

yi-ts'eton k ichin
yin-ts'eteyon k ichin

enu-ts'eton

yi-ts'eton aw ichin
yin-ts'eteyon aw ichin

yi-ts'eton iw ichin
yin-ts'eteyon iw ichin

ni-ts'eton k ichin
ts'eteyon k ichin

ni-ts'eton w ichin
yi-ts'eton (yin)
ts'eteyon w ichin
in-ts'eteyon (yin)

ni-ts'eton aw ichin
ya-ts'eton (rat)
ts'eteyon aw ichin

at-ts'eteyon (rat)

ni-ts'eton q ichin
yoj-ts'eton (roj)
ts'eteyon q ichin
oj-ts'eteyon (roj)



(3-5)
pres. yixru-ts'yt
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ni-ts'eton iw ichin
yix-ts'eton (rix)

Ri Juan dieciocho ru juna7.
Ri Teres dieciseis ru juna7.
Rije e-k ach'alal k i7.
K'o bey re tog ri nimalaxel nu-ch'ey ri ru chaq'.

Iwir, por ejemplo, x-k'ulwachityj chi ri ala x-ch'ay r uma ri ru nimal.

Achike modo yin w-etaman re7?, na-k'utuj.
Pues, xin-ts'yt ri Juan tog nd-ajin chu-ch'ayik ri ru chaq'.

preguntas

1. Ri Juan y ri Teres e-kach'alal k i7, peja7?

2. Achike chike ri nimalaxel?

3. Achike ri Teres chire ri Juan?

4. Jampe ki juna rije7?
5. La k'o bey re7 toq ri Juan nu-ch'ey ri ru chaq'?

6. Achike x-k'ulwachityj iwir? La xu-ch'ey ri Juan ri Teres?

7. Ja ri Teres ri x-ch'ayon r ichin ri ru nimal, peja7?

8. Achike x-ch'ayon r ichin ri Teres?

9. Manjun x-ch'ayon r ichin ri Juan, peja7?

10. Achike xu-ch'ey ri Juan?

11. Jampe xu-ch'ey ri Juan?

12. Achike modo xaw-etamaj rat re7?

traducci6n

1. Achike ru-k'uaj el rija pa Tepan? £Quidn lo lleva a Tecpdn?

2. La na-k'uaj el rija chiri rat? LUd. lo lleva?

3. Ja7, yin nin-k'uaj el. Sf, yo lo llevo.

4. Yin yi-tikir nin-k'uaj el. Yo puedo llevarlo.

5. Achike chik nin-k'uaj el? LQuign mds llevo?

6. Achike yiru-k'uaj el yin chiri7? &Qui6n me lleva a mf?

7. La yina-k'uaj rat chiri7? &Me lleva Ud.?

8. Ja7, yin yatin-k'uaj el. Sf, yo le llevo.

9. Yin yi-tikir yatin-k'uaj el. Yo puedo llevarle.
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traduccidn

-

1. ZQuign me lleva a Tecpgn? Achike yinu-k'uaj pa Tepan?

2. LMe lleva Ud. all? La yina-k'uaj rat chiri7?

3. We puede llevar a Tecpdn? La ya-tikir yina-k'uaj pa Tepan?

4. &Le llevo a Sololg? La yatin-k'uaj pa Solola?

5. &Le puedo llevar a Sololg? La yi-tikir yatin-k'uaj pa Solola?

6. 4Quign le llev6 alli? Achike xatru-k'uaj chiri7?

7. &Quign lo llev6 a gl? Achike xu-k'uaj r ichin.

8. 4Quign nos llevard? Achike xqoj-uk'uaj?

9. LA quign llevamos a Tecpdn? Achike nqu-k'uaj pa Tepan?



APPENDIX A

A Cakchiquel Chrestomathy



A VISIT IN ARMITA

1. At-benyq rat pa Armita?

2. JaT, yin yin-benyq pa Amite,.

3. Chiri e-k'o memaTilyj taq jay y

janfla ch'ich' pa taq bey.

4. Y eh aq'a ye-k'at r onojel ru

wych q'aq'.

5. Chuqa xineT-biysj pa jun lugar

ni-bix Aurora chine.

6. Janfla ru wych taq chikop e-klo

chiriT.

T. E-k'o janfla k'oy jutaqil ye-

kotin, ye-surin.

8. Nim r aqyn ri ki jey r ik'in riT

niki-tobej kiT r ichin chi ye-

kotin.

9. R onojel ets'anen niki-ts'uk

e-achiTel taq ak'uala niki-byn.

10. E-k'o tix, balmaT, koj, jari

k'amon cha pe juk'an taq yaT.

11. Eftk'o utiwaT, tortugas, aj

k'echelaj taq:aqrtuTch, umul,

kuk, tukyr, pgtix.

12. E-k'o chuqa mama taq kumyts k'a

nyj e-k'amon wi pe.

13. R onojel e-k'o chiriT, xa xin-

mestaj ri ki

14. Toq xqu-be chik, nin-bij chawe,

wi xtaw-ajo, uts ya-tseqe chi q

ij.

22?

1. Have you been to Guatemala City?

2. Yes, I have been to Guatemala

City.

3. There are big buildings there

and many cars in the streets.

4. And at night all kinds of

lights burn.

5. Also, I went to visit a place

called Aurora.

6. Many kinds of animals are there.

T. There are many monkeys always

swinging and twirling.

8. Their tails are long with which

they help swing themselves.

9. All kinds of games they invent,

like children they do.

10. There are tapirs, tigers, lions,

which they say have been brought

from abroad.

11. There are coyotes, turtles,

wild pigs, armadillos, rabbits,

squirrels, owls, ducks.

12. There ere also big snakes brough

from far away.

13. Everything is there, it's just

that I forgot their names.

14. When we go again, I'll tell you

if you want to go with us.
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A Voice on the Mountaintop

Jukumaj nimaq'a7 x-be jun ixoq pa ri

juyu7.

Xr-ak'axaj jun ch'abyl. Nabey rija
man x-q'ax ta chu wych.

Ri ch'abyl xu-bij chire: Achike ri

a bi7?

Rija k'ulan x-tsu7un wi, pero man
jun achike ta xu-ts'yt.

Rija xr-ak'axaj jubey chik ri
ch'abyl y xu-bij: Achike ri a bi7?

Ri ixoq xu-bij: Rat -achike k'a

rat?

Pero ri ch'abyl man xu-tsolij ta
ru-bixik.

Jubey chik ri ixoq x-ch'on y xu -

bij: Akuchi at -k'o wi?

Pero manjun achike ta x-bityj.

Ri ixoq xu-xibij r 17. Rija jun

r anin x-animyj.

Toq x-apon chi r achoch, ri r
achijil xu-bij chire: Achike

xa-byn? Achike r uma a-xibin aw
i7

Rija xu-bij: Xinw-ak'axaj jun
ch'abyl pa ri juy 7.

Ri r achijil xu-k'utuj: Achike
xu-bij ri ch'abyl?

Ri ixoq xu-bij: Ri ch'abyl xu-
k'utuj chwe achike ri nu bi7.

Early one morning a woman went to
the mountain.

She heard a voice. At first she

didn't understand.

The voice said to her: What is
your name?

She looked around but didn't see
anyone.

Again she heard: What is your

name?

The woman called out: Who are

you?

But the voice didn't answer.

Again the woman called out: Where

are you?

But no answer came.

She was afraid. She fled.

When she got home her husband said

to her: What happened? Why are

you afraid?

She said: I heard a voice on the
mountain.

Her husband asked: What did it

say?

The woman said: The voice asked
me w at was my name.



BIOGRAFIA

1. Jare7 ri ru tsijol ri ru ktaslen
jun ala7 ru binilan Jose.

2. Ri ala7 re7 x-alyx pa jun aldea
pa ru cuenta San Martin Jilote-

pequez.

3. Ri ru tat07 y ri.ru tel k'o jun
k adhoch y jun k ulew pa juyul.

4. Chiri7 e ktiy tag k awyj.

Ri Jose yalan uts nu-na7 ni-be
pa yue k ri ru nimal.

6. Pa juyu7 ni-chtoke7 chik ij taq
kiej.

7. Kto lea bey re7 yeruAtieg taq
chikop r iktin ri ri kiee.

8. Y re7 yeru-qasaj

ajgaj y nu-tij ri

9. Ri José chugs."( uts nu-na7 ri kaxlan

WY.

10. Ri.ru te7 xu-nojij chi nu-byn juba7
ru kaxlan way.

11. Ri Jose jani la x-kikot y xu-to7
ri ru te7, y chugal ri ru nimal
xki-to7 ri ki te7.

12. Pero ri Jose xu-bij chi.ri ndbey
kaxlan wyy xt-el pe, jari7 r ichin
rija7.

,230

Esta es la historia de la vida
de un muchacho llamado Jose.

2. Este mudhacho naci6 en una aldea
de San Martin Jilotepequez.

3. Sus padres tenian una casa y una
finca en el campo.

Allf tenfan muchos animales.

5. . A Jose le gustdba ir a pastorear
con sus hermanos.

6. En el campo montdba a cdballo.

7. Unas veces tirdba pajaritos con
su honda.

Y hdbian unos dias en que bajaba
panales y se comfa la miel.

9. A Josg tambign le gustaba el pan.

10. Su mamg dispuso hacer un poco'
de pan.

11. Jose se puso muy feliz y gyud6
a su mama; sus hermanos tadbien

ayudaron.

12. Pero Jose dijo que el primer pan
que saliera, ese era de el.

13. Y ri ru te7 como jani la nr-ajol ri 13.

al xu-bij chi 7uts

14. Keri7 joyOben y toq,x- 14.

chaqtaj., nijal .301.-tstyt chi x-elesyj

pe pa horno, xd-ichop xtaj ri kaxlant-

wyy y x,,k tat.

Y su mamfi,ectmoo queria mucho a
su hijo, dijo que estdba bien.

Asi Jose estdba esperando y
al cocbi, el vi6 que sali6 del
horno, tom6 ripidamente el pan
y se quem6.
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15. Y keri7 ri pobre Jose jani la x-,,1 15. Y asf el pobre Jose llor6

oq' y manaq chik xu-tij ta ri ru mucho y ya no se comi6 su pan.

kaxlan way.

16. Y keri7 x-uk'owisaj ri ru k'aslen

r ik'in kikoten.

17. Y x-apon k'a ri q'ij, tog ri ru

tata7 xu-nojij chi nu-tyct ri ru

k'ajol pa escuela.

18. Y xr-oyoj ri Jose, y xu-bij chire

achike ri ru nojin.

19. Ri José jani la x-oce y jani la x-

bison, porque man nr-ajo7 ta yeru-

ya kan k onojel ri jani la yer-

ajo7 rija7.

20. Pero ri ru tata7 xu-bij chi k'o

chi ni -be y keri7 ri José x-be pa

escuela.

21. Y chiri7 xr-etamaj yeru-sik'ij ki

wych ri wuj y xr-etamaj ni-ts'iban.

22. Ri ru tel jani la x-kikot r ik'in

porque ri ala7 re7 Jebel xr-etamaj.

23. Y keri7 xki-tyq pa jun chik es.,

cuela;

24. Wakami ri José nim chik, k'o r

etamabal y k'o pa universidad

25m r ichin chi nr-etamaj mas porque

nr-ajo7 nd-ok Doctor r ichin yer-

aq'omaj ri winyq.

16. Y asf pas6 su vida llena de

felicidad.

17. Y lleg6 el dfa en que su papa
dispuso mandar a su hijo a la

escuela.

18. Y llam6 a Jose y le dijo lo que

habfa pensado.

19. Jose llor6 mucho y se puso muy
triste porque no querfa dejar

todo lo que el queria tanto.

20. Pero su papa dijo que tenfa que

ir a la escuela.

21. Alli aprendi6 a leer y a escribir.

22. Su mama estaba muy contents con
el muchacho, porque aprendi6 muy

bien.

23. Y asf lo mandaron a otra escuela.

24. Ahora Jose ya esta grande y sabe

muchas cosas y este, en la uni-

versidad

25. para saber mes, porque quiere
ser medico para curar a la gente.



Narrative

JUN TSIJONIK

X-k'oje7 wi jun ixoq malka7n pa
juyu7, r ik'in jun r al 7a1a7.

Ri ala re7 k'a ko7o1 na.

Ri ixoq ru-bini7an Josefa y ri ala7

ru-bini7an Manuel.

Re ka7i winyq re7 janila ki pobre7i1.

Ri ala k'a yalan na ko7o1 y man ni-

tikir ta nu-byn kow lmmaj.

X-apon k'a jun achin k ik'in rije7.
Rija xu-k'utuj q'ij che ri ru

te ri ala7, wi k'o modo ri ala

ni -be r ik'in ri achin chi ki

yuq'uxik ri ru kiej.

Ri ti7ej man kan ta x-qa chu wych ri

xu-bij ri achin.chire. Ja k'a

ri ala7 yalan x-qa chu wych.

Ke ri7 ri ala xu-k'utuj q'ij chire

ri ru te7 r oma chi rija nr -

ajo ni -be r ik'in ri achin

chi ki yuq'uxik ri ru kiej, y

chuqa ri ala nr-ajo nu-ch'yk

jub'a ti ru mero.

Ri ti7ej xu-bij, "W al, wi ya -be,

yin yalan wa xkatin-bisoj ri7.

R oma k'a chi manactti qa mero,
uts le7q k'ari7, wi ya-be pero

ta-bana k'a cuenta aw i7."

Keritrijila'xiabe r ik'in ri achin.

Toq x-apon chi r achoch ri

achin, rija xeru-ts'yt ri kiej,

y rija x-kikot yalan.

'
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UN CUENTO

Habfa una vez una mujer viuda en
el campo con su hijo var6n.
Este muchadho todavfa era
pequetio.

La mujer se llamaba Josefa y el
muchacho se llamaba Manuel.

Estas dos personas eran muy pobres.

El muchacho era muy pequefto toda-
vfa y no podfa hacer trabajos
duros.

Mee, pues, un hombre con ellos.
El le pidi6 permiso a la
maid! del muchacho, si era
posible que el muchacho se
fuera con el hombre a pas-
torear sus caballos.

A la madre no le gustaba mucho lo
que le dijo el hombre, pero
al muchacho sf le gustaba.

Asf el muchacho pidi6 permiso a
su mama porque 61 querfa
irse con el hombre para
pastorear sus caballos, y
tambidn el muchacho querfa
ganar algo de dinero.

La madre dijo, "Hijo, si te vas,

yo estard muy triste por tf.

porque no tenemos dinero,
serd bueno si te vas, pero
cufdate mucho."

Asf el muchacho se fue con el
hombre; cuando lleg6 a la

casa del hombre el vio a los

caballos se puso muy feliz.

,



Ri achin xu-bij chire ri ala7,

"Chwa7q jukumaj ya-yakatyj y
yal-k'uaj el ri kiej pa yucit"

El hombre le dijo al muchacho,
"Mariana se levanta temprano y
se lleva los,caballos a past-

orear.
or

Ke ri ri aldr, chu kan q'ij x-yakatyj Asf

el jukumaj y x -be chi ki yuq'uxik

ri kiej.

Y ke ri7 xu-byn r onojel q'ij,

pero ri achin re7 man xu-toj ta ri

ru samaj ri ala7.

R oma ri7 ri ala7 x-el el r ik'in

ri achin,

Pa bey xr-il jun achin chik,

Ri amhin re7 xu-bij che ri ak'ual

wi nr-ajo ni-samyj r ik'in

rija7, y k'o modo rija7 y ri

ru te ye-k'uje pa jun r achoch

ri achin re7.

Y chuqa ri achin nu -toj ru q'ij ri

ala7.

Ri ala7, uts xr-ak'axaj y x-be xu-

bij chire ri ru te7.

Ri ti7ej xu-bij, "W al, xa uts qa
banon wave chupan ri ti qa
meb'alil; ri achin ri7, r ik'in

juba7, man xtu-toj ta a q'ij

chuqa7.

Ri ala xu-bij, "Nana, yin nin-ts'yt

chi ri achin ri7 Jebel ru naloj;

manaq achike nd-el chiqe wi nqa-

byn prdbar.

"Man ti-malin a k'u7x, nana, yin
yi-tikir nin-ch'yk ri qa way

y yi-tikir nin-loq' ri qa

tsiaq."

el muchacho al siguiente dfa
se levant6 temprano y se fue

a pastorear los caballos.

Y asf lo hizo todos los dfas,

pero este hombre no le pag6 el

trabajo al muchacho.

Y por eso el muchacho se fue de

donde estaba el hombre.

En la calla encontr6 a otro hombre.

Este hombre le dijo al muchacho
si querfa trabajar con 61. Y

que era posible que su mama y
a vivieran en una casa de este
hombre.

Y tambien el hombre le pagarfa al

muchacho.

Al muchacho le gust6 la idea, y

fue a decirle a su mama

La madre dijo: "Hijo, estamos
bien aquf en nuestra pobreza;
ese hombre tal vez no te

pague tampoco,"

El muchacho dijo: "Mama, yo veo

que ese hombre piensa bien;

no se nos quita nada con pro-,

barlo.

"No se ponga triste, mama, yo puedo
ganar nuestro sustento y puedo

comprar nuestra ropa."



K'arnaj, ri ixoq xubij chi uts kla.

Kari rije xki-mol chi taq ki

pobre7i1 y xebe-k'uje r ik'in

ri achin.

Ri achin xu-bij chire ri ala7: "Ri a

samaj ri xta-byn ja ri ya7-yuq'uj

ri wakx y na-yits' ri leche juk-

unaj nimaq'a7, y chuqa ya7-byn

cuenta ri kiej.

"wri 7uts ri samaj xta-byn, yin nin-

toj veinte y.cinco kesal chawe

jun ik',

y, rix man xti-toj ta dim ri i
k'ojlibel chupan ri w achoch."

Ri jay r ichin ri achin akuchi xebe-

k'uje wi ri ala y ri ru te7 k'o

apo chu naqaj ri akuchi e k'o wi

ri wakx.

Keri ri ala xu -chop janfla samaj y

7uts ki ts'etik ri awyj xu-byn.

Ri ru te7, r onojel q'ij nu-byn ru

way ri ala7 y nu-ch'yj ri.ru

tsiaq,

chuqa xeru-tik ka7i oxi taq r yk'.

Rije yalan xe kikot chupan ri jun

lugar ri e k'o wi, y ri ala

x-toj ru q'ij r onojel ik'.

Toq ri ala k'o pa yuq' k ik'in ri

wakx,

rija xu-nojij chi xeru-tijoj'ri
alaji7 taq wakx chi ye-toq'on.

Ri alaji taq wakx re7 cha7nin xk-

etamaj ye-toq'on.
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Al fin la mujer dijo que estaba
bien, asf ellos juntaron
todas sus cosas y fueron a
vivir con el hombre.

El hombre le dijo al muchacho:
"El trabajo que harg serg
pastorear las vacas y ordeffar-

las muy temprano en la mafiana

y tambign cuidarg los caballos.

"Si hace bien el trabajo, yo le
pagarg veinte y cinco quetzales

al mes,

y Uds. no me pagargn nada por ocu-

par mi casa."

La casa del hombre en donde se
fueron a vivir el muchacho y
su mamg estaba cerca de donde

estaban las vacas.

Asf el muchacho empez6 a trabajar
mucho y cuid6 bien las vacas.

La madre todos los dfas le hacfa
la comida al muchacho y le

lavaba la ropi,

y tambign cr16 dos, tres gallinas.

Ellos estaban muy felices en ese
lugar donde estaban y al
muchacho le pagaban todos los

meses.

Cuando el muchacho estaba pasto-
readdo las vacas,

61 pens6 enseflar a los terneros a

cornear.

Estos terneros aprendieron rgpido

a cornear.



Y toq xe-nimyr aq'anij rije ye-
kitoq' achike ye-jel apo k
ik'in.

Y chuqa ri ala re7, xr-etamaj Jebel
ni-turin chi ki wych ri wskx.

X -apon k'a jun q'ij toq H. k ajaw
ri wakx xu-ts'yt achike nu -byn
ri ala chike ri wakx.

Rija7 x-pe janfla r oyowsl, y xr-
elesaj el ri ala chupan ri
samaj y chuqa7 xer-elesaj el
chupan ri r achoch.

Ri ti7ej janfla x-bison r uma chi
ru-k'amon chik ru wych chupan
ri jay akuchi e k'o wi.

Ri ala7, ya x-nimyr yan, ya x-ok
yan k'ojol achin, xu-bij chire
ri ru te7,

"Man k'bison, nana, yin xtin-kanoj
chik jun nu samaj Jebel na."

Ke ri7, xe7-kuxqanej ki7 pa jun ti
rilj ti ka7aj pa jun juyu7.

X-apon jun q'ij, xu-bij ri ala chire
ri ru ter, "Yi-tsolin yan pe,
nanal, neln-bana na jun nu
mandar."

Y zjija x-be pa jun nimaq'ij pa jun
tinamit.

Rija7 xeru-ts'yt jujun achi7a ye-
turin chi ki wych ri wakx,
pero man 7e 7uts ta.

Ri ala x-ch'on r ik'in ri encargado
chike ri wakx y x-yi7ox q'ij
chire chi yeru-turij ri wakx.

Y cuando crecieron ellos corrfan
al que se acercaba a ellos.

Y tambign este muchacho aprendi6
a torear los toros.

Lleg6 un dfa cuando el duefio del
ganado vio lo que hacfa el
muchacho con el ganado.

El se enoj6 mucho y le quit6 el
trabajo al muchacho, y tam-
bign los sac6 de su casa.

La madre se puso muy triste, por-
que ya estaba acostumbrada
a la casa donde estaban.

El muchacho, ya habfa crecido, ya
era un joven, le dijo a su
mamg,

"No se ponga triste, mamg, yo
buscarg otro trabejo mejor."

Asf se recomendaron en una casita
vieja en una montane..

Lleg6 un dfa en que el muchacho le
dijo a su mamg, "Ya regreso,
maims, voy a hacer un mandado."

Y gl se fue a una fiesta a un
pueblo.

El vio a unos hombres toreando a
unos toros, pero no eran
buenos toreros.

El muchacho habl6 con el encargado
de los toros y le dio permiso
para que toreara los toros.

' -
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Ke ri7 xebe-esq'opix pe ri mama7ilyj

taq wakx chi r'ij rija7.

Ri k'ajol achin re7 x-turin yalan
Jebel chi ki wych ri wakx.

Ri winyq yalan x-qa chi ki wych ri
turunik ri xu-byn ri achin re7.

Y xki-toj ru q'ij.

Ke ri pa oxi q'ij ri achin re7 x-toj
wo7o7 ciento kesal chire.

Y x-bix chire chi e k'o chik k'iy
nimaq'ij ye-pe pa nik'aj taq
tinamit chik.

Y nik-ajo chi rija nibe-turin, y
niki-toj Jebel ri ru q'ij.

Ke ri ri achin re7 x-be na nakrel
chu ts7etik ri ru te7,

y xelru-yal k'a ru mero, y xu-kanoj
jun utsilyj jay akuchi nu ya.

wi'kan rija7.

K'a rokik ri achin ni-be pa taq ri
nimaqqj chu ch'akik mero.

Ri ru te7, yalan x-kikot to( xu-t0,5rt

ri r al x-tsolin pe y ru kiamon
pe mero.

Ri actin x-be pa taq ri nimaq'ij y
xe7ru-ch'aka pe k'iy

Toq x-tsolin pe rija7, ru k'amon
pe ka7i7 mil kesal.

Y k'a k'a nil, rija xu-loq' r
ulew.

Y xu-ya jun mama7ilyj ru tienda y ri

ru te xu-to yalan.
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Asf fueron soltados los grandes
toros para 61.

Eljoveneste.tore6 muy bien a
los toros.

A la gente le gust6 mucho la forma
de torear del hombre este.

Y le pagaron su dfa.

Asf en los tres dfas a este hombre
le pagaron quinientos quetzales.

Y le dijeron que habfan muchas
fiestas en los demgs pueblos.

Y querfan que fuera a torear y le
pagaban bien.

Asf el hombre fue primero a ver
a su mamg,

y le dio dinero, le busc6 iiiia

casa buena en donde dejarla.

Mientras 61 se iba a los pueblos
a ganar dinero.

Su mamg se puso muy contenta cuando
vio a su hijo de regreso y
trafa dinero.

El hombre fue a las fiestas y fue
a ganar mucho dinero.

Cuando 61 regres6 trafa dos mil
quetzales.

Hasta entonces .61 compr6 su
terreno.

Y puso una gran tienda y su mamg
le ayud6 mucho.
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K'a k'ari7, ri whin re7 x-k'ule7 r
ik'in jun q'opoj ixoq janfla
Jebel ni-tsu7un.

Rije xe-k'uje k alk'ual, e ka7i
alabo7 y ka7i xtani7.

K onojel janfla xe-kikot.

Y k onojel ri winyq pa ri tinamit
yalan xk-ajo ri achin re7.

Rasta entonces este hombre se cas6
con una muchacha muy bonita.

Y tuvieron dos hijos varones y
dos mujeres.

Todos fueron muy felices.

Y toda la gente del pueblo quiso
mucho al hombre este.



Una Historia Verdadera

Jun xtyn x-alyx pa jun lugar ru

bini7an pa Nabajyl.

Re xtyn re ru bini7an Ambrosia.

Ri xtyn, Ambrosia, x-be ka7i juna

pa escuela chiri pa Nabajyl.

Toq xu-k'is ri ka7i juna pa escuela,

ri ru tata xu-bij chi ri Ambrosia'

k'o chi ni-be na pa colegio pa Coma;-.

lapa.

Toq ri Akbrosia xr-ak'axaj chi ni -be

pa Comalapa, rija janfla x-oq' r oma

chi man ndr-ajo ta ni -be.

Ri ru tata y ri tu te ri Ambrosia

xki-bij chi k'o chi ni-be na rija7.

Toq re xtyn re k'o pa escuela pa

Comalapa, rija jutaqil ni-num.

Stape ni-yo7ox ru way, rija k'a k'o

na ru waijal.

Jun q'ij x -ban jun q'utun yalan Jebel,

ri Ambrosia yaian x-qa chu wych.

Toq xe-kolaj el, ri xtyn xu-ts'yt

akuchi x-yakox wi ri q'utun ri xu -

byn kan sobra.

Toq xebe-wyr k onojel, ri xtyn ay.l

x4Lyakatyj pe y x-biyaj pa q'equ7n

y x-apon akuchi k'o wi ri refrigerador

akuchi x-yakox wi ri q'utun.

Ri Ambrosia xu-jyq ri ru puerta7il ri

refrigerador chi ndr-elesaj el ri

q'utun.

Naci6 una nine& en un lugar lla-

mado pa Nabajyl.

Mita nil% se llamaba Ambrosia.

La nifla, Ambrosia, asisti6 a la

escuela pa Nabajyl dos aloe.

Cuando Ambrosia termin6 los dos

aftos en la escuela, su papa dijo

que ella tenfa que ir a un colegio

en Comalapa.

Cuando Ambrosia oy6 que se iba a

ir a Comalapa, ells llor6 mucho

porque no querfa ir.

El papa y la mame de Ambrosia di-

jeron que ella tenfa que ir.

Cuando la nifla estaba en la escuela

en Comalapa, ella siempre se man-

tenfa con hanibre.

Adn cuando se le dio de comer,
ella todavfa tenfa hainbre.

Un dfa se cocin6 una comida muy

deliciosa de la cual Ambrosia fue

muy encantada.

Cuando terminaron de comer, Ambrosia

se dio cuenta en d6nde fue guardada

la comida que sobr6.

Cuando todos se fueron a dormir, la

nit% se levant6 con cuidado cami-

, nando en la obscuridad y lleg6 al

refrigerador en donde se habfa

guardado la comida que habfa sobrado.

Ambrosia abri6 la puerta del refri-

gerador para sacar la comida.
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Ja ri ni-tajin ehu banik toq x-

apon ri chajinel r ik'in.

Ri xtyn x-k'utux chire, "Achike

k'a na-byn wave, noya?"

Ri xtyn janfla xu-xibij ri7 y xu-

bij chire ri chajinel, "Ah, ta-kuyu

ri nu mak, pero ri w achibil yawa y

yin nin-kanoj Juba ti r aq'on."

Ri chajinel xu-bij, "Ta-k'usj el re

aq'on re chire y ka-biyin cha7nin y

yinapon yan yin chuts'etik ri aw

achibil."

Kari ri Ambrosia x-be jun r anin y

xe7ru-bij chire ri r achibil, "Wakani

k'o chi na-tij re aq'on re porque ri

chajinel xine7 r-ila7."

Keri ri pobre xtyn, ri r achibil ri

AMbrosia, x-tojon r ichin ri ru munil

ri Ambrosia.

Keri xu-byn re xtyn re k'a toq xu-

k'is ri wo7o juna pa colegio, ri ru

tata xki-tyq el pa Armita chu

k'isaxik ri waqi juna7.

Toq ri xtyn xu-k'is ri waqi juna pa

escuela pa Armita, rija x-be pa ri

escuela secundaria pa Antigua.

Toq rija k'o pa escuela pa Antigua,

ri ru tata x-kyn; ri xtyn re x-oq'

yalan y, r oma ri ru bisonik rija,

xr-ajo ta chi x-be pa ri monasterio

r ichin nd-ok monja. Pero ri ru te

xu-bij chi mani7.

Uts na vi ni-k'uje pan escuela stape

ri ru te k'o chi ni-samyj chi pa q'ij

chi chaq'a r ichin chi nuya7 ri

Eso estaba haciendo ella cuando
se le acerc6 la inspectora.

Le fue preguntada a la nine., "Aug

hace aquf, señorita?"

La seftorita se asust6 mirho y le

dijo a la inspectora, "Ah, dis-
cdlpeme, es que mi compaftera de
cuarto esta enferna y yo estoy
buscando algo de medicina para

ella."

La inspectora dijo, "Lleve luego
esta medicina a su compaftera y yo

llegara en seguida para verla."

Y asf Ambrosia se fue corriendo y

le fue a decir a su compaftera,

"Ahora tiene que tomerse esta
medicina porque la inspectora me

encontr6."

Y asf la pobre muchacha, la com-
paftera de Ambrosia, tuvo que pagar

la galguerfa de Ambrosia.

Asf hizo la nifla asta hasta que
termind los cinco aflos en el cole7 (

gi6. Su papa la mand6 a la ciudad

de Guatemala para terminar el

sexto afto.

Cuando la nifia termin6 el sexto
grado en la escuela en la ciudad

de Guatemala, ella se fue a la

escuela secundaria en Antigua.

Cuando ella estaba en la escuela

en Antigua, su papa muri6; la nifta

esta llor6 mucho y por su tristeza,
ella quiso ir al monasterio para ha-

cense monja. Pero su mamd dijo que

no.

Era mejor estar ella en la escuela

aunque su mama, tuviera que trabajar

dfa y noche para poner a Ambrosia



Anibrosia pa escuela.

Keri xu-byn ri xtyn; xu-k'is ri ru
estudio y toq x el pe pan escuela,
rija x-oyox chi nd-ok maestra pa jun

tinamit.

K'a k'ari x-oyox r uma jun doctor aj
pa Los Estados Unidos r ichin chi nu -

to chu banik jun semj r ik'in ri

ch'abyl Cakchiquel.

Ri Ambrosia yalan x-kikot toq xr-
ak'axaj ri y x-be k'a pa Los Estados
Unidos.

Rija ndr-ajo yalan yeru -to ri winyq
ri e k'o pa Guatemala, pero rija

nu -bij chi manaq ru mero k'o ta chi

nu -tikiriba ri samsj chi ki kojol ri

winyq ri ye -ch'on pa Cakchiquel.

en la escuela.
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Asf hizo la muchacha, termin6 sus
estudios, y cuando sali6 de la
escuela, ella fue llamada para ser
maestra en un pueblo.

Despas fue llamada por un doctor
de los Estados Unidos para ayudar-
le en hacer un trabajo con el
dialecto Cakchiquel.

Anbrosia se goz6 mucho cuando oy6
eso y se fue a los Estados Unidos.

Ella quiere mucho ayudar a la
gente de Guatemala, pero ella dice
que no tiene dinero para empezar
el trabajo entre la gente que
habla el Cakchiquel.



Rafael Alvarez

Ja re ru tsijol ri ru k'aslen jun

achin ru bini7an Rafael.

Ri achin re7 x-alyx pa Comalapa pa

ru cuenta Boko7.

Ri ru tata y ri ru ter, yalan taq

e pobre,

Y r oma ri7 nik-ajo chi Rafael ni-

samyj, pero rija janila nu-rayij

nr-etamaj ni-ts'iban.

Y jataqilnu-bij chire ri ru tel,

chi rija nr-ajo ni-be pa escuela,

y chuqa nr-ajo nr-etamaj ni-q'ojoman.

Y keri x-ik'o ri tiempo.

Y ri te7ej xu-ts'yt chi ri r al

ni-bison y manyq ni-k'is ta ri ru

rayibyl.

Y keri ri ru te xu-nojij xch'on r

ik'in ri r achinil y xu-bij chire:

"Ri Rafael yalan ni-bison y yin
ninw-ajo chi ni-be pa escuela."

Y ri tata'aj xu-bij chi uts k'a.

Y ri Rafael janfla x-kikot toq x-

bix chire chi ni-be pa escuela.

Y chiri7, rija xu-tij ru-q'ij r

ichin nr-etamaj cha7nin, yeru-
sik'ij ki wych ri wuj y chuqa ni-

ts'iban.

Chiri xr-etamaj ru wych jun ala7.

Y ri ru tata ri ala re7, aj-q'ojo7n.

Ri Rafael xu-bij chire ri ala7 chi

rija nu-rayij nr-etamaj ni-q'ojoman.
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Esta es la historia de la vida de un

hombre llamado Rafael.

Este hombre naci6 en Comalapa
departamento de Chimaltenango.

Sus padres eran muy pobres.

Por eso quisieron que Rafael
trabajara, pero 61 querfa aprender

a escribir,

Y siempre le decfa a su mama que
61 querfa ir a la escuela y tambien

querfa aprender algo de mfisica.

Y asf pas6 el tiempo.

Y la madre vi6 que su hijo estaba
triste y no se le quitaba el deseo.

Y asf su mama dispuso hablar con su

esposo y le dijo: "Rafael esta muy
triste, y yo quiero que vaya a la

escuela."

El padre dijo que estaba bieh.

Y Rafael se puso muy contento
cuando le dijeron que irfa a la

escuela.

Allf 61 trat6 de aprender rapido

a leer y tambian a escribir.

Allf conoci6 a un muchacho y el
papti de 6ste muchacho era mfisico.

Rafael le dijo al muchacho, que 61

deseaba aprender mfisica.

4.,



Ri ala xu-bij chire ri ru tata7,

y ri tata7aj xu-bij: "Ta-kNomm

pe wawe7 y yin nin-k'ut chu wych,

wi rija nr-ajo nr-etamaj."

Ri Rafael janfla xu -k'awomaj chire
ri ala7 y chuqa xr-etamaj cha7nin
xu-q'ojomaj ri q'ojo7n.

Y keri ri ru tata x-kikot y xu-
loq' jun ru q'ojern.

Y ri Rafael xer-achibilaj ri aj-
q'ojomanela7 y como xki-ts'yt chi
yalan Jebel ni-q'ojoman,

x-oyox pa tinamit ru-bini7an Santa
Lucia, y chiri x-k'oje janfla ik'.

Jun q'ij ri Rafael xr-ak'axaj toq
x-bix chi k onojel ri aj q'ojasl
manela7, ni-k'atsin chi niki-ts'ibaj
ri ru musika7il ri himno nacional
r achin ri Guatemala.

Chuqa k onojel ri ch'aqa chik aj
q'ojomanela7, xki-ts'ibaj ri ru
musika7ii ri himno r ichin ri
_Guatemala.

K'a k'ari x-cha7ox ri jun mas 7uts
chike k onojel ri

Y ja k'a ri r ichin ri Rafael xki-

che ri winyq.

Y ri Rafael x-oyox,r ichin chi nu-

q'ojomaj ri xu-ts'ibaj.

K onojel janfla xe-kikot toq xk-
ak'axaj ri q'ojo7n re7.

Jun q'ij x-oyox pa jun jay y chiri

e k'o ri presidente y k onojel ri r
achibil y janfla winyq.

El muchacho le dijo a su papg, y

el padre dijo: "Trfigalo aquf y
yo voy a ensenarle, si 61 quiere

aprender."

Rafael le agradeci6 mucho al
muchacho y tambign aprendfo
rgpido a tocarpl instrumento.

Y asf su papg se puso feliz y le
compr6 un instrumento.

Y Rafael acompaft6 a los m4dicos, y
como vieron que tocaba bien,

fug llamado al pueblo de Santa
Lucfa, y allf estuvo muchos meses.

Un dfa Rafael oy6 cuando dijeron
que era necesario que todos los
mdsicos escribieran la mdsica del
himno nacional de Guatemala.

TsObign todos los demers mdsicos
escribieron la mdsica del himno

de Guatemala.

Entonces escogieron la major de

todas las mdsicas.

Y la gente escogi6 la de Rafael.

Y Rafael fue llamado para que
tocara lo que habfa escrito.

Todos estaban muy contentos cuando

escucharon thdsica.

Un dia fue llamdo a un edificio YN
allf estaban el presidente y toda
su comitiva y mucha gente.



Y xki-k'utuj chire ri Rafael chi
tu-q'ojomaj ri musika7i1 ri xu-
ts'ibaj.

Y x:4.1cusyx jun corona r ichin q'ana
ch'ich' pa ru jolon.

Y ri Rafael achin chik pero janfla
x-oq' r oma ri kikoten k'o pa r
gnima.
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Y le pidieron a Rafael que tocara
la mdsica que habfa escrito.

Y le pusieron una corona de oro
en la cabeza.

Y Rafael ya era un hombre, pero
llor6 mucho por toda la felicidad
que tenfa.



NATIVE CUSTOMS AND CULTURE

RI WINYQ RI Y&-CH'ON PA CAKCHIQUEL

1. Ri winyq ri ye-chlon pa cakchiquel

e k'o pa kliy tag tinamit.

2. E oxi mama taq lugares ri
ni-bix departamentos chike pa

kaxlan chlabyl.

3. Ri ki bi ri departamentos re7 ja

ri Solola; Chimaltenango, ri
ni-bix Boko chire pa cakchiquel;

y ri Sacatepequez.

4. Pa ki cuenta ri departamentos re7

e kliy tag tinamit e

5. Niqa-bij jujun chike ri tinamit
ri7, man niqa-bij ta k onojel ri

tinamit r uma chi e sibilyj e

6. Jujun chike ri tinamit ri7 e k'o

pa ru cuenta ri departamento
Sacatepequez.

7. Pa ru cuenta Sacatepequez e klo

ri tinamit San Antonio Aguas
Calientes; Santa Catarina Bara-
hona; Duefias; Ciudad Vieja; San

Lucas Sacatepequez; San Juan
Sacatepequez; San Miguel Milpas
Altas; y Santa Lucia Milpas Altas.

8. Jujun chike ri tinamit ri e k'o

pa ru cuenta ri departamento r
ichin Chimaltenango ja ri7:
Tecpan, Patsun, Patzicia, Coma-
lapa, San Jose Poaquil, San Mar-

tin Jilotepequez y San Andres

Itsapa.

9. Jujun chike ri tinamit ri e
pa ru cuenta Solola ja ri7: Pana-

jachel, San Andres Semetdbaj, San

Lucas Tolimgn, San Pedro La La-

guna, San Juan La'tagima; y Santa

Lucia Utatlan.
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LA GENTE QUE HABLA CAKCHIQUEL

La gente que habla cakchiquel
vive en muchos pueblos.

Hay tres lugares muy grandes,
llamados departamentos en
espatiol.

Los nombres de estos departs-
mentos son Sololg; Chimaltei-
nango, al cual le llaman Boko

en cakchiquel, y Sacatepequez.

En esos departamentos hay muchos
pueblos.

Vamos a nombrar unos de esos
puelbos; no nombraremos todos
porque son muchos.

Algunos de esos pueblos esten

en el departamento de Sacatepequez.

En Sacatepequez estgn los pueblos

de: San Antonio Aguas Calientes,
Santa Catarina Barahona, Dueflas,
Ciudad Vieja, San Lucas Sacatepe-
quez, San Juan Sacatepequez, San
Miguel Milpas Altas, y Santa Lucia

Milpas Altas.

Algunos de los pueblos que esten

en el departamento de Chimalte-

nango son Tecpfin, Patzfin, Patzicia,
Comalapa, San Jose Poaquil, San
Martin Jilotepequez y San Andres

Itzapa.

Unos de los pueblos que estfin en

el departamento de Solole, son:

Panajachel, San Andres Semetdbaj,
San Lucas Tolimeli, San Pedro La
Laguna, San Juan La Laguna, y
Santa Lucia Utatlen.



1. Man xaxe ta jun ru wych ri ki
costumbre k onojel re winyq re7.
E ki wych e k'o.

2. E klo winyq re yalan nim ri
nimaq/ij niki-byn toq ye-k'ule7.

3. Y e k'o juley chik ri yalan niki-

tij ya7 toq ye-bison o toq ye-
kikot.

4. E klo chuqa chike ri winyq re7 ri

yalan yeki-nimaj ri aj-eija7.

5. Chuqa e k'o winyq yalan niki-
xibij k i7 chi ki wych ri moso7i7
o chi ki wych ri winyq ri syq ye-

tsu7un.

6. Rije niki-bij chi re winyq re7 ye-

tijon winyq.

7. E k'o jujun chike re winyq re7 niki-
ts'umaj ri ki q'a7 toq niki-k'ul k
i7 pa bey o toq niki-eejela k i7.

8. Pa tact juk'an lugar chik ri akluala

niki-qasai k i7 chi ki wych ri

riTj tag Vinyq.

Todas estas gentes no tienen
una sola clase de costumbre, sino

que tienen muchas costuMbres.

Hay gentes que hacen una gran
fiesta cuando se casan.

Y hay otras que toman mucho licor,
cuando estfin tristes o cuando estfin

contentos.

Hay tambign algunas de estas gentes
que creen mucho en los brujos.

Tambien hay gente que les tiene miedo
a los ladinos, o a la gen

Ellos dicen que esta gente come
a otra gente.

Hay algunas de estas gentes que se
began las manos cuando se encuentran,
auandb se,saludan.
.
En otros lugares los niftos respetan
mucho a los ancianos.



1. Ri winyq ri ye-ch'on pa cakchi -
quel jalajoj ru wych taq tikoTn
yeki-byn chupan taq ri k ulew.

2. Ri aj-panajache71 yeki-tik
q'enum, naranja, fresa, lima,
lim6n, cafe, r uma chila kan
meq'en wi.

3. Ja k'a ri winyq aj Sololgo rijeT
niki-tik xnakyt, zanahorii, rfi-
banos, repollos, y ch'aqa chik

ichaj.

4. Ri aj TepaniT, rije niki-tik .
k'iy awyn, trigo, cebada, avena,
alfalfa, y Juba ichaj.

5. E -k'o k'a winyq reT manaq k'iy

ta ki tikern k'o; rijeT'yeki-tik
k awyj: ri aarnelo, ri wakx, ri
cabra, ri yk', aq, go71, piTy.

6. E-k'o winyq reT, niki-byn
ts'alyn, niki-byn carb6n y
niki-byn siT.

T. Achike k'a ri man niki-kusaj ta
re winyq reT, yebeki-k'ayij pa
taq k'ayibyl.

8. E-k'o chike ri winyq reT e
creyente o ri protestante ni-bix

chike;

9. e -k'o chuqa ri aj-ch'abyl o ri

ni-bix catOlicos chike;

10. e-k'o nik'aj chik ri xaxe
ik'in ajq'ija ye-be wi;

11. y e-k'o k'a ch'aqa chik ri xa

man jun ki religi6n.

La gente que habla cakchiquel
siembra diferentes_t clases de
cosas en cada terreno

Los de Panajachel siembran
jocotes, naranjas, fresas, limas,
limones, cafe, porque allf es
cglido.

La gente de Sololg siembra ce-
bollas, zanahorias, rgbanos,
repollos, y otras verduras.

Los de Tecpgn siembran mucha
milpa, trigo, cebada, avena,
alfalfa, y un poco de verduras.

Hey gente que no tiene muchas
siembras; ellos crian animsles:
ovejas, ganado, cabras, gallinas,
marranos, chompipes, y chompipas.

Hay gente que hace tablas, hace
cal,b6n y hace'lefla.

Lo que no utiliza,,esta gente,.lo
van a vender a los mercados.

Hay unas gentes que se less llaman
creyentes o protestantes;

hay tambien los que se les llaman
los rezadores o cat6licos;

hay otros que s6lo con los brujos
van;

y hay otros que no tienen nin-
guna religi6n.

enrompaormem......a.MMOWRIMIIMINO
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1. R onojel loq'ol q'ij, e k'o k'iy

chike ri winyq re7, niki-byn ki

kaxlanway.

2. K'a k'ari yeki-k'ex ka7i oxi ri ki
kaxlanway k ik'in ri ki familia o
k ik'in ri ki amigos.

3. Chuqa pa ri loq'ol q'ij ri winyq
niki-loq' k'ak'a taq ki tsiaq y
niki-wij Juba k 17.

4. Pa ki q'ij santo e k'iy chike ri

winyq re7, ki niman chi yebe-
k'astyj pe ri anima7i7 pa nawyl
ye-apon k'a ri7.

5. R uma ri7, ri winyq niki-byn q'or

r ichin rj; rije ne7ki-ya kan Juba

re q'or re7 pa ri nima jay,

6. Chuqa ne7ki-ya kan Juba yj y Juba

ik'oy o Juba k'un.

7. Ri winyq re7 niki-bij chi toq ri

anima7i7 ye-oqa, rije niki-seq el
ri r uxla r onojel ri yo7on kan pa

ri jay.

8. Chupan ri aq'a ri7, ni-bix chike ri

ak'uala7, chi man ke-el el chwa jay, .

r uma chi wi xke-el, ye-u k'uyx el

k uma ri anima7i7.

Todos los aftos en la Semana
Santa hay mucha gente que hace

su pan.

Y entonces cambian dos, tres
panes con su familia o con sus
amigos.

Tambign para la Semana Santa las
gentes se compran ropas nuevas
y se visten un poquito bien.

El dfa de los Santos muchas de
estas creen que despiertan las
almas, y llegan en espfritu.

Por eso la gente hace atole de
elote; ellos dejan un poco de
este atole en su sala,

tambign dejan unos elotes, gaicoy
o un poco de ayote.

Esta gente dice que cuando las
almas llegan, sienten el olor de
todo lo que han dejado en la casa.

En esa noche les dicen a los niflos

que no salgan al patio, porque si
salenIse los llevan las almas.



1. Ri winyq re7, yeki-nataj ri ki
kaminaqi7 chupan ri ki q'ij santo.

2. E k'o chike ri winyq re7 ye-be chwa
calvario o pa campo santo, akuchi
ri e muqun wi ri kaminaqi7.

3. Rije niki-k'uaj el candela,
kots'i7j, q'or y yj chike ri ki

kaminaqi7.

4. Ri winyq ri ye-ch'on pa cakchiquel
man ni k etselaj ta k i7.

5. Achi7e1 ri ni-k'ulwachityj pa juk'an
taq ruwach'ulew.

6. Manaq niki-kamisaj ta k i7; ri ak'uala7
yalan Jebel ki na7oj y niki-qasaj k i7
chi ki wych ri ki te ki tata7.

7. Ja ri achin, jari7 ri ni-banon mandar
pa r achoch y man ja ta ri ixoq.

Esa gente recuerda a sus muertos
el dfa de los Santos.

Hay gente que va al celentério en
donde esten entertadosHsus muertos.

Ellos llevan candelas, floras,
atole, y elotes para sus muertos.

La gente que habla cakchiquel no
se hace daft unos a otros,

como lo que pasa en otras tierras;

no se matan, entre ellos; los niftos

tienen muy buen car:later y respetan
a sus padres.

El hombre es el que manda en su
hogar, no es la mujer.



La Familia

Ri achin ja ri ni-ch'akon ri wyy ri
niki-tij pa k achoch.

Nabey rija nu-k'asoj ri r ixjayil
jakumaj nim aq'a7 r ichin chi nu-
byn ri wyy ri nu-tij el ri r achijil
nim aq'a7,

y chuqa7 ni-byn ru way ri r achijil
ri nu-It'uaj el pa samaj.

Chuq07 ri ixoq nu-ya el ru ya7 ri r
achijil pa jun tsuy.

Toq ri ixoq nu-byn ru way ri achin
ichin nim aq'a7,

rija ni=kiren k'arier nu-pon ri wyy,

nu-meq' ri kinyq', nu-byn juba7 ti
ru chilmol.

Toq r onojel re xk'achoj yan, k'ari7
ne7ru-k'asoj pe ri r achijil r ichin
chi ni-wa7.

Toq ri ixoq nu -byn el ru way ri achin
ichin pa q'ij, rija nu -tsyk saq

molo7, y chuqa7 nu -sa7 el juba7 ti7ij

K onojel re7 yeru-pis Tel pa jun suert
y k'a k'arier yeru-ya7 Tel pa ti alaj
ru ya71 ri r achijil.

Keri ri achin ni-be pa samaj.

Toq n-apon pa q'ij ri achin n-uxlan
Juba,

y k'a k'ari7 nu-box ru q'aq', nu-
meq' ri ru way; k'a k'ari7 ni-wa7
y nu-qun ri ru ya7.
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El hombre es el que gana la comida
que comen en su casa.

El primero despierta a su esposa muy
temprano en la manana, para que hags
las tortillas que el hombre come en
la =Rana,

y tambign hace la comida a su esposo
para que la lleve al trabajo.

Tambign la mujer pone agua en un
tecomate para su esposo.

Cuando la mujer hace las tortillas
para el dessyuno del hombre,

ella muele el mafz cocido y entonces
tortea las tortillas,

calienta los frijoles, le: hace un
poquito de chirmol.

Cuando todo estg terminado, entonces
despierta a su esposo para que coma.

Cuando hace la comida para el al-
muerzo del hombre, cuece huevos,

. tambign asa un poquito de carne.

Todo esto lo envuelve en una ser -
villeta y la pone en el morral de
su esposo.

Asi el hombre se va al trabajo.

Cuando llega al mediodia el hombre
descansa un poco,

entonces, enciende un fuego, calienta
sus tortillas; entonces come y toma
su agua.
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K'a k'ariT nu-chop chik jubey ru

samaj. Toq ni-qa ri q'ij, ri achin

ni-be chu banik ri ru siT y k'a k'ari

nu-k'yn pe chi r achoch.

Toq ri achin n-apon chi r achoch,

rijaT n uxlan jubaT, y k'a k'ari n-

oyox r uma ri r ixjayil r ichin chi

ni-waT.

Ri achin nu-tsijoj juba chire ri r

ixjayil achike ri nu -byn pa ri ru

samaj,

k'a k'ari rije yebe-wyr.

Ri ixoq ni-kanyl kan chi r achoch

r ichin chi yeru-ch'yj ri tWyq, nu-

byn ri wyy, neTru-k'amaT ru yaT,

yeru-tsuq ri r yk', y ri r aq, y

ri ru mes.

ChuqaT rijaT ye-be ru ts'eta apo

ri ru vecina.

Wi ri winyq o ri familia e k'o k

alk'ual alabo y xtaniT,

ri xtaniT ye-kanyj kan r ik'in ri

ki teT r ichin chi nik-etamaj ri

ki samaj,

ja k'a ri alaboT toq e nimairq chik

jubaT, ye-be r ik'in ri ki tatter

pa samaj r ichin chi neT4i-to rijaT

y chuqa r ichin chi nik-etamaj ri

ki samaj.

Entonces empieza a trabajar otra vea;

cuando baja el sol el hombre se vex a

hacer su Sena y entonces la trae a

su casa.

Cuando el hombre llega a su casa,
61 descansa un poco y entonces es

llamado por su esposa para que coma.

El hombre le cuenta algo a su esposa

sobre su trabajo,

entonces ellos se van a dormir.

La mujer se queda en su casa; pars,

lavar la ropa, hace las tortillas,

vs a traer su agua, les da comida

a sus gallinas, a los marranos, y a

su gato.

También ella vs, a ver a sus vecinas.

Si la gente o la familia tiene hijos

varones y mujeres,

las nifias se quedan con su mam6

pars, aprender a trabajar,

y los varones, cuando ya estgn
grandecitos, se van con su papa al

trabajo para ayudarle

y tambign para aprender a trabajar.



Costumbres Religiosas

E k'o chike ri winyq reT e creyente,

o ri protestante ni-bix chike.

E k'o chuqa ri aj-ch'abyl o ri ni-

bix catelico chike;

e k'o nik'-aj chik ri xaxe k ik'in

ajq'ija7, ye=be *i.

y e k'o ch'aqa chik ri xa man

jun ki religion.

R onojel loq'ol q'ij, e k'o k'iy

chike ri winyq reT, niki-byn ki

kaxlan way,

k'a k'ariT yeki-k'ex ka7i7 oxiT

ri ki kaxlanway k ik'in ri ki

familia o k ik'in ri ki amigos.

Chuqa pa ri loq'ol q'ij ri winyq

niki-loq' k'ak'aT taq ki tsiaq y

niki-Wiq Juba./ kiT.

Pa ki teij santo e k'iy chike ri

winyq reT ki niman chi yebe-ktastyj

pe ri animaTiT, pa nawyl ye-apon k'a

riT pa k achoch ri ki familia,

R uma riT ri winyq niki-byn q'or r

ichin Tyj: rijeT neTki-yaT kan

jubaT re q'or reT pa ri nima jay.

Chuqa neTki-yaT kan jubaT TY.1 jubaT

Tik'oy o jubaT k'un.

Ri winyq reT niki-bij chi toq ri

animaTiT yeToqa, rijeT niki-seq el

ri riuxlal r onojel ri yoTon kan

pa ri jay,

Hay personas que se llaman creyentes

o protestantes.

Hay tambign los que se llaman

rezadores o: cat6licos4

hay otros que sblo con los brujos

van,

y hay otros que no tienen ninguna

religiOn.

Todos los aflos en la Semana Santa

hay mucha gente que hace pan,

y entonces cambian dos, tres panes,

con su familia o con sus amigos.

Tambign para la Semana Santa la

gente se compra ropa nueva y se

vista un poquito bien.

El dfa de los Santos muchos de ellos

creen que despiertan las almas, y

llegan en espfritu a la casa de sus

por eso la gente hace atole de elote:

ellos dejan un poco de este atole en

su

Tambign dejan unos elotes, giicoy

o un poco de vote.

Esta gente dice que cuando las almas

llegan, sienten el olor de todo lo

que han dejado en la casa.
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Chu pan ri aq'a7 ri7 ni-bix chike

ri ak'uala7 chi man ke-el el ch wa

jay, r uma chi wi ye-el, ye7u k'wyx

Tel k uma ri anima7i7.

Ri winyq re7 yeki-natsj ri ki

kaminaqi7 chu pan ri ki q'ij santo.

E k'o chike ri winyq re7 ye-be ch

wa calvario o pa campo santo, akuchi

ri e muqun wi ri kami-naqi7.

Rije7 niki-k'uaj el candela,
kots'i7j, q'or, y 7yj chike ri ki

kaminaqi7.

En esa noche les dicen a los niftos

que no salgan al patio, porque si
salen, se los lleven las almas.

Esa gente recuerda a sus muertos,

el dfa de los santos.

Hay gente que va al calvario en
donde estgn enterrados sus muertos.

Ellos llevan candelas, flores,
atole, y elotes para sus muertos.



Mds de
La Gente que Habla Cakchiquel

Ri winyq ri ye-ch'on pa cakchiquel
man nik-etselaj ta k 17.

achi7el ri ni-k'ulwachityj juk'an
taq ruwach'ulew;

manaq niki-kamisaj ta k 17, ri
ak'uala7 yalan Jebel ki na7oj y niki-
qasaj k 17 chi ki wych ri ki te ki
tata7.

Ja ri achin, jari7 ri ni-bano
mandar pa r achoch y man ja ta ri
7ixoq.

La gente que habla cakchiquel no se
hace dano unos a otros,

como lo que pasa en otras tierras;

no se matan entre ellos, los ninos
tienen muy buen cal-deter y respeten
a sus padres.

El hombre es el que manda en su
hogar, no es la mujer.
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Los Dfas de Mercado

1. Ri q'ij r ichin k'ayibyl e
jalajoj pa taq ri tinamit.

2. Achi7e1 pa Tepan, ja ri jueves,
ja ri ri q'ij r ichin k'ayibyl.

3. Ja k'a ri Panajachel, ri ni-bix
pa-ya7 chire, ri q'ij r ichin
k'ayibyl, ja ri pa domingo.

4. Pa Solola, pa viernes ri q'ij
r ichin k'ayibyl chi7.

5. Pa lunes ja ri ri q'ij r ichin
k'ayibyl pa San Andrds Itsapa.

6. Pa midrcoles ja ri ri q'ij r
ichin k'ayibyl pa Patziofa.

7. Ja k'a ri martes ja ri ri q'ij
r ichin k'ayibyl pa Santiago
Atitldn.

8. Chupan taq ri k'ayibyl ri winyq
k'iy ru wych ri ki k'ayij niki-
k'uaj.

9. Rije niki-k'ayij uq, xabon, k'ul,
chun, ixkoya7,

10. saq molo7, tolon ch'ich', sa7y,
q'enum, q'or,

11. aq, q'ayis, e k'iy ki wych taq
ichaj, bose71, yk',

12. pi7y, go71, kaxlanwnr, saq'ul,
ajache71,

13. pyk, ixin, kinyq', ti7ij,
takamyl,

14. chyj, si7,machyt, ikiej,
kots'i7j, tapa71,

15. k'uxu7, ik, y e k'iy ch'aqa
chik.

Los dfas de mercado son dife-
rentes en los pueblos.

Asf como en Tecpdn, es el jueves
el dfa de mercado.

Y Panajachel, que le llaman pa
ya7 (en el agua), el dfa de mer-
cado es el domingo.

En Solold el dfa de mercado es el
viernes.

El lunes es el dfa de mercado en
San Andrds Itzspa.

El midrcoles es el dfa de mer-
cado en Patzied7.

Y el martes es el dfa de mer-
cado en Santiago Atitldn.

En los mercados la gente lleva
diferentes yentas.

Ellos venden cortes, jab6n,
ponchos, cal, tomates,

huevos, coyoles, pekcaditos,
jacotes, atole,

marranos, zacate, muchas clases
de verduras, alboroto, gallinas,

chompipas, chompipes, pan,
bananos, matazanos,

anonas, mafz, frijol, came,
chuchitos,

ocote, lefta, machetes, hachas,
floras, nances,

achote, chile, y muchas cosas
mds.



Familiar Stories Retold

Ri oxi7 alaji7 tact aa

X-k'ulwachityj chi e k'o oxi alaji

taq aq ye-biyaj pa taq q'ayis.

Jun chike rije7, syq r ij, ri jun

chik q'eq r ij, y ri jun chik kieq

ij.

X-apon k'a jun q'ij tog ri-alaji taq

aq re7, xki-byn taq k achoch chiki

jujunal.

Ri ti q'eq r ij aq yalan k'a ti ru

cltoral; r uma k'a ri7, man xu-byn

ta jun ti r achoch Jebel.

Rija xeberu-molo pe eayis y xik'a7y

y k'a k'ari7 xu-paba aq'anij ri ti

abhobh.

Ja k'a ri ti kieq r ij aq man kan

ta yalan ru q'oral.

Pero man kan ta yalan ni-samyj

chuqa7.

Ke k'a ri7, rija xeberu-molo pe alaji

tag che7, y Juba si7; ri7 xu-

chop ru pabaxik ti ti r achoch.

Uts w1 Juba ri ti r achoch xu-byn.

Ja k'a, ri ti syq r ij aq janila ti

mitij.

Rija ni-qa chuwych ni-samyj yalan.

Rija xu-nojij xu-byn jun ti r

achoch, yalan Jebel.

Ri ti syq r ij aq x-be chki

kanoxik nima7 q kowilyj tag che7.

Chuqa7, rija xeru-mol abyj r ichin

chi yeru-kusaj chu pabaxik ri ti

achoch.
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The Three Little Pigs

Once upon a iime there were three

little pigs walking in the fields.

One of them was white, the other one

was black, and the other one was red.

One day these little pigs each made

a house.

The little black one was too lazy;

therefore, she did not make a nice

house.

She went to gather grass and weeds

and then she built her house.

But the little red one was not very

lazy.

But she did not work very hard

either.

So she went to gather small logs

and sticks; then she began to build

her little house.

Her little house was somewhat nice.

Now, the little white one was a
hard working one.

She liked.towork hard.

She decided to build her little nice

house.

The little white one went to gather

big, hard wood.

Also, she gathered rocks to use to

build her little house with.
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Chuqa rija xu-byn jun ru chiminea
ri ti r achoch r ichin chi ri sub
man nu-nojisaj ta ru pan ri jay.

X-apon k'a jun q'ij toq ri alaji
taq aq re7 chi ki jujunal e
chupan ri kischochs-xpe;VA
mximailyj utiw chkikanoxik rije7, y
ndr-ajo chi yeru-tij.

Ri utiw x-be nabyel chi r achoch ri
ti qleq r ij aq.

Como ri r achoch ri ti q'eq r ij aq
man jun ru kowil, x-pe ri utiw xu-
tur ri ti racho ri ti aq, man klayew
ta xubych chire.

Toq ri ti q'eq r ij aq xu-ts'yt chi
x-tsaq ri ti r achoch y ri utiw
gn-aqajin apo r iklinorija7 jun r
anin x-el el y xe7 ru.-to
r i7 r ik'in ri ti kieq r ij r
ach'alal.

Ri utiw jun r anin x -be y x-apon
chirij ri r achoch ri ti kieq r ij
aq, akuchi xe7ru-to r i7 ri ti

r ach'alal.

Ri utiw x-biyaj chirij ri jay y k'a
klari xu -chop ru turuxik ri jay.

Toq xki-tslyt ri taq aq chi ri jay
ya ni-tsaq yan, y ri utiw ya ndok

yan ok, rije xe-ropin el y jun k
anin xe-be y xe7ki-to7 k i7 pa r
achoch ri ti k achlalal, ri k'o jun
kow r achoch.

Toq ri utiw x-apon, akuchi k-ewan
wi k i7 ri oxi tag aq, rija xu-tsu7
ri jay.

Toq xu-tslyt chi ri jay yalan kow y
man ni-tikir ta chu turuxik,,xu-
nojij chi ni-jote7 pa ruwi7 ri jay.

She also made on her house a chimney

so that the smoke would not fill
the inside of the house.

One day, when each one of the
three pigs was in her own house,
there came a big wolf to look for
them because he wanted to eat them.

The wolf first went to the little
black pig's house.

Since the house of the little black
pig was not durable at all, the wolf
made it fall; it was not hard for the'
wolf to do this.

When the little black pig saw that
her house fell and the wolf came
closer to her, she came out running
and went to protect herself with her
little red sister.

The wolf ran to the little red pig's
-house, Where her little sister pro-
tected herself.

The wolf walked around the house and
began to destroy it.

When the little pigs saw that their
house was just dbout to fall, and
the wolf just dbout to come in, they
jumped out and ran to protect them-
selves in the house of their little
white sister who had built a well
built house.

When the wolf came to the house where
the little pigs were hiding themselves,
he looked at the house.

When he saw that the house was strong
and well built and that he could not
destroy it, he thought he would climb
up to the roof of the house.



Toq k'o chik pa ruwi7 ri jay, rija
xu-ts'yt ri jun jul ri ni-bix chi -
minea chire, akuchi nde7 -el wi pe ri

sub.

R uma chi majun akuchi nd-ok wi ok
ri utiw r ichin chi yeru-tij ri taq
aq, y r uma chi rija ni-kyn yan che

ri waijal, rija xu-nojij chi ni-qa

qa chupan ri chiminea.

Toq ri utiw x-ok chu pan ri chimi-
nea, man jun achike x-to7o ta r
ichin kan choj x-tsaq el y xe7-qa
chupan ri jun mamailyj bojery ri klo

pa ruwi q'aq' y ri ya7 ni-roqo yalan

chupan.

Ke ri ri oxi taq aq xki-tsyk ri
mamailyj utiw re7.

When he was on the roof, he saw
a hole which is called a chimney,
where the smoke comes out.

Because there was no way the wolf
could go into the house to eat the
little pigs, and since he was starv-
ing to death, he thought he would
go down through the chimney.

When the wolf went through the chim-
ney, there was nothing to get hold
of, so he went straight dawn fast
and fell in a big pan, which was on
a big fire and the water was boil-

ing in it.

So the three little pigs cooked the
huge wolf.

, ,



Los Tres Cabros Feroces

1. X-k'ulwachityj jun q'ij toq
xe-k'ojel oxi cabros: ri jun
ti ko7ol, ri jun man kan ta ,*

nim, y ri jun kan iralan nim,
rije7 e-k'o chu chi jun choy.

2. Chupan ri choy, man kan ta nyj
apo, k'o jun ti juyul, akuchi

ye -k'iy wi Jebel k'iy tact

q'ayis.

3. Kan k ichin wi, ri cabros nik -

ajo yebe-apon chu wych ri ti

juyul, r ichin chi yebe

4 Jun q'ij ri ti alaj cabro xu-
nojij chi x-ik'o pa ru wi
ri ya7, r ichin chi ne7-wa
pa ri juyu7.

5. Rija7 x-parre pa ru wi7 jun
juku7, y x-be Apo chu wych

6. Pero pa ru nik'ajil ri ya7, x-
naqajun apo jun aj-pa-ya
chikop r ik'in ri ti cabro,
ri chikop achi7e1 ni-tsu7un
jun mama7ilyj spa7ch, ri
chikop ri7 ni-bix cocodrilo
chire pa kaxlan ch'abyl,

ri cocodrilo re7 xu-bij, "Achike
k'a ri ni-biyin pa ru wi ri nu

ya7? MI man xka-tsolin ta el
yin xkatin-tij."

Ri ti alaj cabro xu-bij: "Man

kina-tij, r oma chi yin
yalan ti ko7o1 ok.

cgs??

Habfa una vez tres cabros hermanos:
un chiquito, un mediano, y un
grandote que vivfan felizmente
en la orilla de un lago.

En el lagos.a papa distancia de la
orilla, habfa una isla donde
crecia mucha hierba buena.

Y naturalmente los tres cabros
tenfan ganas de pasar a comer,
en la isla.

Un dfa el chiquito decidi6 pasar
allg.

Subi6 en una balsa y se dirigi6
hacia la isla.

Pero a medio lago, se acerc6 a
la balsa un cocodrilo,

y dijo: "LQuign es gste que anda
cruzando mi lago? Regrgsate en
seguida o yo te voy a comer."

Y el cabro chiquito le dijo: "Oh,

no me comas, yo soy muy chico.



9. Ri nu nimal tseqetyl pe chwij,
y rija7 mas nim chi nu wych

yin. Y rija7 mas uts ru

sabor."

10. Ke k'a ri7 ri cocodrilo xu-ya
q'ij chire ri ti cabro chi

11. Ja k'a ri ru nimal ri ti alaj
cabro toq xu-ts'yt chi ri

ru chaq' x-ik'o pa ru wi ri
ya7, y x-be apo chu wych ri

juyu7, r ichin chi ne7wa7,

12. xu-nojij uts wi rija ni -be chuqa7.

13. X-be chupan chuqa7 jun juku7.
Toq k'o chik pa ru nik'ajil
ri ya7, ri cocodrilo x-apon
r ik'in y xu-bij chire:

14. "Achike k'a ri n-ik'o pa ru wi
ri nu ya re7? Wakami ka-
tsolid porque wi man xka-
tsolin ta, yin xkatin-tij."

15. Ri cabro re7 xu-bij, "Ta-bana

utsil, man kina-tij,

16. yin man yin kan ta nim.

17. Ri nu nimal tseqetyl pe chwij,

y rija k'o mas Jebel ri ru

sabor chi nu wych yin."

18. Ke ri7 ri cocodrilo xu-ya q'ij

chire re cabro re7 chi x-
ik'o el.

19. Toq ri nimalaxel cabro xu-ts'yt
chi ri ka7i ru chaq' xe-be
apo chupan ri juyu7, y Jebel

ye-wa7,

20. rija chuqa xu-nojij chi uts na
'yini-be apo k ik'in ri r
ach'alal.

Pronto viene mi hermano que es
mgs grande que yo y que serfa
mgs sabroso."

Pues el cocodrilo lo dej6 pasar.

Ahora el cabro mediano, viendo que
su hermanito habfa pasado segura-
mente a la isla y estaba allg
comiendo la hierba buena,

decidi6 hacer el viaje.

Subi6 a una balsa y estaba a medio
lago cuando se le acerc6 el
cocodrilo y le dijo:

"LQuien es este que anda cruzando

mi lago? Regresate en seguida

o yo te voy a comer."

Y el cabro mediano le dijo: "Ay,

no me comas,

yo no soy muy grande.

Pero luego viene mi hermano. El

sf es grande y te serfa mgs

sabroso."

Pues,e1 cocodrilo le dej6 pasar.

Ahora el cabro hermano mayor,viendo

que sus hermanitos habfan logrado

llegar a la isla y estaban allg

comiendo felizmente,

decidi6 cruzar tambign.



21. Ke ri x-ok el chupan jun juku7.

Toq k'o chik pa ru nik'ajil

ri ya79

22. x-pe ri cocodrilo y xu-bij chire:

23. "Achike r oma yat-ik'o pa ru wi

ri nu yaT?

24. MI man xka-tsolin ta, yin

xkatin-tij."

25. Y ri nimalaxel cabro xu-bij,

"Bueno, kat-ampe k'a."

26. Y ri cocodrilo x-ok chupan ri

jukuT.

27. Ja ri toq ri cabro xu-kamisaj ri
cocodrilo r iklin ri r

uk'aT.
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El subi6 en una balsa y estaba

a medio lago,

cuando se le acerc6 el cocodrilo

y le dijo:

"1Quien es gste que anda cruzando
mi lago?

Regr6sate en seguida o yo te voy

a comer.

Y el cabro le dijo: "Bueno, ven,

pues."

Y el cocodrilo empez6 a subir en

la balsa.

Vinp el cabro y mat6 al cocodrilo

con sus cuernos.



RI JUN MATA K/NYQ'

1. Jun bey x-k'oje jun ti malka7n

ixoq,

2. y k'o jun r al 7a1a7.

3. Ri ti malka7n ixoq rei yalan
ti ru pobreil.

4. Manaq ti ru mero, manaq nim ta

r ulew k'o.

5. Xaxe e wo7o7 r yk' e k'o,

6. y xaxe jun ti ru wakx k'o

7. Ri ixoq y ri ti r al Anita
waijal nik-ik'owisaj.

8. X-pe jun q'ij toq ri ti ala xu-
bij chire ri ru te7:

9. "Nana, yin ne7n-k'ayij na ri ti

qa wakx,

10. r ik'in juba7, k'o chike jun

ni-loq'on."

11. Ri te7ej xu-bij chire ri r al,

"Ja7e k'a,

12. ta-bana cuenta a wi7, y ka-nojin

toq xka-k'ayin."

13. Keri ri ala x-be chu k'ayixik
ri wakx.

14. X-ik'o 7e1 jun achin, y ri ala
xu-bij chirel

14. "La man na-loq' ta kami jun
wakx, tata?"

15. Ri achin xu-bij, "Manaq, ala7,
matiox."
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LA MATA DE FRIJOL

Habfa una vez una mujer viuda,

y tenfa un hijo var6n.

Esta mujer viuda era muy pobre.

No tenfa dinero, ni tenfa terreno
grande.

S6lo tenfa cinco gallinas,

y s6lo tenfa una vaca.

La mujer y su hijo pasaban mucho

tiempo sin comer.

Vino un dfa cuando el muchacho le
dijo a su mama,

"Mama, yo voy a vender nuestra
vaquita,

una casualidad que haya quien la

compre."

La madre le dijo a su hijo, "Esti

bien,

cufdate y piensa bien cuando vendas

la vaca."

Y asf el muchacho se fue a vender
la vaca.

Pas6 un hombre, y el muchacho le

dijo:

%No compra una vaca, senor?"

Y el hombre dijo: "No, muchacho,

gracias."



17. Y e k'iy winyq xki-bij lo mismo

chire ri ala7.

18. K'a te72 x-pe jun achin 7itsel

ni-tsu7un, ri ala xu-suj ri

ru wakx chire ri achin.

19. "La man na-loq' ta jun wakx,

tata."

20. Ri achin re7 man 7uts ta r

anima,

21. y xu-suj jun pufto kinyq' chire

ri ala7.

22. Ri ala xu-bij chi 7uts k'a.

23. Keri ri ala xu-k'ul ri jun pufto

kinyq' chire ri achin.

24. Y xu-ya ri wakx chire.

25. Toq x-tsolin pe ri ak'ual, xu-

bij chire ri ru te7, chi xu-

k'ayij kan ri wakx.

26. Y xeru-ya ri kinyq' chire ri ru

te7.

27. Ri ru te7, x-pe jani la r oyowal

toq xeru-ts'yt ri kinyq',

28. y xeru-torij Tel chwa jay.

29. Ri ixoq man r etaman ta achike

ni-k'ulwachityj.

30. X-pe k'a jun q'ij toq jun chike

ri kinyq' x-bos y x-k'iy yelan.

31. Kan jani la x-k'iy y kan xk'is

Tel chu wych ri kaj. X -pe k'a

ri ala7, x-jote Tel chi r ij

ri kinyq',

32. y k'a x-apon pa kaj.

Y mucha gente le dijo lo mismo al

muchacho.

De repente, vino un hombre mal
parecido, y el muchacho le

ofréci6 la vaca al hombre.

"4110 compra una,vacasaelor?"

Este hombre no tenfa buenas in-

tenciones,

y le ofreci6 un puftado de frijoles

al muchacho.

El muchacho dijo, "Esti bien."

Y asf el muchacho recibi6 el

puftado de frijoles del hombre.

Y le dio la vaca.

Cuando regres6, el muchacho le dijo

a su madre que habfa vendido la

vaca.

Y le dio los frijoles a su madre.

Su madre se enoj6 mucho cuando vió

los frijoles,

y los arroj6 al patio.

La mujer no sabla lo que iba a

suceder.

Lleg6 el dfa en que uno de los

frijoles germin6 y creci6 mucho.

Creci6 tanto que lleg6 hasta el

cielo. Vino el muchacho'se
subi6 al frijolar,

y lleg6 hasta el cielo.



33. Toq ri ala k'o chik pa kaj, xu-
ts'yt jun achin jani la beyon.

34. Ri ala reT xeberu-k'ama pe Te
k'iy ri ru beyomal ri beyon
achin.

35. Y chuqaT xu-k'yn pe jun kite yk'
ri yeru-byn q'yn taq puyq.

36. Keri.ri alaT xeT-qa pe,

37. y toq x-qa pa ulew, xu-tsak'ij
ri kinyq'.

38. Y toq ri beyon achin xu-ts'yt
chi ri ru beyomal xeru-k'uaj
el ri alaT, rija xu-nojij
chi xr-ogotaj ri ala7.

39. Pero como ri kinyq' tsak'itajnyq
chik,

40. ri beyon achin xeT-tsaq pe chi
kaj y x-kyn toq x-tsaq pa
ri ulew.

41. Ri yk' janila q'yn taq puyq xeru-
byn. Ke ri ri malkaTn ixoq y
ri r al xki-k'ayij ri q'yn taq
puyq. Ri q'yn taq puyq janila
jotyl k ajil y ke ri ri malkaTn
ixoq y ri ala janila ki beyomal
x-k'ojeT.

Cuando el muchacho ya estaba en el
cielo, vio a un hombre muy rico.

El muchacho se.trajo muchas riquezas
del hombre rico.

Y tambiên se trajo una gallina que
ponfa monedas de oro.

Asf el muchacho se baj6,

y cuando baj6 a la tierra cort6
el frijolar.

Y cuando el hombre rico vfo que sus
riquezas se las habla llevado el
muchacho, 61 pens6 seguir el
muchacho.

Pero como el frijolar ya estaba
cortado,

el hombre rico se cay6 del cielo
y se muri6 cuando cay6 a la
tierra.

La gallina puso muchas monedas de
oro, asf la mujer viuda y su
hijo vendieron las monedas de
oro. Las monedas de oro tenfan
mucho valor, y asf la mujer
viuda y el muchacho tuvieron
muchas riquezas.



SOBRE EL DEPARTAMENTO DE CHIMALTENANGO

Armita ru jachon riT pa tinamit ki

biniTan departamentos.

E-kto juwinyq ka7l departamentos.

Jun chike ri departamentos ru biniTan

Chimaltenango.

Ri tinamit reT ru jachon r iT pa

chlaqa chik taq tinamit, ki-biniTan

municipios.

E waglajuj municipios r ichin

Chimaltenango.

K onojel ri winiq chiri ye-chlon

pa Cakchiquel.

Wakami yoj-chlon chi k ij kaji
municipios ki biniTan.Patzicia,
Chimaltenango, Ban Juan Comalapa,

y Tepan, Guatemala.

Ri taq re tinamit riT, yalan taq

e-jebel ok.

Pa taq re tinamit reT, tew; xaxe

Chimaltenango meeen jubaT.

Ri achiTa chiriT niki-samajij ri
ulew r iklin asaron.

Rije niki-tik trigo, awyn, kinye,
prutas, kots'iTj, y r onojel ru
wych ichaj.

Ri ixoqi ye -kemon, yeki-chajij ri

aktualaT, niki-byn ri wyy, niki-byn ri

eutun,

Y chuqa yeki-to ri k achijil r iktin

ri ki tikoTn.

Ri achiTa toq niki-ktol ri ki
tikoTn niki-yik ri klatsinel chike
r ichin jun junaT
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Guatemala estl dividida en pueblos

llamados departamentos.

Hay veinte y dos departamentos.

Uno de los departamentos se llama

Chimaltenango.

Este pueblo estfi dividido taMbign

en pueblos llamados municipios.

Hay diez y siete municipios de
Chimaltenango.

Toda la gente de allf habla cakchi-

quel.

Ahora hablaremos sobre cuatro muni-

cipios Patzicfa, Chimal-
tenango, San Juan Camalapa, y Tee-

On, Guatemala.

Los pueblos esos son muy bonitos.

En estos pueblos hay frfo; sOlo
Chimaltenango es templado.

Los hombres trabajan la tierra con

azadtin.

Ellos siembran trigo, mafz, frijol,
frutas, flores, y toda clase de

verduras.

Las mujeres tejen, cuidan a los
nifios, hacen las torillas, hacen

la comida,

y taMbien eyud§n a sus esposos con

sus sieMbras.

Los hoMbres, cuando recogen sus
cosechas, guardan lo necesario para

un afto.

.....**17.14.10.147.1001.1.0



Achi7e1 ri kinyq/ y ri ixin.

Ri ch/aqa chik niki-k/ayij pa taq

k/ayibyl pa juley chik tinamit.

Chug& pa taq.ri tinamit ri7 e-k/o

r onojel ru wych samajela7.

E-k/o k/dyinala7, e banoy taq

xajdb, e-k/o banoy taq tsiyq, e -10o

banoy tact kaxlan wyy, e-k/o
teisonela7, y chlaqa chik.

Ri winyq man xaxe ta jun ru wych

ki tsiaq niki-kusaj pa k onoje

ri tinamit.

ri

1 taq

Ri aj Tepan niki-kusaj k/aqe7j taq

po7t.

Ri aj-chiq/al, kieq ri k

Ri aj-Pasya7, kieq r i

ki po7t.

Y ri aj-Boko7 ryx

i po7t.

k/in syq ri

i ki po7t.

como el frijol y el mafz.

o dolls lo venden en los mer-

cados en otros pueblos.

Tambien en esos pueblos hay toda
clase de trdbajadores.

Hay vendedores, hay zapateros, hay

unos que son tejedores, hay pane -

deros, hay sastres, y otros.

La gente usa diferentes trajes en

cada pueblo.

Los de Tecpfin usan huipiles cafes.

Los de Camalapa su huipil es rojo.

Los de Patzicfa su huipil es rojo

con blanco.

Los de Chimaltenango su huipil es

verde.



BIBLE STORIES

Las Bodas de Cana

Pa Cant x-banatyj jun k'ulbik.

Marfa, ri ru te ri Jesds, k'o pa ri

k'ulbik.

Chuqa ri Jesus y ri ru tijoxelal

xe-oyox pa ri

Ri nimaq'ij x-tikir, yalan xe-

kikot ri winyq.

Ja k'a ri ru yalal" uva ri xki-

qun, xk'is qa.

Ke k'a riT ri ru te ri Jesds xu -

bij chre rija7: Manaq chik ru

yaTal uva.

Ri Jesds xu-bij: Ixoq, athike aw

chin rat -k'o w ik'in yin?

Ri ru te xu-bij chike ri ye-ilin

apo: Ti-banal ronojel achike ri

xtu-bij chive.

E-k'o k'a apo waqi7
ri manjun ye( chiki pan.

Ri Jesds xu-bij chike ri ru t:;)

tijoxelaT: KeTii-nojsaj re

kukuT1 r077 citieryeTyl

Keri xki-byn ri ru tijoxelaT.

K'a k'ariT xu-bij chike: Kerr

i-k'uaj el y kart ik'utu chwych

ri chojmirisayon ri k'ulbik.

Ri tijoxela xki-byn achike ri Jesds

xu-bij chike.

Toq ri chojmirisyy r ichin ri

k'ulbik xu-qun qa Juba ri yaT,

uknyq chik ru yalal uva.

En Cant se celebraron unas bodas.

Marfa, la madre de Jesds, estaba

en las bodas.

Tambign Jesds y sus discfpulos

fueron invitados a las bodas.

La fiesta principi6, todos se

alegraban.

Pero el vino que bebfan se ter-

min6.

Asf la madre de Jesds le dijo:

Ya no tienen vino.

Jesds le dijo: Mujer, Lqug

tienes td conmigo?

Su madre dijo a todos lostoe
ayudaban: Haced todo lo que os

dijere.

Habfanrséis tinajas grandes de

piedra que no tenfan agua.

Jesdedijo,a sus discfpulos:
Llenen esas tinajas con agua.

Asf hicieron sus discfpulos.

Entonces les dijo: Llgvenlas a

mostrarlaa al que arreg16 la

fiesta.

Los discfpulos hicieron lo que

Jesds les dijo.

Cuando el encargado de la fiesta

prob6 un poco'de agua, ya se habfa

convertido en vino.



Man k'a r etaman ta akuchi x-pe
wi ri7.

Xr-oyoj k'a apo ri x-k'ule7, y
xu-bij chre: R onojel winyq ja
ri utsilyj ru ya7a1 uva nu ya apo
nab'ey, y tog ki k'owsan chna ki
k'u7x ri winyq chre, k'a k'ari na-
ya apo ri man kan ta uts, ja k'a
rat ja ri man uts ta xa-ya apo
nabyel y k'a k'ari xa-k'yn pe ri
Jebel na.

Ja re ri ru tikiribyl ri xeru-byn
ri Jesds chwach7ulew.

Pero no sabfa de d6nde vino

Llam6 al que se estaba casando
dijo: Todo hombre sirve primero
el mejor vino y cuando la gente
estg llena entonces sirve lo que
no estg muy bueno. Pero td lo
que es bueno serviste primero y
despugs trajiste lo mejor.

Esto fue el principio de lo que
Jesds hizo en la tierra.



The Story of Joseph Sold into Egypt

Kt(' wi jun adhin Jacob ri ru biT.

Xe-ktuje kablajuj ru ktajol.

Ja k'a jun dhike ri chaqqaxel Jose

ru biT, yalan kla x-ajowyx rruma.*i

ru tater.

R uma yalan x-ajowyx ruma ri ru

tataT, ri r achtalal itsel xki-na

chire.

Ri Jacob x-uwiq yalan Jebel ri Jose

yalan kta Jebel ni-tsuTun chupan ri

ru tsiaq.

Kto lea jun aqta toq ri Jose xer-

achiklaj kaTi achikl.

Rija xr-achik'aj dhi k'o jun q'ij

tog rijaT y ri r achtalal e-kto pa

Jura ye-tajin chu eatik trigo.

K onojel xki-byn ki manox.

Ja kta ri ru manox ri José x-ktuje

pa ki ni-ktajil k onojel ri ki

manox ri r achlalal, y re msnox reT

xki-lukuba qa ki chwych ri ru manox

ri Jose.

Chu kan q'ij ri ala xu-tsijoj ri r

achik' chike ri r achtalal.

Re alabo reT man uts ta xk-aklaxaj

ri r achik' ri ki chae.

Xki-bij chire: Na-bij rat chi roj

nqa-lukuba na q iT chawych rat?

Ri José xu-tsijoj chik ri ru kan r

achile chike ri ru tater y ri r

achlalal.

0268

Hdbfa un hombre que se llamdba

Jacob.

Tenfa doce hijos.

Uno de los pequeffos se llamdba Jose,

y era muy querido por su padre.

Porque era muy querido por su padre,

sus hermanos le dborrecieron.

Jacob vistiO a Jose muy bien, y se

mirdba muy simpitico en su ropa

nueva.

Hdbfa una noche cuando Jose tuvo

dos sueflos.

El scat) que un dfa él y sus hermanos

estdban en un campo cortando trigo.

Todos hacfan sus manojos.

Pero el manojo de Jose se puso en

medio de los manojos de sus hermanos,

y esos manojos se inclinaron hacia

el msnojo de Jose.

El ea siguiente, Jose cont6 su

suefto a sus hermanos.

Esos muchachos no les gust6 el

sueflo de su hermano.

Le dijeron: Quieres decir que

nosotros nos inclinamos hacia a ti?

Jose les cont6 el segundo sueno a

su padre y sus hermanos.



Xu-bij: Xinw-achik'aj chi ri q'ij

ri ik' y juwilajuj ch'imil xki-lukuba
k 17 chi nu wych.

Ri ru tata7 man x-qa ta chwych ri r
achik' ri ru k'ajol, xu-bij chire:
Na-bij rat chi yin, ri a tel y ri aw
ach'alal nqa-lukuban na qi7 chawych

rat?

X -apon k'a jun q'ij toq ri r ach'alal
ri Jose xe -be pa juyul chkiqoq'uxik
ri k awyj. Xe-yaloj!k'a rije pa

juyul.

Ri tata'aj xr-oyoj ri Jose y xu-bij

chire: Nu k'ajol, yin ninw-ajo chi
rat ya-be pa juyu7 chki ts'etik ri

aw ach'alal.

Ta-k'wej el k'iy ki way y ta-bij chike
chi roj uts qawych y tak'utuj chike
achike ki banon rije7.

Ri Jose yalan k'a ti nimanel ala7.

Xu-bij: Jel7e k'a, tatal.

Ke lea ri, x-banatyj el r utsil ri

r ejqa7n ri Jose, x-el k'a el chwa

jay. Ja k'a xa x-sach k'a pa tact

ri juyu7.

Xu-k'ul jun achin, y xu-k'utuj
chire wi rija7 e ru ts'eton ri r

ach' alal.

Ri achin xu-bij chi ri r ach'alal
xe -be pa juk'an chik apo ru juyu7.

Kari ri Jose xu -chop chik jun bey.

Toq x-naqajin apo, ri r ach'alal
xki-ts'yt ri ki chaq', cha7nin k'a
xki-mol k 17 y-xki-bij: X-pe wa
la ajchik'nel.

" "

Les dijo: Sofie que el sol y la

luna y once estrellas se inclin-
aron hacia a mr.

Su padre no le pareci6 el suefio de
su hijo, le dijo: Quieres decir
que tu mamg y yo y tus hermanos nos
inclinamos a tf?

Lleg6 un dfa cuando los hermanos
de Joie se fueron al campo para
pastorear sus animales. Se tar-

daron en el campo.

El padre llam6 a Jose y le dijo:
Hijo, yo quiero que td vayas al
campo a ver a tus hermanos.

Llevales vfveres y dries que nosotros
estamos bien y pregdntales c6mo estgn

ellos.

Jose era un muchacho muy obediente.

Dijo: Estg bien, padre.

Y asf, hecha bien su carga, Jose
sali6 de la casa, pero se perdi6
en el campo.

Encontr6.a un hombre.y le_pregunt6
si 41 habfa visto s sus hermanos.

El hombre dijo que sus hermanos se
habfan ido al otro lado del campo.

Asf Jose empez6 a caminar otra vez.

Cuando 61 se acercaba, sus hermanos
lo vieron, luego se juntaron y
dijeron: Allfi viene el sofiador.
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Wakami tqa-chapa7 y tqa-kamisaj.

Ja k'a ri nimalaxel xu-bij chike
chi man uts ta ri niki-nojij.

Uts na wi wi xa choj niki -chop y
niki-ya qa pa jun jul.

K's, ri xe-ts'uye qa che wa7in.

E kto kta rije chuchibber'cloq.ljuley
ajk'ayinela7 xe-xule pe chwa ri

juyu7.

Ri alabo cha7nin xki-nojij chi uts
na wi wi niki-k'ayij el ri ki chaq'.

Toq ri ajk'ayinela xe-uqa, ri alabo
xki-bij chike: La niw-ajo ni-loq'
jun ala7, rija yelan Jebel ok, y
xk-elesaj pe ri Jose pa jul.

Keri:, xki k'a

Xki-kamisaj k's, jun alaj cabra y
xki-mu7 ri ru tsiaq ri ki chaq'
chupan ri ru kiktel ri ti cabra.

K'a leari7 xki-k'uaj el ri ru tsiaq
y xeki-ktutu7 chwych ri ki tata7, y
xki-bij chire: °Tata?, ta-tsu re
tsiyq re7 y taw-etamaj ru wych wi
ja ri ru tsiaq ri 19r, k'ajol."

Ri Jacob cha7nin xr-etamaj ru.wych
ri ru tsiaq ri ru Majol y.xu-bij:
Ja wa ru tsiaq ri.nu k'ajol re7.

Achike na jun itsel awyj k-kamisan
r ichin ri ala ri7?

Yalan x-bison r! tata7aj.

Ja k'a ri achi7a r

ichin ri Jose, xki, lj chilt el

pa Egipto che jun achin Potiphar

ri ru bi7.

Ahora agarremoslo y matemoslo:

Pero el mayor les dijo que no era
bueno lo que estaban pensando.

Era mejor si lo ponfan en una
cisterna.

Entonces se sentaron a comer.

Estaban ellos en la orilla del
camino cuando unos comerciantes
descendieron de un cerro.

Los muchachos pensaron luego que
era mejor si vendfan a su hermano.

Cuando los comerciantes se acercaban
los muchachos les dijeron: Mieren
comprar un muchacho? El es Inv bueno.
Sacaron a Jose de la cisterna.

Asf, vendieron a su hermano.

Mataron a un cabrito y mojaron la
ropa de su hermano en la sangre del
cabrito.

Entonces la llevaron para enseftarle
a su padre, y le dijeron: ccPadre,

mire esta ropa y recon6cela a ver si
es la ropa de tu

Jacob luego reconociorla ropa de su
hijo y dijo: Esta es la ropa de mi

hijo.

Aue mala bestia serfa la que mat6
al muchacho?.

Se entristeci6 mucho el padre.

Pero los hombres que compraron a
Jose lo volvieron a vender en Egipto
a un hombre llamado Potiphar.



Ri Jose yalan k'a ru qasan ru wi
chwych ri Dios, y ruma r17 ri Dios
yalan xu-to7 y xu-wurtirisaj ri ru
k'aslen.

R onojel achike ri Jose xu-byn yalan
uts ru banik xu-byn, yalan k'a x-qa
chwych ri r ajaw ri samaj ri Jose
xu-byn.

Ke k'a ri xu-ya pa ru q'a k onojel
achike e k'o r ik'in pa r achoch.

Yalan k'a uts ki k'uaxik k onojel
ri cosa xu-byn ri Josg r uma chi ri
Dios k'o r ik'in.

Ja k'a ririxjayil ri r ajaw yalan
x-qa chqych ri ala7, xu-rayij ru
wych, xr-ajo ta rija chi ri ala7 x-
wyr ta r ik'in, ja k'a ri Jose man
xr-ajo ta.

Xu-byn k'a jun tsij y xu-bij chike
ri winyq chi ri Jose xr-ajo ta x-
wyr r ik'in rija, ja k'a rija man
xr-ajo ta.

Keri toq x-uqa ri r achijil, xu-
bij chire ri mentira.

Ri r achijil x-pe yalan r oyowal
rltu-ya ri ale.% pa che7.

Keri ri ala7 x-k'u je pa che7.

Xe-apon k'a ka7i achi7a chuqa pa
che7.

Ri achi7a re7 xe-samyj na wi pa r
achoch ri Fara6n, ri rey r ichin
Egipto.

Jose era muy humilde a Dios y por
eso Dios le ayud6 mucho y lo ben-
dijo.

Todo lo que Jose hizo, lo hizo muy
bien. Su senor le gust6 mucho el
trabajo que hizo Jose.

Asi, le entree todo lo que tenia
en su casa.

Todas las cosas las guard6 muy bien
Jose porque Dios estaba con gl.

Pero a la esposa de su senor le
gust6 mucho el: muchacho; lo codici6,
y quiso que el muchacho se acostara
con ella, pero Jose no quiso y a la
mujer no le gust6 eso.

Ella minti6 y dijo a la gente que
Jose querfa acostarse con ella, pero
ella no quiso.

Asf, cuando su esposo lleg6, le
cont6 la mentira.

Su esposo se enog mucho y puso en
la cgrcel al muchacho.

Asi el muchacho fue a la cgrcel.

Llegaron dos hombres tambign a la
cgrcel.

Esos hombres trabajaban en la casa
de Fara6n, el rey de Egipto.



Re achi7a re7 xki-byn k'a jun achik',
ja k'a man k-etaman ta achike ne7-

k'ulun wi ri k achik'.

Xki-bij k'a apo ri k achik' chire

ri Jose.

Chuqa xki-bij chire chi rije nik-

ajo ta nik-etamaj achike ne7e:-klulun

wi ri k achik'.

Ri Jose xer-ak'axaj raachik', k'a
k'ari xu-q'alajirisaj chki wych ri

ru beyal ri k achik'.

Jun k'a chike ri achi7a7 xr-achik'aj
chi rija nd-ajin chu yitslik ri ru
ya7a1 uva pa ri ru vaso ri Fara6n.

Ri Jose xu-q'alajirisaj ri r achik'

ri achin y xu-bij: Ri aw achik' ke

re ne7-qa wi, pa oxi q'ij apo ri
Fara6n xkar-elesaj na el pa che y
xkaru-ya chna jubey pa ri r achoch
y xka-samyj chna jubey r ik'in ri

aw ajaw.

Ri jun chik achin xu-bij chi rija
xr-achik'aj chi e-k'o oxi chakych
pa ru jolon e-nojnyq che wyy r
ichin ri Fara6n.

Ja k'a ri jun chakych ri yalan nim

na xe-qa ajxik' chkop chupan y xki-

tij el ri wyy chupan.

Ri Jose xu-bij: Ke re ru beyal ri

aw achik', pa oxi apo, ri aw
ajaw xkar-elesaj na el pa che7 y
xtu-choy na el ri a jolon, y xkaru-
tseqeba na chu q'a che y ri ajxik'

taq chkop xtiki-tij na ri a tiojil.

Ke k'a ri x-k'ulwachityj achi7e1'

ri xu-bij ri José chike ri ka7i

achi7a pa che7.
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Esos hombres tuvieron un suefio, pero
no sabfan lo que significaba.

Le contaron sus suefios a José.

También le dijeron que ellos querfan
saber lo que su suefio significaba.

Jose escuch6 los suefios, entonces
les interpret6 su sueno.

Uno de los hombres sofi6 que 61
estaba desenjugando las uvas en el
vaso de Fara6n.

José le interpret6 el suefio al

hombre y dijo: Tu suefio asf signi-
fica, dentro de tres dfas, Fara6n
te sacarg de la cgrcel y te pondrg

otra vez en su casa y trabajargs
otra vez con tu sefior.

El otro hombre dijo que 61 sbfi6 que

tenfa tres canastas en su cabeza
llenas de alimentos de Fara6n.

Y en una canasta mgs grande bajaron
las ayes y comieron los alimentos
de Fara6n.

José le dijo: Tu suefio asf signi-
fica, 4entro de tres dfas, tu senor
te sacarg de la cgrcel y te cortarg
la cabeza y te colgarg en uh grbol y

las aves comerdn tu carne.

Asf sucedi6 como Jose dijo a los dos
hombres en la cgrcel.

14.
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KaTiT chik junaT toq ri achi7a7 xe-
elesyx el pa che7 toq ri Fara& xu-
byn jun awhile.

Rija xr-achik'aj chi pa r aqyn ya7
ye-biyaj wi wuqu ti7oj taq wakx,
chuqa e-k'o na vi wuqu7 wakx yalan ki
baqil.

X-k'ulmatyj k'a chi ri wuqu baq taq
wakx xeki-tij ri wuqu tirroj taq
wakx.

Chuqa ri Fara6n xr-achik'aj chi
wuqu ki jolon trigo e-k'o chrij

jun r aqyn ixin.

Ri ki jolon trigo re7 yalan nojnyq
ki pan.

Chkixe qa rije chirij ri jun mismo
r aqyn ixin e-k'o chuqa wuqu ki

jolon trigo, ja k'a re7 manjun ki
pan, r uma riT xeki-tij ri nojnyq
ki pan ki jolon trigo.

Ri Fara6n xer-oyoj ri winyq ri yalan
k etamObsl, r ichin ta chi niki-
cialajisaj ta ri r achik' chwych.

Manjun k'a x-tikir chuq'alajirisaxik
ri r achik'.

K'a k'ari xu-qa ri Jose pa ru jolon
ri achin ri x-k'uje pa che jubey, ri
yits'el uva.

X-be k'a r ik'in ri Fara6n y xu-ya
ru tsijol ri Jose chire y xu-tyq ru
k'amik.

Ri-vinyq xek-elesaj pe ri k'ajol ala
pa che7.

Hacfa dos aftos que los hombres
salieron de la cdrcel cuando Fara6n
tuvo un suefto.

El sofl6 que en unaribera estaban
paseando siete vacas gordas, tam-
bidn habfan siete vacas bien Place's.

Sucedi6 que las siete vacas flacas
devoraron a las siete vacas gordas.

Tambidn Fara6n soft6 siete es-
pigas en una sola cafta (o pie de
trigo).

Las espigas eran bien llenas.

Debejo de ellas en el mismo pie de
trigo subfan otras siete espigas
pero muy escasas en granos, por eso
devoraron a las que estaban llenas.

Fara6n llam6 a sus sabios y adivinos
para que le declararan el significado

de sus suenos.

Pero nadie pudo interpretarlos.

Entonces el hombre que habfa estado
en la cancel, allow desenjug6 uvas,

se acord6 de 61.

Fue 61, entonces, a Fara6n y le cont6
de Jose. A Fara6n le gust6 mucho la
noticia de Jose y lo mand6 a llamar.

La gente sac6 a Jos4 de la cdrcel.



Xki-wiq yalan Jebel, xki-sokaj ri

ru wi, y k'a k'ari xki-k'yn pe

chwych ri Fara6n.

Ri Fara6n xu-k'utuj che ri ala7:

La qi tsij chi rat ya-tikir na
q'alajisaj achik'.?

Ri Jose xu-bij: Mhn yin

banon re samaj re, xa ri

banon; yin xa yi-nukusyx

ta ri ni
Dios ni-
r uma rija7.

Ke ri ri Fara6n xu-tsijoj ri r

achik' chire ri Josef.

Toq xr-ak'axaj ri r achik' ri

Fara6n xu-bij chire : Ri ka7i

aw achik' xa jun ri ki

Ri wuqu 4X7diitacl wakx y ri wuqu

nojnyq ki pan tag ki jolon trigo ye-

k'ulun wuqu juna7.

Ri Dios ru-nojin chi pa r onojel ri

ruwachlulew r ichin Egipto xti-k'uje
janfla beyomyl pa wuqu June:T.

K'a k'ari pa jun wuqu juna chik

xti-pe na janfla jun meba7il.

R uma k'a ri7, ni-k'atsin chi na-

kanoj jun achin yalan ru na7oj r

ichin chi nu-byn janfla tiko7n, nu-

byn Jebel k utsil ri ulew, yeru-paba

k'iy taqk'ujai akuchi ye-yolox k

onojel ri k'olonik.

Wuqu juna ni-k'atsin chi ni-ban

yalan tiko7n.

Ri Fara6n xu-bij chke ri winyq:

Akuchi xtq-il wi jun achin chik

achi7el re jun ala re, ri k'o ru

nojbyl Dios r ik'in?

Lo vistieron muy bien, le cortaron

el pelo, y entonces le trajeron

delante de Fara6n.

Fara6n pregunt6 al mancebo: Es

cierto que td puedes interpretar

los Buenos?

Jose le dijo: No soy yo el que

hace ese trabajo, sino que Dios lo

hace. Yo sdlo soy usado por El.

Asf, Fara6n le cont6 el suefio a

Jose.

Cuando Jose oy6 el suefio de Fara6n

le dijo: Tus dos suefios significan

s6lo una cosa.

Las siete vacas gordas y las siete

espigas llenas significan sieteaflos.

Dios ha pensado que en toda la

tierra de Egipto habfa abundancia

de alimentos por siete afios.

Despues, en ptkos siete afios,
vendrd una pobreza muy grande.

Por eso, es
a un hombre
siembre en
el terreno,
en donde se

necesario que busques
muy sabio para que
abundancia, arregle bien
edifique muchos trojes
pondrd todala codecha.

Es necesario que se siembre en
abundiancia por siete afios.

Fara6n dijo a la gente: &En d6nde

hallaremos a otro hoEtre como este

mancebo que posee la sabidurfa dé
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Keri xu-bij che ri Jos4: R uma
chi Dios ru yo7on a na7oj chu
q'alajisaxik ri w achik' wakami k'a
yin ninw-ajo chi rat na-byn ri
samaj ri xa-bij chi ni-leatsin chi
ni-banatyj.

Ri winyq xtiki-ya na janfla ay
ejcialen.

Rat y yin jun ri qa banikil pa
q'atbyl tsij pa ki wi ri winyq.

Asf, le dijo a Jose: Porque Dios te
ha dado sabidurfa para interpretar .

mis suefios, ahora yo quiero que td
hagas el trabajo que dices que es
necesario que se haga.

La gente te darg mucho valor y te
respetarg

ri Td y yo somos uno para gobernar a
la gente.

Keri ri Fara6n xu-wiq yalan Jebel
ri Jos4 xu-ya jun chi q'abaj janfla
r ejcialen chuwiru q'a7, chuqa xu-
ya jun q'yn ichnaj chu qul.

Keri xu-biyajsaj ri Jose pa
ch'ich' pa r onojel ri tinamit.

Ri winyq xki-xukuba k i7 chwych
ri ala7, y ri Fara6n xu-bij chire:
Manjun xti-q'aton ta tsij pa a wi
rat, rat rgri xka-q'aton tsij
pa ki wi k onojel ri winyq.

Pa ri tiempo ri7, ri Jose x-
k'ule7.

Ri Jos6 xu4-,chop ri samaj k ik'in
k onojel ri winyq.

Xe-tikon k'a yalan pa wuqu juna7.

Y xki-k'ol k onojel ri tiko7n.

Ri ixin y ri trigo ri xki-k'ol
achi7el ri sanayi chu chi ri mar.

Ke lea ri x-k'iP iiwuqu juna r
ichin beyomyl.

X-tikir ri wuqu juna r ichin wayjal.

Asf, Fara6n visti6 a Jose con ropa
cara y delicada. Le puso un anillo
de gran precio en el dedo, tembign
le dio un collar de mucho valor en
el cuello.

Asf, lo puso a Jose° en su carro, y
lo llev6 por toda la ciudad.

La gente se arrodill6 delante
del muchacho, y Fara6n le dijo:
Nadie te darg 6rdenes aquf. '11

gobernards a toda la gente y les
dargs 6rdenes.

En ese tiempo Jose se cas6.

Jose principi6 a trabajar con toda
la gente.

Plantaron muchos alimantos por
siete afios.

Luego cosecharon toda la cosecha.

El mafz y el trigo y otros que
cosecharon se parecfa a la arena
que estg a la orilla del mar.

Asf se termifiaron los siete afios
de abundancia.

Principiaron los siete afios de
hambre.



Ri winyq xe-pe r ik'in ri Fara6n

chu k'utuxik ixin y ri ch'aqa chik

achike niki-kusaj.

Ri Fara6n xu-bij chike: Kix-biyin

r ik'in ri Jose y ti-bana r onojel
achike xtu-bij rija chive.

Ri Jose xeru-jyq ri k'ujggy y xu-ya
k'a chike ri winyq ri niki-k'utuj

chire.

Ri wayjal x-apon k'a pa Canagn
akuchi e-k:o wi ri ru tate y ri

r ach'alal ri José.

Xk-ak'axaj k'a rije chi pa Egipto
k'o wi yalan beyomyl, ri tataTaj

xeru-tyq el ri ru k'ajol pa Egipto

chu loq'oxik ixin.

Ja k'a man xu-tyq ta el ri chaq'al#4'

axel, Benjamin ri ru biT.

Toq xe-apon ri r ach'alal ri José

pa Egipto, rija k'o akuchi ni-k'ayix

wi ri ixin y ri trigo.

Toq xe-uqa rije r ik'inwri Jose
xki-lukuba qa k 17 pa ulew chuwych
rijaT, man xk-etamaj ta k'a ru wych

ri Josg.Ak'a rija xr-etamaj ki

wych rije, man xu-bi4 ta k'a chike

chi rija ri ki chaq'.

Xu-bij chike: Rix -ajkuchi rix?

Rije xki-bij: Roj roj-petenyq pa
Canagn chu loq'ik ixin r uma chi

yalan wayjal chilaT.

Ri Jose xu-bij chike: Man qitsij

ta la ni-bij rix, rix xaxe rix-

petenyq chu tsuTik achia,tklo q

ik'in roj wave.

.276

La gente vino a Fara6n para pedirle

mafz y otras cosas que necesitaba.

Fara 6n les dijo: Vayan a José y

hagan todo lo que ,111es diga.

José abri6 los trojes y les dio a
la gente lo que le pidieron.

El hambre lleg6 hasta Canagn en
donde estaban el padre y los hermanos

de José.

Ellos oyeron que en Egipto habfa
mucha riqueza, el padre envi6 a

sus hijos a Egipto a comprar mafz.'

Pero no envf6 el menor que se

llamaba Benjamin.

Cuando llegaron los hermanos de

Jose a Egipto, gl estaba a la puerta

en donde vendfan el maz y trigo.

Cuando llegaron a José, se inclin-

aron a tierra hacia gl, pero no lo

reconocieron. Pero 61 sf los re-
conoci6 luego, pero no les dijo que

el era su hermano.

Les dijo: Auiénes sois vosotros?

Ellos dijeron: Nosotros hemos
venido de Canaan para comprar mafz

porque alll hay muchtahambre.'

José les dijo: No hablais verdad,
vosotros habeis venido a ver lo que

nosotros tenemos aquf.



Ri r ach'alal xki-bij chire: Ajaw,

man ke ta riT, ri aw ajsamajela reT
e-petenyq chu loq'ik ixin.

Q onojel roj xaroii r ual jun
achin.

Ri qa tataT yalan choj achin.

Roj kablajuj roj, ri jun qa chaq'
x-kanyj kan chwa jay r ik'in ri
qa tataT, y ri jun chik x-sach y
man q etaman ta akuchi x-be wi.

Ri Jose xu-bij: Wi qitsij la ni-bij,
jun chive rix ti-be pa Canagn chu
k'amik pe ri ichaq'.

Keri xeru-ya pa che pa oxi q'ij.
K'a k'a ri xu-bij chike: Wakami
kix-biyin chiT.wadhoth ti-k'uaj
el ri ni-k'atsin chiwe, jak'a ni-1
k'atsin chi ni-kanyj kan jun chime :
rix wawa pa cheT.

Ri r ach'alal ri Jose yalan xe-mayon.

Ri Jose xu-ya pa che ri jun ala
Sime6n ru biT, xu-tyq ki nojsaxik
ri ki costal ri ch'aqa chik, xu-
bij chike ri ajsamajiT chi tki-

' tsolij el ri ki mero ri achilTa ri
e-petenyq pa Canadn.

Xbanatyj k'a achike xu-bij ri Jose.
Ri loq'onelaT xe-tsolin pe chi k
achoch y xki-ya kan ri ki chaq'
Sime6n pa Egipto.

Toq xe-apon pa jun k'ojlibyl r
cihin chi ye-uxlan, xki-qasaj ri
k ejqaTn.

Los hermanos de Jose le dijeron:
Senor, no es asf, tus siervos han
venido a comprar mafz.

Todos nosotros somos hijos de un
solo hombre.

Nuestro padre es un hombre recto.

Nosotros somos doce, uno de nuestros
hermanos se quad() en casa con nuestro

padre, y el otro se perdi6 y no
sabemos ad6nde se fue.

Jose dijo: Si es cierto lo que
decfs, que vaya uno de vosotros a
Canadn a traer vuestro hermano
pequeno.

Asf, los puso en la cdrcel por
tres dfas. Despugs les dijo:
Ahora andad a vuestra casa, llevad
lo que necesitdis, pero es necesario
que se quede uno de vosotros aquf en
la cdrcel.

Los hermanos de Jose se apenaron
mucho.

Jose puso en la carcel uno de los
muchachos llamado Sime6n, mand6 a
llenar sus costales de malz. Dijo
a sus siervos que devolvieran el
dinero de los hombres que habfan
venido de Canadn.

Fue hecho lo que Jose orden6. Los
compradores volvieron a su casa y
dejaron a su hermano Sime6n en
Egipto.

Cuando llegaron a cierto lugar
para descansar, bajaron sus cargas.



Jun k'a chike rije7 xu-jyq ru wi ri

ru costal, toq xu-ts'yt chi x-

tsolix pe ri ru mero.

Xu-bij chike ri r ach'alal: Ti-

tsu na pe7, ri nu mero x-tsolix pe.

Keri chi k onojel xkin:yq ru wi ri

ki costal y xki-ts'yt chi ri ki mero

x-tsolix pe.

Yalan k'a x-sach ki k'u7x y xki-bij:

Achike k'a nu-byn ri Dios chicle re7?

Xki-byn chik jubey ri r utsil ri k

ejqa7n y xe-be chi k achoch.

Toq xe-apon, xki-bij che ri ki tata7

chi ri jun achin pa Egipto yalan kow

x..ch'on chike.

Chuqa xki-bij chire chi ri achin pa

Egipto xu-k'yn kan ri k ach'alal

Sime6n, xu-ya kan pa che7 y wakami nr-

ajo chi ni-k'wyx el ri chaq'alaxel

Benjamfn pa Egipto, ke ri chi k'o

modo niki-loq' mas ixin.

Ri Jacob yalan x-bison r uma ri nd-

ajin chu k'ulwachixik.

Xa r uma k'a chi xa ni-k'is yan ri

k ixin ri xki-loq' pe pa Egipto y ri

wayjal k'a k'o na yalan, ri Jacob xu-

ya q'ij chire ri ru k'ajor:Tenjamin

chi x-be k ik'in ri r ach'alal pa

Egipto.

Toq xe-apon pa Egipto xki-k'ut ri

Benjamin chwych ri Jose.

Ri Jose xu-bij chike ri r ajsamajela7,

chi keki-kusaj ri achi7a ri e-petenyq

pa Canagn pa jay y tiki-bana r utsil

ri ru pan jay r uma chi rija nr-ajo

na ni-wa k ik'in ri achi7a ri xa k'a

xe-uqa.

4.2 73

Uno de ellos abri6 su costal, cuando

vio que su dinero le habfan devuelto.

Dijo a sus hermanos: !Miran, mi

dinero pe me ha .deftelto!

Ehtonces todos abrieron sus costales

y vieron que su dinero les fue

devuelto.

Se confUndieron mucho y dijeron:

&Clue es lo que nos este haciendo

Dios?

Arreglaron otra vez sus cargas y

se fueron a sus casas.

Cuando llegaron, le dijeron a su

padre que un hombre en Egipto les

habl6 muy duro.

Tambien le dijeron que el hombre de

Egipto detuvo a su hermano Sime6n y

lo puso en la cgrcel y ahora querfa

que se llevase el: hermano pequefio,

Benjamin, a Egipto para que pudieran

comprar mds mafz.

Jacob se entristeci6 mucho por lo

que estaba sucediendo.

Sao porque ya se les terminaba el

mafz que compraron en ggipto, y el

hambre todavfa continuaba, Jacob

cedi6 que su hijo Benjadifn fuera

con sus hermanos a Egilito.

Cuando llegaron a Egipto, presentaron

Benjamin a Jose.

Jose dijo a sus siervos que pasaran

adelante a los hombres que llegaron

de Canagn y que arreglaran la casa

porqueel querfa comer con los hombres

que acaban de llegar. #



Ke ri ri r ach'alal ri Jose xe-

ukusyx pa jay.

Ri achi7a re7 xki-xibij k i7.

Jak'a rije man k-etaman ta chi ri
Jose ndr-ajo ni-wa -K ik'in.

Ri r ach'alal xki-bij chire ri jun
achin chi ri ki mero x-tsolix el
toq xki-loq' ri k ixin nabey mul.

Ri achin xu-bij chike chi man tki-
xibij ta k i7.

Ri r ach'alal ri Jose xy1-70x'ki ya
ichin chi ye-ch'ajo7n chuqa r ichin
chi niki-ch'yj k aqyn.

Toq ri José x-uqa chike:

Achi7e1 ru banon ri i tata7? La
uts ru wych? La k'a k'ys na?

Rije xki-bij: Ja7, tata'.

Ri José xu-tsu apo ri ru chaq'
Benjamin y xu-bij: La ja re ri

i chaq' ni-bij?

Ja tata: xe-cha rije.

Ri Jose yalan x-el r anima r uma
chi xu-ts'yt ru wych ri ru chaq'.

Ja k'a man xu-bij ta na chike chi

rija ri k ach'alal ri xki-k'ayij

el.

Ri José xu-bij chike: Koj-ts'uye7

k'a y koj-wa q onojel.

Toq ye -tajin che wa7in ri José xu -

nojsaj yalan ri ru laq ri Benjamin,
chu naqaj k'a ok tsu'yul wi.

Asf los hermanos de Jose fueron
pasados adelante.

Los hombres se asustaron.

Pero ellos no sabfan que Jose
querfa comer con ellos.

Ellos dijeron al hombre que arreglaba
la casa que sudinero les habfa de-

vuelto cuando compraron el marz la

primera vez.

El hombre les dijo que no temieran.

r Los hermanos de Jose les fue dado
agua para que se lavasen y también

para lavar sus pies.

Cuando José lleg6 les pregunt6:
LC6mo estg vuestro padre? LEstg

61 bien? LTodavfa vive?

Ellos dijeron: Sf, seflor.

Jose mir6 a su hermano Benjamin y

dijo: lEs este vuestro hermano que

decfs?

Si seflor: dijeron ellos.

Jose le conmovi6 el alma porque vio

a su hermano.

Pero no les dijo que 61 era el
hermano de ellos a quien lo vendieron.

Jose les dijo: Sentémonos, pues, y

comamos todos.

Cuando estaban comiendo, Jose llen6

bien el plato de Benjamin, quien

estaba sentado junto a 61.



Ke ri k onojel xe-kikot.

Ri Jose xu-bij chike ri ajsamajela7:

Ke7inojsaj ri ki costal ri achi7a re7

y ti-ya ri jun nimalyj r ejcialen ri

nulaq pa ri ru costal ri ch'i ti alaj

ala7, y chuqa ti-tsolij el ri ru mero.

X-banatyj k'a achike xu-bij ri José.

Ri achi7a7 xe-el el pa Egipto y xe-

tsolin pe chi k achoch.

Ri José xu-bij k'a chike ri ru

samajela7: Wakami kix-biyin chi ki

q'atik ri achi7a7, y ti-bij chike,

Achike r uma ke la ni-byn rix?

Achike r uma xiw-eleq'aj el ri ni-

malyj r ejcialen ri ru laq ri q ajaw?

Keri ri r ajsamajela ri José xe -be

chi ki q'atik ri winyq.

Toq xebek-eqq7a7, xki-bij chike

achi7e1 ri Jose xu-bij.

Ri r ach'alal ri Jose xki-bij: Man

jun achike xq-eleq'aj pe roj, ti-

kanoj k'a pa qa costal y wi xtiw-il

r ik'in jun chiqe roj, ti-kamsyx ri

achin ri7.

Keri xki-qasaj ri k ejqa7n y xki-kir

ru chi ri ki costal toq xki-ts'yt

chi pa ri ru costal ri Benjamfn k'o

wi ri ru laq ri Jose y chuqa ri ru

mero ri Benjamfn x-tsoltyj pe.

Toq xki-ts'yt ri r ach'alal ri Jose

re x-banatyj re7, xki-rets ri ki tsiaq

chkij r uma bisonik y xi-binri7i1.

Xki-yik el ri k ejqa7n y xe-tsolin

el pa Egipto.

ago

Asf, todos se alegraron.

José dijo a sus siervos: Llenad los

sacos de estos hombres y poned mi

vaso de mucho valor en el costal del

muchacho pequefto y tambign devolved

su dinero.

Fue hecho lo que mand6.

Los hombres salieron de Egipto y

volvieron a su casa.

Jose dijo a sus siervos: Ahora andad

a detener a los hombres y decidles,

&Por qué robasteis el vaso de gran

precio de nuestro senor?

Asf los siervos de José se fueron

a detener a la gente.

Cuando los alcanzaron, les dijeron

asf como José les mand6.

Los hermanos de Jose dijeron: Nosotros

no robamos nada, registren en nuestros

costales y si lo encontrais con alguien

de nosotros, que muera gl que lo tenga.

Asf bajaron sus cargas y abrieron

sus costales,ocuando vieron que en

el costal de Benjamln estaba el vaso

de Jose y tambign el dinero le era

devuelto.

Cuando los hermanos de Jose vieron lo

que sucedi6, rasgaron sus vestidos de

tristeza y de miedo.

Levantaron sus cargas y volvieron a

Egipto.



Toq xe-apon r ik'in ri José, xu-bij

chike: Achike r uma ke ri i banon

chwe?

Wakami xti-kanyj kan ri i chaq'
Benjamin pa che waver, y rix kix-
biyin chi iv achoch.

Ri r ach'alal ri José xki-bij:
Ajaw, wi man iftgavaubj ta 61 ti qa

chaq', ri qa tata xti-kyn che bis,
r uma chi yalan nr-ajo ri ru k'ajol.

Ri Jose man xu-koch' ta chik ri
r finima chi nu-bij chike chi rija
Jose ru bi7, ri k ach'alal ri xki-
k'ayij el kela kan.

Ke ri xu-bij chike ri r ajsamajela
chi ke7-el el k onojel y ke-kanYj
kan ri achi7a ri e-petenyq pa
Canaan r ik'in pa jay.

K'a k'a ri x-ch'on ri Jose chike
ri r ach'alal y xu-bij: Yin ri ri

Jose, ri i chaq' ri xi-k'ayij el
pa Egipto.

Kan x-oq' k'a rija chi ki wkch.

Toq xk-ak'axai ri r ach'alal ri xu-'

bij ri José chike, yalan x-sach ki

k'u7x.

Man xe-tikir ta xe-ch'on chire.

Ri Jose xu-bij chike: Achike ru

banon ri nater? La uts ru wych?

La k'a k'ys na?

Kixdel pe w ik'in. Man ti-xibij

iv 17.

Cuando llegaron a Jose, les dijo:
Oor qug me habeis hecho esto?

Ahora se quedarg en la cgrcel vuestro
hermano Benjamin y vosotros andad a
vuestra casa.

Los hermanos de José dijeron: Seftor,

si no llevamos a nuestro hermano,
nuestro padre se morirg de tristeza
porque 61 ama mucho a su hijo.

José no pudo soportar mgs el senti-
miento de dixrles ctonocer que gl

era Jose, el hermano menor a quien

vendieron hace tiempos.

Dijo a sus siervos que se salieran
todos y que se quedaram los hombres
de Canagn en la casa.

Entonces habl6 José a sus

y les dijo: Yo soy Jose,
hermano a quien vendieron

hermanos
vuestro
en Egipto.

Y llor6 mucho delante de ellos.

cuando oyeron sus hermanos lo que
Jose les dijo, se confundieron
mucho.

No pudieron responderle.

José les dijo: 015mo estg mi

padre? astg gl bien? Uodavia
vive?

Acercaos a mi. No os asusteis.



Wakami kix-biyin pa Cana& y ti7-

bij chire ri nata7 achike ri xi-

ts'yt wave7, y chuqa yin-k'ys yin

y ri nu samaj wave pa Egipto.

Ti-k'ama pe ri nata7. Kow xeru-

q'etej k onojel ri r ach'alal.

Xr-ak!axaj k'a ri Fara6n chi ri

r achtalal ri Jose xe-uqa yalan

x-kikot.

Xu-bij che ri José: Ke'a-taqa el ri

aw ach'alal pa Canaan y tki-k'ama pe

ri a tate( y k onojel ri k alk'ual ri

k ixjayil, y ke-pe wayeT.

Yin nin-ya ri.jebel ulew chike wawe

akuchi ye -tikon wi.

Ke-kiwqa el ri kiej chu k'amik pe

ri a tata7 y k onojel ri k ichin e

k'o.

X-banatyj k'a achiTel ri xu-bij ri

Fara6n.

X- 7ox el k'iy k ixin y ki tsiaq r

ichin niki-kusaj pa bey.

Chuqa Jose xu-tyq el Jebel taq

tsiyq y k'iy beyomyl chire ri ru

tata7.

Ke ri ri r ach'alal ri Jose xe-

tsolin el pa Canaan k ik'in ri mama

taq kiej ri xe-yiox r uma ri José

y ri Fara6n.

Ja k'a ri José man x-be ta k ik'in.

Toq ri achi7a xe-apon r ik'in ri ki

tata7 xki-bij chire: Ri qa chae

Jose k'a k'ys

aept

Ahora andad a Cana& y decid a mi

padre lo que visteis aquf y que yo

vivo todavfa y contadleeiemi trabajo

en Egipto.

Traed a mi padre. Abraz6 duro a

todos sus hermanos.

0y6, pues, Fara6n que los hermanos

de José habfan llegado y se goz6

mucho.

Le dijo a José: Envfa a tus hermanos

a Canaan y que traigan a tu padre y

a todos sus hijos y sus mujeres y

que vengan a vivir aqui.

Yo les dare de lo mejor del terreno

en donde ellos puedan sembrar.

Que lleven las bestias tambien para

traer a tu padre y todo lo que

poseen.

Se hizo lo que Fara6n mand6.

Se les fue dado mafz, y ropa para

usar en el camino.

Tambien José envi6 buena ropa y

mucha riqueza a su padre.

Asf los hermanos de Jose volvieron

a'Canagn con los grandes caballos

que José les dio y Fara6n.

Pero Jose no se fue con ellos.

Cuando los hombres llegaron a su

padre, le dijeron: INuestro hermano

Jose adn viver



Rija nim q'atoy tsij pa Egipto.
Wakami rija nr-ajo chi rat y q
onojel roj yoqbe-k'uje pa Egipto,
r uma r17 xeru-tyq re mama taq

kiej re7.

Ri ki tata janfla x-kikot y xu-bij:

Ki-be na k'a, te7n-ts'eta na ri nu

k'ajol, k'a k'ari xi-kyn na.

Keri ri Jacob xeru-mol el k onojel
ri r alk'ual y xe-be pa jun k'ojlibyl

Berseba ru b17 akuchi xki-ya ru q'ij

ri Dios y xki-maltioxij chire r uma
chi ru chajin ri Jose.

Keri xe-be k'a pa Egipto.

Toq xe-apon pa ri jun k'ojlibyl Gosen

ru b17 chu naqajil Egipto, xu-tyq

el jun chike ri ru k'ajol chu bixik

chire ri Josg chi xe-naqajun pe pa
Egipto.

Toq xr-ak'axaj ri Jose chi ri ru
tata7 x-naqajun yan pe, xu-byn k'a

el k utsil ri ru kiej y ri ru ch'ich'

y x -be chu k'ulik ri ru tata7.

X-apon k'a pa Gosen akuchi k'o wi ri

ru tata7 y k onojel ri r ach'alal.

Janfla k'a x-kikot toq xu-ts'yt
ru tata7.

Ri ru tata7 kan x -el ri r anima

toq xu-ts'yt ri ru k'ajol Josg.

Xki-q'etej k'a yalan k 17.

El es un gran gobernador en Egipto.
Ahora gl quiere que td y todos noso-
tros vayamos a vivir en Egipto, por
eso gl mand6 estos grandes caballos.

Su padre se goz6 en gran manera y
dijo: Qug vaya yo a Egipto, pues,
para ver a mi hijo, entonces me
puedo morir.

Asf Jacob junt6 a todos sus hijos y
se fue a un lugar llamado Berseba, en
donde ador6 a Dios y le agradecieron
por haber cuidado a Jose.

Asf se fueron a Egipto.

Cuando llegaron a un lugar llamado
Gosgn cerca de Egipto, envi6 a uno
de sus hijos a decir a Josg que se

estaban acercando a Egipto.

Cuando oy6 Jose que su padre se
estaba acercando, arreg16 a sus
caballos y su carro y se fue a
encontrar a su padre.

Lleg6 a Gosgn en donde su padre y
todos sus hermanos estaban.

ri Se goz6 en gran manera cuando vio

a su padre.

Ri Jacob xu-bij chire ri ru k'ajol

Josg: Wakand k'a stape k'a xki-kyn,

man xki-mayon ta chik r uma chi xin-

ts'yt yan a wych y w-etaman chi uts

a banon y chi ri qa tata7 chi kaj at
ru chajin y chuqa xkaru-chajij na.

Su padre le salfa el alma cuando
vio a su hijo Josg.

Se abrazaron bien duro.

Jacob le dijo a su hijo Josg: Ahora
aunque me muera, ya no me preocuparg

porque te volvf a ver y sg que estgs
bien y que nuestro Padre que estg en

los cielos te ha cuidado y tambign

te cuidarg.



Ri Jose xu-bij: Yi-be na k'a r ik'in Jose dijo: Ire a Fara6n y le voy a

ri Fara6n y ne7n-bij na chire chi rix decir que vosotros habeis llegado.

xix-uqa.

Uts na wi, wi ye7n-k'uaj el jujun
chike ri alabo, k'a k'ari x kate7n-
k'ama na rat.

Keri x-be ri Jose r ik'in ri Fara6n

y xu-bij chire: Ri nata y ri w ^
ach'alal y k onojel ri k alk'ual y ri
k ixjayil xe-uqa, y rije nk-ajo chi

yatki-q'ejela7.

Keri ri Jose xu -k'yn pe ri ru tata7
y ri ch'aqa chik r ach'alal y xeru-

k'ut chwych ri Fara6n.

Ri ru tata ri Jose xr-urtisaj ri
Fara6n.

Ri Fara& x-kikot tog xu-ts'yt ru
wych ri Jacob, y xu-bij chire ri

Jose: Ta-kanoj ri jun mas Jebel
k'ojlibyl y ta-ya chike ri a tata7
y ri aw ach'alal.

Keri ri Jose xu-ya ri ulew ru
bini7an Gosen chike ri ru tata y
ri r ach'alal.

Xe-kikot k'a-konojel.

Serg bueno si me llevo algunos de
mis hermanos y despues vendre a
llevarte.

Asf, se fue Jose a Fara6n y le dijo:
.-1114 padre y mis hermanos y todos sus
hijos y sus mujeres han llegado, y
ellos quieren saludarte.

Y entonces trajo evIsuladre y 'a sus
otros hermanos y los present6 a
Fara6n.

El padre de Jose bendijo a Fara6n.

Fara6n se goz6 mucho cuando vio al
padre de Jose y le dijo a Josg:
Busca el mejor de los lugares y
dales a tu padre y a tus hermanos.

Asf.Jose les entreg6 el lugar
llamado Gosen a su padre y a sus
hermanos.

Se gozaron todos.



THE PARABLE OF THE UNMERCIFUL SERVANT

Ri r ajawaren ri kaj junan r ik'in

jun b'eyou whin, ri x-ojowan

xubyn ki chojmil ri yi-samyj ik'in

y ri k'o ki k'as r ik'in.

K'o k'a jun achin kan janfla ri ru

k'as r'ik'in ri beyon.

Ri r ajaw ri mero xu-biJ: chires

Tqa7-ts'eta na k'a jampe ri a k'as

ruma chi ja q'ij re7 r ichin chi na-

toj.

Ja k'a ri aj k'as manaq ri mero r

ik'in.

Ri r ajaw xu-btl chi kebe-k'ayix

ri r alk'ual, ri r ixjayil y ri rl

achoch chi ni-tojtyj ri ru k'as ri

achin.

Ja k'a ri ajk'as xu-xuku ba r i7

chwych ri r ajaw, xul-k'utuj utsil

chre chi nr-oyobej ta k'a Juba chik

k'a k'ari7 xtu-toj ri ru k'as.

Keri ri r ajaw xu-kuy ri ajk'as y

xr-osq'opij el.

Ri aj k'as re7 x-el el, jak'a xu-k'ul

pa bey ri jun ru wych samajel ri k'o xa

Juba, ok ri ru k'as r'ik'in y

chre:

Ta-tojo ri a k'as chwe, ja k'a ri ti

jun pobre achin manaq ri mero r ik'in.

Xu-k'utuj k'a utsil chire chi nr -

oyobej juba7, pero ri r ajaw ri mero

msn xr-ajo ta xr-oyobell ri ajk4as.

Xu-k'uaj el pa che7 k'a jampe na

xu-toj ri ru k'as.

ger

El reino de los cielos es seme-

jante a un hombre rico que quiso

hacer cuentas con sus siervos y

los que le debfan.

Habfa un hombre que le debfa mucho

dinero.

El duefio del dinero le dijo: Mi-

remos cudnto me debes porque gste

es el dfa errque me pagas.

Pdro el deudor no tenfa el dinero.

Su sefior dijo que se debfan vender

su casa, sus hijos y su mujer,

para que se pagara la deuda del

hombre.

Pero el dwidor se arrodill6 a su

sefior y le pidi6 el favor que le

esperara un poco para juntar el

dinero y pagar su deuda.

Asf, su sefior le perdon6 la deuda

y le solt6.

Este deudor sali6, pero encontr6

-eh el camino a un consiervo que le

debfa a gl s6lo un poquito, y le

dijo:

Pligueme lo que me debes, pero el

pobre hombre no tenfa el dinero.

Le pidi6 un favor que le esperara

un poco, pero el duefio del dinero

no quiso esperar al deudor.

Lo llev6 a la cdrcel hasta que le

pag6 su deuda.



X-bityj k'a chke ri k.ajaw ri winyk
achike xu-byn ri nima ajk'as chre
ri achin ri xa jub'a ok ri ru k'as

k'o.

X-oyowyx k'ar.umg ri r ajaw y xu-

bij chre; Itsel ajk'as, achike rAama
toq man xa-kuy ta ri a wych ajk'as,
ri xa Juba ok ri ru k'as k'o awael

Achikeruma toq man x-uqa ta chawe
chi yin xin-kuy ri nimalyj a k'as?

RIumak'a yalan aw etselal, chi man
xa-joyowaj ta ru wych ri a wych
ajk'as, wakami k'a yatin-ya pa
kitglictri k'aysyy taq wachaj k'a

xta-toj na ri a k'as.

Re jun k'ambyl tsij re, nu-k'ut

chqa wych chi ri Dios nu-kuy qa k'as

r ik'in rijarr stape k'a janfla nim.

Chuqa k'a roj ni-k'atsin chi nqa-
kuy ki mak ri ye-banon ri man uts

ta chqe.

Le fue dicho al seftor de los
deadores lo que el gran deudor
habfa hecho con el pobre que le
debfa poco.

Fue llamado entonces por su seftor

y le dijo: Deudor, malvado, 4or
que no le perdonaste al pobre que
te debfa poco?

&For qu6 no recordaste que yo te
perdon6 tu deuda grande?

Por tu maldad tan grande que no le
tuviste compasi6n a tu deudor,
ahora te entregar6 a los verdugos
hasta que pagues todo lo que debes.

Esta parabola nos ensefta que Dios

nos perdona la deuda que le tenemos,
aunque fuera tan grande.

Asf tambign es necesario-que noso-
tros perdonemos a nuestros deudores
o a los que nos ofendan.



The Story of the Raising of Lazarus

E-k'o na wi oxi winyq pa jun aldea

ri ru bin7an Bethania. Ja re ri ki

bi7, Marfa, y Marta, y ri ki xibal

Lgzaro ri ru bi7.

Ri winyq re7 yalan k'a xk-ajo ri

Jest's. Chuqa rija yalan xer-ajo

rije7.

R uma k'a chi yelan ru samaj ri

JesUs man x-tikir ta xeru-q'ejela7
mas jutaqil. X-apon k'a jun q'ij

toq Lgzaro x-jawyj.

Toq yalan lawalik chik ru banon ri

r ana7 xki-tyq ru bixik che ri

JesUs.

Ja k'a ri Jesds man x-tikir ta
apon.

Pa r ox q'ij ri Jesds y ri ru
tijoxela7 xe-be akuchi k'o wi ri

Lgzaro y ri r ana7.

Toq xe-apon pa Bethania, kaji yan

q'ij chik ri Lgzaro x-muqtyj.

Ri r ana xki-bij che ri Jesus:

Ajaw, wi rat-k'o ta wave?, man ta
x-kyn ri qa xibal.

Ja k'a q-etaman chuqa chi r onojel
ri na-k'utuj chte ri Dios, xtu-ya
na chwe.

Ri Jesus xu-bij: Ri i xibal xti-
k'astyj na.

Marta xu-bij: W-etaman chi xti-
k'astyj na pa ru k'isbyl q'ij.
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Habfan tres personas en una aldea
llamada Bethania. Ellos se llamaban,
Marfa, y Marta, y su hermano que se

llamaba Lgzaro.

Estas personas querfan mucho a
Jesds. Tambign El las quiso mucho.

Porque Jesus tenfa mucho que hacer,

no podia visitarles mgs a menudo.
Lleg6 un dia cuando Lgzaro se
enferm6.

Cuando ya estaba muy grave, sus
hermanas mandaron el aviso a JesUs.

Pero Jesus no pudo llegar a verle.

El tercer dfa, Jesus y sus discfpulos

fueron a donde Lgzaro y sus hermanas

vivfan.

Cuando llegaron a Bethania, ya habfan pa-

sado cuatro dfas desde que Lgzaro habfa

sido enterrado.

Sus hermanas le dijeron: Señor, si

hubieras estado aquf, no se hubiera

muerto nuestro hermano.

Pero sabemos tambign que todo lo
que le pidieres a Dios, El te lo

darg.

Jesus les dijo: Vuestro hermano

vivirg.

Marta dijo: Sg que resucitarg en

el dfa postrero.
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Ri JesUs xu-bij: Yin . ri7 ri

k'astajbyl y ri k'aslen.

Ri xti-niman w ichin yin, stape
kaminyq, xti-k'ase7, y k onojel ri

e-k'ys y yin niki-nimaj yin, man xke-

kyn ta. La na-nimaj rat ri7?

Xu-bij ri ixoq: Ja7, ajaw, yin nu-

niman chi ja rat wi ri Cristo ri ru

k'ajol ri Dios chi rat petenyq

chwach7ulew.

E k'iy k'a ri winyq e petenyq chu

kuqubaxik ri ki k'u7x ri ana ki

LIzaro.

Ri JesUs xr-oyoj ri Marfa, rija

yalan nd-oq', xu-bij che ri JesUs:

Ajaw, wi rat-k'o ta wawe7, ri nu

xibal man ta x-kyn ri7.

Ri Jesus x-oq' chuqa7. Xu-k'utuj

che ri Marfa: Akuchi xi-ya wi ri

Lgzaro?

Keri xe -be chuchi ri jul akuchi xki-

muq wi ri Lgzaro.

K'o wi jun abyj pa ru wi ri jul.

Ri JesUs xu-bij: Tiw-elesaj el
la abyj pa ru wi la jul.

Marta x-ch'on apo y xu-bij: Ajaw,

man uts ta chik ri r ux1a7. Kaji

yan chik q'ij k'o chupan la jul.

Ri JesUs xu-bij: La man xin-bij

ta chawe chi wi xta-nimaj xta-ts'yt

na ri ru k'ojlen ri Dios?

K'a k'ari ri winyq xk-elesaj el ri

abyj.

JesUs dijo: Yo soy la resurrecci6n

y la vida.

El que me cree, aunque este muerto,
vivirg, y todos los que viven y me

creen, no morirgn. 4Crees esto?

Dijo la mujer: Sf, Sefior, yo he

crefdo que tul eres el Cristo, el
hijo de Dios que has venido a la

tierra.

Habfa mucha gente que habfa venido
a consolar a las hermanas de Lgzaro.

Jesus llam6 a Marfa, ella lloraba
mucho, le dijo a JesUs: Senor, si
hubieras estado aqui, mi hermano no
hubiera muerto.

Jesis llor6 tambien. Le pregunt6 a

Marfa: 4En d6nde pusieron a Lgzaro?

Asf, se fueron a la orilla del hoyo
en donde enterraron a Lgzaro.

Habfa una piedra sobre el hoyo.
Jesus les dijo: Quiten la piedra
sobre el hoyo.

Marta habl6 y
ya estg malo.
que ha estado

dijo: Sefior, el olor

Ya fileron cuatro dfas

en el hoyo ese.

JesUs dijo: LNo te he dicho que si
creyeres,verfas el reino de Dios?

Entonces la gente quitaron la

piedra.



Ri Jesus x-chlon r iklin ri
tata7ixel y xu-bij: Nata7, nin-
klawomaj chawe r othe, chi xinaw-

ak laxaj. Yin kan w-etaman dhi

yinaw-aklaxaj.

Nin-bij re7 r ichin dhi ri winyq e
wawe7 niki-nimaj ta na dhi rat

yina7-taaon pe.

Toq xu-klis ru banik ri chlawen r
iklin ri tata7ixel kan kow xu-bij:
Lizaro, kat-el pe!

Keri ri Lgzarox-Vastyj aglanij y
x-el pe, pistajinyq pa taq tsiyq.

Ri Jesus xu-bij: Ti-kira el y tiw-
osqlopij el.

E k'iy kla chike ri winyq ri xki-
tslyt achike ri Jesus xu-byn, y xki-
nimaj rija7.

28) 9

Jesfis habl6 con el Padre y dijo:
Padre, te doy gracias porque me
ofste. Yo sg que me oyes.

Digo esto para que la gente que
estfi aquf area que tt me has en-
viado.

Cuando termin6 de hablar con el
Padre, dijo fuertemente: Lfizaro,

ven fuera!

Asf, Lfizaro

envuelto en

Jesus dijo:
ir.

se despert6 y sali6,
ropas.

Desatadlo y dejadle

Mucha gente vio lo que Jesus hizo,
y lo creyeron.



EL NACIMIENTO DE JESUCRISTO

Yin nin-bij re jun historia chik

k iche ri oxi7 achi7a7.

Oxi winyq, ri ye -k'o pa jun juyu7,

ye -benyq pa yuq'.

Najin nki-yuq'uj carne71.

Beneq jun ts'e k ik'e.

Riye majun nki-qu7 ta, toq rye7 pa

jun alaxbyl, toq x-alyx ri Jesu-

cristo.

Entonce rye xki-ts'yt jun cha7nin

chuchi jun r agyn ya7 e-k'o wy.

Xki-ts'yt achi7e1 como jun luz,

achi7e1 como jun linterno, x-k'aq

pe chkaj, xki-ts'yt.

Y rYe7 xki-xihij k 17 y choqya7

ri chkyp, ri carne71 xki-xibij
k 17.

Jun ts'e7 xu-xibij r 17 chuqa7.

Rye7 xki-tsu chkaj juntir.

Y syq xqa k ik'e achi7e1 como
jun linterna jik x-pe y xqa k ik'e

rye7 y xki-tsu7 y xkixibij k 17.

Ke k'a ri7 toq x-alyx ri nimalyj

tata7aj. Ya ri7 ru luz toq x-pe.

Riye7 xki-ts'yt, xki-xibij k 17.

Pero jun rato ri7 xe-k'uje wi

contento xki-ts'yt ri jun luz.

Y k onojel ri chikop xe-pe jun

anin xe7ki-molo k 17 k ik'e ri

ajyuce, chuchi jun jyu7 e-k'o wy.
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Yo cuento otra historia de los

tres hombres.

Tres personas queestaban en el

campo, fuercki, a pastorear.

Estaban pastoreando sus ovejas.

Habia ido un perro con ellos.

Ellos no pensaban en nada,
cuando ellos, en una Navidad,

cuando naci6 Jesucristo.

Entonces ellcs vieron luego que
estaban a la orilla de un rio.

Vieron como una luz, parecla

una lgmpara, que fue lanzada del
cielo, vieron ellos.

Y ellos se asustaron y los
animales tenbign, las ovejas se

asustaron.

Un perro se asust6 tambign.

Ellos miraron al cielo de una

vez.

Y una blancura bag con ellos como

una lgmpara vino derecho y baj6

con ellos y la vieron y se asus-

taron.

Asi naci6 el Gran Padre. Era su

luz cuando vino.

Ellos vieron, se asombraron. Pero

un momento despugs se pusieron
contentos, al ver la luz.

Todos los animales vinieron a prisa

juntgndose con los pastores; estaba

a la orilla de una montafia.



K'a xe-qa ri chikyp y
xki-ts'yt ri jun q'aq', achi7el
como jun q'aq x-pe chkaj.

Ya ri7 cuando toq x-alyx ri ru

k'ajol ri Dios.

De pronto siptieron llegar los
animales y vieron un fuego, como
un fuego que vino del cielo.

Asf fue como naci6 el hijo de

Dios.



RI TSIJONIK R ICHIN RI AJ SAMARI IXOQ

Story of the Samaritan Woman
retold in Cakchiquel

(cf: John 4:4-40)

K'o jubey kan ri Jesds x-el pe Una vez Jesds sali6 de Judea para

pa Judea r ichin chi x-be ir a Galilea, pero habfa necesi-

pa Galilea, ja k'a x-k'atsin dad de pasar por Samaria.

chi x-ik'o na el pa Samaria.

2. Yalan k'a x-kos y x-chaqi7j ru Estaba muy cansado y tenfa mucha

chi7, r uma yalan x-samyj. sed porque trabajaba mucho.

3. Keri x-apon k'a chu chi jun r Asf, lleg6 a la orilla de una fuente

alaxibyl ya7 r ichin kan de Jacob. Se sent6 allf.

Jacob. X-ts'uye k'a chiri7.

4. K'a k'a ri7, x-oqa jun ixoq chu Entonces lleg6 una mujer a traer

k'amik ru ya7. agua.

5. Ri %Testis xu-bij chire; Ta-ya Jesds le dijo: Dame de beber.

Juba nu ya7.

6. Ri ixoq xu-bij chine ri Jesds:
Achike r uma na-k'utuj a
ya chwe yin? Aw-etaman chi
rat rat Judfo y yin yin aj
Samaria.

Chuqa aw-etaman chi ri Judfos

y ri aj Samaria man ye-ch'on

ta chik achbil k i7.

8. Ri Jestis xu-k'uluba7 ri ixoq y
xu-bij chire: Wi ta aw-
etaman ri ru sipanik ri Dios
y ri ru wych achike ri ni-
tsijon aw ik'in, rat na-k'utuj
ta a ya chine, y rija nu-sipaj
ta a ya ri7.

La mujer le dijo a Jesds: LPor

qug me pides de beber? Sabes

que td eres Judfo y yo soy

Samaritana.

También sabes que los Judfos y
los Samaritanos no se hablan.

Jamb le respondi6 a la mujer y
le dijo: Si conocieras el
regalo de Dios y a quien te
estg hablando, td le pedirfas
agua y el te lo regalaria.
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9. Ja k'a ri ixoq man x-q'ax ta
chu wych ri xu-bij ri Jesds

chire, y xu-bij: Achike ta

a-k'amon pe r ichin naw-esaj
ya7 r ik'in, y ri ya7 nyj k'o

wi chupan la Jul. Akuchi k'a

a chajin wi ri ya7?

10. Ri Jesis xu-k'ulUba7, xu-bij:
Xabachike xti-qumun re ya

re7, xte7-chaqi7j chik na
jubey ri ru chi7, ja k'a
achike xti-qumun ri ya ri xtin-

ya yin chire, man jubey xti-
chaqi7j ta chik ri ru chi7,
sino que xa xte7ru-bana jun
r alaxibyl ya pa ru k'aslen

r ichin juMul.

11. Ke k'a ri ri ixoq xu-bij: Ajaw,
ta-ya ri ya ri7 chwe, r ichin

man jubey sti-chaqi7j ta chik

ri nu chi7. Y r ichin chi man
jubey xki-pe ta chik wave chu

k'amik ya7.

12. Ri Jesds xu-bij chire; Ka-
biyin, ta7w-oyoj pe ri aw
achijil y ka-tsolih pe
wawe7.

13. Ri ixoq xu-bij: Manaq w achijil

k'o ta.'

14. Ri Jesus kan choj xu-tsu apo
ri ixoq y xu-bij chire;
'Achike k'a ri wo7o7 achi7a
xe-k'oje7 aw ik'in, y ri jun

chik ri k'o aw ik'in wakami,

man e ay achijil ta k'a rije

ri7? Achike r uma na-bij
chi manaq aw achijil k'o ta?'

15. Ri ixoq xu-bij: Ajaw, achi7e1
xa wa rat profeta ri nin-bij

qa yin. Ri q ati7t qa mama xki-
ya ruq'ij ri Dios pa ru wi re

juyu7 re7, y rix ni-bij chi pa

Jerusal4m k'atsinel chi ni-yo7ox

ru q'ij ri Dios.'

Pero la mujer no compr!ndi6 lo que
Jesds le dijo, y ledijo:
.Señor, no traes nada para sacar
el agua, y el agua este, lejos

en el pozo. En d6nde guardas

el agua?

Jesds le respondi6 y le dijo:
Cualquiera que bebiere esta
agua volverg a tener sed, mas

61 que bebiere del agua que yo
le dare, nunca volverg a tener
sed, sino que serg en el una

fuente que permanecerg para

siempre.

Asf la mujer le dijo: Seftor,

dame esa agua para que nunca
vuelva a tener sed-y para que
no venga nunca aquf a sacar

agua.

Jesds le dijo: Anda a llamar a

tu esposo y vue/ve acg.

La mujer dijo: Yo no tengo

esposo.

Jesds le mir6 y le dijo: IQuiénes

fueron los cinco hombres que
estuvieron contigo, y el otro

que vive contigo ahora? LNo

fueron ellos tus esposos?
SPor que dices que no tienes

marido?

La mujer le dijo: Senor, me parece

que eres profeta. Nuestros
padres adoraron a Dios en este

monte, y vosotros decfs que en
Jerusalen es necesario adorar
a Dios.'



16. Ri Jesds xu-bij: Ixcq, ta-
nimaj ri xtin-bij chawe, n
uqa na wi ri hora toq man
chwa ta chik re juyu re y
chuqa man pa Jerusalem ta
chik xti-yo7ox ru q'ij ri

tata7ixel. Rix man iii-

etaman ta achike ri ni-ya
ri q'ij, roj q-etaman ru
wych achike ri nqa-ya ru
q'ij, r uma chi ri kolbyl-
ri7i1 k ik'in ri judfos
pe wi.

17. Ri q'ij nu-qa na, y kan
wakami ri, toq ri qitsij e
yo7o1 ru q'ij ri Dios, xti-
ki-ya na ru q'ij ri tata7ixel
y pa qitsij. Ri Dios k'o pa
xamanel, y ri ye -yo7on ru
q'ij, ni-k'atsin chi pa xa-
manel niki-ya ru q'ij"

18. Ri ixoq xu-bij: W-etaman chi

n-oqa na wi ri Mesfas, Cristo

ri ru b17. Toq xt-oqa rija7,
xtu-chojmirisaj ru bixkil
chiqe r onojel ri chike je7.

19. Ri Jesds xu-bij: Yin ri ri

yi-tsijon aw ik'in. K'a

k'ari xe-oqa ri ru tijoxela7.
K'a k'ari ri ixoq xu-ya kan

ri ru kuku7 y x-be pa

tinamit. Y xu-bij chike ri

winyq: Kix-ampe ti7-ts'eta
ri jun achin ri xu-bij chwe
r onojel ri nu banalon, saq
ja.la ja re ri Cristo.

20. Ja k'a ri toq riwinyq, xe-pe

chu ts'etik ri Jesds.
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Jesds dijo: Mujer, cree lo que te

dire. Vendrg el ella cuando ni

en este monte ni tampoco en
Jerusagn se adorarg el padre.
Vosotros no sabgis a quien
adorgis, nosotros sf conocemos

a quien adoramos porque la
salvaciOn con los judios viene.

El dfa vendrg y ahora es, cuando los

verdaderos adoradores adoxargn al

padre en espfritu y en verdad.
Dios estg en espfritu, y los que
le adoren es necesario que le

adoren en espfritu.

La mujer dijo: S6 que el Mesfas
vendrg, cuyo nombre es Cristo.
Cuando 61 venga, nos declararg

todas las cosas.

Jesds le dijo: Yo soy 61, que hablo

contigo. Entonces sus discfpulos

vinieron. Entonces la mujer dej6

su tinaja y fue al pueblo, y dijo

a la gente: Vengan a ver a un
hombre que me dijo todo lo que

he hecho, quizg sea 61 el Cristo.

La gente vino a ver a Jesds.



RI TSIJONIK R ICHIN RI HIJO PRODIGO

The Story of the Prodigal Son retold in Cakchiquel

(cf: Luke 15:11-2)4)

Ke la kan x-k'oje wi jun achin e

k'o ka7i ru k'ajol.

Ri chaq'laxel xu-bij che ri ru

tata7:

Tata, jampe k'a na-ya chwe ri

a nojin na-la chwe?'

Ri tata7aj man xr-oyobej ta chik

mas q'ij.

Ke k'a ri7, xu -jych el ri herencia

che ri ru k'ajol.

Ri ala yalan k'a x-kikot tog xu -

k'ul ri r erencia dhire ti

ru tata7.

X-el k'a el chi r achoch y k'a nyj

k'a x-be wi.

Xu-chop k'a ru sachik ru wych ri ru

mero pa tag nimaq'ij.

Ulan k'a x-kikot r uma chi xeru-

ts'yt k'iy tag k'ojlibyl y
tinamit.

Ja kla ri ala ri xa Juba ok ri ru
nojibul k'o, r uma chi cha7nin

zu-sych k'a ri ru mero k ik'in

ri r adhibil tag alabo y chuqa

k ik'in taq xtani7.

Toq ru-sachon chik r onojel ri ru

mero, x-pe k'a jun nimalyj

wayjal chwa ri ruwach7ulew
akuchi k'o wi rija7.

Una vez hao un hombre que
tenfa dos hijos.

a

El hijo menor dijo a su papa:

'Papa, Lculndo me da lo que ha
pensado en darme por
herencia?'

El padre no esper6 mucho tiempo.

Y. ass, le reparti6 la herencia a
su hijo.

El muchacho se alegr6 mucho cuando

recibi6 la herencia de su
papa.

Sali6 de la casa y se fue muy
lejos.

Comenz6 a gastar su dinero en las
fiestas.

Se alegraba mucho porque conoci6

muchos lugares y pueblos.

Pero este muchacho tenfa poca
sabidurfa porque luego gast6
su dinero con sus amigos y

tambign con mujeres.

Cuando habfa gastado todo su
dinero, vino una grande
hambre sobre la tierra en
donde 61 estaba.
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Manjun k'a achike ta xu-kusaj.

Ri r achibil taq alabo man xe-k'uje
ta chik r ik'in, r uma chi
manjun chik ru mero k'o ta.

Ke k'a ri7, ri ala yalan x-bison.

Ri ru tsiaq xe-k'is qa chrij.

Ri ru w17 xe7-nimatyj pe, r uma chi

manjun chik ru mero chi xu-toj
ta ru sokaxik ru w17.

Yalan k'a ts'il chik r ij chuqa7.

Ke k'a ri7, xu -chop ru kanoxik ru
4amaj, ja k'a manjun ni-yo7on
ru samaj r uma chi yalan man

uts ta ni -tsu7un.

X-kos k'a yalan chu kanoxik ru
samaj k'arnaj xe7er-ila jun
samaj, ja k'a ri man uts ta,

r uma chi x-bix chire chi nu-
ya na ki way ri aq, nu-ch'yj na
ri ki ko7k y ye ru-yu q'uj na.

R uma k'a chi ni-k'atsin na wi nu-
ch'yk Juba ru mero, xu-k'yn
ri samaj.

Xu-chop k'a ki-ts'etik ri aq.

Toq x-tajin ch ki-tsuqik ri act,
kan yalan ta xr-ajo xu tij ri

ki way ri aq.

Ja k'a xa manjun x-yi7ox ta q'ij

chire r ichin 2hi xu-tij ta
ki way ri aq.

Ke k'a ri ri ala yalan lawalik ru
banon.

Ya no tenfa nada que usar.

Sus compafieros ya no estuvieron
con 61 porque ya no tenfa

dinero.

Asf, el muchacho se entristeci6
mucho.

Su ropa se le estaba terminando.

Su pelo se le crecfa porque ya
no tenfa dinaro para pagar
el corte de su pelo.

Ya estaba muy sucio tambign.

Asf, empez6 ft buscar trdbajo /Aro
nadie le empleaba porque su
aparienbia no era buena.

Se cans6 mucho en busca de trabajo,
hasta que al fin encontr6 un
trabajo, pero no era bueno
porque le fue dicho que tendrfa
que darle comida a los marranos,
bearlos, y lavar el corral.

Porque tenfa necesidad de ganar
algo de dinero, acept6 el
trabajo.

Comenz6 a cuidar a los marranos.

Cuando estdba.d6ndoles de comer
a los marranos, querfa mucho
comer de la comida que les

estdba dando.

Pero nadie le permitfa comer de
la comida de los marranos.

Asf el muchacho estdba en un es-
tado lamentable.



Toq yalan ru 1awa1.k ri ala7, xu-qa
k'a jun nojibyl chire, y xu-
hij qa:

Yalan wa Jebel akuchi k'o wi ri

nata7.

Ri ru samajela7, k'iy ki way e k'o,
ch'ajch'oj k ij, y yin yi-kyn
che wayjalymeTe Xki-yakatyj
y xki-be na r ik'in ri nataT.

Ja k'a xu-nojij: Achike k'a nin-bij
che ri nata7 toq xkin-apon?" r
uma chi r-etaman chi man uts ta
ru-kusaxik ri mero xu-byn.

Chuqa7 manjun achike ne7ru-kanoj ch
r achoch ri ru tata7, r uma chi
xe-yalox yan el ri r erencia.

Ja k'a man xu-koch' ta ri wayjal,
ke r17 xu-bij qa: Ne7n-bij na

kere7 che ri nata7, tate., xi-
makun chu wych ri Dios y chuqa
xi-makun cha wych rat.

Man ru-k'amon ta chik chi na-bij a
k'ajol chwe, xa xe ta k'a na-byn
chwe achi7el ,sAanon chike ri
a samajela7, r uma k'a chi ni-
k'atsin chi yi-waT.

Xtin-byn xabachike samaj xta-bij
chwe chi xtin-byn.

Ke ri7 ri ala7 x-yakatyj aq'anij y
x tsolin pe ch r achoch.

Toq x-naqajun apo ch r achoch, ri
ru tata xr-etamaj ru wych chdL

nin ri ru k'ajol, jun r anin
k'a x -be chu k'ulik ri ala7
y xe7ru-q'tej pe.
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Cuando estaba en la miseria, le
vino una idea, y se dijw,

1Cugn bueno es en donde mi papa
viva!

Sus trabajadores tienen suficiente
de comer, son limpios, y yo
me estoy muriendo de hambre.

levantarg e ird a mi padre.

Pero pens6; Aug le dird a mi
papg cuando llegue?" porque
sabfa que habfa malgastado el
dinero.

Tambidn ya no tenfa nada que hacer
en la casa de su papg porque
se le habfa dado su herencia.

Pero no soport6 el hambre, asf, se
dijos Le dire a mi papa asf,
Papa, he pecado contra Dios

y he pecado contra tf.

Ya no soy digno que me llamas tu
hijo, s6lo que me hicieras
as como haces a tus traba-
jadores porque necesito de
comer.

Hard cualquier cosa que me mandes
a hacer..

Asf el muchacho se levant6 y se
volvi6 a su casa.

Cuando se estaba acercando a su
casa, el padre reconoci6
luego a su hijo. Entonces
corri6 para encontrar al
muahacho y le abraz6.
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Ri ala k'a,x-ch'on che ri ru tataT,

y 'Tata, xi-makun ch

wych ri Dios y xi-makun chuqa

chawych rat, man ru-k'amon ta

chik chi na-bij ow alk'wal chwe.

Xa xe k'a ta-bana chwe achiTel jun

a samajel, xabachike samaj xta-

ya chwe, xtin-byn k'a riT, r

uma chi ni-k'atsin chi yi -wart.

Ja k'a ri tato:raj yalan x-kikot r

uma chi ri ru k'ajol xeT-tsolin

pe. Xu-bij chike ri ru samajelaT:

-Ti-bana r utsil ri pa jay, ti-

kamisaj ri jun tiToj alaj wakx

y tqa-bana jun nimalyj nimoqqj

r uma chi ri w alk'wal reT xer-

tsolij pe.

Pa nu k'uTx k'a yin x-k'is yan tsij

pa ru wiT.

Ti-k'ama pe ri jun k'ak'a tsiyq y

ri jun chiq'abaj y tiw-iqa k'a

ri nu k'ajol, y qoj-kikôt q

onojel:

Ke riT, k onojel ri winyq xe-toTon
chu banik ri samij chu banik

ri nimaq'ij.

Tog ri nimaq'ij x-tikir, x-oqa k'a

ri

Xr-ak'axaj ri achike ri niki-byn ri

winyq pa jay.

Ri aj ik' xu-bij: Ri a chaq' x-
tsolin pe, r uma riT ri, a

tata yalan x-kikot. Xu-

kamisaj ri jun tiToj alaj wakx

y ye-tajin che nimalyj nimaq'ij.

El muchacho habl6 a su papa, y le

dijoa Padre, he pecado
contra Dios y he pecado tambidn

contra tf, ya no soy digno que

me llames tu hijo.

'Hazme como a uno de tus mozos.
Cualquier trabajo que me des,

lo hard, porque necesito comer.

Pero el padre se goz6 mucho porque

su hijo habfa vuelto. Dijo a

sus siervos: Arreglen la

caya, maten al torito gordo,

hagamos una fiesta grande

porque dste, mi hijo, ha vuelto.

Yo crefa quegl se habla desapa-

recido.

Traigan la ropa nueva y el anillo

y vistan a mi hijo y gocemos

todos.

Asf, toda la gente ayud6 en el

trabajo para la fiesta.

Cuando la fiesta comenz6, lleg6

el hermano mayor del muchacho.

0y6 lo que estaba pasando en la

casa.

El siervo dijoh Tuhermano volvi6.

Por eso tu papa se goz6 mucho.

Y estan haciendo la fiesta,

mat6 el becerro gordo.



Ri nimalaxel reT x-pe yalan r oyowal.
X7ch'on 2he ri ru tataT, y xu-
bijk 'Tata, achike k'a r uma a -
kamisan ri alaj wakx r uma ri a
k ajol?

Rija xeT ru-sachaT kan r onojel ri
a beyomal k ik'in itsel taq
ixoqiT. Ja k'a yin manjun
achike ta a yo7on chwe.'

Ri ru tataT xu-bijt Nu k'ajol, r
onojel ri w ichin yin aw ichin
rat.
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El hermano mayor se enoj6 mucho.
Habl6 a su papa y le dijo:
"Papi, Lpor qud mat6 al be-
cerro por su hijo?

El malgast6 todos sus bienes con
las mujeres malas, y Ud. no
me had dado nada.r

El padre le dijot, 'Hijo todo lo
que tengo es tuyo.



TWO MODERN STORIES

Ri Nabey Kots'i7J La Primera Flor

(A Love Story by Abraham Juracdn)

X-k'ulwachityj jubey chi jun
ala ru bini7an Tomds x-qa qa pa

siwan.

Chupan ri siwan rija xr-il jun
Jebel kots'i7J.

Rija xu-ch'up ri kots'i7J,

Y xu-k'yn pe chi r achoch ri ru
mats', y xu-ya chre.

Ri ala xu-nojij chi r ik'in ri
k'otsi7j reT, rija ni-tikir nu-
ts'umaj ru chi ri ru mats'.

Toq ri ala xu-ya ri k'otsi7j che
ri ru mats' xu-ts'umaj ri ru chi7.

Ri xtyn x-pe yalan r oyowal y xu-
paq'ij ru palyj ri a1a chi q'a7.

K'a k'ari ri ala x.-pe r oyowal,
xu-myj el ri kots'i7j pa ru q'a
ri xtyn y x-chapon yalan chire.

Y ri ala xu-ya vuelta y x -be chi

r achoch.

Y chaq'a ri ala x-be r ik'in jun
ajq'ij.

Ri ala xu-bij chre ri ajq'ij
achike xu-byn ri xtyn chre.

Ri ala nr-ajo chi ri xtyn nr-ajo

riJa7.

R uma ri x-ch'on chre ri ajq'ij.
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Sucedi6 una vez que un muchacho
llamado Tomds baj6 en un barranco.

En el barranco 61 encontr6 una
bella flor.

El cort6 la flor,

Y la trajo a la casa de su novia,
y se la entreg6.

El muchacho habfa pensado que por
medio de la flor 61 podia besar
a su novia.

Cuando el muchacho le entreg6 la
flor a su novia, la bes6.

La muchacha se enoj6 mucho y le
dio una manada en la cara del
muchacho.

Entonces el muchacho se en0j6, y
quit6 la flor de la mano de la
muchacha y la regafl6.

Y el muchacho dio la vuelta y
se fue a su casa.

Y por la noche el muchacho se
fue con un brujo.

El muchacho cont6 al brujo lo
que la muchacha le habfa hecho.

El muchacho querfa que la mucha-
cha le amara.

Por eso le habl6 al brujo.
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Y ri ala xu-bij che ri ajq'ij,
"Tata, yin petenyq aw ik'in wakami
rnmnichl k'o jun xtyn Victoria ri
ru bi7, ki mi7al. ri qa winaqil ri

e -k'o chu naqa,j-crici achoch.

Ja k'a wakaini nin-k'utuj jun nima-
lyj utsil chawe chi na-q'ijuj ta ri
jun xtyn ri7"r ichin chi yir-ajo7."

Ri ajq'ij xu-oij chire ri alaT, "Wi

na-ya ka7i w yk' y jun nu trago,
entonce xtin-byn ri q'ijunik."

Ri ala xu-bij dire ri ajq'ij: "Ki -
be na diva jay k'a y ne7n-k'utuj
na ri yk' che ra nte7."

Toq ri ala x-apon chwa jay xu-bij
che ri ru te7 chi ye-klatsin ka7i
kite ykt chre chi yeru-kluaj el
dire ri ajqIi.j.

Ri ti7ej xu4)ij che ri "Adhike
ye-k'atisin ri ka7i kite yk' chawe?

Y achike1rumoye7a-ya chre ri ajq'ij?"

Ri ala xu-btj chre ri ru te7: "Yin

yaian ni-qa chi nu wych ri xta
Victoria, y ninw-ajo chi rija nd-ok

ixjayil. Yalan ti Jebel ok ni-
tsu7un, ja k'a rija7 man yir-ajo
ta.PCuma ri7 ninw-ajo chi ri ajq'ij
yiru-to7."

Ri ti7ej xu-bij chre ri ala7: "W al,

kan qitsij k'a chi naw-ajo ri xtyn?
La aw-etaman chik k'a achike clase
xtyn rija le?"

Wi rija7 kan'yalan Jebel xtyn,
adhi7el na-nojij rat, uts k'a ri7.
Yin ninw-ajo chi rija nd-ok w ali7.

Ke7a-chapa k'a el la ken syq k ij
kite yk' pa ko7k y ke7a-k'uaj el
dhre ri ajq'ij. Uts na wi ya-nojin
chik na Juba chir ij ri xtyn,
chi ninw-ajo chi rat ya-kikot jantape7."

Y el mudhacho le dijo al brujo,
"Senor, he venido a Ud. ahora
porque hay una senorita que se
llama Victoria, hija de nuestro
vecino que vive cerca de nuestra
casa.

Ahora quiero suplicarle un gran
favor para que eMbruje a esta
senorita para que me quiera."

El brujo le dijo al muchacho, "Si
me das dos gallinas y un trago,
entonces te hare la brujeria."

El muchadho le dijo al brujo, "Voy
a casa, entonces, y le pido las
gallinas a mi mamfi."

Cuando el muchacho lleg6 a la casa,
le dijo a su mama que él queria dos
gallinas para llevfirselas al brujo.

La mama le dijo al muchadho, %Para
qua necesitas las dos gallinas?

tY por que las das al brujo?"

El mudhacho le dijo a su mama, "Me
gusta mucho Victoria. Quiero que ella
sea mi esposa. Ella es muy bonita,

pero ella no me quiere y por eso
quiero que el brujo me ayude."

La mama le dijo al mmghacho, "Hijo,
gestgs seguro que quieres a esa
muchacha? aabes que clase de
mudhacha es?

Si es una muchacha tan buena como
crees, bien. Quiero que sea mi nuera.

Agarra las dos gallinas blancas en
el gallinero y llevalas al brujo.
Serg mejor si piensas un poco as
en la mudhacha,porque quiero que

siempre seas feliz."



Keri ri ala x-be pa ko7k che ki

chapik ri ka7i kite yk' y xeru-
k'uaj el chre ri ajq'ij.

Toq ri ala x -el el chi r achoch

x-ik'o el pa jun tienda, xu-loq' el

ri trago y xbe r ik'in ri ajq'ij.

Toq ri ajq'ij xu-ts'yt ri ala7,

yalan x-kikoty xu-bij chre chi

rija xti-ch'akon pa ru wi ri xtyn.

Ri ajq'ij xu-bij chuqa chre ri

"Ka-xuke qa, k'a k'ari xtin-byn
qa yin re q'ijunik."

Ri ala x-xuke qa. y xu-tsu apo
ri ajq'ij nd-ajin chu banik.

Y toq ri ala nd-ajin chu tsulik apo

adhike ri ajq'ij nd-ajin chu banik,

x-pe jun nojbyl pa ru jolon y xu-bij

qa: "Achike k'a rnu.ma jun ajq'ij nu-

byn ri achike yin yi-tikir nin-byn?

Uts na wi yin nin-byn arreglar ri

nu cosa.

Ri ala x-pa7e aq'anij, xu-ya kan ri

ajq'ij, y xbe chi r achoch.

Toq ri ala x-apon dhwa jay x-ts'uye

pa ru wi jun ch'akyt xu-luktiba qa ru

wi7 y xu-nojij y xu-bij: "Ah, yi-be

na dhuchi yal, ne7nw-oyobej na qa ri

xta Victoria chu chi ya7."

Ri ala r-etaman achike ora ri xtyn

ne7ru-k'ama ru ya7.

Ri ala x -el el chwa jay, xu-k'uaj

el ru machyt, y x-b'e chuchi ya7

ch r-oyobêxik ri xtyn.

Y asf el muchacho se fue al gallinero

a agarrar las dos gallinas y se las

llev6 al brujo.

Cuando el mudhadho sali6 de su casa,
pas6 por una tienda y compr6 el
trago y se fue al brujo.

Cuando el brujo vio al mudhacho, se
puso muy feliz y le dijo que él iba

a ganar a la muchacha.

El brujo le dijo al muchacho,
"Incate, pues, y entonces yo voy

a hacer el rito."

El muchacho se inc6 y mir6 lo que

el brujo estdba haciendo.

Y cuando el muchacho estdba viendo

lo que el brujo estaba haciendo,

le vino un pensamiento y se dijo,

"4Por que hace un brujo lo que yo
puedo hacer?

Es mejor que yo arregle mis

propias cosas."

El mudhadho se par6 y dej6 al

brujo y fue a su casa.

Cuando el muchacho lleg6 a casa, se

sent6 en una silla, inclin6 la
cabeza, y pens6, y dijo: "Ah, voy

a ir al pozo y voy a esperar a

Victoria anti junto al agua."

El muchacho sabfa la hora en que
la muchacha venia a llevar agua.

El muchacho sali6 cle la casa,
llev6 su madhete, y se fue a la
fuente para esperar a la seftorita.
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Toq ri ala x-apon chuchi ya7 x-ts'uye

qa pa ru wi jun abyj ru tsalaban ru

pawl."( pa ru jolon.

Ri ala yalan nr-ajo chi nu-ts'yt ri

xtyn y nd-ajin chu noji4ik adhike nu-

bij dhre toq xt-uqa dhu chi ya7.

K'a k'ari ri xtyn x-xule qa chu dhi ri

ya7.

Toq xu-ts'yt ri ala ts'uyul pa ru wi

ri abyj, rija kan x-beri r anima,

xr-ajo ta x-tsolin pe chwa jay.

K'a k'ari ri ala x-parre aq'anij y
xu-bij, "Ti Jebel ok ya-tsu7un, yalan

ya-qa chi nu wych!"

Ri xtyn xu-bij dire, "Man kach'on
chwe!"

Ri ala xu-bij ,chre: "Man qitsij

ta la na-bij la7! Taw-ak'axaj na

k'a pe ri xtin-bij chame.

Wi yinaw-ajo yatin-k'uaj el
chijay y nin-loq' k'a jun k'ak'a

aw uq."

Ri xtyn xu-bij: "Achike ni-k'atsin

wi k'ak'a tsiyq chwe yin? Yin w-

etaman nin-ken nu tsiaq."

Ri ala xu-k'utuj chre ri Victoria,

"Achike k'a naw-ajo k'a?"

Ri victoria xu-bij, "Manjun!"

Ri ala xu-bij, "itan qitsij k'a chi

man naw-ajo ta ya-k'ule w ik' in?"

"Yi-k'ule aw ik'in? Rat xa rat-poy:
Aw-etaman ru wych ri a Martin?"

"Achike ...? La ni-qa rija cha wych?"

Cuando el muchacho lleg6 al pozo
se sent6 en una piedra con el

sombrero aleado.

El muchacho ansieba mucho ver a la
se8rita, y esteba pensando en lo
que le iba a decir cuando ella

nee> al pozo.

Entonces la setiorita bag a la

fuente.

Cuando vio al mudhacho sentado
sobre la piedra, a ella se le fue

el alma y quiso volver a la casa.

Entonces el muchacho se puso de
pie y le dijo,"1Te vas muy linda,

me gustas mucho!"

La setiorita le dijo, "No me

babies!"

El muchacho dijo;r1Realmente no
estas seria en lecir eso! Escudha

lo que te voy a decir.

Si me quieres, te llevo al
pueblo y te compro un vestido
nuevo."

La seflorita le dijo: "Vara que
necesito yo un vestido nuevo? Yo
puedo tejer mi propio vestido."

El muchadho le pregunt6 a Victoria,

"IQue te gustaria?"

Victoria dijo,"rNada!"

El muchadho dijo,"Ltn serio estes

que no quieres casarte conmigo?"

&Yo me caso contigo? iEstes loco!
Zdonoces a Martin?"

"LC6mo ...?tTe gusts el?"



"Adhike na r17, pero rija yir-ajo

yin."

Y ri ala x-jel apo y xu-chop ri

ru q'a7 y xu-k'yn el ri ru kuku

pa ru q'a7.

"Nin-nojsaj na yin la a kuku7."

Kiri ri ala7 xu-nojsaj ri kuku7.

K'a k'ari7 xu-ts'uyuba pa ru wi

ri jun tanatik.

Ri ala xu-bij dhre ri xtyn: "Wi

ya-k'ule w ik'in, nen jubey dhik

xka-pe ta wawe chu k'amik ya7,
rumachi yin xtin-k'ot jun qa pozo,
xtinw-esaj ri a ya7 y xtin-ya k'a

ri a ya pa jay."

Ri xtyn xu-bij chre ri ala7: "Yalan

wa ya-q'olon, alar

Ri ala xu-bij: "Man jubey xta-ts'yt,

y man jubey xta-nimaj wi man xlca-

k'ule ta w ik'in."

Ri xtyn xu-bij: "Kiri chuqa xu-bij

ri a Martin chwe."

Ri ala xu-bij: "E a-ts'eton ri nu

kiej, e a-ts'eton ri nu carnela, y

ri w achoch?"

Ri xtyn xu-bij: "Ja pues."

Ri ala xu-bij, "K onojel la7 ye-ok

aw ichin rat wi yinaw-ajo7."

Ri xtyn xu-bij: "Na-bij rat dhi r

ik'in la a cosa 1a7 ya-tikir chi nu

loq'oxik yin."

Ri ala "Man ke ta ri7. Ta-

kusaj Juba ri /a na7oj."
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"A saber, pero gl me quiere a mi."

Y el muchacho se le acerc6 y le

agarr6 las manos y quit6 la tinaja

de sus manos.

"Voy a llenar tu tinaja."

Y asi el muchacho llenci la tinaja.

Entonces el muchacho puso la tinaja

sobre el borde.

El muchacho le dijo a la muchacha,

"Si te cases conmigo, nunca vendrás

aqui para buscar agua, porque yo
cavarg un pozo para nosotros y sacarg

tu agua del pozo y te la pondrg en

la cocina."

La muchacha le dijo al muchacho,

"IBromes demasiado, muchacho!"

El muchacho le dijo, "Nunca lo

vergs, y nunca lo creergs, si no te

casas conmigo."

La muchadha dijo, "Lo mismo me dijo

Martin."

El muchacho dijo,"Oas visto mis

bestias, has visto mi milpa,

visto mis ovejas, y mi coma?"

La muchacha respondi6: "Si, pues."

El muchacho dijo, "Todo eso serfi

tuyo si me quieres."

La muchacha le dijo: "/Crees tfi que

con todas esas cosas me puedes

comprar?"

"No es asi. Ten un poco de sabidurfa."
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Yen-ya chawe k onojel ri e-k'o w

iklinruma chi yalan yatin-loq'
oq'ej."

"Achike k'a niki-byn la beyomyl
la chwe yin. Rije lea, man xtiki-ya

ta kikoten pa w anima."

"Victoria! Kinaw-ak'axaj na pe!"

Yin yin-ok aw ichin rat y nin-ya

r onojel ri w anima chawe."

Ri xtyn x-tseTen qa y x-kikot yalan

y xu-bij, "Kan qitsij k'a la na-

bij la?"

Ri ala xu-bij: "Man jubey nu banon

ta tsij yin."

K'a k'ari ri xtyn xu-tsu apo ri alaT,

y xu-bij chre: "Ah, Tomfis, rat xa-

ch'akon wakami. Yin aw ichin yin chuqa.

Yin yatin-loq'og'ej r ik'in r onojel

w anima chugaT."

K'ISBYL

Te doy todo lo que tengo porque
te quiero mucho."

"Que me harfin tus riquezas? Ellas

no me darfin felicidad."

"Victoria, escfichame!"

"Yo ser6 tuyo y te dar6 tOdo mi

coraz6n."

La muchacha le dio una sonrisa y se

alegr6 mudho y le dijo, "Estfis

diciendo la verdad?"

El muchacho le dijo: "Nunca he

mentido."

Por fin la muchacha le mir6 y dijo,

"Tomfis, ahora t ganaste. Soy tuyo
tambi6n. Tambien te quiero con todo

mi coraz6n."

FIN



RI RU K'ISBYL KOTS'I7J

Jun K'amibyl tsij r ik'in Wachibyl

1. Ri ru ka7n oyowal ri x-k'ulwachi-

tyj chu wych r onojel ri ru-

wach7ulew, achi7e1 k-etaman
k onojel ri winyq...

2. gu-k'is ki wych k onojel ri e

banatajinyq.

3. Xe-k'is chi7 ri nimalyj taq
tinamit, y ri tiko7n ri e
k'o chu wych ri ruwach-
yulew.

R onojel x-k'is chi7: ri nimalyj

taq k'echelaj,

5. Ri ichaj y ri kotei7j.

6. Y chuqa ri nimalyj taq ki samaj

ri achi7a7 ri yeb'ano taq

wachibyl.

Y x-k'ulwachityj chi ri winyq,

xa e juba7 ok xe-k'ase7 chi

ki wych ri chikop.

8. Ri ts'i xe-bison y xeki-ya kan

ri k ajaw.

9. Y ri umuli7 toq xki-ts'yt ri ki

banikil ri e r ajaw ri ruwach-
7ulew jubey kan, xe-qa pa ki wi

r ik'in r onojel k oyowal.

10. Toq xe-k'is
samaj, y
ri winyq
y manjun
xki-byn.

ri q'ojo7n, ri
k onojel ri wuj,
xa xe-kots'e qa
achike ta chik

11. Y keri xe.rik'o juna y juna7.

306

LA ULTIMA FLOR
Una Parfibola por dibujos

La II Guerra Mundial, como todos

saben...

llev6 a cabo la destrucci6n com-
plata de la civilizaci6n.

Desaparecieron las cuidades,
pueblos y haciendaq de la
faz de la tierra.

Todo fue arruinado: las selvas,

las yerbas y floras.

Y hasta las obras maestros de los

artistas.

Y asf la poca poblaciOn sobre-
viviente qued6 en un estado
adn mg's bajo que los animales.

Desilusionados, los perros em-
pezaron a abandonar a sus

dueflos.

Y los conejos, viendo las condi-
ciones lamentables de los ex-
duefios de la tierra, descen-
dieron sobre ellos por yen-

ganza.

La miisica, el ante, y todos los

libros habiendo desaparecidos,
la gente se acostaba simple-

manta sin hacer nada.

Y asf pasaron afios y afios.

Si tr., er,
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12. K'a ri7, ni k'a ri nimalyj tag
k ejgalen winyg x-uga chike
ri x-k'ulwachityj r uma ri

k'isbyl nimalyj oyowal.

13. Xe-nimyr aq'anij ri ak'uala7,
man jun k-etaman ta ye-tsi7en
ni ye-ets'an r uma chi ri
ajowabyl elenyg el chuqa chu wych

ri ruwach7ulew.

14. X-k'ulwachityj k'a jun g'ij,
k'ateT, jun xtyn, ri man
jubey ru ts'eton ta jun
kots'i7j, xed.il jun ti
kots'i7j, ri xa ru yonil k'o

kan chu wych ri ruwach7ulew.

15. Ri xtyn xe7ru-tsijoj chike ri
winyg ri ti kots'i7j ri xa
ru yonil k'o kan, y ya ni-

kyn yan.

16. Ja k'a ri winyg man xki-nimaj ta
ri xtyn. Xa ri jun ala x-

niman r ichin.

17. Ri Ala? y ri xtyn xki-ch6p ru
chajixik ri kots'i7j. Y xe -

tikir xki-k'asba ri ti
kots'i7j.

18. Jun q'ij x-pe jun kolmena, x-
pa7e pa ru wi ri ti kots'i7j

y chuga jun ti ts'unun.

19. "X -ik'o chik Juba tiempo, k'a
k'a ri7 e k'o chik ka7i
tag kots'i7j y despuéb e
k'o chik kaji7.

20. Y chernin ri ruwach7ulew xe7-
k'astyj pe jubey chik r
ik'in ri k'echelaj, ri
kots'i7j, ri ichaj y r onojel
ru wych tag tiko7n.

Hasta que ni *a& los generales
sobrevivientes ya se acordabah
del resultado de la dltima guerra.

Crecieron los niflos sin saber
jugar ni refr, pues habfa huido
del mundo tambi6n el amor.

Pero aconteci6 gue un dfa, por
casualidad, una muchacha que
nunca habfa visto una flor,

encontr6 la dnica flor que
quedaba en el mundo.

Ella les cont6 a los otros seres
humanos que la dltima flor
estaba por morir.

Pero nadie le hizo caso, salvo un
muchacho.

Estos dos juntos empezaron a cuidar
la flor, y lograron resucitarla.

Un dfa vino una abeja a la flor, y
un picaflor.

Y en poco tiempo hall-an dos floras

...despues cuatro.

Y pronto volvi6 a florecer toda
la tierrai las selvas y dr-
boles, las huertas y jardines.



21. Y ri q'opoj xtyn xu-chop ru
ch'ach'ojirisaxik ri ru wi7

y xu-jik k'a Jebel.

22. Ri ala7, ri xu-nimaj achike ri

xu-bij ri xtyn, xu-na7 chi

ni-qa chu wych ni-biyaj r

ri xtyn.

23. Y ri ajowabyl x-alyx chik jun

bey chu wych ri ruwach7ulew.

24: Ri k alk'ual xk-etamaj xe-ets'an

y xk-etamaj xe-tsi7en.

25. Y ri ts'irxebe-tsolin

26. Y k'a k'ari7, ri ala xr-etamaj

chi wi nu-tunuba jun abyl r

ik'in junchik, ni-tikir nu-

paba jun jay.

27. Cha7nin k onojel ri winyq xk-

etamaj xki-paba k achoch

chu wych ri ruwach7ulew.

28. Xebe-yakatyj k'a pe ri tinamit

y ri tiko7n.

29. X-41yx chik jun bey:itibix.

30. X-q'ajan chik jun bey ri

q'ojern.

31. Xe-tsletetyj chik jun bey ri

e banoy tact xajab y ri e

banoy taq tsiyq,

32. 'ri-winyq ri ye-banon taq

wachibyl, y ri ye-teiban,

33. ri nikiPs.amajij ri abyj y ri

ye-banon ri ruedas.

J&

Y la muchacha empez6 a arreglarse

el cabello.

Y el muchacho, que crefa lo que

habla dicho la muchacha, des-

cubri6 que le agradiba andar

con la muchacha.

Y el amor renaci6 en el mundo.

Sus hijos.aprendieron a jugar Ya

refi.

Y los perros volvieron dem
exilio.

Y entonces el joven aprendi6 que

juntando una piedra con area,

61 podia hacer una casa.

Al.poco tiempo, todo el mundo

construfa sus casas de piedra.

Y volvieron a levantarse: pueblos

y haciendas.

Renaci6 el canto.

Sonaba otra vez la guitarra.

Se vefan otra vez zapeteros y

sastres,

artistas y poetas,

escultores, hacedores de ruedas.

34. Y ri soldadosAkliy soldados.
Soldados, muchos soldados.



35. Y ri nimalyj taq achi7a ri k'o
pa servicio,

36. y ri e k'uayon ki bey ri e k'o

pa servicio,

37. y ri q'atoy taq tsij, ri xe-
kolon k ichin taq ri tinamit.

38. Jujun taq familias xe -be juk'an

chik akuchi yebe-k'uje

39. Ja k'a ri xebe-k'uje pa taq
li7an xki-nojij chi Jebel na
wi ta xebe-k'uje pa ki wi taq

ri juyu7.

40. Y ri xebe-k'uje pa ki wi taq ri
juyu xki-nojij chi Jebel ta
wi ta xebe-k'uje pa taq ri
li7an.

41. Ri nima7q taq achi7a xki-ya
naToj pa ki jolon taq ri
winyq ri man ye -kikot ta.

42. hasta que ri ruwach7ulew x-ok
chik jun bey pa oyowal.

43. Pero wakami ri kamik jami la
nim chu wych ri nabey,

44. y keri xe-k'is k onojel ri e
k'o chuwych ri ruwach7ulew.

45. Xaxe k'a jun achin,

46. jun ixoq,

47. Y jun ru k'isbyl kots'i7j xe
k'ase kan.

Tenientes, capitanes,

generales,

libertadores.

Unas familias fueron a otros lugares
para vivir.

Pero entonces, los que habfan ido
a vivir en los valles empezaron
a pensar que hubiera sido mejor
vivir en las montaftas.

Y los que habfan ido a vivir en las
montaftas empezaron a pensar que
hubiera sido mejor vivir en los
valles.

Los libertadores incitaron a la
gente descontenta,

hasta que al fin, el mundo estaba
en guerra otra vez.

Pero esta vez fue ttn fatal
la destrucci6n,

que se acab6'todo, y no habfa nada
en todo el mundo.

Salvo un solo hombre,

una sola mujer,

Y una atima flor.

(r oma James Thurber)



RECORDED CONVERSATIONS

ABOUT THE MOON

A. ... ni ta rije man e-aponyq ta pa

B.

A.

C.

A.

C.

A.

C.

A.

C.

A.

B.

A.

C.

la ik'.

Pero ye-apon na.

Dentro de tres o cuatro aftos,
cha7 tal vez ye-apon, tal vez xa
jun vuelta cha cha7.

Achi7el como ya-k'uje pa jun jul.

Ja k'a?

Ya-k'uje pa jun jul ts'apul r
onojel pero ni ta jun ti kaq'iq'
akuchi ta xta-jiq'aj aw uxla7.
Keri r onojel.

Choj ya-kyn qa chiri7.

Ja pues, choj ya-kyn. Manaq
kaq'iq's manjun, porque xa ja ri
kaq'iq' roj Mys wi.

Ja pues.

Ja ri kaq'iq' jari ri roj-k'ys
wi.

Ja pues, porque wi manaq kaq'iq'
es imposible chi xka k'ase-ta chik.

Toq ye-apon ri, kuk'an Atha
kaq'iq'.

Man choj ta ruwach7ulew kela
que puro abyj.

3/0

Ni ellos han llegado a la luna.

Pero llegardn.

Dentro de tres o cuatro aftos,
dicen que tal vez lleguen.

Parece como que si estuvieras en
una cueva.

£Serg?

Td estds en una cueva toda cerrada
pero ni un poco de aire hay en
donde lo pudieras respirar. Ast
es todo.

Te mueres en seguida.

St, pues, te mueres. No hay aire,
nada, porque del aire vivimos.

St, pues.

St, del aire vivimos.

Sf pues, porque si no hay aire es
imposible que vivas.

Cuando lleguen, ellos llevan un
poco de aire.

sino No es como la tierra sino que
pura piedra.

Mas puro abyj, puro sanayi7 ye-
cha k'a pues.

A. Je.

C. Junan r ik'in ri pa desierto.

Mas pura piedra, pura arena, dicen,

pues.

St.

Es igual como en el desierto.



3/,

A. Pa Jerusalem, nu-bij, ri

ruwach7ulew choj q'yn.

C. Puro abyj, ru yon sanayi7. Pura

roca, puro dbyj k'a ri7, y man

jun k'a kaq'iq' chi xka-k'ase ta

Juba chi7, siquiera ta jun hora,

ma juba7.

A. Ni rije7 ma e-aponyq ta ye-cha7.

B. Man e-aponyq ta, sino que solo ri

cohete si aponyq.

C. Jari banayon pe fotografiar.

A. Ja pues.

C. Jari pe chi nu-bij pe

chi.

A. Je pues. Bueno, x-apon k'a ri,

y x-tsolin chik pe. Xe7ruADana

informar.

C. Xer-elestj pe ri ru forma ri k'o

ch ij la ik'.

A. Pero rije7 man e-tikirinyq ta,
dentro.!.de-:.unos tres o cuatro afios

k'a ri cha ye-tikir ye7apon.

B. Jun chik, jun chik cosa chij la

ik', aj k'a la pues.

A. K'o ncha k'a pues, meneri k'o...

C. Ach'el como jun ruwach7ulew chik.

A. Kan pura ruwach7ulew k'a ri cher,

pero pura abyj cha, pura abyj.

B. Pura abyj - -roca.

C. Pura abyj cha7, meneri ni rije ma

e-tikirinyq ta aponyq.

En Jerusalin, dice, la tierra es

amarilla.

Pura piedra, de s6lo arena. Pura

roca, pura piedra y nada de aire

para que pudieras vivir un poco,

siquiera una hora, no se puede.

Ni ellos han llegado, dicen.

No han llegado sino que s6lo el

cohete si ha llegado.

Ese es el que ha fotografiado.

Sf, pues.

Ese es el que habla y dice.

Eso es. Buenos llega y vuelve.

Les.informa.

Le saca la forma que esti detrds

de la luna.

Pero ellos no han podido, dentro

de unos tres o cuatro aftos entonces

ref pueden llegar.

Es otra cosa detrds de la luna,

entonces.

Hay, dice pues. Por eso hay...

Es como otro mundo.

Es puro mundo, pero de pura piedra,

pura piedra.

Pura piedra--roca.

Pura piedra, por eso ellos no han

podido llegar.



B. Pero ku chi k'a k'o vi ri
nin-bij yin pues, siempre
mat chirij el, k'a pa jun

A. Ja ri Dios ri.

Dios,
k'a
chik...

3/2.

Pero en donde estfi Dios, digo yo,

pues, siempre mfis detrds hasta en

el otro...

Eso es Dios.



WONDERING A2OUT

A. Nin-bij yin, ri winyq ri e -k'o
chuxe man ye -tsaq ta k'a ri7?

B. Achike modo xke-tsaq como ri chi

r ij ri ruwach7ulew e-k'o wi?

C. Pero xula7n a wi k'a.

A. Ja pues, porque nu-bij k'a, pues,
chi roj oj-k'o mero pa rurkE:ii

Centro Amgrica. ri7 toq

yelan tew ni-cha7.

C. Ja pues, x

A. Manaq roj

B. Por eso
wyr xul

C. Entonc
chila
k'o

B. Ja

A. Y

C.

A

a7n qa wi na ri7.

roj -k'o mero pa ru wi7.

roj ri chaq'a toq yoj-
a7n awi7.

e toq nik'aj aq'a ri wawe7
ri7, chuxe ruwach7ulew ri

ri toq rat -kaminyq rat chi

an.

a-wyr ri pero xula7n a wi7.

De todas maneras ri kaj k'o
chqaxe7.

Ja!puas, digamos, la kaj 1a7
akuchi ni-k'is ru chi7$

C. Ja,pues, lay manaq ru k'isbyl 1a7.

A. Bueno, estd bien que la ruwach7ulew
xa choj jun bola k'a ri7.

C. Pero como nu -bij chi xa choj k'o

pa kaq'iq'. Por eso, la.choj benyq
1a7. Mhn-ta k'a nu -bij ri chi toq
pa q'ij wawe7, chila7 chaq'a7 y
toq chaq'a wawe7....

3/3

THE WORLD

Digo yo, tno se caerd la gente
que esti debajo?

Aug modo se caen, como ellos
estdn sobre la tierra?

Pero estds de cabeza, pues.

Sf, pues, porque dicen, pues,
que nosotros estamos sobre Centro
Amgrica. Por eso hay mucho frfo.

Sf, pues, estamos de cabeza.

No, nosotros estamos exacto encima.

Por eso nosotros nos dormimos de
cabeza.

Entonces cuando es medianoche aquf,
debajo de la tierra, hay sol.

Es cuando estgs muerto de suefto.

Estds dormido pero estfis de cabeza.

De todas maneras, el cielo estg
debajo de nosotros.

Sf;'pues, digamos, el cielo,-ten
d6nde se termina su orilla?

Sf, pues, eso no tiene fin.

Bueno, estd bien que la tierra es
s6lo una bola.

Por eso, eso sigue lo mismo. No
dijera que cuando es de dfa aquf,
alld es de noche y cuando es de
noche



CONTRAST IN SPEED AND DISTANCE OF TRAVEL

A. E -k'iy chike rije k'a ye -biyaj pa

taq ch'ich', choj pa taq carros

ye -biyaj. R yon kuk'an ki mapa,

r yon r ik'in mapa ye -biyin. Ja

pues.

B. Como rija la xa r ik'in xu-ts'yt

kan chi x-uqa Guatemala la eik'in
la q'ij akuchi ni-qa wi - -jala ya

xu-byn tantear chi k'o wi ri r

achoch. Man achi7e1 ta roj re7

toq yoj-apon Guatemala na-ts'yt

ke chila7 ni-qa la q'ij - -man na -

ts'yt ta akuchi na k'o wi ri aw

achoch.

C. Ja, qitsij vi toq yate-apon pa
jun lugar, na-ts'yt kere ni-qa7 la

q'ij.

A. Xa r yon ya-qa7 pa costa ya najyl

ri la q'ij na-ts'yt.

B. Ja pues, y xa chi ri,.qa-ki7 .cuanto

mas ya-be riyj?

Pero roj wi yoj -be nyj nqa-mestaj

qa aldea akychi ya-kanyl qa. Pero

rije7 bien ke mas niki-nik'oj

kuchi e-k'o kan.

A. Ja pues, porque yin nin-ts'yt toq

ye -biyin k'a ri achi7a Pa tag

carro. Ye-be kere7; siempre kuk'an

ki mapa. Man jun choj ta keri

xtibe-ta choj keriT.

C. Kan ma ni-ch'obotyj ta chhwe

akuchi rat-k'o wi. En cambio ri

mapa si. Ri mapa, si k'o mapa aw
chiri na-tsu

achike7 lugar re7 entonce xa chuqa

chiri k'o wi.

A. Ja pues.

Bay muchos de ellos que andan en

carros, s6lo en carros andan.
Llevan su mapa, s6lo con mapa

viajan. pues.

Como 41 nada mgs ve que lleg6 a

Guatemala con el sol por donde se

pone - -ya hizo tantear por donde

queda su casa. No como nosOtros,
cuando llegamos a Guatemala, vas
allg se pone el sol - -ya no vas por

donde estg tu casa.

Sf, es cierto, cuando llegas a un
lugar vas por aquf se pone el sol.

Tan s6lo llegas o bajas a la costa

vas que se cambia el sol.

Sf, pues, y eso s6lo es ahi 4cuinto

aids si vas lejos?

Pero nosotros, si NVMOS lejos,

olvidambs nuestra aldea en donde

te quedas. Pero ellos bien que
mgs buscan en donde se quedan.

Sf, pues, porque yo he visto que

caminan esos hombres en carros.
Van por aqui. Siempre llevan un

mapa. No van a tientas.

No lo entiendes en donde te en-

cuentras. En cambio el mapa sf.

El mapa, si tienes mapa, lo vas

ahf. Preguntas qué lugar es 4ste.

Entonces lo vas ahf estg.

Sf, pues.
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C. Ja pues. Xat-apon pa jun naci6n

chri y x-k'utuj chike lugar x -

oqa wi, chri xa-k'utuj y na-kanoj

chupan ri mapa chiri k'o wi.

A. Nu-bij pues. R 'uma ri taq rije

chuqa nunca ye-sach. R umartittoq

nunca ye-sach porque rije k'o ki

material pues chi K'o ki

gufa.

Sf, pues. Llegas a una naci6n
ahr, y preguntas a qug lugar llegas.

Ahr preguntas y buscas en el mapa.

Ahf estg.

Dice pues, por eso ellos nunca se

pierden. Por eso nunca se pierden

porque ellos tienen su material

para . Tienen su gufa.

DISCUSSING THE COST OF AIRPLANE TRAVEL FROM U.S. TO GUATEMALA

A. Bueno chiqe roj yalan k'iy pero

chike rije man k'iy ta ri.

B. Ah, seguro!

A. Manaq chuqa ri, om, kan k'iy wa

riT. Kan Q 155 chi niki-ya
vuelta r: ichin kaji hora ye-biyin.

B. Pa ocho hora ye-apon chik pa ki

lugar. Ya pa ocho hora x-ch'akatyj

ri Q 300.00.

Bueno para nosotros es mucho, pero

para ellos no es mucho.

lAh, seguro!

No serf asf, hombre, serfs. mucho.

Son Q 155 para que den vueltapor-,
cuatro horas que caminan.

En ocho horas ya llegan a su lugar.

Ya en ocho horas se ganaron Q300.00.
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APPENDIX B

Useful Sentences and Dialogs



Greetings

A. Achike ru banon ri k'aslen iw
ik'in rix?

B. Uts Juba qa wych, matiox, xaxe
Juba ojob k'o chiqe roj.

A. Yalan k'iy qa samaj wawe pa
k'ayibyl wakami.

A. Achi7e1 ru xnaqil a wych?

B. Yin raxnyq, matiox.

A. Achike ru banon ri a te7?

B. Kan lawalik wi ru banon.

Achike nu-bij ri a k'aslen?

Ta-bana cuenta aw i7.

Ta-bana cuenta pa bey.

Man ta-chit ri a ch'akul.

Yi-tsolin yan pe k'a.
Yi-pe yan

Man ka-tsaq pa bey.

Ka7-q'ejela k onojel ri winyq.

LQue ha hecho la vida con Uds.?

Estamos un poco bien, gracias,
s6lo tenemos un poco de tos.

Nosotros tenemos mucho trabajo
aqui en el mercado ahora.

4C6mo estg Ud.?

Bien, gracias.

LC6mo estg su mamg?

Estg muy grave.

X6mo va la vida?

Leave Taking

Cuidese.

Cuidese en su viaje.

No se dee.

Vuelvo en seguida.

No se caiga.

Saluda a toda la gente.

N



3/

Kidding

Ah, xa choj ya-q'olo7n rat!

Ta-bij ri qitsij chwe.

Rat ta-k'aqatij w ij y yin nin-

k'aqatij aw ij.

lAh, Ud. estg bromeando!

Dfgame la verdad.

Rasque mi espalda y yo
rasco la suya.

Compliments

Yalan Jebel ya-tsijop. Ud. habla*muy bien.

Yalan ti uts ok yk-tsuirun. Ud. se ve muy lindo.

Jebel ya-tsu7un.
Ud. se ve muy bien.

Jebel ok la a tsiaq. Su vestido es muy lindo.

Kan q'alyj chi ya-malon yelan. Se nota que Ud. piensa mucho.

Ri ak'uala niki-qasaj k i7 chi ki Los niftos respetan (se inclinan

wich ri ki te ki tata7. adelante de) a sus padres.

K onojel ri winyq ye-samyj,yelan. Toda la gente trabaja mucho.

A. Janfla k'a mitij ri ja ri7. Ella es muy trabajadora.

B. Man xaxe ta yalan mitij, yalan No s6lo es trabajadora sino que

ru na7oj chuqa7. es muy inteligente tambign.

Yalan uts na-q'ijuj. Ud. piensamuy bien.

Rat Jebel ok na-paba ri jay. Ud. edirica muy b4.en la casa.'

ex,



Jebel r oq'omal a q'utun, yelan ni-qa

chin wych.

Su comida tiene buena combinacieln;
me gusta mucho.

Self-Abasement

Ri nu jolon yin xaxe uts che patyn.

Man yi-k'atsin ta.

Casi manaq w etamabal yin.

Ri nu g'a7 yin xaxe Juba ok

uchuq'a7.

Manaq banal yin-ok beyon, r uma

yalanyiwnekanik,

Rat-nakanik.

Itsel ya-tsu7un.

Rat yalan a q'oral.

MY head is good only for a tumpline.

I'm not good for anything.

I don't have any intelligence.

My hands are not very strong.

There's no way for me to become
rich because I'm too stupid.

Insults and Arguipg

A. La k'o aw oyowal rat chwe yin?

B. Ja7, yin k'o w oyowal chawe rat.

A. Achike r uma?

B. R uma chi rat man at-uts ta.

Yi-k'ix aw ona rat.

Ta-kuyu nu mak, tata, pero yin
k'o chi xkatin-ch'ey.

Usted es idiota.

Ud0 se ve feo.

Ud. es muy.haraggn.

LEstg Ud. enojado conmigo?

Si, estoy enojado con Ud.

LPor qug?

Porque Ud. no es bueno.

I'm ashamed of you.

PerdOneme, senor, pero yo tendrg
que pegarle.



Kan manjun wet aw uk'a7ts, ela.

Kow yamch'on, pero manaq na-bij.

Ka-biyin na peqe rat.

Chores

Ka7w-osq'opij pe ri ts'i7.

Work

Yelan nu samaj.

Kow tap-chaps r ik'in taq la ru

wi a q'a7.

Ta-kusaj la a pawi7 yalan q'ij

chawe.

Ta-ya el la aw ajqa7n ch aw ij.

Tar-bana ru bey la ya7, xa nd-ok

Pe Pa AY.

Ta-juru la jun che pa la jul.

Tajuru el la jun che pa la jul.

Ta-ya la aw ejqa7n pa ru wi la

tanatik.

Kat-el pa ru bey la che7.

Ta7-jikiba kan ri aw uqxa7n.

Ud. no vale nada, muchacho.

Ud. habla mucho pero no dice nada.

Anda td pare. mientras.

Suelte a los perros.

Tengo mucho trabajo.

Aggrrelo duro con los dedos.

P6ngase su sombrero: es mucho

el sol para Ud.

P6ngase su carga en su espalda.

Desvfe el ague., porque va a
entrar en la cam

Ponga el palo en el hoyo.

Saque el palo del hoyo.

Ponga Su carga a la orilla del

camino.

Quitese del camino el palo.

Go take care of the package.



Ta-piskolij ru pan la a tsiaq.

Ta-k'ojoj ri nu karson.

Ta-telej pe ri a kuku7.

Ta-chlaja la ru muxu7x la ak'ual.

Ta-ya qa r oq'omal la a q'utun.

(qa/qasaj)

Ta-qasaj la aw ejqa7n.

Kla xtin-qasaj na pa jun rato.

Tin -qasaj na k'a.

Achike x-qasan r ichin?

Ta-qasaj ri r ajill

Qubix xtin-qasaj na k'a.

Ka -qa chupan la jul.

Xi -qa yan.

Xbe-qa yan pe chi jay.

3.2/

Housework

Turn your clothes inside out.

Remigndame los pantalones.

Put the jug up on your head.

Baby Care,

Food

Survival

Lave el ombligo del nene.

Sazone su comida.

Put down your load.

I'll put it down in a moment.

La voy a bajar, pues.

Who lowered it?

Lower the price.

I'll lowyr it within a week.

Descend into the cave (hole).

I'm down already.

He already came down from the
pueblo.



Ri akluala7 niki-gasaj k i' chi Los nifts respatan a sus padres.

ki wych ri ki te ki tata7.

(yik)

Rija x-yakox r uma rija7.

Rija x-yakatyj yan.

Ta-yaka7.

Xina-yaka7.

Ka -yakatyj.

Ni-yakatyj.

Nin-yik w i7.

X-yak r uma ri Juan.
X-yakox r uma ri Juan.

Ri rogowisan ya7

Ri kusan mero

Ri chlegel wuj

Ri mugun kaminag

Ri ts'eton achin

Fue levantado por 61.

He is already up.

Get him up.

Get me up.

Get up.

Se levanta.

I get (myself) up.

Fue levantado por Juan.

the boiled water

el dinero usado

the wet letter

el muerto enterrado

el hombre visto

Nin-rogowisaj ya7. Estoy hirviendo agua.

Ri ya" ni-rogo. The water boils.



(ts'ubaj)

3-2.3

Man ta-ts'ub yalan aJi7j. No chupe mucha cafta.

Ni-qa chinu wych ru ts'ubaxik Me gusta chupar

QM.
La neTy ni-ts'uman.

Ri amolo nu-ts'ub k'ik'.

(k'at)

Nu -k'yt r

X -k'at ri wots'ots'.

Yin man xin-k'yt ta ri kinyq's rat

xa-k'ato riT.

Ri q'aq' x-k'ato ri kinyq'.

(poroj)

Xa-v'oroj yan ri pats'yn?

JaT, iwir xin-k'is ru poroxik.

(k'utuj)

Nin-k'utuj utsil.

Ti-k'utux chire rija k'a.

Ya-k'utux na rat.

Ni-k'utux na chawe rat.

Manjun xti-k'utun ta.

The baby is nursing.

La mosca chupa sangre.

Se estg quemando.

Se quem6 el tostado.

I didn't burn the beans, zou
did it.

The fire burned the beans.

LYa quem6 el rastrojo?

sr, ayer terming de quemarlo.

Pido favor.

Que se le pida a 41, pues.

Ud. serf pedido.

Le serd pedido.

Nadie lo preguntard.



(jala7)

Na-jyl ta k'a la kiej?

Nin-jy1 wi k'atsinel.

X-jalatyj yan ta vs la7.

Ta-jala la a tsiaq.

Xi-be na chu jalaxik k'a.

MI na-jyl, ta-jala r onojel.

(k'o)

La jolomaj la7 ojer ri k'o chila7.

La jun achin k'o pa7k pa r aqyn.

E -k'o jun tsobaj winyq pa bey.

Would you move the horse?

I will, if it's necessary.

It should have been moved already.

Change your clothes.

I'll go to change them, then.

If you change (clothes), change
completely.

Esa cabeza hace tiempo que estg
allg.

Ese hombre tiene rajadura en el
pie.

Hay un mont6n de gente en la calle.

Pa ri ts'iran ruvrachrrulew manaq No hay agua en el desierto.

ysk'o ta.

Rija k'o ru ch'akatbyl ru wi7. El tiene almohada.

Jorge k'o chi ni-be na pa Hoko7. Jorge tiene que ir a Chimaltenango.

Ri a Juan k'o jun ru tsuy. Juan tiene un tecomate.

K'o rax tew chire la achin. Ese hoMbre tiene paludismd.

Pa k'echelaj yalan mama tag che En el bosque hay muchos grboles

e-k'o7. grandes.

k'o kami ni-loq'on r ichin, wi tHabrg quign lo compre, si voy a

ne7n-k'ayij kan? venderlo?

K'o yea chu pan ri ak'ual. El niflo tiene asientos.



(equivalent of gustar, to like)

Ri ala ni-qa chu wych nu-tsalaba ru
pawi pa ru jolon.

La carnela ni-qa chi ki wych ye-wa
pa li7an, pero ri cabra ni-qa chi ki
wych la ch wa la juyu7.

(regimen of chi...wych)

Ta-k'utu chi qa wych!

Ta-k'utu chu wych!

Ta-q'alaji(ri)saj chi nu wych.

Ta-ya r utsil ru wych ri a tata7.

Ta-k'ulba ru wych.

Ta ch'aja ru wych.

Ta-k'ajsaj ru wych.

Jamyl ru wych.

Taw elesaj ru wych ri trigo.

(kami

A. Nu-ts'ibaj kami rija ri wuj ri7?

Ja na ri7.

A. La ye-be kami ri ak'uala pa
escuela chua7q?

B. Ja na ri7.

Al muchacho le gusta torcer su
sombrero en su cabeza.

A las ovejas les gusta comer en
el plano, pero a las cabras les
gusta comer en las laderas.

Show us!

Show him!

Explain to me.

Regards to your father.

Contdstelo (or consdltelo)

'Ayala la cara.

Castfguelo.

He is not busy.

Thresh the wheat.

Would he write the letter?

Yes, he will.

Would the children go to school
tomorrow?

Yes, they will.



(tog)

Toq xtinw-ak'axaj ri avion, xtinw-

elesaj el ri ts'ibabyl.

Toq xtaw-etamaj ri qa ch'abyl, xki-:

kikot.

I/ xtq-oyobej, seguramente chi xti-pe.

Toq xt-oqa wame, xtr-ajo xtr-ak'axaj

ri disco.

Wi xke-apon chiri7, xtik-etamaj ri

inglgs.

Toq ri tijonel xt-oqa q ik'in,xtu-

q'alarisaj ri chi qa wych.

(juk'an)

RI jay k'o juk'an bey apo.

Ri kiej k'o juk'an r aqyn ya apo.

Ri americanos e-k'o juk'an ya7 apo.

Ri hit tfo k'o juk'an tinanit apo.

(if clause)

Wi w-etaman ta, nin-bij ta chawe.

Wi nin-k'utud ta che rija7, nu-bij

ta chwe.
Wi nin-bij ta chire chi ti-ts'uye7,

rija ni-parre ta.
Wi xtaw-oyobej ta na juba7, xtaw-

ak'axaj ri avion.
Wi xaw-oyobej ta juba7, naw-ak'axaj

ta ri avion.
Wi xaw-oyobej ta na jUba7, xaw-

ak'axaj ta ri avion.

When I hear the plane I'll remove

the pencil.

When you learn Cakchiquel, I'll 1,

be gladt;.

If we wait, he'll surely come.

When he gets here,he'll want to

hear the record.

When they get there,they'll learn

English.

When the teacher arrives, he'll

explain it to us.

(across; on the other side)

The house is on the other side of

the road.

The horse is on the other side of

the river.

The Americans are on the other

side of the ocean.

It uncle lives on the othei- side

of town.

If I knew I'd tell you.
If I asked him he'd tell me.

If I asked him to sit down he

would stand up.
If you'll listen a bit you'll hear

the plane.
If you had listened a bit you'd

hear the plane.
If you had listened you'd have heard

the plane.
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MI aw-etaman, ta-bij chwe, wi man If you know, tell me, if you don't

aw-etaman ta, ka-ts'uye7. know, sit down.

(k'a ... no)

K'a k'ys na ri nata7.

(Kan 'exactly')

Kan qitsij wi

Kan chila klo wi

Kan rat

(distributive numbers)

Todavfa vive mi papa.

de veras

allg mero estg

Ud. mismo

jujun cada uno

kaka7 cada dos

ox7ox cada tres

kajiyj cada cuatro

(wa)

Uts waxu-byn ri70

Uts wa xki-byn ri7.

K'o ta wa jun yate7k'amon el.

Qued6 bien.

Quedaron bien.

Que hubiera alguien que te lleve.
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(mental states)

Xin-oyowyr. I got angry.

Yin -oyowarinyq. I am angry.

X-pe ru kikoten.

X -pe ru bisonik.

Man ka-bison.

She became happy.

She became sad.

Don't be sad.

X-nakanyr. Se volvi6 estdpida.

X-nakano7.

(participle forms)

Ri7jtajinyq chik.

Paxnyq , (for glass)

Q'ajnyq (for iron)

(tsu7un)

Ti Jebel ok ya-tsu7un rat.

R ik'in xibinri7il ni-tsu7un rija7.

Ri ak'uala xa junan ye-tsu7un,

Se puso estdpida.

Ya estg muy viejo.

Estfi roto.

Esti roto.

You look really nice.

He looks scared.

Children look alike.

Man yi-tikir ta yi-tsu7un r uma I can't see for the dust.

la poqolaj.

Yin yi-tsu7un stape ka q'equ7n. I see in spite of the dark.



(q'alyj)

Ja re mas tinita q'alyj.

(with)

Ri ru te ri Juan benyq pa ch'ajo7n

r achibil ri xta Rosa.

Ri Marfa x-be pa nima q'ij r ik'in

ri ru te7. Xe7ki-loq'o jun k'ak'a

uq.

Jo w ik'in
Jo chw ij

(like)

Rija uts yeru-ts'yt ri ak'uala7;

r oma ri7, n-ets'a7n k ik'in.

Utsnin-na re q'utun re7.

Man ni-qa ta chi nu wych ri a wuj.

Kina-tsu pe!

Man kina-tsu pe rat kela70

Man ka-chuban!

Kinakuyu7

Uts ru-qumaxik
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This one appears tinier.

La madre de Juan se ha ido a

lavar en compel-Ira de Rosa.

Marfa went to the fiesta with her

mother. They went to buy a new

skirt.

come with me

She likes the children, so she

plays with them.

I like this food.

I don't like your book.

Useful Phrases

Yi-tajin chr-etamaxik yi-ch'on pa

Cakchiquel.

Look at me:

Don't look at me like that!

Don't spit!

Forgive me

Good for drinking

I am learning to speak Cakchiquel.



X-uqa chwe.

X-uqa chre rija7.

Man ta-xibij aw i chu wych.

K'o a nojibal rat

La xa-na ri silonel?

I remembered it.

He remembered it.

Don't be afraid of it.

Ud. tiene conocimiento

Did you feel the earthquake?
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(sentences with adverbial expressions of relative time)

Qubixir x-uqa rije.

2. Man x-uqa ta rija7 kabijir.

3. Rije xe-be apon chile oxjir.

Man ye-uqa ta jukumaj nimaq'a
chua7q.

Wakami ye-be apon rije chila7.

6. Rije man xe-uqa ta qubixir, xa
k'a iwir xe-uqa.

7. Rija xu-bij chi ni-pe chueq.

Ri.ojer taq winyq xki-bij kan
chi ri winyq wakami man k'iy ta
juna xke-k'ase7.

Ri a tata7 xu-bij kan iwir chi rat ,

ya-kanyj kan wawe7.

10. Rija xu-bij kan chi n-uqa wakami.

11, Rije ye-uqa jukumaj chua7q.

12. QUbix yebe-tsolin pe rije7.

tonight

tomorrow

two days hence

three days hence

seven days hence

next year

wakami chaq'a7

chwa7q

kabij

oxij

qubix

ri juna xt-ok pe

He arrived a week ago.

He did not arrive the day before
yesterday.

They arrived there three days ago.

They are not going to arrive early
tomorrow morning.

They will arrive there today.

They did not arrive a week ago,
but only yesterday they arrived.

He said that he was going to come
tomorrow.

The ancient people said that the
people of today (or this era) will
not live too long.

Your father said that you should
stay here.

He said that he is coming or arriv-
ing today.

Ellos llegan mailana temprano.

Next week they are going to come
back.

chaq'a'iwir

iwir

kabjir

oxjir

qubixir

junabir kan

last night

yesterday

two days ago

three days ago

seven days ago

last year
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two years hence pa ka7i a junal pa ka7i kan juna7 two years ago

in two hours it pa ka7i hora xki-ban keri yan hora ti- it has been done

will be done banatyj for two hours

ka7i kan'hora ti- it was done two

banatyj hours ago

(adverbial expressions of irrelative time --expressions whose Spanish equiva-

lents generally contain the word vez)

a

jantape/jutaqil
siempre, cada vez

janila bey muchas veces

jantaq algunas veces

k'o bey re7 de vez en cuando

a veces

jumul de una vez

jumul chik otra vez

jun bey una vez

ri jun bey ri7 esa vez

la jubey chik la pr6xima vez

jun mul chik otra vez

jun bey chik

ka7i7 bey dos veces

majun bey nunca, ni una vez



Chores

Ri nte xiru-tyq el chu loq'oxik ru

saqmolo7.

Rija xu-bij chwe chi yin ne7n-k'ama

pe ru si7.

Yin yi-tajin chu banik a way y rat

man naw-ajo ta na7-k'ama ri si7.

Achike k'a modo ya-war

A. Yalan a q'orql.
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My mother sent me to buy eggs for

her.

She told me to go bring wood for
her.

I'm making your meal and you don't
want to go get the wood for it.
How are you going to eat?

Father and Son Talking

B. Tata, pero rat yalan jukumaj

yina-k'asoj.

A. Yin man ninw-ajo ta chi jun nu

k'ajol yalan ru q'oral.

B. Pero yin nu-niman a tsij.

A. Toq xka-k'ule man jun chik xka-

pixdban.

B. Ja, tata7.

A. Ni-k'atsin chi naw-ak'axaj ri nu
tsij wakamin.

Ud. es muy perezoso.

Papa, pero Ud. me despierta muy

temprano.

Yo no quiero que mi hijo sea muy
haraggn.

Pero yo le he dbedecido.

Cuando Ud. se case nadie le darg

consejos.

Si, papa.

Es necesario que me escuches ahora.
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(dbout, acerca de)

Ne7n-k'utuj na che nte7 ri ki

banikil rije7.

Tampbij chwe ri ru banikil ri a

familia.

Ta-tsijoj ri a familia chwe.

Ka-tsijon chrij ri ru k'aslen ri

a tata7.

Ka-ch'on chrij.

Ka-ch'on p ruwi ri a k'aslen.

(idioms with sal)

Niki-ya ru q'ij ri ki tiox.

Xu-k'utuj q'ij chire ri ru ts7.

Rija xu-ya q'ij chire.

(directionals)

Rija x-be paraqyn ya7 xe7ru-

ch'aja ru tsi7aq.

Rija x-be pa juyu7 xe7ru-bana ru

si7 r ichin nu-byn ri ru way.

Rija nu-rayij ni-be pa Armita
ne7ru-ts'et4ri r ati7t.

Rija x-be pa tienda xeru-loq'o

ats'an r iChin nu-byn ri ru q'utun.

Rija xe7ru-k'utuj chire ri aj-

learandl janipe:rajil jun libra

ik.

I'll ask my mother dbout them.

Tell me dbout (the doings of

your fair07

Tell me dbout your family.

Tell me dbout your father's life.

Talk about it.

Talk dbout your life.

Adoran a su imagen.

Pidid permiso a su mama.

Ella le dio permiso.

Ella fue al rfo para laver la

ropa.

Ella fue al campo para hacer la

left para que pudiera preparar

la comida.

Ella desea ir a a Guatemala a ver

a su abuela.

Ella fue a la tienda a comprar

sal para hacer su comida.

Ella fue a preguntarle al vendedor

de chile cuinto costdba una libra

de chile.



(miscellaneous sentences)

Ri xta Rosa ni-be pa escuela;

r oma ri7, xr-etamaj ni-ts'iban.

Rija yer-atinisaj ri ak'uala7 y

xeru-tyq pa biyajen.

Rija nu-k'ayij ixin pa k'ayibyl

r onojel q'ij.

Rija nr-ajo nu-loq' jun aq r ichin

nu-tiyojrisaj.

Rija k'o ka7i ru mes, jun syq r ij

y jun q'eq r ij.

Rija x-yakatyj nimaq'a yan, xu-mes

ri r achoch y xu-chop rubanik ri

ru ken.

3 3C

Rosa va a la escuela; por eso
aprendi6 a escribir.

Ella bafta a los niftos y los manda

a pasear.

Ella vende mafz en el mercado todos
los dfas.

Ella quiere comprar un marrano
para engordarlo.

Ella tiene dos gatos, un blanco
un negro.

Ella se levant6 temprano, barri6
la casa, y empez6 a hacer el
tejido.



Usable by Units 1-7

Ta-bicia la ixin.

Ta-tsaka ri q'utun.

Kix-chowe chire la bicionik.

Ta-tuku, qa.11a, gibr. .

Ta-ya chun chu pan la xot.

Ta--pira la wyy.

Food

Agriculture

Ta-balij pe ri jyl.

Te70-bana piskolin.

Ta-tsak'ij la watsik'.

Ta-kanoj pe jun r agyn w asaron.

Family

A. La uts ru banon ri a te7?

B. Ja7, uts juba7.

A. Akuchi k'o wi ri a tata7?

B. Achike?

A. Ri a tata7, akuchi k'o wi?

B. Rija k'o pa juyu7.
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Desgrane el maz (o mazorca).

Cuezca la comida.

Apdrense con el desgrano.

Stir the atole.

Pon cal en el comal.

Tear the tortilla apart.

Eche la mazorca en el recipiente.

Vamos a cultivar la tierra.

Corte la punta de la milpa.

BUsquemelunpie(palo) parami
azad6n.

tEstg bien su mams?

Sit un poco.

06nde estg su papg?

06mo?

Su papg, tende estg?

El estg en el campo.
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Nature

Ni-pe job. Lloverg.

Aninyq ni-pe. Vendig rgpido.

X-pe job. Llovi6.

Nd-ajin job. Estg lloviendo.

Achike kami na-bij rat, la ni-pe £Que piensa Ud., lloverg o no?
job o manaq2

R ik'in jubal, nin-bij yin. Quizgs llueve, digo)yo.

Yalan tew nu-byn wakami: IHace demasiado frfo ahore.

A. Yalan ni-jumin kaq'iq'.

B. Achi7el xa ni-muqtyj pe.

A. Ja7, la suts' nd-ajin ru petik.

B. Ki-be na chwa jay k'a.

Hace mucho viento.

Parece que se va a nublar.

Sf, las nubes se estgn acercando.

Entonces debo ir a casa.

A. La man xi-na ta rix ri tew ri ENo sintieron Uds. el frfo esta.
nimaq'a mier? maftana?

Sickness

Taw-oq'omaj ri w alk'ual. Cure a mi hijo.
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Survival Expressions

A. La ni-k'achoj yan?

B. Majani, xa xu-tikiriba.

A. Akuchi k'o wi ri correo?

B. Choj ka-biyin karri cuadra y
ka-tsale pa ri aw ajkiq'a7.

A. La yi-tsale pa ri w ajxokon?

B. Manaq, pa ri aw ajkiq'aT.

A. KeTa-tsuqu ri kiej.

B. Ja7e, tata.

A. Jo q ik'in pa ets'anen.

B. Mani, matiox.

1. Ri ma Martin ni samyj pa Tepan,

2. Y nureMyk Q50.00 pa jun Tik'.

3. Xoqa jun achin y xu-suj.ru

samaj.

4. Ri achin nu -bij chi k'o modo

chlyk Q1Q0.00cpa jun Tik',

5. Pero ye ru ya7 kan ri ralk'ual y

ri rixjayil,

6. y man kanta jumul, xa jun kaTiT

oxi7 Tok Tik'.

LYa estarg listo?'

Todavfa no, acaba de principiar.

06nde estg el correo?

Camine derecho dos cuadras y doble

a la derecha.

/Doblo a lalizquierda?

No, a la derecha.

Ddfde corker a los caballos.

Si. (complying with a r

Vamos a jugar.

No gracias. (turning

Dilemmas

Martfn trabaja en

y gana Q50.00 al

Vino un hombre

El hombre di

al mes,.'.

pero tiene
su esposa

y no es
o tres

9

quest)

down a request)

Tecpgn

mes.

y leoofre616 trabajo.

ce que puede ganar Q100.00

que dejar a sus hijos ya a

para siempre, stSlo unos dos

eses.
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7. Achike ni-bij rix? La uts *ni-be

pa samaj

8. y ye ru ya kan ri rach'alal 07

mas ta kami uts ni k'oje7 kan

pa r achoch

9. R ichin jan ta-pe7 ni 10dje ri

ru samaj?

1. K'o jun xtyn ru bi7 Rosa

2, K'o jun rachibil ru bi7 Juana.

3. Ri xta Rosa nu rayij ni-be pa

Armita

4. y xu k'utuj q'ij chi re ri ru

tata7.

5. Rija7 xu-bij chi nuyd' a'ij chire

wi nu kanoj jun rachibil,

6. Rija7 nu ya7 ri mero r ichin

niki kusaj ,che ka7i7 jun q'ij

y jun aq'a7.

7. Pero ri ru tata7 ri xta Juana xu-1

bij chi ri ru-mi7a1 k'a ko7o1 na

r ichin ni leoje7 jun q'ij y jun

aq'a7 chiri7 pa tinamit.

8. Rija7 r-etaman chi ri tinamit ri7

yalan nim.

9. Achike ni nojij--rix ri xta Juana

k'o chik ru juna7 r ichin ni-be ru

yon pa tinamit

10. o ri ru tata7 r-etaman.achike r

oma man nr-ajota. chi ni-be ri

ru Mi7al?

LQue dicen Uds.? LSerd bueno que

se vaya a trabajar

y deje a su familia o serf mejor
que se quede en su casa

para tener siempre su trabajo?

Hay una muchacha que se llama
Rosa

Que tiene una amiga que se llama

Juana.

Rosa desea ir a Guatemala

y le pidi6 permiso a su papit.

El dijo que sf le daba permiso

si ella buscaba una amiga,

Y daba el dinero para que pagaran
sus gastos & las dos un da y una
noche.

Pero el Tepic- de Juana dijo que

su hija era pequefla para que este.

un dia y una noche en la ciudad.

El sabe que la ciudad es muy gran-

de.

LQug piensan Uds.--que Juana ya
tiene edad para ir sola a la ciu-

dad

o que su papfi sabe por que no
quiere que su hija se vaya?

avy - ". 4,71 =1, ;Al V4 '44, 4, ;44 ,4 4
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Usable by Unit 8

Travel

A. Akuchi yoj-be wi nabiyel?

B. Nabey- pa k'echelaj, k'ari
yoj-be- chi jay.

A. Toq xqoj-apon chi jay, xqoj-be

pa k'ayibyl.

B. Jukumaj yoj-yakutyj el,
ndr-ajo ri7.

A. Yin ninw-ajo' yi-be, pa Armita.

B. Man ta-bij Jampe?

A. Qubix- apo nin-bij* yin.

B. La a yon ya-be?

A. Manaq 1e7q ri7. La naw-ajo
ya-be w ik'in?

B. Uts k'a wi yoj-tsolin pe chu
kan q'ij.

A. Jampe nd-el el ri camioneta pa
Guatemala?

B. Nd-el el pa taq a las seis.

A. Janipe hora xqoj-biyin.

B. Kayi hora.

A. La yalan nyj.

B. K'o le7q jun kawinyq legua ri7.

A. Aktv -ik'o wi ri camioneta?

B. JanipL ajil ri pasaje?

A. Jun quetzal chupan ri mas uts,
y nik'aj quetzal chupan ri man
kan ta uts.

, ,;

lAdOnde vamos priirro?

Primero al bosque, luego
al pueblo.

Al llegar al pueblo, iremos
al mercado.

Tenemos que levantarnos temprano,
entonces.

Yo quiero ir a Guatemala.

INo me digs,: &Cugndo?

La pr6xima semanajdigo yo.

&Se irg sOlo?

Pienso que no. &Quiere ir conmigo?

Estg bien si volvemos el dia
siguiente.

&Cugndo sale la camioneta para
Guatemala?

Sale a eso de las seis.

&Cugnto tiempo caminaremos?

Dos horas.

astg lejos?

Como a unas 20 leguas.

06nde pasan las camionetas?

Ougnto cuesta el viaje?

41.00 en la de primera clase, Q.50
en la que no es tan buena.



31/0

fteoring Food

A. Ta-nojsaj pe ri ka7i tsuy y ri
jun xara che ya7.

B. Y rat ta-pono ka7i oxi yj pa
q'aq'.

Llene los dos tecomates y el
jarro de agua.

Y ITC% aia dos o tres elotes.

Borrowing

A. Ye-k'atsin ka7i oxi qa saqmolo7. Necesitamos dos o tres huevos.

B. Ta7-qaja ka7i q ichin r ik'in ri a Maya a pedir prestado dos para

nimal k'a. nosotros de su hermano.

A. Yi-pe yan k'a. Ahorita regreso.

Food

A. Ni-k'atsin i yar Ne7nw-elesaj
Juba chive.

B. Wi na-byn utsil chiqe.

A. Akuchi k'o vi ri elesabyl ya7?

B. K'o chunaciaj ri tuj.

A. La man teq'el ta k'a 1a7?

La man y&-num ta k/a juba7?

B. Manaq, xaxe ni-k'at ri w anima.

A. La naw-ajo ti Juba ti a q'or?

A. Wi na-blyn utsil chuwe, pero man
ta-meq' pe.

A. Tqa-kolobej peqe jun qa way k'a.

B. Mani, matiox, man'kan ta yelan

yi -num.

Oecesitan agua? Les voy a sacar

un pow.

Si nos haces el favor.

LEn d6nde estg el sacador de agua?

Esti cerca del temascals

ZNo estard rote

Aren't you a little bit hungry?

No, only it burns inside (I'm

thirsty).

Would you like some atole?

If you vould do me the favor, but
don't heat it.

Let's have a little snack.

No, thanks, I'm not hungry.



Survival Erlressions

A. X-q'eqyr yan pe.

B. Hora chik r ichin wa7in.

A. Achike k'a r uma jun aw anin
ya-be, ala?

B. Xa yalan xqaq'ij yan.

A. La ya-tikir rat yat-ajilan?

B. Yi-tikir, xaxe lc's. pa waqlajuj.

A. Yin yi-tikir kla pa
kawinyq.

B. Ja7, r uma chi rat ri71 net
chi nu wych yin.

A. Man ke ta ri7; yin ni-qa chi
nu wych yin-ajilan.

Children Jampe k'a Xe-ocia. rije ri7?

Mother K'a Juba ndr-ajo r ichin
pa q'ij toq xe7-oqa.

A. Yalan va, kieq. ya-tsu7un:

B. Ja7, ni-q'aq'an ri nu-palyj;

341

Ya se obscureci6.

Ya es hora de comer.

4Por qud va corriendo, muchacho?

Porque ya es muy tarde.

Puede Ud. contar?

Sf puedo, pero s6lo hasta 16.

Yo puedo contar hasta 40.

Sf, porque eres mds viejo que yo.

No es aal; a mf me gusta contar.

4Cugndo llegaron ellos?

Fue un poco antes de las doce meridi-
ano cuando llegaron.

Sickness

Se ve muy. rojo7.,

Sf, me arde la cara.
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Work

A. Chwarrq rat ya-be pa yuce.

B. Y ri a Manuel k'a?

A. Rija ni-be w ik'in yin pa samaj.

B. Yin ninw-ajo yi-be aw re.

A. Rat xa-be w ik-in iwir.
Teribana achike ri nin-bij chawe.

B. Yi-be aw-ik'in kabij k'a?

A. Nqa-nojij na k'a.

A. Jo'w ik'in, alaT.

Akuchi k'a ya-be, wi?

A. Yi"-be pa k'echelaj.

B. Achike ne-banaTt.

A. Nen-k'ama jun ejcpern nu siT.

B. La e kTo Jebel taq che r ichin

si kelaT?

A. Yalan Jebel.

Mafiana td te vas a pastorear.

LY Manuel pues?

El se va conmigo al trabajo.

Yo quiero it con Ud.

Td te fuiste conmigo aver. Raz

lo que te digo.

&Voy con Ud. pasado maRana?

Lo pensaremos pues.

Vente conmigo muchacho.

Uande va?

1/0 al bosque.

&Qui va a hacer?

Voy a traer una carga de lefia.

a' hay buenos palos alld para lefia?

Muy buenos palos.

Agriculture

A. Ni-k'ats'in Juba qa job, tata. Necesitamos un poco de lluvia,

sefior.

B. Ja na ri, tate", ri tikoTn xe. Pues, sf seflor, la siembra ya

be el yan pe. sali6.

A. Ya-tajin chire awyn, tate? &Est e. sembrandolamilpa, senor?

B. Ja na ri, tata, kan tiempo chik. Sf, senor, ya es tiempo.
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Routine Activities

A. Ni-k'atsin chi yi-sokan.

Jo qa r ik'in ri a Sotero k'a.

A. Janipe k'a nu-k'utuj rija riT?

B. Quince centavos, le% riT.

A. Janipe naw-ajoT yat-ok pa tuj?

B. ChwaTq nin-bij yin.

A. La k'atyn naw-ajo o xa liloj?

B. Xa liloj 1e7q riT.

Necesito cortarme el pelo.

Vamos a la casa de Sotero,

entonces.

Wugnto cobra 61?

Quince centavos, parece.

Wugndo quiere entrar en el
temascal?

Maftana, digo yo.

LLo quiere caliente o tibio?

Tibio, digo yo.

Education

A. La winyq la ye-be pa escuela
yalan ki q'ora1.

B. Achike r uma na-bij rat riT?

A. R uma chi choj yebe-ts'uye pa
ch'akyt.

B. Pero r ik'in k'a Juba nik-etamaj
ru wa wuj.

A. Manaq la, Tom.

La gente que va a la escuela es
muy haragana.

LPor que dice Ud. eso?

Porque sao van a sentarse en
las sillas.

Pero tal vez aprenden a leer.

No, hombre.



Moral Imperatives

Ta-ya ru q'ij ri a tijonel. 1Respete a su profesor!

Tarbana achiTel ri nin-bii, pero

man ta-byn achiTel ri nin-byn yin.

Haga lo que digo, no lo que hago.

Ta-kusaj el ri a xajab toq xka-be Ponta las guarachas cuando vayas

pa k'echelaj. a la montafia.

Ta-chajij ri a ch'abyl. 1Guarde su lengua!

Man ka q'abyr pa bey. No se emborrache en las calles.

Ta-tsolij a k'uTx. lArrept6ntase!

Ta-k'ama a neroj chi k ij ri sanik. Tome sabidurfa de las hormigas.

Ta-k'ama a neeroj chi r ij rija7. Tome sabidurfa de 61.

Taw-oqaj ri a tijonel. Siga el ejemblo de su profesor.

T-el aw anima chi r ij ri a samaj. Sea interesado en su trdbajo.

Ka-chowe che la a samaj. Trabaje con diligencia.

Ta-qasaj aw dhi:ki wych ri Respete a la gente de pUesta dlta.

nima% taq winyq.

Man ta-ya kan r ichin chwa% ri No deje para maflana lo que puede

yartikir na-byn wakami. hacer hoy.



Usable by Unit 9

Survival Expressions

Ri Tomgs xr-il ri Pedro y xu-bij chire:

T Xqaq'ijo Pedro.

P Xqaq'ij, Tomas, la uts a wych?

T Uts, matiox, la uts a wych rat?

P Uts Juba, matiox, xa yin-kosinyq

A. Akuchi k'a rat-k'o wi7?

B. Yin-k'o wawe pa kok.

A, Ta-cliaja a wych.

B. La naw-ajo chi ch'ajch'oj nu wych?

A. Akuchi k'o wi ri machyt?

B. Jekyl chu q'a la che7.

A. Ta-k'ulu qa la bojN.

B. La man al ta k'a 1a7?

A. Man kan ta yalan.

B. Man taw-osq'opij na pe.

A. Ta-sipaj jub'a nu ya, nana.

B. Uts k'a, xaxe taw-elesaj el.

A. La nyj k'a ru pan la jun Jul 1a7?

B. Man kan ta yalan nyj.
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Tomgs encontr6 a Pedro y le dijo:

Buenas tardes, Pedro.

uenas tardes, Tomgs. LC6mo estg?

Bien, gracias, Ly Ud? LC6mo estg?

/K
Un poco bien, gracias. Solo que

estoy un poco cansado.

LD6nde estg?

Estoy aqui en el gallinero.

Lgvese la cara.

LQuiere que mi cara sea limpia?

LEn d6nde estg el machete?

Estg colgado en la rama del grbol.

Tome la olla.

LNo es pesada?

No mucho.

No la suelte,

Reggleme un poco de agua, senora.

Estg bien, s6io sgquela.

&Es hondo ese pozo?

No es tan hondo.



A. La xe7i-q'ejela yan ri winyq?

B. Akuchi k'a e-k'o wi ri winyq?

A. E -k'o pa nimajay.

A. Achike ya-tajin chu tsu7ik?

B. La jun ti7oj achin.

A. La achin la q'alyj chi yalan
ni war.

B. Pero yalan samajel achin rija7.

Manaq nu mak chire.

Na-byn ta jun utsil na-k'yn ta pe

jun nu wuj.

La man teq'el ta k'a la7?

Man ta-chajij pena chire.

Man yi-tikir ta chire la7.

£Ya saludaron a la gente?

06nde estgh, pues?

Estgn en laAmla.

S.

Nu6 estg mirando?

Ese hombre gordo.

Parece que ese hombre come mucho.

Pero 61 es un trabajador.

It's not my fault.

Would you do me the favor and

bring my book.

Isn't it broken?

Don't worry about it.

No soy capaz de eso.
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SHOPPING

A. Naw-ajo aw ixin, tata? Jebel LQuiere mafz, seftor? Este es
re ixin re7. buen maiz.

B. Ja na ri, nana, achi7el k'a na-ya Si, seftora. 4En cugnto lo da?

wi?

A. Kaji centavo ri jun libra. A cuatro centavos la libra.

B. Ah...xa q'ayinyq Juba ru pan la Ah...estg algo podrido su maiz.
aw ixin.

Ja7, pero e-klo chna ch'aqa wawer, Sf, pero tengo mgs aqui, que es
ri Jebel na. mejor.

B. Ta-paja k'a juwinyq worro libra Pgseme 25 libras entonc'es.

w ichin.

La naw-ajo a q'u7? Jebel re jun &Quiere Ud. un poncho? Este es
re7. muy fino.

B. Ta-rik'a k'a, ninw-ajo nin-ts'yt Extigndalo, pues, lo quiero ver.
na. P:

A. Ta-chapa la jun ru chi k'a. Agarra la otra orilla, pues.

B. Xa yalan xax la a q'u7, tata. Su poncho es muy delgado, señor.

A. E-k'o chik na ch'a qa mas pin, Hay unos mgs gruesos, pero cuestan
pero mas jotol k ajil. mgs.

B. Kern-tsu na k'a. Los quiero ver, pues.

A. Jotol r ajil ri wuj.

B. Man kan ta jotol r ajil

A. Janipe r alal aw ejcian?

B. Jun quintal r alal.

A. Janipe naw-ajo7?

B. Quince centavo jun manojo.

El libro es caro.

... no tanto.

Ougnto pesa su carga?

Pesa cien libras.

LCugnto quiere Ud.?

Quince centavos el racimo.



SHOPPING

A. Akuchi ya-be wi?

B. Yi-be pa Tepan.

A. Achike nai-bana7?

B. K'o k'ayibyl chila chwerq. Y yin

ninw-ajo yi-k'Oje pa k'ayibyl

jukumaj chual ichin chi yen -

ri nu q'u7.

A. Pero nyj k'o wi ri Tepan riT,

Pedro, y chuqa7 ya x-be yan ri

q'ij. Achike r uma man naw-
oyobej ta k'a chua7q y yin yi-

be aw ik'in?

B. Man Juba wa ri7. Ni-k'atsin

chi yi-be wakami. Jo7 w ik'in

wakand mismo.

A. Kinaw-oyobej na Juba Va, ne7n -

bij na chire ri nata7. Yi -

tsolin yen pe.

(Hi Tomds x-be chu bixik che ri

ru tata7 chi ni-be pa Tepan r
ik'in ri Pedro, y toq x-tsolin

pe, xu-bij che ri Pedro:)

A. Jo7, Pedro, ri nata7 xu-ya q'ij

chwe chi yi -be aw ik'in.

B. Jo7 k'a. lojbe-wyr chi r achoch

ri nu baluk.

LAd6nde va?

Yo voy a Tecpdn.

LQud va a hacer?

Es dfa de mercado alld maflana.

Y yo quiero estar en el mercado

manana temprano para vender mis

ponchos.

Pero Tecpdn estg lejos, Pedro,
y tambign ya es tarde. LPor

qud no espera hasta maftana y
yo voy con Ud.?

No se puede. Es necesario que

vaya hoy. Vamos conmigo hoy

mismo.

Espgreme un momento,
a decirle a mi papa.

pronto.

(Tomds fue a decir a
que iba a Tecpein con

cuando regres6, dijo

pues, voy
Volverd

su papa
Pedro, y
a Pedro:)

Vamos, Pedro, mi papa medio
permiso para que vaya don Ud.

Vamos, pues. Vamos a dormir a
la casa de mi cutiado.



A. Ni-k'at wa la k'echelaj!

B. La xa k'a x-tikir.

A. Te7q'a-bij che ri aj ch'ame7y.

B. Rija ri nr-ajo
r ik'in.

A. Kan ni-k'atsin

chi yoj-be roj

wi chi yoj-be.

Chores

B. Yin man yi-tikir ta yi-be, pero
nin-tyq e ri nu k'ajol.

A. Na-byn ta jun utsil na-k'yn ta
pe jun wuq xan?

B. Uts wa ri wi man kan ta al.
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Memo se estg quemando la montaha!

Eso acaba de empezar.

Vamos a decirle al alguacil.

El querrg que vayamos con el.

Es necesario que vayamos.

Yo no puedo ir, pero envfo a
mi hijo.

Oodrfa hacerme el favor de
traerme una encomienda (package)?

Estg bien si no pesa mucho.

A. Manaq, xaxe jun manojo nu ch'iyu7t. No, s6lo es un manojo de maguey.

B. Achike nd-ok wi ri ch'iyu7t chawe? LPora(que.quiere el maguey?

A. Xa nin-k'ojoj Juba ru wi w achoch. Es para remendar el techo de mi
casa.

A. W al! 1Hijo!

B. Macha, nana. &Clue manda, mamg?

A. Ta-k'ama pe ka7i oxi nu si7. Trgiga4evimpoco de left.

B. La naw-ajo ri kowilyj che? LQuiere el encino?

A. Mani, ta-k'ama pe ri q'echa7n. No, traigaelarraign.

A. Akuchi ye-be wi rije7?

B. Ye-be pa si7.

LAdOnde van ellos?

Van a hacer la lefts,.

A. -Ms k'am yin ninw-ajo yi-be
k ik'in. Esti, b4en, yo quiero ir con ellos.
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Agriculture

A. Manaq ya . chupan ru bey ya7.

B. Majani na k'a, k'a ti-pe na ri

job?

A. Jebel ta ri7 wi ni-pe ta ri job
r ichin ri tiko7n.

A. Achike naw-ajo, tata?

B. Ninw-ajo ka7i oxi lej.

A. Man naw-ajo ta Juba a q'or?

B. Ja7, wi na-byn utsil chwe.

A. Ti-tewyr na Juba k'a.

B. Ta-ya Juba nu rax ya nabey.

A. La k'a k'o na a chun?

B. K'a k'o chna Juba, tal vez
qubix apo ni-k'atsin chna Juba
chwe.

Yin xi-be pa juyu7 y xin-k'yn pe

ik'oy.

K'a e ya na, r oma ri7 Janne, k

alal.

Food

No hay agua en la zanja.

Todavra no, hasta que llueva.

Serra bueno si lloviera para
las siembras.

Nue' quiere, seftor?

Quiero dos o tres tortillas.

&No quiere algo de atole?

SI, si me hace el favor.

Dgjelo enfriar un poco, pues.

Dame un poco de agua fria primero.

Todavra tiene cal?

Todavfa hay algo, tal vez la
semana entrante necesitarg algo

mds.

I went to the campo and brought
ik'oy.

They were still ripe, so they
weighed alot.



N-tajin pe r elexik la q'ij.

X-okoq'a (yan) pe.

X-ok pe ri aq'a7.

X-saur yan y.

Juba r:.-ajo r ichin pa q'ij.

--.K'a k'atyn na.

K'a q'eq'u7n na.

Ru tiempo.r ichin kaq'iq'

Ru tiempo job

Ru tiempo saq'ij

Time and Seasons

Sickness

A. Wakami yi-be na yin pa taq'aj.

B. Uts ta ri xa ta man ta yelan
yabil kela70

A. Xin wak'axaj

B. Keri na ri7,
wych wakami.

chi rat xa-yawyj.

xa uts chik ri ti nu

A. Achike k'a la jun kaminyq la,
nana?

B. Ja wa ri te Manuela, ri7, nana.

A. Man ta-bij k'a ri7, nana.

B. Ja na ri7.

357

Empieza a salir el sol.

Ya empez6 a anochecer.

Anocheci6.

Empieza a amanecer.

Falta poco para ser mediodfa.

Todavfa hace calor.

Todavfa este% obscuro.

El tiempo de viento

tiempo de lluvia

tiempo seco

Ahora yo tengo que ir a la costa.

Serfa bueno si no hubiera mucha
enfermedad allf.

Of que Ud. se enferm6.

Asf fue, pero ahora estoy bien.

1Quien es esa muerta, señora?

Ella es doña Manuela, setiora.

No me diga, señora.

sr.
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A. Pero xa uts wa ti ru wych
qubxir kan.

B. Xa k'ate k'a x-pe ri jun yabil
chire.

A. Achike k'a x-ok chire la pobre
la7?

B. Jun nimalyj spojik.

Recreation

A. Rix yix-be pa biyajnen, qupe7?

B. Ja na ri, pero k'a.nabey mul
re yoj-be.

A. K'a k'a ri xjame i wych k's.2

B. Ja7, pa ka7i kan q'ij yalan wi
xoj-samYj.

A. Ti-tsu kan Juba ri w awyn chwe

k'a.

A. La k'o ri a te7 pa aw achoch?

B. Manaq, man k'o ta.

Pero estaba bien la semana pa-
sada.

Pero de repente le vino una en-
fermedad.

LQue es lo que le pas6 (qua fue
la enfermedad)?

Una hinchaz6n grande.

Uds . van a pasear LArerdadr

Sf, pero esta es la primera vez
que vamos.

Lliasta ahora tuvieron tiempo, enton-
ces?

sr, hace dos dfas trabajamós
mucho.

Culdeme la milpa, pues.

lEsta su mama en casa?

No, no este..



Usable by Unit 10

Travel and Transportation

A. La k'a nyj k'a ya-be wi?

B. K'a Ghimasat yi-be wi.

A. Uts ta wi ta xat-el el jukumaj.

B. Jo na ri7, pero ma jub'a
k'-xk'achoj ta*chinuwych.

A. K'a nyj k'a k'o wi ri aw
achoch rat ri7?

B. K'a nyj na ri7.

A. Ta-ch'okolbej la jun kiej,

ala; (or ka ch'oke chi r ij

la kiej, ala)

B. Mani, matiox.

A. Achi7el xa man rat-achin ta.

B. La naw-ajo rat chi yiru-torij
kan yin?

A. Manaq, om, xaxe ta-chapa kow
la ru wi7.

B. Ta-ch'okolbej rat nabey k'a.

A. Xin-ch'okolbey yan yin.

B. Xaru-torij kan, peja7?

A. Ja7, pero xa jubey ok.

B. Ta-tsu ri7, mani, matiox.

A. Achike na-na toq ya-be pa avion?

B. Ri nabey mul xin-xibij Juba w i7.

3C3

Ud. lejos?

Voy hadta Chimasat.

Hubiera sido bueno si hubiera
salido temprano.

SI, pero no me fue posible.

&Esti lejos su casa?

SI, estg lejos todavla.

Monte ese caballo, muchacho.

No, gracias.

Parece que no fuera hombre.

LQuiere' que me bote?

No, hoibre, s6lo agarre duro
su pelo.

M6nteloUd. primero.

Ya lo montg.

Le dej6 tirado, Lverdad?

Sf, pero sOlo una vez.

(Ya ve) no, gracias.

Zrclue siente cuando va en aviOn?

La primera vez me asust6 un poco.



A. Achike niqa-tij wakami?

B. E-k'o ka7i oxi takamyl.

A. Xaxe ri7?

A. Qu-wa, ala7, yin yi-num chik.

B. Ta-boxo ri q'aq' k'a, yin

ne7n-k'ama ri ya7.

'Food%

Shopping.

A. Achike na-k'ayij?

B. Yin nin-k'ayij saq'ul.

A. Janipe r ajil re jun tseqaj rerr?

B. Nik'aj tact centavo jujun. Taw-

ajilaj janipe e-k'o chu pan.

LQug vamos a comer ahora?

Hay dos o tres chuchitos.

0610 eso?

ComaMos, nifio, tengo hambre.

Haga el fuego, entonces, y yo
voy a buscar el agua.

Lclug vende?

Vendo bananas.

4Cugnto cuesta este racimo?

Medio centavo cada uno, cuente
cugntos hay (adentro).



Achlii Janipe r ajil ri a bojoy, nana? Ougnto cuesta su nlla, seft

Ixoq Cincuenta centavo la jun 1a7,

tate,.

Achin Yalan wa jotol r ajil 1a7,
Treinta centavo nin-ya che.

Ixoq La bojoy la, tata, yalan Jebel.

Cuarenta y cinco, ta-k'uaj el.

Achin Ma Juba wa ri7, nana. Cuarenta

centavo nin-k'uaj el.

Ixoq Uts k'a, tata, ta-k'uaj k'a el.

Macario: Jo w ik'n.

Juan: Achike na ri7. Achuchi

ya-b'e wi7?

Macario: Yi-b'e pa k'ayibyl.

Juan: Achike nalbana7?

Macario: Nen-loq'o jun manojo nu

kolo7.

Juan: Ka-biyin rat w ik'in nabey,
k'a ri yi-be yin aw ik'in rat

A. Pa jueves yabte w ik'in chi jay

B. La qitsij?

A. Qitsij, pues, neqa-k'ayij j
q ixin, Juba qa kinaq', y
r ichin chi nqa-loq' k'ak

A. Ay, kan Jebel ta wa ri

uba
la jun aq
a a tsiaq.

Cincuenta cantavos por gs

3.53"

ora?

a, seftor.

Es muy cara gsa, seftora. Treinta
centavos doy por ella

Esa olla, seftor, es
duarenta y cinco 1

De ninguna mane
cuarenta centa

Estg bien, s

Venga co

Bueno

muy buena. En
lgvesela.

ra, seftora. En
vos la llevo.

eftor, llgvesela, pues.

nmigo.

Lad6nde va?`

Voy al mercado.

LQue va a hacer?

Voy a comprar un manojo de lazo.

Venga,conmigo primero y despugs yo

voy con- Od.

El jueves vet conmigo al pueblo,

LDe veras?

iDe veras! Vamos a vender un poco
de nuestro frijol y ese marrano
para que le compremos un nuevo
vestido.

lAy! Mug hermoso serfs,:
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A. Jampe r ajil la aw aq, nana? LCugnto cuesta su marrano, seftora?

B. Lajuj quetzal, nana.

A. Kan yelan wa na-k'utuj che la aw
aq, nanita.

Diez quetzales, seflora.

Ud. pide mucho por el marrano,
senora.

B. Kan ke ri na wi, la nana, xa Jebel Asf es, seftora, porque mi marrano

tiToj la w aq. es bien gordo.

A. Ja pues, pero mani chi lajuj quetzal. Sf, pues, pero no en diez quetzales.

B. Jampe k'a na-suj rat chire? Ougnto ofrece Ud. por gl ,pues?

A. WUqu nin-ya che. Siete le doy.

B. Ah, manaq, kan yelan chik na-bij
rat riT.

A. Waqxaqi k'a, nin-k'uaj el.

B. Beleje k'a, ta-k'uaj el.

A. Ah, entonce, xa mani.

A. Achike naw-ajo na-k'ayij chwe
wakami?

B. abachike na naw-ajo na-loq' rat.

A. Lae -k'o xnakyt y ixkoya aw ik'in?

Ja7, e-k'o. Kea-ts'etaT, e-uts.

A. Achiel yea-ya wi?

B. Ri ixkoya
ri ats'an

A. Ta-ya jun
w ats'an.

wdro centavo ri libra,
kern centavo.

libra w ixkoya y jun libra

B. Achike chik mos?

A. Janipe naw-ajo che la pdrtlef?

Ah, no, eso es muy poco lo que
dice lid:

En ocho, me lc llevo.

En nueve, llgveselo.

Ah, entonces no.

LQug quiere venderme hoy?

Cualquier cosa que Ud. quiera comprar.

/Time cebollas y tomates?

Sf, hay. Mire cOmo son de buenos.

&A c6mo los da?

Los tomates a cinco la libra, y
la sal a dos.

glue una libra de tomates y una
libra de sal.

LQug mgs?

Ougnto quiere por 1a blusa esa?



B. Ka7iquetzal r ik'in nik'aj.

A. Yalan Jebel, pero yalan jotol

r ajil.

B. Janipe na-suj rat?

A. Yin nin-ya jun quetzal r ik'in

nik'aj chire.

B. Kai, ta-k'waj el.

A. Uts k'a. Janipe nu k'as ch

r onojel.

B. Kai quetzal r ik'in wuqu7.

A. La k'o a k'exbal. Manaq.

Jun achin x-be pa jun tienda. Rija

nu-kanoj jun camisa. Ri ajk'ayinel

xu-bij chire:

A. Seqyr, tata. Achike naw-ajo na-k'uaj?

B. Ninw-ajo jun camisa, tata.

A. E-k'iy ri camisas, tata, achike

kami mas ni-qa cha wych?

B. Ja la jun la k'o chila7. La jun

kieq ru pan, jala ni-qa chi nu wych.

A. Le yalan Jebel. Boko petenyq wi.

B. Jebel na vi, janipe na-ya wi?

A. Jun kesal r ik'in nik'aj, tata.

A. Jotol Juba r ajii 1a7, tata, jun

kesal nin-ya che.

B. Manaq wa ri, tata, la camisa la

yalan Jebel.
A. Uno veinte nin-ya che.

B. Tak'uaj k'a el.

,
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Dos cincuenta.

Es muy linda, pero muy cara.

1Cugnto ofrece Ud.?

Le doy Q1.50.

Wine Q2.00 y llgvesela.

Estg bien. Ougnto le debo por
todo?

Q2.07.

aTiene cambio? No tengo.

Un hombre fue a una tienda. El

buscaba una camisa. El vendedor

le dijo:

Buenos dias, sefior. Aug quiere

llevar?
Quiero una camisa, sefior.

Hay muchas camisas, sefior. 4Cug1

le gusta mgs?

Esa que estg alliola roja, esa

me gusta.

Esa es muy bonita. Vino de

Chimaltenango.

Es bonita de verdad. A c6mo la

vende?
Un quetzal y medic), sefior.

Es un poco cara esa, sefior, un

quetzal le doy.

No se puede, sefior, esa camisa es

muy buena.
Un quetzal veinte le doy.

Ll6vesela, pues.
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SHOPPING

Ni-biyaj jun ixoq, xu-k'ul k'a jun achin

pa bey, y xu-bij chire:

Ixoq Akuchi ya-be wi, tata?

Achin Yi-be pa tinamit, napa

Ixoq Achikena7,bana pa tinamit, tata?

Achin Yeben-loq'o achike ye-k'atsin

chwe, nana?

Ixoq Achike k'atsinel chawe, tata?

Achin Ni-k'atsin chi nin-loq' jun

k'ak'a nu camisa y chuqa
nin-loq' na jun ru bojoly ri

w ixjayil.

Ixoq Jebel wa ri, tata, ta-bana
utsil, ta-ya ru xnaqil ru wych

ri aw ixjayil.

Achin JaXsnana matiox, ta-ya r

utsil ru wych ri aw achijil rat.

X -be ri achin pa k'ayibyl chu loq'ik

jun bojo7y. Nd-ajin chu kanoxik ri

bojo7y, toq xu-bij ri jun xtyn che:

Xtyn

Achin

Xtyn

Achin

Achike naw-ajo na-loq', tata?

E k'o ichaj, e k'o xnakyt y

chuqa k'o chun.

Man ja ta la ninw ajo, noya,

matiox, xa jun bojoy nin-kanoj.

Kela apo e k'o wi ri bojoy tate,.

JeXeoloya, matiox. (Ri achin

x-be apo akuchi ye-k'ayix wi ri

bojoy, y xu-bij:)

Paseaba una mujer, encon4vr6 a un
hombre en el camino y le dijo:

lAd6nde va, seffor?

Voy a la ciudad, seftora.

Nue va a hacer en la ciudad, seftor?

Voy a comprar lo necesario para

mi seora.

Nue es necesario para Ud., seflor?

Necesito comprar una camisa nueva,
y tambign voy a comprar una olla

para mi esposa.

Que bien, seftor, hggame el favor

de saludar a su esposa.

Muy bien, gracias, salude a su

esposo.

rue el hombre al mercado a comprar

una olla. Estaba buscando la olla,

cuando le dijo una muchacha:

Nue quiere comprar seftor? Hey

verduras, hay cebollas, y tambign

hay cal.

No es eso lo que quiero, sefiorita,

gracias, es una olla la que busco.

Por allg estgn las ollas, senor.

Estg bien, seftorita, gracias. (El

hombre fue a donde vendfan las

ollas y dijo:)



Beatrice and Ana Shop for a Skirt

B. Achike na7-kanoj qa, xa x-qa LQue va a buscar? Ya es tarde.

yan q'ij?

A. Ninw-ajo ne7n-loq'o jun wuq. Quiero ir a comprarme una falda.

B. Te7qa-ts'eta qa k'a. Bajemos a verla pues.

A. Achike na-bij rat chire re jun re? LQug dice de este-

B. Ti uts ok, pero ni-qa na Jebel Estg buena, pero me gusta

chi nu wych la jun 1a7. aquella mejor.

A. Ja kami? LSerg?

B. Yelan Jebel na ru kots'ijal Hay muchas flores en aquella.

ru pan la7.

A. Nin-k'utuj na k'a jampe r ajil. Voy a preguntar el precioopues.

Buying Groceries on a Trip to Town

A. Wi ya-be chi jay, ta-k'ama pe Si va al pueblo, trdiganos

Juba q ats'an. algo de sal.

B. Achike chik mas nq-ajo7. LQ126 mds necesitamos?

A. Chuqa ni-k'atsin Juba q ik. Tambi6n necesitamos algo de chile.

High Prices

A. Janila wa jotyl k ajil ri qa Las cosas primordiales son

meba7il wakami. tan caras ahora.

B. Achike kami r uma na-bij rat? LPor que cree Ud:?

A. R uma chi yelan saqi7j xu-byn Porque hubo mucha sequedad
el aho pasado.
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Lunch for Working Husbands

Ri w achijil yin ne7-samyj r ik'in Mi esposo va a trabajar con

ri aw achijil rat. el snyo.

B. Entonce ch roj ka7i roj ne'qa-ya Entonces las dos vamos a llevarles

ki way rije chwa7q. su comida maBana.

A. Achike k'a na-k'uaj el chire ri £Que va a lievar a su esposo?

aw achijil rat?

B. Nin-k'wsj el jok'o7n kinyq', Llevare frijol molido, huevos,

uk'iya7 y ponon wyy. atole, y tortillas.

El Desayuno

A. Achike xa-tij nimaq'a mier?

B. Saqmolo7, y takamyl.

A. K'a k'o na x-kolotyj kan?

B. Xaxe ri jOk' x-kolotyj kan jube.

/Que.comiste hoy en la mafiana?

Huevo, pan de elote, y chuchitos.

£Sobr6 algo?

Seslo el pan de elote sobr6 un poco.

Agriculture

A. Nin-qyj ta k'a la jun a kiej Oodrfa prestarme su caballo el

pa jueves, alai jueves?

B. Akuchi na-k'uaj wi? LAande lo va a llevar?

A, Nin-ktuaj el pa tinamit. Quiero llevarlo al pueblo.

B. Achike na-ya el chi r ij? &De que lo va a cargar?

A. Xaxe ka7i)kintal w ixin. S6lo dos quintales de mafz.

B. Uts xaxe ta-tsuqu Jebel. Estg bien, s6lo que le de suficiente

de comer.

A. Man ta-chajij pena chire. No tenga pena por eso.



A. Ri mes 7uts nu-na ri ch'oy.

B. Yin k'o jun nu mes.

A. La nu-tij ch'oy ri a mes?

A. Janipe k'an aw awyn e-k'o?

B. Waqi7, y kaji k'an nu trigo.

La aw ichin ri ulew ri na-

kusaj?

B. Ja na ri7, xa k'a xin-loq'

kan junabir.

36/

Al gato le gustan los ratones.

Yo tengo un gato.

&Come ratones su gato?

Agriculture

A. Li7an ru wych o xa k'o ru wa

juyu chupan?

Ougntas cuerdas de milpa tiene?

Seis, y cuatro cuerdas de trigo.

&Es suyo el terreno que usa?

Si, lo compre el ario pasado.

plano o tiene ladera?

B. R onojel li7an y Jebel awono Todo es piano y tiene buen abono.

chupan.

A. Q'yn chwa la a trigo, tata.

B. Ja na ri, tata.

A. Jampe k'a na-byn q'atoj?

B. Qnbix apo nin-bij yin.

A. Ta-ya k'a wo7o k'an w ichin?

LYa estg maduro su trigo, seflor?

Sf,

&Cugndo piensa cortarlo?

Dentro de una semana, digo yo.

&Me puede dar cinco cuerdas?

B. Uts k'a ri7, wi ya-tikir che Estg bien si lo termina en una

pa jun semana. semana.

A. Yi-tikir, nin-bij yin. Yo digo que puedo.

B. Xa von na-nojij ya-q'aton?

A. Manaq, e-k'o ka7i nu k'ajol.

&Sao va a cortarlo?

No, tengo dos hijos.
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Agriculture

A. Ni-byn ta k'a utsil ni-weraj
pe ri trigo?

B. Je, tata.

A. Achike k'a xa-ya chupan la aw
ulew?

B. Achike r uma na-k'utuj?

A. Yalan wa Jebel ri a tiko7n Nakami.

B. Ja na riT, r uma chi xin-loq' jun
extranjero awona.

A. Yin ninw-ajo nin-loq' Juba w
ichin. Akuchi k'a xa-loq' wi
rat?

B. Xin-loq' pa Boko7.

A. Re ulew re7 Jebel r uchuq'a7.

B. Ke ri na ri7, pero k'iy samaj
xu-k'uaj.

A. Kan ke ri na wi la7, wi naw-gjo
Jebel a tiko7n.

B. Ri kan qitsij wi.

A. Ta-muqu7 Jebel la awex.

B. Ja kami?

A. Ja na ri7, r uma chi la chikop
niki -k'ot el la ija7ts.

B. Achike ta nqa-byn chike k'a?

A. Manjun, xaxe jun poy tqa-ya kan
pa la samaj.

&Me harlan el favor de acarrear
el trigo?

Si, senor.

&,06 puso en su terreno?

&Por qud preguntas?

Tfi siembra es muy buena ahora.

Si,:.porque comp46 bbono ekbran-
jero.

Yo quiero comprarme un poco.
d6nde lo compr6?

Lo comprg en Chimaltenangn.

Esta tierra es bien fdrtil.

Asf es pero llev6 mucho'trabajn.

AsI tiene que ser si quiere
buena cosecha.

Eso sr es cierto.

Entierre bien la semilla.

&Seri?

porque las ayes escarban las
semillas.

&Qud les haremos, pues?

Nada, 8610 pongamos un espanta-
pdjaros en el trabajo.



a

Agriculture

A. Ta-chajij ri nu kiej re chwe.

B. La mani pyyin ta k'a la?

A. Manaq, man ta-xibij aw I chu
wych.

A. Ta-torij apo la ixin chu wych
la ykl.

Culdeme un poco el caballo.

LNo patea 61?

No, no le tenga miedo.

Tire el mafz a las gallinas.

363

Ke7.0,-ya ri carnela pa muj yalan Pon las ovejas en la sombra;
chike. el sol es muy fuerte para ellos.
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Agriculture

A. Ne7n-ya kan re jun ejqa7n jyl

chuwa jay.

B. La ni-tik awyn rix kela71

A. Ja7, roj nqa-tik awyn.

B. Achike modo ni-tik rix ri awyn?

A. Roj nqa-kusaj tractor.

B. La ni-kusaj abono?

A. Ja7, pero ri juley chik.

A. Ta-bochilij la ak'ual.

B. Xa man nrd-ajo ta.

A. La xa-bochi7ij yan?

B. Kan mier .chik"Wa ri7!

A. Ta-bij'4 chire chi na-k'uaj

el pa bey.

Voy a dejar esta carga de mazorcas

a mi casa.

iSiembran Uds, ndlpa alll?

Sf, nosotros sembramos milpa.

gC6mo siembran Uds. la ndlpa?

Nosotros usamos tractor.

gUsan fertilizante?

Sf, pero del otro.

Discipline,

Came al niflo.

No quiere.

gYa lo calmS?

1QuStiemposi

Dfgale que lo lleve a la calle.

Social Comments

A. E-k'o moso7i7 Jebel ki na7oj

q ik'in roj.

B. Ja7, pero e-k'o k'a ch'aqa ri man

uts ta niki-na chiqe.

A. Pa ki k'uX.rije la uts ri niki -

byn.

Hay ladinos que son muy buenos

con nosotros.

Sf, pero hay otros que no nos ,

quieren.

Ellos creeh que hacen bien.



Boys: Nik'aj hora le7q kan ri7.

Father: 1w uma rix man yi-be ta
jukumaj yin pa samaj wakami.

Boys: Tata, chwa7q jukumaj ye7qa-
tsuq ri wakx,1

365'

Hace media hora, quizfi.

Por Uds. no puedo ir temprano
al trgbajo.

Papa, manana sl, daremos de comer
a los bueyes temprano.

Cutting Firewood

A. La aw-etaman na-byn si7 rat?

B. Manaq, pero wi ni-k'ut chi nu
wych, ninw-etamaJ.

A. Uts k'a, xi:man k'gyew ta ru banik.

A.

B.

A.

Ninw-ajo nin-ya eJqa7n chr ij kiej.

Pero 1a7 nr-ajei yalan uchuq'a7.

K'o jub'a wuchuq'a7, nin-bij yin.

&Saba Ud. hexer lea?

No, pero si me ensetian, lo aprendo.

Estfi bien, no cuesta hacerles.

Quiero poner carga en la bestia.

Pero eso necesita mucha fuerza.

Tengo un poco de fuerza, creo yo.

Working in the Field

A. Choj ka-biyin pa a samaj.

B. Xaxe ninw-ajo yin -ik'o el Juba
pa awyn.

A. Man okel ta chi yat-ik'o el
pa agyn.

B. Ni-k'atsin chi yin-ik'o el r uma
chi ri niki-tij ri yj.

A. Ta-paba kan jun poy chu pan ri
awjn k'a.

B. Ni-k'atsin chi ye7n-k'weJ el
ri7j taq tsiyq.

A. E k'o Juba pa jun ri7j chakych
chu chi xan.

%vase .directo al trabajo.

S610 quiero pasar por la milpa
un momento.

No tienef que pasar por la milpa.

Tengo que hacerlo, porque los
pfijaros astern comiendo la milpa.

Edifique un espantapejtiros en la
milpa.entonces.

Es importante que lleve ropa vieja.

Hay algo en una canasta vieja por
la salida.

,



A. Akuchi yixe7-samyj vi vdkami?

B. Yoj-be pa k'echelaj.

A. La yixe7-yaloj?

B. Xa nik'aj q'ij neqabana7.

A. La uts vi yi-be yin iv ik'in?

B. Jo k'a.

A. Akuchi k'o vi ri a tata7?

B. K'o pa kok.

A. Achike nu-bynt-

B. Nu-ya chlich pa r aqyn ri kiej.

A. Nqa-pejobetZ na jun ixoq chi

nu -chajij ri q achoch.

B. El xta Paula ni-tikir nu-byn
utsil chiqe ri7.

A. Ka -biyin apo r ik'in k'a y
ta-k'utuj ri utsil chire.

B. lauts vi ne7-wr kan rija wave

chva7q?

A. Uts va ri7.

06nde van a trdbajar Uds.'ahora?

Vamos a la montafia.

&Van a tardar?

Sao medio dfa vamos a estar alit.

&Este, bien si voy con ustedes?

Vamos pues.

&En ande esti su papa?

Estg en el corral o gallinero.

&Qu6 hace?

Esti herrando el cdballo.

Vamos a pedirle a una mujer que
cuide nuestra casa.

Paula puede hacernos ese favor.

Anda con ella, pues, y pfdele

el favor.

&Est& bien si viene a dorMir aquf

manafia?

Sf, este, bien.
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malls Is Ill

1. Ri Jose k'o pa Patzicia. Josd' viva en Patzicra.

2. Maria, ri r ixja yi. ni-k'uje Su esposa Warn va a tener un

yan jun r al. nifio.

3. Jun q'ij ri Maria yawa7. Un dia Marfa esaenferma.

4. Ri ru ch'akul ni-q'axon y rija Le duele su cuerpo y ella

yalan kosinyq. estg muy cansada.

5. Ri Jose yalan nu-k'uxlaj ri r
ixjayil.

Joase preocupa por su esposa.

6. Rija7 nu-nojij chi nu-k'uaj el .
piensa llevarla a Chimaltenango

pa Boko7 r ichin chi ne7ru-ch'obo

r aq'on r ik'in jun doctor.

,E1

Al medico.

Sickness

A. La k'o tew,'nana7?

B. Ja na ri7, ni-q'axon ri nu
Wakul chuqa7.

A. Kate7-kots'e k'a, ne7n-kanoj na
juba7 aw aq'on.

A. La a k'ajol yalan ni-q'axon ri
ru pan. &La aw-etaman achike
r uma?

B. Ja7, r uma chi ya1an pu7y nu-tij.

A. Man ta-ya q'ij chire chi ni-be pa
ko7k jubey chik k'a.

B. Achike k'a ni-ya chire r ichin chi
n-ik'o el la q'axon ru pan?

&Tiene frfo, senora?

Sf, me duele el cuerpo tambien.

Vaya a acostarse, pues, voy a
busparle una medicina.

A su hijo le duele mucho el
est6mago. &Saber por que?

Sf, porque,61 come demasiado
duraznos ciudos.

No le deje; ir al sitio otra
vez, entonces.

Aug le doy para guitar el dolor
del est6mago?



A Hungrx Anithal

Muchacho, dale agua a la bestia.

Acabo de darle, mama.

A. Ala ta-ya ru ya la kiej.

B. Xa k'a xin-ya, nana.

A. Achi7el xa nu-kanoj ru ya,
nin-ts'yt yin.

B. Manal, xa nu-kanoj ru way.

A. Ta-ts'uqu k'se.

B. Ah, xa k'a nyj k'o wi ri q'ayis.

A. Xa yelan wa ri a q'oral, ala

ka-chowe.

A. Yalan baq ya-ts'u7un.

La ya-samyj yalan?

Ja71 y jukumaj yi-yakatyj.

A. AL:hike samaj na-byn?

B. Dinw-eraj si7, abyj, jyl, y
nin-qupij che7.

A mf me parece que este.

buscando agua.

No, este.. buscando su comida.

Wile de comer pues.

Ah, pero el zacate esta lejos.

Nue perezoso eres, muchacho,
A4AreSe!'s

A Hard Worker

A. Ni-k'atsin chi ya-wa Jebel wi
na-byn la juley samaj 1a7.

listed se ve muy de3gado.
LEstectrabtjando mucho?

Si. y me levanto temprano.

1,0,41 tipo de trabajo hace U4.?

Cargo lefia, roca, helotes,
y corto madera.

Usted necesita comer bien si

hace tantos trabajos.

Feeding the Oxen

Father: Ke-iya7 pa yugo ri wakx, abo.

Boys: Tata, pero k'a ye-wa na.

Aten los bueyes al yugo.

Papa, pero todavfa estin comiendo.

Father: Achike hora xi-ya ri ki way k'a? &Cando les dieron de comer entonces?



Chores

A. Jo pa r aqyn ya7.

B. Achike ne7qa-bana7?

A. Te7qa-ya ki ya la qa kiej.

B. Uts k'a, pero ye7qa-yuq'uj na
Juba chila7.

A. Achi7e1 ru banon ri tiko7n,
ala?

B. Ri pa li7an qa Jebel ru banon.

A. La xa7-ts'eta ri k'o apo chwa
juyu7?

B. Ja na ri7, pero xa q'yn Juba
ni-tsu7uno

A. Chwa7q ne7q-elesaj ri q'ayis
chu pan, y nqa-ya ri awono chu xe.

A. La man x-k'achoj ta k'a ch a wych
chi xa-pe ta jukumsj?

B. Xinw-ajo ta chi xin-oqa jukumaj
pero ri nu samaj k'a k'iy na.

A. Xa-bij ta chwe k'a xate7n -to ta
na yin.

B. Pa nu k'ux k'a yin ri yalan a
samaj rat.

A. Rat man Juba yat-uxlan, hombre .

B. MI man nin-byn ta yin re samaj
re7, man3unkti-banon chwe.

36?

Vamos al rfo.

&Qud vamos a hacer?

Vamos a darles agua a nuestras
bestias.

Esti' bien, pero ddmosles algo
de comer and.

&C6mo esti la siembra, muchecho?

Allf en el piano, hace bien.

&Ha ido Ud. a ver la parte allf
por el cerro?

Si, y parece un poco amarillo?

Mariana iremos a limpiar la yerba
y echaremos abono.

&No hubiera podido venir mds
temprano?

Querfa venir mds temprano, pero
todavfa me quedeba mucho trabajo.

Me hubiera dicho,
a syudarle.

Yo pensaba que Ud.
trabajo.

y yo hubiera ido

tenfa mucho

ICaraMba! lUd. nunca descansa:

Si yo no hago este trabajo, nadie
lo hard por
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Survival Expressions

A. La k'o tew, nana?

B. Ja na ri7, ni-q'axon ri nu ch'akul

chuqa7.

A. Kate7-kots'ek'a, nen-kanoj na

Juba aw aq'on.

A. K'a wakami wa xat-oqa ak'ual?

B. K'a ri na wi, nana.

A. Achike k'a r oma yalan xate7-

yaloj?
B. Ri achin man k'o ta toq xin-apon.

A. Xa-tsolin ta k'a pe chanin toq

xa-ts'yt chi man k'o ta.

A. Achike na-kanoj?

B. Nin-kanoj jun nu baq.

A. Akuchi xao-tsyq wi?

B. Chu chi la jul.

A. Entonse x-b'e chupan la ts'il.

A. Ni-k'atsin i ya7? Nenw-esaj

Juba chive.
B. WI na-byn utsil chiqe.

A. Akuchi k'o wi ri elesabyl ya7?

B. K'o chu naqaj ri tuj.

A. Na-byn ta jun utsil na-k'yn ta pe

jun wuq xan?

B. Uts wa ri7 wi man kan ta al.

Mane frfo, señora?

Sf, y me duele el cuerpo, tambign.

Vaya a acostarse, pues, voy a
buscarle una medicina.

tHasta ahora llegaste, muchacho?

Hasta ahora, pues, mama.

4Por que tardaste tanto?

El hombre no estaba cuando llegue.

Td hubieras regresado tan pronto

que vista que no estaba el hombre.

£Que buses?

Busco mi aguja.

En d6nde la perdici?

A la orilla del hoyo.

Entonces, fue a la basura.

LNecesitan agua? Les voy a sacar un poco.

Si nos hace el favor.

&En d6nde est& el sacador de agua?

Esta cerca del temascal.

Oodrfi haberme el favor de traerme

una encomienda?

Estg bien si no pesa mucho.



K'atyn

Tew

Na7

Na-na7

Ojob

Chwe

K'o ojob chwe

Tew na r170 Y k'o ojob chwe.

A. La xa-bij ri nu mandar chire
ri a nimal?

B. Xin-mestaj wa ri, kina-kuyu
k'a.

A. Ala, yalan wa ni-k'atsin chi
rija7 xr-ak'axaj ta ri nu mandar.

B. Toq xin-apon, man k'o ta rija7

y tog x-oqa, xin-mestaj ri a

mandar.

A. La ni-qa ch a wych ri k'ojlibyl
re7?

B. Achike ri7?

A. La 7uts na-na7 at-k'o wawe7?

B. Ja7, yelan ni-qa chi nu wych.

A. Chwa7q ye-apon ri moso7i7.

B. E janipe k'a rije ri7?

A. Achi7e1 xa e kaji wa niki-bij.

,.

3 7/

Calor

Frio

Sentir.

Ud. lo siente

Tos

a mf

Yo tengo tos

Hace trio en verdad. Y yo estoy

resfriado.

£Le dijo ; mi mandado a su her-
mano mayor?

Se me olvid6, discilpeme pues.

Muchacho, era muy necesario que
el se ehterara de mi. mandado.

Cuando llegud, no estaba 41, y
cuando lleg6, se me olvid6 su
mandado.

£Le gusta este lugar?

£Qud es?

£Se siente bien estando aquf?

Sf, me gusta mucho.

Maftana llegardn los ladinos.

£Cudntos son ellos?

Parece que dicen que son cuatro.



3 72.

B. La ye-yaloj k'a wave r17? &Tardargn aquf?

A. Achike na wa ersmanaq k'a ru &Quign sabe? No hay noticias de

tsijol ta. eso.

B. La aw-etaman rat achike ne7ki- &Sabe Ud. lo que vienen a hacer?

bana?

A. Niki-bij chi ne7ki-ts'eta ri Dicen que vienen a ver a los nifios

ak'uala pa escuela. de la escuela.

Yin uts nin-na ri ponon wyy. Me gusta la tortilla.

3



Nature

A. Ni-saqyr yan pe.

B. Xa manaq.

A. Taw-ak'axaj, ri chikop ye-
bixan chik.

B. K'a k'o na nu waran.

A. Ka-yakatyj, yin jukumaj yi-be
pa samaj wakami.

A. Janfla wa ni-yik'ulun la koyopa7.

B. Toq ni-yik'ulun, nu -q'alajirisaj
la qa bey.

A. La7 r etal job nu-bij.

B. Jo jun q anin k'a, r ik'in Juba
ni-pe yan ri job.

A. La ni-qa kami job jukumaj na-bij
rat?

B. Ke ri nin-bij yin, achike na-bij
rat?

A. Achike na ri, tata, manjun k'a
r etal k'a.

B. Ja na ri, pero ja tiempo re toq
ni-tikir ri job.

Ya estg amaneciendo.

No lo creo.

Oye, las axes ya estgn cantando.

Todavfa tengo suefio.

Levgntate. Yo voy al trabajo
temprano hoy.

ICugn brillante es el reltiNpagot

Cuando relampaguea, ilumina el
camino.

Quiere decir que es una sefial de
lluvia.

Apuremonos, entonces, quizgs ya
viene la lluvia.

LPiensa que lloverg temprano?

Asf pienso. LQue piensa Ud.?

1Quien sabe, sefioe No hay serial,
pues.

SI, pero este es el tiempo cuando
principia la lluvia.
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4 ,

Recreation

A. Jo pa r aqyn ya7, alabo.

B. Achike ne7qa-bana7?

A. Te7qa-ya ki ya7 la qa kiej.

B. Uts pero yeqa-yuq'uj na

Juba chila7.

A. Jo k'a, qoj-ch'oke el chi k ij.

B. Kat-ik'o Tel rat chi qa wych

k'a.

A. Kini-q'i7a7 na k'a.

A. Ta-yuqu ow i7.

Vamos al rfo, muchachos.

Nue vamos a hacer?

Vamos a darles agua a nuestras

bestias.

Est6 bien, pero vamos a pastorear-
las un poco alld.

Vamos pues, montemosles.

Pgsese Ud. adelante, pues.

Alcfincenme, pues.

Estfrate.

Routine Activities

A. Ka-yakatij, x-k'achoj yan ri

WY.

B. Ta-paja ri nu ya r ichin yi-

ch'ajd6.

A. Xin-pyj yan, atr-oyoben chik.

B. Yi-yakatyj yan el k'a.

A. Cha7nin k'a xa ni-tewyr ri

wyy.

A. La naw-ajo yatqa-k'asoj chwa7q?

B. La yix-yakatyj rix jukumaj?

Levgntate, la comida ya estg

lista.

Alfstame el agua para que me

lave.

Ya lo aliste. Ya te está espe-

rando.

Ya me voy a levantar, pues.

Apdrate, pues, porque la comida

se enfrfa.

Nuieres que te despertemos
mailana?

4Se levantan Uds. temprano?



Customs and Beliefs

A. Nd-ajin ru ch'ich'al kaminyq.

B. La k'o k'a ru beyal chi ki wych
ri winyq 1a7?

A. K'o na ri7. R uma ri7 niki-byn
la7.

B. Achike k'a ri ru beyal

A. R ichin chi yeki-nataj
kamiriaqi7.

s

375'

Estg sonando la campana del muerto.

Oiene significado eso para la
gente?

Claro que tiene. Por eso lo hacen.

ri7? 4Qu6 significado tiene?

ri Para que recuerden a los muertos.

B. Pero ri kaminaqi7 man ye-ak'aran
ta.

Man ta-bij ke ri, ala.

A. Ni-pe wa ri anima r17; ni-k'atsin
chi nqa-ya Juba ru q'or y Juba r
yj pa jay.

B. Achike k'a nu -byn chike ri7?

Yeru-syq wa el ri, w al.

Pero los muertos no oyen.

No digas asi, muchacho.

peguro que vendrg el espanto;
tenemos que poner telote-y
atOle en la sala para 61.

4Que harg el espanto con la comida?

La va a oler, hijo.



376

Language,

A. Achike na-bij chire ri qa

ch'abyl?

B. Yalan k'ayew nin-na yin.

A. Achike k'a r uma naw-ajo7 naw-

etamaj ri qa ch'abyl roj?

B. R uma chi yalan ni-qa chi nu

wych, y chuqa yelan ninw-ajo
yi-tsijon aw ik'in.

A. Rat Jebel ya-ch'on pa qa

ch'abyl. Chuqa niq'ax ch a

wych achike ri nin-bij.

B. Man ni-q'ax ta chi nu wych

r onojel. Xa ti Juba 70k

ri w-etaman.

A. X-bix dive chi rat a w-etaman

chik ri qa ch'abyl toq xat-

oqa wawe7.

B. Ja7,w-etaman chik ti juba7.

A. Akuchi xaw-etamaj wi?

B. Pa ri nu ruwach7ulew.

A. Achike modo xaw-etamaj?

B. Jun aj-Comalapa xu-tijoj chi

nu wych. Yin y ri w achibil
xoj-tsijon junan kela kan.

Rija xu-tsijoj chwe ri ru

tinamit y yin xin-tsijoj chire

rija ri nu tinamit, y keri

xinw-etamaj Juba ri a ch'abyl.

040 dice Ud. acerca de nuestra

lenguaje?

Es muy diffcil para mf.

&Por qui; quiere aprender

idioma?

Porque me gusta mucho, y
quiero hablar con Ud.

nuestro

tambidn

Ud. habla muy bien en Cakchiquel.
Tambign entiende lo que yo digo.

No entiendo todo. S610 86 un

poco.

Medijeron que Ud. ya sabfa nuestro

idioms cuando lleg6 aquf.

Sf, ya lo sabfa un poco.

06nde lo aprendie

En mi pafs.

LC6mo lo aprendie

Una Comalapefla me ensefid. Esta

amiga y yo platicgbamos juntos.

Ella me dijo acerca de su pueblo

y yo le dije acerca de mi pueblo,

y asf aprendf su idioma un poco.



A. Ja k'a yalan ninw-ajo ninw-
etamaj ri a ch'abyl.

B. Janipe ch'abyl aw-etaman?

A. Xaxe oxi7.

377

Pero realmente quiero aprender su
idioma.

Ougntos idiomas sabe Ud.?

Sao tres.

Education

A. Achike na-byn?

B. Nin-sik'ij ru wa wuj.

A. La k'ayew k'a 1a7?

B. Xa manaq.

A. Achike k'a nu -bij la wuj?

B. Nu -bij chi Jebel ta wi k onojel
ri winyq ye -sik'in ru wa wuj.

A. Ri nu k'ajol yin ni-tikir chik
nu-sik'ij ru wa wuj.

B. Achike nd-ok wi chire rija 1a7?

A. R ichin chi nu-sik'ij ri ruwa-
wuj chi qa wych roj.

&Qug hace Ud.?

Estoy leyendo un libro.

&Es diffcil?

No.

&Qu6 dice el libro?

Dice que serfa bueno si todos
pudieran leer.

Mi hijo ya puede leer.

&Para qu6 le sirve a 61 eso?

Para leer los libros a nosotros.
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Usable by Unit 11

Visiting

A. Kat -ok pe, ka-ts'uye pa ru wi Come in, sit on that chair.

la jun ch'akyt 1a7.

B. Xa-xe yate7n-ts'eta kan jub'a7.

K'o chna jun nu mandar ne7n-b'ana7.

A. Kan yalan chik na-b'ij rat ri7,

la man ya-kanyj ta kan chire ri

wa7in q ik'in roj?

I just came to see you. I have

another thing to do.

You exaggerate. Can't you stay

for dinner with us?

B. Mani, matiox, xa k'a xi-wa yan pe. No thanks. I just ate.

Sickness

A. Ni-q'axon nu jolon.

La r uma yalan r uchuq'a ri q'ij.

A. Xa manaq xin-sa ta w i chwa q'ij

wakami.

B. Qtsa wa xa ni-pe k'styn ch aw ij.

A. Xa manaq le'q re7.

B. Kate7-kots'e jub'a k'a.

A. Manaq kan ta yalan ru kiy.

Me duele la cabeza.

Es porque el sol calienta mucho.

No me asolie ahora.

Peor si le viene calentura.

Parece que no.

Vaya a acostarse, pues.

No es tanto el dolor.

A. Yalan wa x-k'uj k'ut ri ak'ual che El nil% tosi6 demasiado anoche.

ojob toq'a iwir.

B. Yin nin-bij r uma chi x-yaloq

chwa ri raxq'ab iwir.

Yo creo que es porque tard6 mucho en

el sereno Ayer.

A. Yalan k'a xr-elesaj ri nu waran yin. Me quit6 mucho sueflo.

B. Man xaxe ta rat, yin chuqa7. No s6lo td, yo tambign.

A. Ta7-kanoj jun r aq'on k'a. Anda a buscarle una medicina, pues.
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K'o tsuk' chwe.

Yin -tokon juba7.

Yalan k'atyn nin-na7.

Health

Tengo hipo.

Soy un poco sordo.

I'm awfully hot.

Time Expressions

A. Wakami yan? Right now?

B. Mani, k'a tqa q/ij qa.

Man kan ta yelan chik.

Majani ti-wa rija7.

Xa k'a xi-wa yan pe.

Chu kan q'ij

Petenyq chij kiej.

Yi-pe chw aqyn.

Jo jun q anin k'a.

Kat-ik'o el rat chi qa wych.

No, Cnot3 until evening.

Not much anymore.

No ha comido todavfa.

I just ate.

El pr6ximo dfa

Transportation

Viene a oaballo.

Vengo a pie,

Apurgmonos, pues.

Siga Aelante de nosotros.



Agriculture

A. Chojichin k'a la jun kiej

B. Man jubey wa nu ts'eton ta la

jun kiej la nabey.

A. Xinw-ak'axaj chi ri a Juan xa

k'a xu-loq' jun ru kiej.

B. R ik'in k'a Juba jala ri kiej

ri xu-loq' rija.

Achi7g1 ru banon ri tiko7n,

ala?

B. Ri pa li7an qa Jebel ru banon.

A. La xa7-its'eta ri k'o apo ch wa

juyul?

B. Ja na ri7, pero xa q'yn Juba

ni-tsu7un.

A. Chua7q ne7q-elesaj ri q'ayis

chu pan, y nqa-yal ri awono chu

xeT.

A. La x-apon re ki yabil yk' aw ik'in

rat?

B. Ri ki yabil yk'? Mhn w-ak'axan ta

wa yin ri7?

A. Yalan wa xki-byn ri w ichin yin

B. La e-k'o xe-kyn

A. E wo7o7 x-Wistsij pa ki wi7.

B. Matiox k'a chawe chu bixik chwe.

A. Ke7a-k'ayij k ojonel k'a rokik

e 7uts na.

&De quign es ese caballo?

Nunca he visto ese caballo antes.

0 que Juan acaba de comprar un

caballo.

Tal vez gse es el caballo que

compr6.

&C6mo anda la siembra, muchacho?

Abajo en la parte llana anda muy

bier.

&Ha visto Ud. la parte allf cerca

del cerro?

Claro, pero parece un poco

amarilla.

Mafiana vamos a sacar la mala

hierba y poner abonodebajo de la railpa.

Mee la enfermedad de las
gallinas con Lid.?

&Enfermedad de gallinas? No

sabfa nada de eso.

Las mfas se pusieron muy graves.

&Murieron algunas de ellas?

Cinco de ellas murieron.

Muchas gracias por decfrmelo.

Vgndalas todas ahora que estgn

bien.
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Recreation

A. Jo pa etslanen pelota.

B. La ya-tikir yat-ets'an rat?

A. Man kan ta Jebel pero ni-qa
chi nu wych.

B. La k'iy kami ets'anela yeapon?

A. Man kan ta e k'iy le7q. riT.

B. Wi keriT, joT k'a.

Vamos a jugar a la pelota.

&Puede Ud. jugar?

No muy bien, pero me gusta.

Ulegardn muchos jugadores?

Sf, pero no serdn muchos.

Si es asf, vamos.

Routine Activities

A. Ka -biyin taT-jala pe ri a chaq'.

B. Kan yalan k'a k'atsinel chi
neTn-jala pe rija ri?

A. T-oqa chawe chi rija manjani
ti-waT, y rat xa-wa yan.

B. La uts wi xaxe neTn-k'uaj qa ru
way.

A. Mani, rija kosinyq chik riT.
Ta-k'uaj el Juba ru yaT, y jun ru
kolobal y ka-kanyj kan rat pa ru

k'exel.

Ni-k'atsin chi yi-sokan.

Anda y cambia lugar con tu her-
MEMO.

&Es necesario que lo substituya?

Recuerde, que 61 no ha comido y

td ya comidte.

&Estd bien si s610 le llevo la

comida?

No, ya estg cansado. Lldvale
agua y algo de comer y quddate

en su lugar.

I need a haircut.

, Ac



Chores

A. Achike nd-ok wi ri ch'iyu7t chawe?

B. Xa nin-k'ojoj Juba ru wi w achoch.

A. Iwir xin-k'is ru eh oyixik ri

r aqyn awyn.

B. Na-poroj na ri r aqyn awyn chua70

A. Ja7, niqa-poroj na r onojel wi

man ni-pe ta job.

B. Ri samaj pa awyn yalan k'ayew!

A. Janfla ul xe7-qa pe pa bey chjay.

B. Entonce ni-k'atsin chi yeqa-mol

winyq.

A. Ni-k'atsin chi chdrnin ni qa-byn

utsil ri bey.

B. Ri aj pa Ch'ali ni-k'atsin chi

yojki-to na.

A. Achike k'a xti-be chu bixik chike?

B. Ja ri awsiliar, nin-bij yin.

A. Na7-bij ta k'a chire k'a.

A. Kabij nq-etaj la ulew.

B. Pa nu k'ux yin x-etlix yan 1a7.

A. Majani, r uma chi man xq-il ta

ri k'an.

&Para qué quieret el maguey?

Es para remendar el techo de

mi casa.

Sf, Ayer terming de cortex el
pie de la milpa.

(Tiene que quemar el rastrojo manafia?

Sf, lo vamos a quemar todo si

no llueve.

1E1 trabajo en la milpa es muy

duro!

Hay mucho derrumbe en el camino

al pueblo.

Entonces hay necesidad de que

juntemos a la gente.

Es necesario que arreglemos el

camino luego.

Es necesario que los de Ch'ali

nos gyuden.

&Quign irg a decirles?

El alguacil, digo yo.

Puede ir a decirle, entonces.

Day after tomorrow we will

measure the land.

I thought it was measured already.

Not yet, because we have not

found the twine.
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B. Ah. Xin-npjiJ k'a yin chi nin Oh, I thought I would begin
chop samaj chwa7q work tomorraw.

A. Taw-oyobej na jun q'ij Chik k'a. Wait still another day.

A. X-q'aj la w asaron.

B. Man ta-bij k'a ri7.

A. Kat-ampe, ta7-ts'eta7f

B. Achike k'a xa-byn chire 1a7?

A. Yi-tajin chu k'otik la kuta7n
toq x-q'aj. .

My hoe broke.

Don't tell me that.

Come and sees

What did you do to it?

I was cutting the tree trunk
when it broke.

A. Ki-tseqe na chawij'i Voy con'Ud."

B. Achike na7-b'ana? 4Qug vas a hacer?

A. Xa chow ninw-ajo yi-tseqe chawij. S610 quiero ir con-Ud4

B. Pero yin yi-be pa samaj. Perp yo me voy al trabajo.

A. Yatin-to che a samaj k'a. Le ayudo a trabajar, pues.

B. Man nik-ajo ta ri a te a tata ri7.' No quieren sus padres.

A. Rije man ye-chapon ta chwe. Ellos no me regafian.

B. Jo na k ik'in k'a yine7-ch'on Vamos con ellos, pues, y voy a
na chike. hablarles.

A. Mani, rije xa man e k'o ta chwa jay. No, ellos no estgn en casa.

B. X-bix chawe chi na-chajij ri jay. , A Ud. le dijeron que cuidara .
la casa.

- 14. .1. ..b.



Language

A. La aw-etaman qa ch'abyl?

B. Ri w achibil r-etaman na Juba

chi nu wych yin. RiSa k'o chik

wawe7 ojer kan. Rija k'o chik

, na ojer kan wawe7 chi nu wych

yin.

A. Taw-etamaj ru wa wuj, ala.

B. Man yi-tikir ta che 1a7, om.

A. Xa man k'ayew ta.

&Saba Ud. nuestro idioma?

Mi companero sabe mgs que yo.

El lleva mucho tiempo aqui.

El lleva mucho mag tiempo que yo.

Education

B. Ja kami? Achike k'a xti-k'utun

chi nu wych k'a?

A. Yin yatin-tijoj che.

B. Yi-tikir kami na-bij rat?

A. Xi-tikir k'a yin kis., ya-tikir

chuqa, rat la7?

B. La7 Jebel ta ri7, om.

Aprenda a leer, muchacho.

No puedo hacer eso, hombre.

Eso no es diffcil.

LSerg? LQuign me ensenarg, pues?

Yo le anodic).

Wree Ud. que puedo?

Si yo pude, Ud. podrg tambign.

Eso serfa bueno, hombre.

Survival Expressions

A. La aw-etaman akuchi k'o wi ri

r achoch ri ma Martin?

B. Ja, tata, pero xa k'a x-muqtyj

iwir.

A. Ah! Pobre ri achin.

B. Ja na ri, tata, yalan Va ni=
bisox k uma ri winyq.

&Saba d6nde estg la casa de don

Martin?

Si, sdior, pero lo acaban de

enterrar war.

1Ah: IPobre hombre!

Sf, senor, la gente lo siente

mucho.
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A. La e-k'o kami ri r alk'ual chik Mstargn sus hijos en la casa?

achoch?

A. T uqa chawe chi chwa7q ni qa-wiq Recuerda que maflana adornaremos

ru pan ri iglesia. la iglesia.

B. Man nu mestan ta wa ri7. No lo he olvidado.

4. Kan ojer wa nu -ts'eton a wych, Hace mucho que no le he visto a

noya. Ud., senorita.

B. Ja na ri, nana. SI, senora.

Achike ru banik na-byn re7? LCOmo hace esto?

A. Achike k'a x-banon 1a7? Who did it?

B. Ri Jose x-banon, nin-bij yin. Jose did it, I think.

R ik'in juba7

Pa nu k'uk yin

Achike ya-tajin chu tsu7ik?

T oqa chawe (chi)

Matiox chawe chu bixik chwe.

Achi7e1 xa manaq le7q ri7.

Man ta-bij k'a ri7.

Man Juba wa ri7.

Ta-ya ru xnaqil ru wych ri aw
ixjayil.

Quizgs

Seen pienso yo

&Que estgs mirando?

Recuerda ( )
Gracias por deermelo.

Parece que no.

iNo me digs.:

No se puede
De ninguna manera

Saludos a su esposa.
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Usable b Unit 12

A. La na-tij juba ik?

B. Mani, matiox.

A. La naw-ajo ri ponon wyy o

ri suban?

B. Yin uts nin-na ri ponon wyy.

A. Nin-pon na qa ka7i oxi aw

ichin k'a.

Food

Visiting

A. Ya-tikir k'a yoja7-ts'eta

chwa7q ri?

B. Achi7el xa manaq le7q ri7.

A. K an man ta-b'ij k'a ri7.

B. Keri na ri7, r uma chi ye-oqa

w ula7i7.

A. Achike k'a ri aw ula7i

yeb'e-oqa?

B. Ja ri w alte y ri w alnan.

A. Wi ni-k'achoj ch i wych iw
onojel, kix-ampe Juba q ik'in.

Sickness

A. La a ts'eton ru wych ri aq'omanel?

B. Achike aq'omanel?

A. Ri jun mo7s xa k'a xe7-qa pe y

yer-oq'omaj winyq.

B. Te7qa-ch'obo ru tsijol k'a y qoj-

ch'on chire.

3F6

&Come un poco de chile?

No, gracias.

&Quiere tortillas o tamalitos?

A mf me gustan las tortillas.

Voy a tortillar unos dos o

tres, pues.

&Puede Ud. visitarnos mafiana?

Parece que no.

No me diga eso.

Asi es, porque me llegan visitas.

&Quienes son Sus visitas que van

a llegar?

Mi suegra y mi suegro.

Si puede, venga con nosotros

un rato.

&Ha visto al m6dico?

m6dico?

El ladino que lleg6 recientemente

para curar a la gente.

Preguntemos de 61, pues, y hab-

lemos con el.
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Chores

A. Achike kla r uma man xat-ok
ta wawe7?

B. R uma chi 10;4 w ejqa7n nu-k'amon pe.

LPor qu6 no entraste aquf?

Porque trafa mucha carga.

A. Stape7, roj xatqa-to ta wa chire . Ain asf nosotros le hubieramos
07. ayudado con eso.

B. Ja na ri, matiox. Gracias.

A. Ta-tsuqu la kiej chu chi ri awyn, Feed the horse at the edge of
ala70 the milpa, son.

B. Xa nu yon yi-be, nana?

A. Achike k'a, la aa-xibij aw i7?

Do I go alone, mother?

What, are you afraid?

B. R ik'in Juba n-animyj el, nin-bij Perhaps it will get away (se huye)
yin. I'm thinking.

A. Xa manaq wa laT majubey animajinyq Of course not, it has never
ta el k'a. gotten away.

B. Wi xt-animyj el, manaq nu mak che. If he gets away, it's not my fault.

A. Ke7qa-yuju la qa carnelo, ala. Vamos a juntar las ovejas, muchacho.

B. Mani, xa ni-chapon ri nata7. No, porque a mi padre no le gusta
la idea.

A. A caso yaru-ts'yt k'a pues. No te va a ver, pues.

B. Ja, pero rija man nr-ajo ta chi Cierto, pero no quiere que ponga
ye7n-yuj la carnelo. yo las ovejas con las de otros.

A. Ah,kan yelan chik r17, om! 1Exageras demasiado, hombre!

A. Ta-balij la ya71 che k'un.

B. Pero la ya71 la xa

A. Ta-k'ojoj kla Juba.

Llena la red con ayoteei.

Pero aquella.red est6 rota.

Comp6nela un poco pues.



A. X -muqe yan pe, tata.

B. Jo k'a chwa era qebke7qa-k'olo

ri trigo.

A, Y ri ch'aqa chik ri e k'o pa r

aqyn ixin?

B. Ja7ale! Xen-mestaj wa yin ri7.

A. Yin yi-tikir chki-k'amik pe ri

e k'o pa r aqyn ixin.

B. Mani, yelan al chawe rat 1a7.

A. Te7qa-bana qa picheol, ala,

B. Akuchi nawwajo yoje7 pich'olon ri7?

A. Pa r aqyn ixin r ik'in ma Pdblo.

B. La man ni-chapon ta k'a rija ri7?

A. Xa manaq wa ri, rija xwa yan
q'ij chwe yin.

B. Ne7n-k'utuj na q'ij che nte k'a.

A. Kap-chowe k'a xa xbe yan la q'ij.

B. Y'i'n nin-k'waj el ri ti nu bur

w ik'in.
4

A. Ah,entbnce nin-k'waj na el ri

ichin yin chuqa7.

3fif

Se est6 nublando, pap6.

Vamos a la era, pues, y juntemos

el trigo.

aY los deas que estfin en el pie

de trigo?

Si, pues, me olvid6 de ellos.

Yo puedo traer los que estfin

en el pit de trigo.

No, es muy pesado para ti.

Vamos a rebuscar la cosecha,

muchacho.

ZDOnde quiere que vayamos a
rebuscar la cosecha?

En el pie de trigo con el sehor

Pablo.
No reganarg 61?

No, de hecho que ya me dio permiso.

Rido permiso de..-mi-mem6( pues.

Apfirate pues, es tarde.

Llevo miovejd enferma.

0, entonces llevo la4mia, tambign.
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B. Man ni-k'ojtyj ta chik 1a7.

A. Kan manjun wa aw k'a7ts, ala.

A. Ka7w-Notaj pe la yk'.

B. Akuchi e-k'o wi?

A. E-k'o kela qa ye-tukin pa awyn.

B. Toq kke'aw-ociotaj pe, ka7-nima
el pa taq la che7.

Agriculture

A. Man xoj-tikir ta chr elesaxik
ru wych la trigo, r uma chi

manaq kaq'iq'.

B. Wakami ni-k'atsin chi ne7qa-
waraj ri trigo.

A. Yi-nabiyej na k'a qa yin chu
banik ri mo7k.

B. Yate7nw-ila qa yin toq'a7.

A. Janipe k'an a tiko7n rat?

B. Xa lajuj k'an ok.

A. Yen-yueuj wakx.

B. La man ye-toq'on ta k'a 1a7?

No se puede componer mfis.

No vales nada, muchacho.

Arrea las gallinas.

06nde estfin?

Estgn allg abajo escarbando
en la milpa.

Cuando las arreas, llgvalas a
los grboles.

No pudimos limpiar el trigo
porque no habfa viento.

Ahora es necesario que vayamos
a cuidar el trigo.

Que vaya yo primero para hacer
la choza.

Te encontrarg esta noche.

LCufintas cuerdas tiene Ud.

sembradas?

Sao diez cuerdas.

Voy a pastorear mi ganado.

tNo cornea su ganado?



Agriculture

A. Ta-ya ru tsijoichwetoq xka-be

chik jun bey chuloq'ik, ninw-

ajo yitseqe chawij chi nin-loq'

Juba w ichin yin chuqa.

B. 7Uts k'a xaxe ta-kluaj el k'iy

a mero.

A. La ixin ch'sj ch'oj.

B. Achike x-ch'ajch'ojirisan r
ichin?

A. Qtsa wa la aw ichaj, nana,
yalan wa e Jebel!

B. E uts k's juba, nana.

A. Achike k's ru tikik xa-byn che

la?

B. Ja ri w achijil x-tikon r ichin

la7, nana.

A. Ke ta wa la nu -byn ri w achijil

yin!

B. Nu-byn wa ri, nana, wi nd-el aw

anima chu k'utuxik chire.

A. Ay! Kan nin-bij na wa chire toq

xt-oqa.

B. Ta-bij chre k'a, y yin nin-ya el

juba aw ija7ts.

A. Ja7e nana, matiox.

310

Avissme cuando vaya otra vez a
comprerlo. Yo quiero seguirte
pars comprar un poco para mf,

tambien.

Estg bien, sao que tienes que
llevar suficiente dinero.

El maiz estg limpio.

&Qui& lo

!Senora, que yerba tan buena!

Estg un poco bien, sehora.

IC6mo la sembrd?

Ni esposo la ha sembrado, seflora.

1Que asi hiciera mi esposo!

Lo haria, sefiora, si Ud. insiste

en pedirle.

1Caramba! Le dir6 cuando llegue.

Digale pues y yo le doy algo de

semilla.

Si, seftora, gracias.
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Chores

F. Tqa-k'oto ri ru xe ch'ume.

P. La k'o jun chive rix nr-ajo nu-

k'ot?

A. Yin ninw-ajo ta nin-k'ot, pero xa
yi-be na pa r aqyn ya.

F. Wi man jun n-ojowan ni-k'oton,
man jun iq'a che, toq xti-tsakatyj

A. Achike k'a x-k'oton r ichin
la cha wych?

B. Ja ri ma Permin x-k'oton r ichin

le.
A. Janipe q'ij xu-byn dhu k'otoxik?

B. Man n uqa ta chwe.

Vamos a escarbar la razz del

qUisquil.

Ulay alguien de Uds. que quiera

escarbarlo?

Yo quiero eticarbarlo, pero tengo
que ir al rZo.

Si ninguno quiere escarbar, ninguno
. tendrfi derecho cuando estfi

preparado.

Food

A. Achike ru banikil ri akuchi ya-pe

Id rat?

B. Kela janfla ch'ich' e k'o.

A. La ni-tij ik rix chile?

B. Manaq, pero nqa-tij yalan tiTij.

A. La e k'o k'iy yk' iw ik'in rix?

B. Ja na riT, tata.

Auign te lo cav6?

Don Fermin lo cav6.

Wufintos dias tard6 en cavarlo?

No recuerdo.

W6mo es de donde Ud. viene?

Allg hay muchos carros.

Women ustedes chile allil

No, pero comemos mucha carne.

Ulay muchas gallinas con ustedes?

Sf, senor.



Physical Conditions

A. La ye-uqa chawe ri winyq ri e-k'o

pa r-aqyn ya7?

B. Ja7, achike r uma?

A. Kabijir kan ri mamalyj r aqyn ya

xu-k'uaj el ri k achoch.

B. Man ta-bij k'a ri7. La e-k'o chu

pan toq x-ik'o ri r aqyn ya7?

A. Matiox chi manaq, k onojel e-benyq

pa taq'aj.

B. La k'a e-k'o na rije pa taq'aj

wakami?

A. Manaq, iwir xe-oqa.

B. Akuchi k'a e-k'o wi ri taq pobre

ri7?

A. E-k'o q ik'in roj.

B. Achike kami ni.-banatyj chike ri

taq pobre wakami?

A. Ye-k'oje pa q achoch roj k'a rokik

na nqa-bij chike ri winyq chi yojki.,

to chu pabaxik jun k achoch.

B. Ta-bij chwe toq xti-tikiriba7, yin

yixin -to chuqa7.

392.

Oecuerda de la gente que vive

por el rfo?

Sf, Lpor clue?

Anteayer el rfo grande llev6"la
casa de la gente.

No me diga. astaban ellos en

la casa cuando vino el rfo?

Afortunadamente no, todos se
habfan ido a la costa.

LEstgn ellos todavfa en la costa?

No, ellos llegaron gyer.

&En dade estgn los pobres ahora?

Estgn con nosotros.

4Que se podrg hacer con los pobres

ahora?

Ellos estargn en nuestra casa
mientras hablamos a la comunidad

para ayudarnos a construir una

casa para ellos.

Avfseme cuando principien, yo les

ayudarg tanbign.
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Recreation

A. Achike na-byn kabij?

B. Nin-nojij chi yi-samyj Juba chwa

jay.

A. Xa man kan ta yalan ni k'ats'in

ri7. Achike k'a r uma man yoj-
be ta pa kanonik.

B. WI naw-ajol, Jo k'a.

A. 7Uts k'a, yaten-k'ama el chi

aw achoch.

Family

A. X-rijix yan pe ri ti a mi7al,

tata.

B. Ja na ri,

A. Pa jun juna7 apo la ne7-
k'utux el chawe.

B. Xa manaq, tata.

A. Keri k'a xki-byn che ri ti nu
mi7al yin k'a.

A. E janipe aw alk'ual rat e-k'o?

B. E waqxaqi7.

A. K'ayew wa chawe rat ri ki tsuqik

ri7.

B. K'ayew na ri7, pero achike ta
k'a xtin-byn k'a?

Au6 hace pasado maftana?

Creo que voy a estar trabajando
en casa.

No es muy importante eso. LPor

qu6 no vamos a cazar?

Si VC quiere yams.

Bueno, le busco en su casa.

Su hijita ha crecido, seftor.

Claro que sr, seftor.

Dentro de un aft ella le serf
pedido.

Creo que no.

Es lo que pas6 con mi hijita.

ECuintos hijos tiene Ud.?

Ocho.

Debe ser duro alimentarlos.

sr, lo es, pero aque mfs puedo
hacer?

Uts na wi ye aya el pa peyoben taq Serfa bueno si mandara a trabajar

e ri7j taq chik. a los grandecitos.

,



B. Ja k'a man jun n-ajowan ni-

kusan k ichin.

A. Wi naw-ajo7, yin yen-kusaj ri e

ka7i mas e ri7j taq chike.

3 9'1

Pero nadie los quiere emplear.

Si quiere, yo puedo emplear a los

dos mds grandecitos.

Customs and Beliefs

A. Ni-silon la r ij naq' nu wych.

B. K'o na achike ni-banatyj chawe.

A. Man jun achike ta nu mak nu-banon

yin.

B. T-uqa Jebel chawe.

A. Ah, xa choj ya-q'olo7n rat.

Mi pgrpado seoliueve.

Algo le va a pasar.

Pero no he hecho nada

Acugrdese bien.

Ah, me estgs bromeando.

Education

A. Ri q'atoy tsij wakami ndr-ajo

chi roj nq-etamaj ru wa wuj.

B. Kan yalan chwa ri jun qa q'atoy

tsij wakami ri7.

A. Xa kan uts ri nu -byn, nin-bij yin.

B. R ik'in ri nu rijxik yin re,

man jubey xtinw-etaman ta.

A. Xa manIt'ayew ta wa 1a7.

B. Ke ri na-bij rat, pero ri nu

jolon yin xaxe uts che patyn.

El gobierno de hoy quiere que

nosotros aprendamos a leer.

Nuestro gobierno hace demisiado

ahora.

Yo creo que hace bien.

Yo, asf de viejo, nunca aprenderg

a leer.

No es diffcil.

Asf dice lid., pero la cabeza mfa

sOlo es buena para el mecapal.
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Moral Counsel

A. W al, toq xka-k'ule7, ta-
loq'oq'ej ri aw achijil.

B. Ja7e, nana, matiox.

A. Ta-nimaj achike nu-bij ri aw
achijil chawe.

B. Nana, achike k'a nin-byn wi
xkiru-ch'ey?

A. Man mox ta ri achin chi xkaru-
ch'ey wi na-nimaj ri ru-tsij.

B. Achike k'a xtu-bij ri w alte ri
chwe?

A. Man jun achike ta xtu-bij wi rat
rat mitij.

Hija, cuando se case, ame a su
esposo.

Sf, mamg, gracias.

Obedezca a lo que su esposo le
diga.

Mamg, &qui hago si el me pega?

El hombre no es loco para pegarle
si le obedece.

&Qui me dirg mi suegra?

Nada le dirt si es buena traba-
jadora.

Survival Expressions

A. La ya-tikir na-k'ex jun nu mero
chuwe?

B. Janipe ru wych?

A. Wil7o7 quetzal.

B. Kan yalan wa a b eyomyl rat ri7.

A. Xa manaq, xaxe k'a ok 1a7 xin-
chyk chire ri nu k'ayij wakami.

B. Yalan nim ru wych ri a mero; man
yi-tikir ta chu k'exik ru wych
la7.

A. Ka-jote pe.

B. Man yi-tikir ta.

A. Ta-ya pe la a q'a chwe.

Ouede, descambiarme el dinero?

&De cugnto es?

Cinco quetzales.

Ud. es muy rico.

No es asf, s616 eso gang de mi yenta
hoy.

Sri dinero es mucho; no lo puedo
descembiar.

Stibase.

No puedo.

Dime su mano.

, 4



B. Man kinaw-esq'opij k'a.

A. Kow ta-ya la aw aqyn chwa la

jul.

A. La xaw-aktaxaj achike xu-bij ri

q'atoy tsij?

B. Manaq, achike xu-bij?

A. Xu-bij chi ri aj ch'ameya7 ni-

ktatsin chi ye-be pa k'axanen pa

tinamit jutaqil.

B. Kan ta k'a yelan k'atsinel ri

k'axanen ri7?

A. Okel 1e7q ri ri7, keri nq-ak'axaj

achike ni-k'ulwachityj pa ri qa

tinamit.

No me suelte pues.

39b

Ponga sus piee ditria en el pared6n.

£0y6 lo que dijo el presidente?

No, Logue dijo?

Dijo que los jefes de la policia
tienen que ir al pueblo para pre-
gUntar a menudo por las noticias.

&Es necesario preguntar por las
noticias?

Creo que sf, pgra que sepamos lo

que pasa en nuestro pars.



Noun Phrase (Subject) +

La aw achijil yalan

La ru ya71

La jun ji.kyu la

Ri pyq janila.

Ri q'yn pyq mas

La mesembyl 1

Ri imul mam

La saley

Riaj c

La aji

Rit

ru

Noun Phrase (Predicate)

Frases Sueltas

yalan ri7j chik.

elan pa7y1 ru wych.

ejcialen.

rejcialen na .

a man uts ta chik.

a taq ru xikin e k'o.

1a7 uts r ichin warabyl.

h'abyl yalan e-mitij.

7j man kan ta ki7.

uq janfla ru kowil.

Su ject + Predicate

397

Tu esposo es muy bravo.

La pita de la red ya es muy vieja.

Ese cerro estg muy inclinado.

El dinero ps de mucho valor.

El oro es de mgs valor.

Esa escoba ya no estg buena.

El conejo tiene las orejas
grandes.

El cuero de la oveja estg bien
para dormir.

Los cataicos son muy trabajadores.

La cafia de milpa no es muy dulce.

El encino es muy duro.

Ri mitij achin nd-ok beyon. El hombre que trabaja duro se hace
rico.

Ri aj q'ij yalan ni-q'olon.

La pogolaj nu-ya ojo7b chawe7.

Ri achin x-be pa kanonik.

La tukr ni-bixan pa ru wi la jay.

Ri ixoq nu-bisoj ri r al.

!1,

El brujo tontea demasiado.

El polvo te da tos.

E1 hombre se fue a cazar.

El tecolote estg cantando sobre
la casa.

La mujer extrafia a su hijo.
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tt,

Ri sots' ni-biyaj ch aq'a7. El murcielago vuela en la noche.

La kuk ni-jote chu q'a caq che7. La ardilla se sube en las ramas
de:los grboles.

Ri xiwa-n ye ru-tij ri yk'. El gato de monte come las

gallinas.

Ri utiwnr-ajo ye ru-tij ri carnelo. El coyote quiere comer las ovejas.

Ri koj ye ru-tij ri masat. El le6n come los venados.

El tigre le tiene miedo al le6n.
Ri balam nu-xibij r 17 chu wych

ri koj.

Ri ala ni-ropin che kikoten. El muchacho salta de alegrfa.

Yin xin-tsyq ri w etabal. Yo perdf mi medida.

Verb + Verb

La ya-tikir yat-ajilan rat? &Puede: Ud. contar?

Man kin a to7, yin yitikir nin- No me ayude,; yo puedo hacerlo

byn re pa nu yonil. por mf mismoe

La achin r-etaman ni-wuxun pa ya7. El hombre sabe nadar en el agua.

Subject + Predicate

Ri wakix ye-wa apo pa ch'abyq. Los ganados comen allg en la

cignaga.

Rat xa-ch'on pa a waran to7q'a Usted habl6 en suefto anoche.

iwir.

Ri chikop jukumaj ye-bixan. Las ayes cantan temprano.

Yin xin-kajij ri nu ch'ek chwa la Me golpeg la rodilla en el addbe.

xan:

Ri qa vecino manjun utsil niki-byn Nuestros vecinos no hacen nada

wakami.
bueno ahora.

m-



La a boch'il yalan ye-q'alajin pe. Se le notan bien sus venas.

Yin xin-q'och la ru qul la w aqyn
iwir.

Me doblg el tobillo ayer.

399

Ri wakx y ri carnelo niki-kamuluj Las ovejas y los ganados rumean su
ri ki way. comida.

Ri ti chikop nu -byn ru sok. El ave hace su nido.

La jun xik ye ru-kanoj ri taq alaji
yk'.

Pa taq ri abyj ri ija7ts man ni-bos
ta.

Yin yin-uxlan ch wa juyu7.

Rija xu-k'ayij ri r uq.

Ri achin xe7-tsolin pe pa samaj.

Object, Verb and Subject

El gavilgn estg buscando a los
pollitos.

La semilla no germina en las
piedras.

Yo descanso en la cuesta.

Ella vendi6 su falda.

El hombre volvi6 del trabajo.

Man jun aq'on ndr-ajo la jun yabil Esa enfermedad no requiere ninguna
la70 medicine..

Verb + Subject

Xe-chaqi7j ri che7.

Ni,bulul a pan.

Ni-q'axon ri wey.

Ni-q'axon ri nu ch'akul.

Niq'axon ri pa nu ximbal.

Ni-kyn a wi pa tuj.

Ni-wsjin ri r aqyn ya7.

X-baqir la kiej.

Se secaron los grboles.

Tu est6mago hace rufdo.

Me duele la dentadura.

Me duele el cuerpo.

Me duele la centura.

Se marea en el temascal.

The river is gushing.

Enflaqueci6 el caballo.



Ni-ch'ich'an ri asaron ch wa la
cif i.41

Niki-pots'olij k i7 ri abyj pa ri

r aqyn ya7,

El azad6n refleja el sol.

Las piedras se somatan en el rfo.

Nd-oq' chik ri ak'wal.
Ya esti llorando el nene.

Ye-uqa ula7i wakami.
Llegan visitantes hoy.

K'a xti-pe na ri w achijil k'a. Hasta que venga mi esposa, pues.

Ni-kyn nu wi pa tuj.
Me mareo en el temascal.

Ni-jilo ri yawa pa ru warabyl.
El enfermo se queja en su cama.

X-ji7q' ri ak'ual pa choy.
El nifto se ahog6 en la laguna.

Ye-be pa ch'ajo7n ri ixoqi7.
Las mujeres se van a lavar.

X-ok pe ri aq'a7 oh qa wych pa Se nos entr6 la noche a medio

nik'aj juyu7.
cuesta.

Ni-toq'on la jun wakx.
Cornea ese ganado.

Ni-puyin la kiej.
Patea el caballo.

Ye-tsoplon la chikop chwa jay.
Saltan las ayes en el patio.

X-k'ask'o ru wych ri yawa7. El enfermo se mejord.

Ni-sik'in chik ri mama7.
El gallo ya esti cantando.

X-q'eqyr wa la a palyj.
Tu cara se ennegreci6.

X-pere la reloj.
Se par6 el reloj.

Ni-q'aq'an ru wa nu k'u7x. El pecho me esti ardiendo.

Ni-jumin ri kaq'iq' pa ru wi la El aire esti soplando sobre

juyu7.
la montafta.

Xer-box pe la ijans.
Nacieron las semillas.

Ye-tukun la yk' pa awex.
Las gallinas estin escarbando

en la siembra.



Xia.kofila ru. wi4nu.telen.

Xe-be qa pe ri ajk'ulanen.

X-tewyr la q'utun.

X-wyr re jun w aqyn.

X-meba7e kan la achin.

Ni-roqo chik la q'or.

Ni-baybot wa la a k'ajol.

Ye-jamin la wonon pa jul.

Xe-biribot ti carnelo r uma ri
utiw.

1/0/

Mis hombros se cansaron.

Llegaron los que se casan.

La comida se enfri6.

Se me durmi6 este pie.

Enviud6 el hombre.

El atole ya estfi hirviendo.

Tu hijo estd temblando.

Los abejorros sumban en la cueva.

Las ovejas temblaron por el
coyote.

Typical Examples of Sentences with Subordinate Clauses

Wi ta rat jukumaj ya-yakatyj, k'iy
ta samaj na-byn ri7.

Rija7 ni pe ta ri7 wi ta rat yape.

Rija7 ri yarajo ta wi rat na sokaj
ta ri awi7.

Yin yi -be, wi rat ya -be.

Ajaw, xu-bij ri Marta, Wi ta rat
wawe7, ri nu xibal man ta xkyn

ri7.

Wi ta rat xa-tij ri aq'on, man ta
xa ya wyj.

TUts ta vi, wi ta rija7 -xmbe.

La ya-be rat wi rija ni-be?

Wi ta man ta x-pe rija7, yin xi-
wyr ta.

Si se levantara Ud. temprano,
harfa mucho trabajo.

El vendrfa si Ud. viniera.

Le querrfa si Ud. se cortara el
pelo.

Yo voy si Ud. va.

Seficir, dijo Marta, si tti hubieras

estado aqui, mi hermano no be
.hubiera muerto.

Si Ud. hubiera tomado la medicina,
no se hubiera enfermado.

Hubiera sido bueno si 61 hubiera
ido.

LIrfa Ud. si 61 fuera?

Si l. no hubiera venido, yo habria
dormido.
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Achike ta na xu-byn rija ri wi

ta man ta x-to 7ox.

Wi rat man xka-to 7ox ta, jo7 ok

a wych.

Yin yi -be ta wi (ta) rija nu -byn

ri nu samaj.

Wi ta ya-pe q iklin, Jebel ta ri7.

Rija man ta x-kos wi ta x-chloke

(ta) el chr ij ri kiej.

Wi ta a sokan a wi7, uts ta ya-

tsu7un.

Wi ya-be rat, ta-k'utuj chire ri

Jose wi rija ni-pe.

Wi ya-sik'an nu -byn itsel chawe.

Wi yin aw-ajo7, nin-loq' jun ru

wi aqa7.

Wi rija man ni-ch'on.tavchwe, yin

chuqa man yi-ch on ta chire rija7.

Wi yin nin-nimaj, xkix-kolotyj na.

Wi rat mitij, Jebel na wi ri a

k'aslen nu-byn.

Man uts ta ya-tsu7un toq jerejik

la ru wa a k'u7x.

Chwa7q nim-byn el jun tunaj a way

r ichin na-k'uaj el pa samaj.

La xokoq'a man ndr-ajo ta chi ya-

jel apo r ik'in.

La uts kami wi ye7n-jupaba la keri

kite taq yk'.

Man uts ta toq ri ak'ual nu-qirirej

r i7 pa ulew.

Quidn sabe qud habrla hecho 61
si no le hubieran ayudado.

Si no consigue ayuda, es una
lgstima para Ud.

Yo irca si 61 hiciera mi trabajo.

Si viniera con nosotros, old

bueno

El no se habria cansado si
hubiera montado a caballo.

Si se hubiera cortado el pelo,

se verfa mejor.

Si se va Ud., pregdntele a Jose

si 61 viene.

Se hace daft si fnma.

Si me quieres, te compro un anillo.

Si 61 no me habla, tampoco yo le
hablo a 61.

Si me obedecen, se salvargn.

Si Ud. es un trabajador, su vida

serg bien.

No se ve bien cuando su pecho
estg descubierto.

Manama le hago un rimero de tor-
tillas para que se las lleve al

trabajo.

El arcoiris no quiere que se le

acerque.

Serg bueno si echo a las dos

gallinas.

No es bueno cuando el nifto se
arrastra en la tierra.



Ri kiej nu-kusaj ri ru joy r ichin

chi ye ru-xibij ri amolo7.

Ni-k'atsin chi yalan nd-el a k'u7x

chire ri a samaj.

Ta-pixabaj ri a k'ajol porque man
ndr-ajo ta ni-samyj.

Wi naw-oyobej, ni-pe yan rija ri7.

Toq na-yqp la naq' a wych, man nd-

ok ta ts'il chu pan.

Toq yalan ya-biyin, ni-baybot ri a

ch'ek.

Uts ta wi na7-tsolij kan ri a

qajo7n.

Tqa-kamisaj la aq r ichin chi nqa-

byn pa takamyl.

Jebel ta ri wi ta yebe-uqa wakami:

K'o wi ru mala toq kela nu-byn.

Coordinate Clauses

Xin-qol nu ts'ik y wakami yalan

ni-q'axon.

Xi-biyin janfla iwir y wakami ni-

q'axon ri pa wa7.

Ti-k'utuj chwe yin achike niwajo
y yin xtin-ya chive.

Yin nin-sik'ij ta, pero rija man
ndr-ajo ta ni-Pe

Y03

La bestia usa su cola para espan-
tar las moscas.

Es necesario que se preocupe de

su trabajo.

Aconseje a su hijo porque no
quiere trabajar.

Si se espera, 61 ya vendrg.

Cuando cierra los ojos, no los
antra basura.

Cuando camina mucho, sus piernas
tiemblan.

Serfa bueno si devuelve, lo que
ha pedido prestado. .

Matemos el coche para hacer chu -
chitos.

Que bueno serfa si llegaran hoy:

Debe haber raz6n porque lo hace asf.

Me raspé el codo y ahora me duele
mucho.

Camine mucho ayer y ahora me duele
la pierna.

Pregdnteme a mf lo que quieren y yo
se lo dare.

Yo Lo llamarfa a-61, pero 61 no

quiere venir.



Imperative

TeTqa-ts'uyuba kan ri q'atoy tsij.

Ta-yilaj la kots'i7j.

Ti-k'uje Juba a k'ix.

Ta-choyo jun qa q'oq'.

Ta-tsaka jun bojo7y qa saa7n.

Kat in-to na chire la aw ajqa7n

Ta-piskolij la wyy.

Ta-sokaj la a k'ajol.

Kate7-k'astan qa pa tinamit.

TiTw-oyoj ri k'elexon.

Ta-sokaj la sumal a chi7.

Ta-pisa la wyy r ichin chi man
ni-tewyr ta.

Ta-k'waj el ri ikiej.

Ta-q'ojomaj la q'ojo7n k'a.

Jantape ka-samY419

Ta-chaqa la ts'o k'a.

Ta-juk'u ru wi la q'ayis.

Ta-sik'a ri pixik'.

Ta-qupij la ts'alyn.

Ta-kotoba la che7.

Ta-loq'o wo7o7 centaw qa tapal.

Ti-poroj la r aqyn awyn.

Vamos a inaugurar el nuevo gobierno.

Riega las floras.

Tanga un poco de verguenza.

C6rtenos el chilecayote.

Cuece una olla de tamalitos.

Ujeme ayudarle con su carga, pues.

Voltee la tortilla.

C6rtele el pelo a su hijo.

Vaya a divertirse en el pueblo.

Ande a llamar a la obstetra.

Aflitese.

Envuelva las tortillas para que
no se enfrfen.

Lleve el hacha.

Toque el instrumento, pues.

Trabaje siempre.

Muele el mixtamal.

Corte el zacate bien bajo.

Recoja las bellotas.

Corte la tabla.

Doble el palo.

C6mprenos cinco centavos de nance$

Quemen el pie de la milpa.



Ta-kolobej peqe jun a way. Refaccione

Ke a-tunibs: la ka7i chair. Aparee los dos palos.

Ta-torij pe. Echelo aquf.

Kinaw-oyobej. Espgreme.

Ta-ya q'ij chwe r ichin nin-byn Dgjeme hacer ese trabajo.
la samaj 1a7.

Ta-chupu la q'aql. Apague la luz.

Ta-na7. Pruebelo.

Ta-tojo ri a k'as chwe. Pggueme su deuda.

Ta-tojo chwe la wuj 1a7. Pggueme ese libro.

Ke7 a-k'oto pe ri paps. Desentierre las papas.

Ta -mesa ru pan ri jay. Barra la casa.

Ta7-chapa pe jun nu tuk. Vaya a cazarme una paloma
silvestre.

Ta-ch'ara la si7.

Ta-kira pe la tgq.7.

Ta-chapa kow.

Ta-xima la kiej chwa che7.

Taw-osq'opij la kolo7.

Jun aw anin ta-chapa la yk'.

Ta-kamuluj ru-bixik.

Ta-piskolij la wyy pa xot.

Ta-pisa la w aqyn.

Ta-nojsaj la xar che ya70

Ta-muru la wots'ots.

Parta la madera.

Desate el perro.

Aggrrelo apretado)duro.

Ate el caballo al grbol.

Suelte la cuerda.

Corra y agarre la gallina.

Dfgalo otra vez.

Voltee la tortilla en el comal.

Envuelva mi pie.

Llene el jarro de agua.

Coma el tostado.



Ta-kach'ij la kach'. Masque el chicle.

Ta-paxij la bojo7y. Rompa la olla.

Ta-q'aja la che7. Rqmpa el palo.

Ta-k'exa ru wych nu mero. Cambie mi dinero.

Ke7 a-qasaj pe ri tura7s. Baje los duraznos.

Ka-wyr. Dugrmase.

Ta-wurtisaj. Bendfgalo.

Ta-k'ayij chwe. Vgndamelo.

Ke7 a-k'ayij chwe. Vgndamelos.

Ta7-warisaj ri ne7y. Vaya a adormecer al nifto.

&Lai kat-ampe. Venga despacio.

Ta-yuqu aw i7. Estfrese.

Ta-biqa la ixin. Desgrane el mafz.

Ta-tsaka ri q'utun. Cocina la comida.

Ke7aw-osq'opij pe ri ts'i7. Suelte a los perros.

Ta-piskolij ru pan la a tsiaq. Voltee el de adentro de su

ropa.

Choj ka-pa7e7.

Ta-tseleba aw i chu chi la ch'at.

Ta-kamisaj la jun om.

Kow ta-chapa r ik'in la taq ru wi

aq'a7.

Pgrese recto.

Ladgese a la orilla de la cama.

Mate a esa arafta.

Aggrrelo duro con sus dedos.

Ta-kusaj la a pawi7, yalan q'ij P6ngase el sombrero, es mucho el

chawe. sol para Ud.

Ta-kamisaj la ch'oy. Mate a la rata.



Ta-ya el la aw-ejqa7n ch aw ij.

Ta-ch'aja la ru muxu7x la ak'ual.

Ta-k'ojo ri nu karson.

Ta-bana ru bey la ya7, xa nd-ok pe
pa jay.

Ta-tselej pe ri a kuku7.

Ta-kuchu ru wi la kilen.

Ta-ya qa r oq'omal la a q'utun.

Ta-juru la jun che pa la jul.

4o7

Ponga su carga sobre su espalda.

Lave el ombligo del nene.

Remigndeme los pantalones.

Haga una zanja para desviar el
agua, porque va a entrar en la
casa.

Lleve su tinaja ddbajo de su brazo.

Cubra la masa.

Eche saboretes a su comida.

Saque el polo del hoyo (pequefto).

Man ta-kusaj la jun lyq la7, xa No use ese trasto porque estg
teq'yl. roto.

Ke7a-ya ri carnela pa muj; yalan
q'ij chike.

Ta-ya chun chu pan la xot.

Ta-tsak'ij la watsik'.

Ta-kanoj pe jun r aqyn w asaron.

Eva ta-sik'ij ru wa wuj.

Man ta-mestaj kan ri a machyt.

Mani rat k'ek'.

Man taw-ewaj aw 17 chi nu wych.

Man ta-k'ut aw i chu wych ri ak'ual.

Man ta-puniba kan la ikiej chwa jay.

Man ta-yup la naq' a wa.

Man ta-k'aqatisaj la a ch'a7k.

Man ta-mestaj kan ri nu mandar.

Ponga las ovejas en la sombra; el
sol es muy fuerte para ellas.

Ponga cal en el comal.

Corte la punta de la milpa.

Bilisqueme un palo para mi azadOn.

Lea despacio.

Que no se le olvide de su machete.

No sea miserable.

No se me esconda.

No se muestre al nifio.

No deje tirado el hacha en el
patio.

No cierre los ojos.

No se rasque la llaga.

No se olvide de mi mandado.



Man ta-chup la q'aq'. No apague el fuego.

Man kina-to, yin yi-tikir nin- No me ayude; yo puedo hacerlo por

byn re pa nu yonil. mf mismo.

Man ta-ya q'ij chike la uk' chi No deje que los piojos crezcan

ye-k'uje pa a jolon. en su cabeza.

Man ta-byn poqolaj.

Man ka-tsu7n kan ch aw ij.

Man ta-siloj la a kaxtate7.

Man ka7q'abyr chik k'a.

No haga polvo.

No mire para atrgs.

No mueva su quijada.

Ya no se emborrache.

Man ta-ya q'ij chire la ts'i r No deje que el perro vomite en

ichin chi ni-qasbyr pa jay. la casa.

Man ka-ts'ukun tsij. No mienta.

Man ka-jilijo7.

Mani chik.

Man kina-ch'olij.

Man kina-purij.

Man ta-muts' la wots'ots'.

Man ta-ch'it la a yabil.

Man ta-ts'ilubisaj aw i7.

Man ta-k'yt r ij la a q'a7.

Ta-jika la a wi7, man uts ta

ya-tsu7un.

La a jolon man xaxe ta uts r ichin
pstyn; uts chuqa r ichin ya-nojin
r iklin.

No se resbale.

Ya (basta).

No meve. gale.

No me muerda.

No coma el tostado.

No se descuide de su enfermedad.

No se ensucie.

No se queme el dorso de la mano.

Pginese, no se ve bien.

Su cabeza no s6lo sirve para el
mecapal, tambign sirve para que
piense con ella.

Man ta-kach'uj la a q'a7. No se maje la mano.

Man ta-paxij ri kuku7. No rompa la tinaja.



Man ta-kusaj la jun lyq la, xa
teq'yl.

Man ti-qa eij pa ru wi ri iw oyo

No use. ese trasto porque estd
roto.

wal. Que no se ponga el sol sobre
vuestra ira.
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I. Detrds de cada miembro de la clase (incluso el profesor) estard prendido

con alfiler el nombre de una persona famosa. Cada uno tiene que tratar de

averiguar quidn es el mismo, haciendo preguntas como las del siguiente juego

de identificaci6n.

1. La yin yin-jun ixoq? LSoy mujer?

2. La yin yin-aj pa Armita? &Soy guatema1teco?

3. La yin yin-k'ulan? LEstoy casado?

4. La k'a yin-k'ys na yin? Vivo todavfa?

5. La uts yi-tsu7un? LSoy hermoso?

6. La yin-kaminyq chik? LSoy muerto?

7. La janfla yan juna7 kirkyn wi? Oace muchos aftos que me morf?

8. La xin-alyx pa Europa? LNacf en Europa?

II. Una mitad de la clue (los de afuera) sale de la sale,. A los demds estu-

diantes (los de adentro) se les asigna cinco caracterfsticas:

1. un nuevo nombre - Juan, etc.

2. una actividad nin-byn estudiar pa clase

3. un lugar
14 . una actividad deseada - Ninw-ajo ni-wyr pa w achoch.

5. una profesi6n

Entonces 'los de afuera' son llamados de vuelta a la sale.. Cada uno en

pareja con uno de 'los de adentrol trata de aprender las cinco cardcteris-

ticas tan fdcilmente como sea posible.

III. Se da un minuto para que cada estudiante se prepare para contestar pregun -

tas acerca de:

1. su noMbre
2. ende vive
3 10 que estudia
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4, d6nde estudia

5. c6mo estudia

6. lo que estd estudiando ahora

7. lo que debe estar estudiando ahora

8. si sabe espafiol o no

9. d6nde trabaja

10. d6nde come

Cada estudiante estd en pareja con otro y hacen el papel de conocerse por

primera vez. Uds. han escogido un lugar pare estudiar. Haga que su amigo

estudie con Ud. AverigUe lo que su amigo estd estudiando y dfgale lo que

di debe estudiar shore,
tanto como lo que Ud. estd estudiando.

IV. Los estudiantes serdn escogidos de acuerdo al criterio del profesor. Cada

uno de ellos deberá tener la oportunidad de participar intentando hacer una

demostraci6n de como se hace algo delante de todos sentados en un semi-

cfrculo. A cause del poco vocabulario que adn poseen habrd mds intentos de

demostraciones greicas. Esto traerd muchos simpdticos momentos que deberdn

ser explotados.

1. (Nombre) tak'utuj chire ri (nombre) achike modo na-biyin (caminer) Aa

bicicleta.

Kere ni-biyin pa bicicleta...

2. (Nombre) tak,utuj chire ri

Kere nti-tij ri wyy...

3. (Nombre) tak'utuj chire ri

Kere nq-byn manejar jun

4. (Nombre) tak'utuj chire ri

Kere uts ni-bixaj...

5. (Nombre) tak'utuj chire

(nombre) achike modo ntirtij ri tyy.

(nombre) achike modo nit-byn manejar jun ch'ich'.

ch'ich'

(nombre) achike modo uts ni-bixaj

ri (nombre) achike modo ni-xajox ri cunbia.

Kere ni-xajox ri cumbia GOO

6. (Nombre) tak'utuj chire ri (nombre) achike modo ni-tsijox pa chino.

Kere ni-tsijox pa chino...
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V. Frente a los estudiantes sentados en un semicfrculo, el profesor imita en

pantomi as ciertas caracterfsticas de acciones, animales o personas, pregun-

tando: Aug animal hace asf? Lhabla asf? &canta asf? o Aug se hace asf?,

etc. Los estudiantes divididos en dos o mgs equipos tratan de dar la res-

puesta correcta diciendo 'Asf hace el mono' o 'Asf se lee', 'Asf se habla chino',

etc. El equipo con mgs respuestas correctas es el ganador.

Profesor

1. Achike chikop nu-byn kere7?

2. Achike nu-byn kere7(pantominas de actos de leer, escribir, comer, andar,

dormir, etc.)?

3. Achike chikop kere ni-wer?

I. Achike chikop ni-biyin kere7?

5. Achike chikop ni-qtajankere7?

6. Achike ch'abyl ni-sklaxyx kere7?

VI. Haciendo Papeles

Ud. conoce a una persona que habla muy bien el inglés. Lo e-

logia y le pregunta d6nde estudi6 inglgs. El responde que lo aprendi6

en la escuela. Ud. le pregunta dOnde, y gl dice en una escuela en

California.

2. Le pregunta a Ud. si Ud. habla cakchiquel. Ud. confiesaque habla un

poco y dice que quiere saber hablar bien. Ud. pregunta c6mo puede

aprender a hablar bien. El le dice que Ud. tiene que hablar dfa y

noche. Le da gracias.

3. Le pregunta a Ud. lo que Ud. quiere. Ud. responde que quiere un hogar

en Guatemala y tambign en Nueva York. El estg sorprendido y algo in-

crgdulo. Ud. dice, "Pues, me pregunt6 lo que querfa." Entonces Ud.

dice que tambign quiere una granja en Mexico.



VII. College Boll.

Este es un concurso de preguntas y respuestas. Se puede hacer formando

un cfrculo, con el maestro actuando como animador. aor qui no darle el

sabor y animaci6n de los concursos en la radio o televisi6n? La compe-

tencia puede ser entre individuos o dos equipos.

1. Achike chike ri mas nim, Guatemala o Tejas?

2. Achike chike ne-ts'abyx mas pa ri Estados Unidos, fdtbol o bgisbol?

3. Achike ru bi r ixjayil ri Tarzan?

4. Achike chike ri mas nim, ri pais El Salvador, o ri jun departamento

Sacatepgquez?
5. Achike ru bi ri presidente r ichin Guatemala?

6. E-k'o jujun ik' ye-ok 30 q'ij chi ki pan, e-k'o jujun chik ye-ok 31

q'ij chi ki pan. Achike chike ri ik' ri ye-ok 28 q'ij chu pan?

7. Pedro k'o jun ru tfo ru bi Juan. Juan ja ri ru tata ri r ach'alal

ri Pedro. Ru te ri Juan jari Marfa. Achike ru bi ri ru tiTt ri

Pedro?
8. Achike chike ri mas nim, Amgrica del norte o Amgrica del sur?

9. Achike chike ri mas al, jun libra algodon o jun libra plomo?

10. Achike ru bi ri jun tiojilyj achin ri k'o syq ru sumachiT, ri

ruk'uan jun regalo, y k'o kieq ru tsiyaq?

11. Achike ru bi ri jun tinamit ri k'o pa oeste chire ri Armita?

12. Iw-etaman rix ri ru bi ri achin ri nu-ya ya chiwe?

13. La presidente r ichin ri Estados Unidos o r ichin ri Mgxico ri

Ricardo Nixon?

14. Wi Francisco ru bi ri a tataT, y Marfa ru bi a ji ter,

bi ri aw atiTt?
15. Wi naw-ajo jun a camisa pa k'ayribyl, y Carlos ni-be pa

achike modo na-k'utuj chire?

16. Carlos k'o kaji ru lgpiz pa ru q'seT, y nu-ya jun libro

yeso pa ru wi ri mesa, y jun lgpiz pa ru wi la silla.

k'o pa ru q'seT?

achike ru

k'ayibyl,

r ik'in kaTi
Jampe lgpiz

VIII. Haciendo Girar la Hotella

Lns estudianteb se sientan formando un amplio cfrculo. El profesor o

uno de los estudiantes queda en el centro del cfrculo con una botella.

Para comenzar el juego se hace girar la botella. La botella va girando

sola hasta pararse. El estudiante apuntado por la botella se parard

en el centro del cfrculo diciendo: "Achike niw-ajo chi nin-byn?"



Clase: Achike niw-ajo niw-etamaj ni-byn?

Estudiante: Ninw-ajo ninw-etamaj yi-bixan, ninw-ajo ninw-etamaj ni-sik'ij
ru wych wuj, ninw-ajo ninw-etamaj yi-xajon, etc.

Clase: Roj niq-ajo chi ya-xajon.
Roj niq-ajo chi ya-ch'on pa castilla.
Roj niq-ajo chi ya-wa7.

ETC.

IX. Achike nu-byn rija7?

Se divide la awe en dos equipos, A y B. Un miebro por vez de cada
equipo cierra los ojos e imagina una acci6n determinada. "Pedro" de
equipo A podrg imaginar lo siguiente: ESTOY LEYENDO UNA CARTA. Entonces
el equipo A pregunta en coro al equipo B:

A. Achike nu -byn rijal?

El equipo B trata de adivinar lo que "Pedro" estg imaginando hacer. Cada
equipo tiene derecho a una o dos suposiciones por cada mietbro del:equipo.

B. Rija nu-sik'ij
Rija ni-wa7 pa
Rija ni-xajon.
Rija nr-etamaj

ru wych wuj.
cocina.

cakchiquel.

X. K'o chi naw-etamaj

Los estudiantes se sientan en cfrculo. Uno de ellos, digamos Pedro, queda
en el centro con los ojos vendados. Luego todos cambian de asiento de mane-
ra que Pedro no sepa dondo estg quidn. Entonces Pedro tratard de adivinar

quign es quidn.

Supongamos que el cfrculo est6 compuesto de seis estudiantes. Pedro deberd
pararse ante cualquiera de ellos (del ndmero 5, por ejemplo) y:

Pedro: La uts a wych?
Est. 5: Uts nu wych, y rat?
Pedro: Akuchi at-k'o wi rat?

Est. 5: Yin k'o pa w achoch.
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Pedro: Achike a bi7?

Est. 5: K'o chi naw-etamaj.

Pedro: Ya w-etaman chik. Ri a bi

rat (nUmero) ntimero cinco.

Pedro con los ojos vendados tratard por medio de preguntas (como las

que vimos arriba) de adivinar la identidad del nfimero 5. El nUmero 5

lo dificultard por medio de alteraciones en su voz e informaciones falsas.

Pero Pedro no puede hacer mds de cinco preguntas ni menos de tres antes de

preguntar Rat achike rat? Y tambign todos deben responder: K'o chi nay-

etamaj. Recign entonces Pedro hard una sola suposici6n. Si ella no es

correcta, deberd ir ante otro estudiante y tratar de identificarlo. De

esta manera todos participardn mgs activamente. En el caso del ejemplo

citado mgs arriba Pedro adivin6 la identidad del ndmero 5. Entonces el

nUmero 5 deberd ocupar el lugar de Pedro con los ojos vendados y entonces

todos cambiardn de lugar y el ndmero 5 intentard identificarlos. Y asf

sucesivamente.

El maestro deberd participar activamente y hacer que todos est6n usando

la lengua correctamente.

XI. College Bowl

Este es un concurso de preguntas y respuestas que-se puede hacer formando

un cfrculo, con el maestro actuando como animador. &Por qu6 no darle el

sabor y animaci6n de los concursos en la radio o televisi6n? La compe-

tencia puede ser entre individuos o dos equipos.

1. Achike ri mas nim, ri wakx, o vi tuk?

2. E-k'o mas naturales pa Armita o pa ri Estados Unidos?

3. Achike ru bi ri achin ri nu-k'ayij ti7ij?

4. Achike chike ri mas ch'uti7n, ri om o ri xpek?

5. Achike nu-byn jun barmy xajab?

6. E-k'o kaji winyq pa camioneta. Re ch'ich' re ni-pa7e pa Solola,

Patzdn, y Patzicfa. Ye-jote oxi winyq pa Solola, y ni-qa jun pa

Patzdn. Jampe mul ni-pa7e ri ch'ich'?

7. Achike ru-samaj jun te7ej?

8. Achike chike ri mas syq, ri suts' chila chikaj, o ri wey?

9. Achike xa-tij wakami nimaq'a?

10. Achike modo-na-byn re jun ets'anen re7?

11. Achike lugar na-kanoj masat, pa k'echelaj o pa k'ayibyl?
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XII. Ja re nu...

Los estudientes se sientan formando un cfrculo. Uno de ellos, tocgndose

cierta parte del cuerpo, la nariz, por ejemplo, dice algo contradictorio:

1. (ejemplo: tocgndose la nariz) Ja re ri nu ts'a7n.

El pr6ximo estudiante debe parodiarlo de la siguiente manera:

2. (Tocgndose la oreja) Ja re ri nu xikin.

3. (Toandose la boca) Ja re ri nu chi7.

4. (Tocgndose la cabeza) Ja re ri nu jolon.

5. (Tocgndose la cara) Ja re ri nu wych.

6. (Tocgndose la ropa) Ja re ri nu tsiaq.

El juego termina con el Ultimo que pueda quedarse sin cometer errores.

*******

XIII. Charadas

Dentro de una pequefta caja se ponen en desorden tiras de papel en cada una

de las cuales estgn escritas ciertas cosas como: Ud. es Napole6n Bonaparte,

o Ud. es un elefante, Ud. tiene en la mano un pedazo de hielo, Ud. estg

escribiendo, etc.

Cada uno de los estudiantes va y tome de la caja una tira de papel

en la cual lee su secreta asignaci6n. Supongamos que Luis (uno de los

estudiantes) ha tornado de la caja una hoja en la cual dice: Ud es Napole6n

Bonaparte. Luis, entonces, se pararg ante el resto de los estudiantes y

dirg: &Qui& soy? o £C6mo me llamo? y actuarg jugando el papel de Napole6n.

Los otros estudiantes intentargn adivinarlo. Y asf cada cual con su asig-

naci6n respetiva.

Ejemplos: 1. Yin achike yin?
2. Achike rinin-M7?
3. Achike nin-byn.
4. Achike k'o pa nu-qa7?



XIV. Achike chike?

El sal6n de clase debe ser despejado como para una reuni6n informal de

amigos (o la hora del recreo). Se da a cada estudiante un ldpiz y una

copia de la hoja Achike chike?

Los estudiantes deben circular entre sf, saludando, estrechando manos,

buscando las respuestas a las preguntas de la hoja Achike chike?, dis-

poniendo para ello 20 minutos de tiempo. Al final de ese tiempo el pro-

fesor leers las respuestas correctas y comprobard qui& ha logrado mayor

informaci6n, el cual serd el ganador.

Es importante notar que antes que nada, cada estudiante debe recibir una

hoja conteniendo informaciones como las siguientes:

Estudiante namero 1: Juan k'o kaTi r ach'alal, Sara y Julia.

Estudiante ndmero 2: Marfa ni-k'o pa Alaska, y k'o ru amigo ru bi

Shakespeare.

Y asf, a otros estudiantes, hasta que halle bastantes datos para llenar la

hoja Achike chike?

NOTA EMPORTANTE: Naturalmente el maestro debe estar preparado antes de

la clase con todos los elementos necesarios: por ejemplo, una copia de la

hoja Achike chike? e informaciones del papel que toma a todos los estu-

diantes. Si es posible un premio para el ganador.

Achike Chike?

Encuentre las respuestas Nombre

1. Achjke chiwe k'o ru bi mas nim?

2. Achike chiwe k'o ru bi mas koTol?

3. Achike chiwe ri e-k'o mas r ach'alal?

4. Achike chive k'o jun r ach'alal ru bi Sam?

5. Achike chiwe k'o kaTi r ach'alal ki biniTan Sara y Julia?

6. Achike chiwe ru bi Johnson?

7. Achike chiwe k'o pa Alaska?

8. Achike chiwe r-etaman ru wych jun achin ru binaTan Shakespeare?

9. Achike chiwe nr-etamaj geograffa?

10. Achike chive xu-k'uaj jun balan pa Africa?

11. Achike chiwe ni-k'atsin jun ru ch'ich'?

12. Achike chiwe x-be chu wych ri pizarr6n?

13. Achojichin re wuj reT?

14. Achike chive ri ru ter Marfa?

15. Achike chiwe nr-ajo nu-k'uaj chwe jun lgpiz?

16. Achike chive k'o jun syq ru camisa?

17. Achike chiwe nu-ts'yt jun amolo pa ru wi la silla laT?
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XV. Achike re7?

El maestro muestra a los estudiantes un mont6n de objetos como Apices,
libros, relojes, yesos, borradores, anillos, monedas, etc. Luego lo pone
todo en una bolsa o cajasy metiendo la mano en ella sorra uno de los obje-
tos, pero reteniendo la mano dentro de ella, es decir, de la caja, y pre-
gunta a la clue: Achike re7?

Despugs de que cada uno de ellos haya tratado de adivinar la identidad del
objeto, el maestro enseflard la mano con el objeto; verg quign ha dado la
respuesta correcta. Luego toda la clase dirigida por el que lo ha adivinado
repetird en coro la respuesta correcta.

XVI. QitsiAlman Qitsij ta?

1. Manaq arroz ni-tik pa Japon.
2. Ri Armita k'o pa Africa.

3. Jun ch'ich' ni-biyin mas chanin que chuwych jun kiej.
4. Ri carnelo nu-xibij ri balan.
5. Ri ruwach7ulew mas nim que chuwych ri q'ij.
6. Pa Cuba e-k'o k'iy voluntarios r ichin ri Cuerpo de Paz.
7. Pa Armita manaq finca.
8. Ri hielo ni-roko pa q'aq'.
9. Ri achi7a ye-samyj r ik'in mesenbyl.

10. Alaska mas ko7o1 que chuwych ri Texas.
U. Ni-kamisyx ri amolo7i7 r ik'in escopeta.
12. Ni-kamisyx ri balma r ik'in q'abaj.
13. Wi naw-ajo ya-ch'on pa Cakchiquel, k'o chi naw-etamaj chino.
14. Wi naw-ajo ya-be pa Guatemala, k'o chi naw-etamaj ya-ch'on pa Cakchiquel

y pa castilla.
15. E-k'o k'iy kinyq' pa Armita.
16. Pa Armita ye-tsijon pa Quiche.
17. Wakami, k'o jun oyowal chikikojol ri Estados Unidos y Rusia.
18. Pa Armita majani ye-be ri voluntarios.
19. Pa Guatemala, man k'o ta ri ch'ich'.
20. Man jun winyq ni-ch'on pa Cakchiquel pa Armita.

XVII. Data Gathering Relay
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Se forman tres filas como aparece arriba. 'A' y 'C' se sientan frente a

frente separados a cierta distancia. 'IP, sin embargo, queda parado en

medio de ellos y sirve de mensajero o intermediario entre 'A' y 'C'. 'A'

posee una lista de veinte preguntas y 'C' posee una lista de veinte infor-

maciones (vgalas mds adelante). 'B' lleva las preguntas de 'A' y 'C'. Y

tambidn trae las respuestas de 'C' a 'A'. Veamos por ejemplo:

B. (dirigidndose a A) Achike naw-ajo naw-etamaj rat?

A. (dirigidndose a B) Ta-k'utuj chire achike lugar ni-samyj wi.

B. (dirigidndose a C) Akuchi ya-samyj wi rat?

C. (dirigidndose a B) Yi-samyj pa jun zapaterfa.

B. (dirigidndose a A) Nu-bij chi ni-samyj pa jun zapaterfa.

otra vez:

B. Achike naw-ajo naw-etamaj rat?

A. Ta-k'utuj chire chojk'in xti-wa wi rija chwa7q.

B. Chojk'in ya-wa wi chwa7q?

C. Chwa7q yi-wa r ik'in jun xtyn.

A. Achike xu-bij.
B. Xu-bij chi chwa7q ni-wa r ik'in jun xtyn.

Preguntas (en Posesi6n de 'AQ.

Ta-k'utuj chire:

1. Achike lugar ni-samyj

2. Chojk'in xti-wa wi chwa7q?

3. Achike ru bi7?

4. Achike ki bi ri ru te y ri ru tata7?

5. Achike nu-byn wakami?

6. Mi r etaman chik ni-tsiban?

7. Achike ni-k'atsin chire?

8. Mi yoj-tikir yoj-ch'on pa ingles pa clase?

9. Achike lugar x-pe wi iwir?

10. Achike nr-ajo nu-byn wakami mismo?

11. Uri nr-ak'axaj ri nin-bij yin?

12. Chojk'in x-be wi pa xajon?

13. MI k'o banel yi-ch'on r ik'in?

14. MI nr-ajo ni-wa w ik'in wakami to7q'a7?

15. Jampe xti-be pa Armita?

16. Achike r uma man nr-ajo ta ni-xajon r ik'in ri Marfa?

17. Tdi k'o yj pa Armita?

18. WI ni-be pa misa pa domingo?

19. MI yoj-tikir yoj-ets'an f4t pa biblioteca?

20. 1011 yoj-tikir yoj-ch'on ingles pa clase?
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Respuestas (o Afirmaciones en Poder de 'C')

1. Yi-samyj pa jun zapaterfa.
2. Chwa7q xki-wa r ik'in jun xtyn.

3. Ri nu bi yin .

4. Marfa ru bi ri nu te7, y ri nata Chepe ru bi.

5. Wakami yi-ch'on pa cakchiquel.

6. Ja, yin w-etaman nin-ts'ibaj.
7. Ye-k'atsin chwe ri ch'ich' y ri puyq.

8. Ja7, yix-tikir yix-ch'on pa inglgs pa clase.

9. Iwir xi-pe pa w achoch.
10. Ninw-ajo yibe-wa7.
11. Man ninw-ak'axaj ta ri nu-bij.

12. Manjun chojk'in xi-be ta wi.

13. Ja7, yin chuqa ninw-ajo yi-ch'on r ik'in rija7.

14. Manaq, wakami to7q'a' k'o chi xki-wa r ik'in"ri Rosa.

15. Yi-be pa Armita pa febrero.

16. Achike xu-bij chi man nr-ajo ta ni-xajon r ik'in ri Marfa?

17. Jel k'o yj pa Armita.
18. Ja, yi-be pa misa pa domingo.

19. Manaq, ri fut n-ets'abyx pa"juyu7.

20. Manaq, man yoj-tikir ta yoj-ch'on pa inglgs, xa pa cakchiquel.

La meta del juego es de ver trfo ha logrado mds rgpidamente mayor in-

formaci6n correcta. El maestro supervisard para ver que las respuestas y

preguntas sean hechas por medio de 'B' y que nadie haga trampas. A pesar

de que 'A' y 'C' tienen sus preguntas y respuestas escritas, 4sta es y debe

ser una actividad totalmente hablada.

Al final el maestro hard las comprobaciones correspondientes y anunciard el

equipo ganador.

XVIII. Ri Juan x-be pa Nueva York

Se forma un cfrculo bien estrecho. Supongamos que el cfrculo vaya asf:

Maestro, 1, 2, 3, 4, 5 o de acuerdo al atimero de estudiantes. Ahora bien,

el maestro comienza diciendo:

Maestro:
Est. 1:
Est. 2:
Est. 3:
Est. 4:
Est. 5:
Est. 1:

Ri Juan x -be pa Nueva York.
Achike lugar x-be wi ri Juan?
Ri Juan x -be pa Nueva York.
Akuchi x -be ri Juan?
Ri Juan x -be pa Nueva York.
Achike xu-sik'ij ju wuj ri Juan?
Ri Juan xu-sik'ij ju wuj pa cakchiquel pa Nueva York.
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XIX. &Es posible o no es posible?

Este es un juego para ejercitar el uso de Les posible? y Lno es posible?,

como permiso. El maestro dividirg la clase en dos equipos formando un

cfrculo.

El maestro tendrg una lista de diez puntos o cosas las cuales los estudiantes

tienen el permiso de hacer. Estas diez cosas son:

1. Ye-tikir
2, Ye-tikir
3. Ye-tikir
4. Ye-tikir
5. Ye-tikir
6. Ye-tikir

7. Ye-tikir
8. Ye-tikir

9. Ye-tikir
10. Ye-tikir

yebe-wa7.
ye-ch'on pa inglgs.
ye-wyr pa clase0
ye-ch'on pa cakchiquel.
ye-ets'an wawe7.
nik-etamaj.
niki-k'utuj jampe ri nu juna7.

ye-xajon pa clase.
ye-be pa cine.
niki-sik'ij wuj chiki wych ri xtani7.

Los estudiantes no sabrgn cugles son estos diez puntos. La meta del juego

serf adivinar estos diez puntos por medio de suposiciones como las que siguen,

por ejemplo:

Est. 1:
Maestro
Est. 2:
Maestro
Est. 3:
Maestro

Yoj-tikir yoj-ets'an?
: Manaq, man yix-tikir ta yix-ets'an.

Yoj-tikir yoj-ch'on pa cakchiquel?

: Manaq, man yix-tikir ta yix-ch'on pa cakchiquel.

Yoj-tikir yojbe-warr?

: Ja7, yix-tikir yixbe-wa7.

Note que el estudiante ndmero 3 ha hecho una suposici6n correcta. Ahora

quedan nueve mgs, y la competencia seguirg hasta que los diez puntos hayan

sido adivinados. Luego se verg cugl equiPo ha logrado mayor punteo.

Una variaci6n del mismo puede ser hecho usando el negativo. Por ejemplo:

Man yoj-tikir ta yojbe-wa7?, etc.

XX. Juego de Comprensi6n

Coloque las conclusiones 16gicas.

1. K onojel ri gringos k'o k'iy ki puyq.

David jari jun gringo.
Por lo tanto:
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2. K onojel ri voluntario ri ye-be pa Armita yalan e-pobre.

Juan ja ri jun voluntario ni -be pa Armita.

Por lo tanto:

3. K onojel ri gringas ri ye-pe pa Armita e-pobre.

Ri Marfa jari jun gringa ri x-pe pa Armita.

Por lo tanto:

4. K onojel ri ye-ch'on pa cakchiquel k'o k etamabal.

Ri Guillermo ni-ch'on pa cakchiquel.

Por lo tanto:

5. Ri balma yeki-tij k onojel ri winyq ri ye-be pa Armita.

Ri Roberto ni-be pa Armita.
Por lo tanto:

6. K onojel ri ye-k'ule e-mox.
Ri Santiago x-k'ule yan.
Por lo tanto:

XXI. Averfignelo

1. Carlos mas ko7o1 chuwych ri Juan, ri Juan mas ko7o1 chinuwych yin.

Achike ri mas ko7ol chique q onojel?

2. Ri Marfa mas Jebel chuwych ri Josefa. Yin mas man yin-uts ta chuwych

ri Josefa. Entonces Josefa ri

3. Mgxico mas nim chuwych Armita, y Armita mas nim chuwych El Salvador.

Entonces

4. Yin k'o mas nu mero chuwych ri Juan, y Eliseo k'o mas ru mero chinuwych

yin. Entonces, Juan

5. Ka7i elefantes k'o mas k uchuqa chuwych jun elefante. Jun balma man

mas ta r uchuqa achi7e1 jun elefante. Entonces

6. Esteban ni-ch'on mas uts chinuwych yin. Yin yi-ch'on mas uts chuwych

ri Pedro. Entonces



XXII. Haciendo Papeles

Ya-be pa k'ayibyl r ichin chi na-loq' jun camisa. Aw-etaman chi jun camisa

ka7i quetzal r ik'in 50 centavos r ajil. Pero ri aj k'ayinel nu-ts'yt chi

rat rat-gringo y nu-k'utuj cinco quetzal chawe.

Achike kami na-bij chire? (NOTA: en este caso el maestro puede tomar el

lugar del vendedor.)

XXIII. Haciendo un cuento

Los estudiantes se sientan en un circulo. El objeto de este juego es.contar

una historia. (La del voluntario Caligula antes de entrar en el P. C.)

Cada estudiante ird contando una parte de ella, de acuerdo a su imaginaci6n,

pero repitiendo antes los que los otros dijeron. Veamos por ejemplo:

Est. 1:

Est. 2:

Est. 3:

Est. 4:

Caligula
Caligula
Caligula
domingo.
Caligula
domingo,

ETC.

x-be pa cine.
x-be pa eine r ik'in
x-be pa eine r ik'in

x-be pa cine r ik'in
y x-be pa misa.

jun Jebel xtyn.
jun Jebel xtyn, y x-q'abyr pa tag

jun Jebel xtyn, y x-q'abyr pa taq



APPENDIX D

Preguntas y Problemas ara Discusi6n



QUESTIONS AND ANSWERS ABOUT THE PEACE CORPS

1. Q. Achike k'a ri Cuerpo de Paz

ri7?

A. Ja ri jun samaj ri niki-byn

ri Americanos pa juk'an taq

ruwach7ulew chik. Rije

nik-etamaj ri ki chlabyl ri

winyq akuchi ri ye-samyj wi,

yeki-to ri winyq r ik'in ri

ki samaj.

2. Q. Achike ni-k'atsin wi
Cuerpo de Paz?

1. Q. LQue es el Cuerpo de Paz?

A. Es un trabajo que hacen
los americanos en otras
partes del mundo. Ellos
aprenden el idioma de la
gente en donde trabajan
ayudando a la gente con su

trabajo.

ri 2. Q. LPara que sirve el Cuerpo
de Paz?

A. (a) Roj roj k'o wave r ichin

chi yoj-samyj k ik'in ri

ye-banon ri tiko7n y ye qa-to

ri winyq r ichin man ye-yawyj

ta.

(b) Roj k'o wawe r ichin chi

ni q-etamaj ri ki k'aslen ri

winyq ri ye-ch'on pa cakchi-

quel, y nqa-suj ri qa tobabyl

chike, wi rije nik-ajo chi

ye qa-to7.

(c) Ja ri jun samaj roj
Americanos nqa-byn. Keri roj

k'o modo nq-etamaj ki wych ri

juley taq winyq chik, y rije

chuqa nik-etamaj qa wych roj,

y keri nqa-tola q i7 q onojel.

3. Q. Achike ni-tojon I q'ij rix,

la ja ri q'atoy i tsij rix o

ri q'atoy qa tsij roj?

A. (a) Nosotros estamos aqui

para trabajar con los que

siembran y ayudamos a la
gente para que no se
enferme.

(b) Estamos aqui para
prender de la vida de la
gente que habla Cakchiquel,

y les ofrecemos nuestra
ayuda, si ellos quieren que
les ayudemos.

(c) Es un trabajo que no-
sotros, los Americanos,
hacemos. Asi nosotros po-
demos conocer a otras per-
sonas y ellas nos pueden
conocer a nosotros tambien,

y asi nos ayudamos todos.

3. Q. LQuien les paga a Vds., el
gobierno de Vds. o el go-

bierno nuestro?

A. Ri q'atoy qa tsij roj nu-toj ri

qa pasaje, nu-loe qa tsiaq y

Juba: achike ni-k'atsin chicle

wawe7; riq'atqyi tsij rix

nu-ya Juba chiqe achike ri

yequ-k usaj r ichin chi yixqa-to7.

A. El gobierno nuestro paga el

pasaje, nos compra la ropa
y otras cosas que necesita-

mos aqui; el gobierno de
Vds. nos da algo de lo que

necesitamos para ayudar a Vds.
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4. Q. Janipe ni-toj chiwe rix?

A. Manaq yoj-toj ta roj.

5. Q. La i yonil rix xi -nojij xix-
pe pa ri qa ruwach7ulew roj?

A. X-k'utux chiqe roj wi nq-ajo
yoj-pe pa ri i ruwach7ulew
rix y roj xqa-bij chi ja7,
nq-ajo7.

6. Q. La pa i yonil ni-k'utuj
achike parte ri ruwac17ulew
yix -be wi?

A. Ja7. Toq nqa-ts'ibaj jun wuj
chire ri qa q'atoy tsij, nqa-
bij Tel akuchi nq-ajo yoj-be
wi.

7. Q. Achike r uma xix-pe rix pa ri
qa ruwach7ulew roj?

R oma chi yalan ni-qa chi qa
wych ri winyq ri e k'o wawe7.
Roj q-etaman chi rix yelan
Jebel i na7oj.

8. Q. La k'a e k'ys na ri i te i

tata7?

A. (a) Ja7, k'a e k'ys na.
(b) Ri nata kaminyq chik pero
k'a k'ys na ri nte7.

9. Q. La x-qa chi ki wych rije chi
rix xix-pe chupan ri qa
ruwach7ulew roj?

A. Ja7, rije k-etaman achike samaj
niki-byn ri ye-samyj r ik'in ri
Cuerpo de Paz, y ni-qa chi ki

wych. Chuqa rije ni-qa chi ki
wych chi roj e k'o k'iy qa ami-
gos yeqa-ch'yk.

4. Q. 'z Canto les pagan a

Vds.?

A. No nos pagan a nosotros.

5. Q. 4Ustedes solos decidieron
venir a nuestra tierra?

A. Se nos pregunt6 si que-
rfamos venir al pais de
Vds. y nosotros dijimos
que sf.

6. Q. Preguntan a que parte del
mundo van?

A. Sf. Cuando escribimos a
nuestro gobierno, indi-
camos a deinde queremos ir.

7. Q. Por que vinieron Vds. a
nuestro pais?

A. Porque nos gusta mucho la
gente de aqui. Nosotros
sabemos que Vds. son muy
buenos.

8. Q. LViven todavfa sus padres?

A. (a) Sf, todavia viven.
(b) Mi padre ya estg muerto,
pero mi madre todavfa vive.

9. Q. L Les pareci6 bien a ell.os que
Vds. vinieran a nuestro pais?

A. Si, ellos saben que clase
de trabajo hacen los que
trabajan con el Cuerpo de
Paz, y les gusta. Tambign
les gusta que nosotros ga-
nemos muchos amigos.



Rije ye-kikot r uma chi roj

yoj-kikot.

10. Q. La yea-bisoj ri a te a tata7?

A. Ja7, yin yen-bisoj rije y
rije yinki-bisoj yin. Pero

yin jutaqil nin-tyq carta k

ik'in y keri nqa-kuquba qa
k'u7x q onojel. Chuqa rije
k-etaman chi yin k'iy ninw-
etamaj; chuqa rije nik-ajo
chi yin ninw-etamaj ri ki
costumbre ri ch'aqa winyq chik.

11. Q. Achike samaj iw-etaman rix?

A. Roj xoj-be oxi ik0 pa uni-
versidad pa los Estados

Unidos chi xq-etamaj Juba ri
ki k'aslen ri winyq ri e k'o

wave y chuqa xq-etamaj Juba

ri ki costumbre. Chuqa xq-
etamaj ri castilla y ri
Cakchiquel o ri i chlabyl

rix. Chuqa xq-etamaj ru
banik ri samaj k ik'in ri
awyn y ri tiko7n k'a k'ari'
xoj-be pa Tepan y xoje-k'uje
k ik'in jun k'ulaj winyq ri

ye-ch'on pa Cakchiquel y
xq-etamaj ri ki samaj rije
ri yeki-byn chi k achoch.

12. Q. Roj k'o jun ti alaj ja* chi

q achoch, achike r uma man
yixe-k'oje ta q ik'in roj?

A. Ri qa patron ki-bin chiqe roj
chi nabey niq-etamaj na ki
costumbre ri winyq, k'a
k'ari7 yoje-k'oje7 k ik'in.

13. Q. Achike r uma xaxe r ik'in ri
eatiutsij yix-samyj wi rix?
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Ellos se gozan porque no-
sotros nos gozamos.

10. Q. 1 Extrafia Vd. a sus padres?

A. Si, yo extra() a ellos y
ellos me extrafian a mi.
Pero yo les escribo fre-
cuentemente, y asi todos
nos consolamos. Tambien
ellos saben que yo aprendo
mucho y tambien ellos quie-
ren que yo aprenda las
costumbres de otra gente.

11. Q. Que oficio saben Vds.?

A. Nosotros asistimos tres
meses a la universidad en
los Estados Unidos para
aprender algo de la vida de
la gente que vive aqui, y
tambien para aprender algo
de sus costumbres. Tambien
aprendimos el espafiol y el
Cakchiquel o el idioma de
Vds. Tambien aprendimos a
trabajar con las milpas y
las siembras;, y despues nos
fuimos a Tecpfin para vivir
con una pareja que habla el

Cakchiquel y aprendimos el
oficio de ellos que hacen
en la casa.

12. Q. Nosotros tenemos una casa
pequefia. Por que no se
vinieron a estar con nosotros?

Nuestros supervisores nos
han dicho que primero apren-
damos las costumbres de las
personas, y despues podemos
vivir con ellas.

13. Q. Por qu'd sOlo con el gobierno
trabajan Vds.?
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14. Q. La k'o jun samaj r ichin
religion nu-byn ri Cuerpo

de Paz?

A. Manaq. Ri Cuerpo de Paz man-

jun samaj r ichin religion

nu-byn. Xabachike winyq y

xabachike ru religion k'o

modo ni-samyj r ik'in ri

Cuerpo de Paz. Q onojel

junan yoj-samyj. Q onojel

nq-ajo yeqa-to ri winyq pa
juk' an ruwach7ulew chik.

15. Q. Achike mero naw-ajo na-byn
rat chupan ri qa ruwach7ulew?

A. (a) Yin ninw-ajo yen-tijoj
ri winyq r ichin chi niki-

byn Jebel ri ki tiko7n.

_

14. Q. LHace trabajos religiosos
el Cuerpo de Paz?

A. No. El Cuerpo de Paz no
hace ningin trabajo reli-

gioso. Cualquier persona

de cualquier religi6n puede

trabajar con el Cuerpo de
Paz. Todos trabajamos jun-
tos. Todos queremos ayudar
a la gente de otros paises.

15. Q. Kua exactamente quiere
hacer Vd. en nuestro pars?

A. (a) Yo quiero ensefiar a la
gente cOmo deben producir
mejor con su siembra.

(b) Yin ninw-ajo yen-tijoj ri

winyq r ichin chi Jebel niki-

tik ri k awyj.

(b) Yo quiero enseriar a la
genta para que produzcan
major con sus animales.

16. Q. Achike a religion rat? 16. Q. LDe que religi6n es Vd.?

A. (a) Yin manjun nu religion. A. (a) Yo no tengo ninguna re-
ligi6n.

(b) Yin ajach'abyl. (b) Soy Cat6lico.

17. Q. Achike ru-hi ri a religion rat? 17. Q. LC6mo se llama la religi6n

suya?

A. Protestante ru-bi ri nu religion

yin.

A. Mi religi6n se llama Protes -

tante.

18. Q. Achike samaj nu-byn ri a tata7? 18. Q. &clue clase de trabajo hace

su papa?

A. (a) Ri nu nata yeru-byn manejar
ri camiones.

A. (a) MI papa es chofer de

camiones.

(b) Ri nu nata jun aj k'ayinel. (b) MI papa es negociante.

19. Q. Achike aw-etaman na-byn rat? 19. Q. LQua sabe hacer Vd.?



A. (a) Yin w-etaman
manejar ri tractores.

(b) Yin w-etaman yi-samyj
k ik'in ri wakx.

20. Q. La aw-etaman rat ya-samyj r
ik'in ri ulew?

A. (a) Ja, yin w-etaman Jebel
yi-samyj rik'in ri ulew.

(IN) Ja, pero man kan ta

Jebel.

21. Q. La yea-nimaj ri tiox rat?

A. (a) Manaq, yin man yetti-ni*j

ta.

(b) Man nu-nojin ta win yean-
nimaj o manaq.

22. Q. La nu -k'yn a wych pa ri qa

ruwa ch7ulew roj?

A. (a) Ja, yelan ni-qa chi nu
wych ri i ruvach7u1ew rix.

(b) Ja, pero k'a nin-bisoj
na ri nu ruwach7ulew yin.

23. Q. La ni-qa cha wych ri qa q'utun?

A. (a) Ja7, yalan ni-qa chi nu

wych.

(b) Ja7, r uma chi ri i q'utun

rix yalan Jebel.

24. Q. La ni-qa cha wych ri mango r
ichin ri Guatemala?

A. (a) Ja7, ri mango r ichin ri
Guatemala yalan Jebel.

(b) Ja7, ni-qa chi nu wych toq e

q'yn chik.
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A. (a) Yo se manejar trac-
tores.

(b) Yo se trabajar con el
ganado.

20. Q. Sabe Vd. trabajar con el
terreno?

A. (a) Si, yo se muy bien
trabajar con el terreno.

(b) Si, pero no my bien.

21. Q. L Cree Vd. en las imfigenes?

A. (a) No. Yo no creo en

ellas.

(b) No he pensado si debo
creer en ellas o no.

22. Q. 2. Se halls. Vd. en nuestro

pais?

A. (a) Si, me gusta bastante
su pais.

(b) Si, pero todavia ex-
tra() nd pais.

23. Q. /Le gusta nuestra comida?

A. (a) Si me gusta bastante.

(b) Si, porque la comida de
Vds. es muy buena.

24. Q. I Le gusta el mango de Guate-
mala?

A. (a) Si, el mango de Guate-
mala es muy sabroso.

(b) Si, me gustan cuando
estfin bien maduros.
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25. Q. Achike r uma xa-pe rat pa ri
qa ruwach7ulew wi k'iy a mero

kto?

A. (a) Xi-pe r uma chi ninw-ajo
yen-to ri winyq.

(b) Xi-pe r uma chi ninw-ajo
chi yen-ch'yk mas nu amigos.

26. Q. Janipe xat-oqa rat wave7?

A. (a) Xin-oqa wawe qubixir kan.

(b) Xin-oqa wawe oxijir kan.

27. Q. La ye-ch'on ri winyq pa
Cakchiquel pa ri a ruwach7ulew
rat?

A. (a) Manaq, ri winyq man ye-
ch'on ta pa Cakchiquel pa ri
nu tinamit yin.

(b) Manaq, ri winyq man ye-
ch'on ta pa Cakchiquel pa ri
nu tinamit r uma chi manjun
achike ni-ktutun chi ki wych

ri winyq.

28. Q. Achike niki-tij ri winyq pa ri

a ruwach7ulew rat?

A. (a) Rije niki-tij ktiy achike
ri ni-tij rix wave7.

25. Q. lPor que vino a nuestra
tierra si tiene suficiente
dinero?

A. (a) Yo vine porque quiero
ayudar a la gente.

(b) Yo vine por(14e quiero
ganar mfis amistades.

26. Q. LCufindo lleg6 Vd. aqui?

A. (a) Llegue aqui la semana
pasada.

(b) Hace tres dias que
llegue aqui.

27. Q. LHabla la gente Cakchiquel
en su pals?

A. (a) No, en mi pals la gente
no habla Cakchiquel.

(b) No, en mi pais la gente
no habla Cakchiquel porque
nadie lo ensefia.

28. Q. LQue come la gente en su
pafsT

(a) Mucho de lo que comen
Vds. aqui comen ellos allfi.

(b) En mi pais la gente came
carne, pan, arroz, frijol,
frutas, y muchas cosas mfis.

(b) Pa ri nu ruwach7ulew yin ri
winyq niki-tij ti1ij, kaxlanwyy,
arroz, ki-nyq', prutas, y ch'aqa

chik.

29. Q. La e kto winyq manaq ki xajab 29.

chila7?

A. (a) Ja7, pero man e ktiy ta e
kto.

-^-

(b) Yin nin-bij chi manaq.

Q. LHay gente descalza allfi?

A. (a) Si, pero no hay mucha.

(b) Yo creo que no.



30. Q. La e k'o pobre taq winyq iw

ik'in rix pa ri 4 ruwach7ulew?

A. (a) Ja7, e k'iy J L e k'o.

(b) a7, pero man kan ta e

k'iy achi'el ri wawe7.

31. Q. La rat k'ulan rat?

A. (a) Majani.

(b) Manaq, pero nu-nojin chi

yi-k'ule7.

32. Q. La k'o a mets' rat?

A. (a) Manaq, yin manaq nu
mets' k'o ta.

(b) Ja7, ri nu mets' k'o kan
pa ri nu ruwach7ulew.

33. Q. La na-nojij rat y ri a mets'

toq xtok aw ixjayil chi e

k'iy iw alk'ual ye-k'uye7?

A. (a) Ja7, roj nq-ajo chi ye=
k'uje e k'iy q alk'ual.

(b) Y!.n nin=bij chi manaq,ir

uma chi k'iy mero ni-k'atsin
chi ki k'iy ti-saxik ri
ak'uala7.

34. Q. La ye-qa cha wych ri xtani ri

e k'o wawe7?

A. (a) Ja7, yalan e Jebel.

(b) ia7, pero xa k'o chik nu

mets .

35. Q. La naw-ajo kami na-bochi7ij
jun chike ri xtani ri e k'o

wawe7?

A. Ja7, pero majani w-etaman ri

ki costumbre ri winyq wawe7.
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30. Q. Hay gente pobre entre Vds.

en su pais?

A. (a) Si, hay bastante.

(b) Si, pero no mils que la

de aqui.

31. Q. :1,s.cataiio Vd.?

A. (a) Todavia no.

(b) No, pero pienso en
casarme.

32. Q. Tiene Vd. novia?

A. (a) No, yo no tengo novia.

(b) Si, mi novia este en
mi pais.

33. Q. Piensa Vd. y su futura
esposa tener muchos hijos?

A. (a) Si, queremos tener
muchos hijos.

(b) Yo creo que no muchos,
porque cuesta mucho dinero

mantenerlos.

34. Q. L Le gustan las muchachas de

aqui?

A. (a) Si, son muy bonitas.

(b) Si, pero ya tengo novia.

35. Q. Le gustaria enamorarpe de

una de las serloritas de k,

aqui?

A. Si, pero no se todavia las
costumbres de la gente de aqui.



4133

(b) Ja7, pero r ik/in Juba
ri xtyn ri xti-qa chi nu
wych man xkir-ajo ta yin.

36. Q. Wi ya-k/ule r ik/in jun xtyn
aj wawe la na-k/uaj el rija
pa a ruwach7ulew o ya-k/uje
rat wawe r ik/in rija7?

A. (a) Yin nin-k/uaj el ri w
ixjayil pa ri nu ruwach7ulew.

(b) Man w-etaman ta, r ik/in
juba ri xtyn man xtr-ajo ta
xti-be w ik/in pa ri nu tinamit.

37. Q. La e k/iy eabarela e klo pa
ri a tinamit?

A. (a) Pa jujun lugar, ja7.

(b) Ja7, pero man kan ta e
k/iy achi7el ri aj wawe7.

38. Q. La nu-ch/ey ri achin ri r
achijil pa ri a tinamit rat?

A. (a) Ja7, e k/o ye-banon

(b) Man kan ta e kliy ri ye-,
banon keriT?
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(b) Sf, pero tal vez la
muchacha que quiero no me
va i querer a mi.

36. Q. 4Si se casara con una
chacha de aqui, la llevaria
a su pais o se quedaria Vd.
aqui a vivir con ella?

A. (a) Yo llevaria a mi esposa

(b) No se porque tal vez
a la muchacha no le gus-
taria ir a mi pueblo.

37. Q. 4Hay muchos borrachos en su
pueblo?

A. (a) En algunas partes, si.

(b) Si, pero no tantos como
aqui.

38. Q. LPega el hombre a su mujer
en su pais?

A. (a) Hay quienes lo hacen.

(b) Muy pocos lo hacen.



Questions on Attitudes About Sickness

(to husband)

Jampe aw alk'wsl e k'o?

(to mother)

La e k'o aw al e kaminyq?

La ni-be pa escuela jun chike ri

aw al?

Wi ri aw al yalan ta yawa7, la na-

k'wej ta kami r ik'in ri aq'omanel?

La at yawajinyq yelan rat?

La yalan jotol r ajil ri aq'on?

La k'o aq'on iv ik'in rix?

La na-loq' rat ri aq'on o xa.ni-

yo7ox chaws?

La yea-byn rat jantyq ri aw aq'on?

La na-loq' ta kami jun aq'on

rat ri yalah jotol r ajil r ichin

chi na-kol ri ru k'aslen ri aw al?

La k onojel ri yabil ye-aq'omatyl r

ik'in loq'on taq aq'on?

Toq ri aq'on man ni-to7on ta, la

qitsij chi man jun chi banal?

La na-nimaj rat chi r uma ri itsinik

ye-pe ch'aqa yabil?

La na-nimaj rat chi wi jun winyq

choj nu -k'waj ri ru k'aslen ni -

yawyj te

How many children do you have?

Do you have children who have died?

Does one of your children go to

school?

If your child were sick., would you

take himto the doctor?

Have you ever been very ill?

Is medicine very expensive?

Do you have medicine?

Do you buy the medicine yourself

or is it given to you?

Do you make your medicines some-
times?

Would you buy a very expensive
medicine in order to save your
child's life?

Are all diseases cured by purchased

medicine?

If medicine doesn't help, is it

true there is no recourse?

Do you believe that through witchery

come certain diseases?

Do you believe that if a person
leads a good life he won't get

sick?
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Ri aq'omanela niki-bij chi wi ta

ri winyq niki-qum ch'ajch'ojilyj

taxi Yer--o roqowisan yer--man ye-

yawyj ta. La ni-roqowisaj rix

ri ya =bey, , k'ari7 ni-qum?

Doctors say that if people would
drink pure - -or boiled water - -they

wouldn't get sick. Do you boil

water before you drink it?

Wi ri aq'omanel nu-bij chi ta- If a doctor says for you to boil

roqowisaj ri yer r ichin chi ri a water f'so your family would not

familia man ni-yawyj ta, la na- get sick, would you do it?

byn kami rat?

La aw-ak'axan chi k'o jun k'yj ru

bi INCAPARINA r ichin chi na-byn

q'or chire?

La ni-q'axon ri aw anima?

Do you know there is a flour named

INCAPARINA for making gruel?

Does your heart(pain you?) hurt?



QUESTIONS ON GUATEMALA

1. La ni-tikir kami jun achin
pobre nd-ok beyon r ik'in ri
samaj ri nu -byn, o xaxe ri
itsel taq achi7a ye -tikir ye -

ok beyon? Achike na-bij rat?

2. La ni-tikir kami jun achin choj

y samajel nd-ok presidente r
ichin ri qa tinamit, o xaxe ri
manjun ki samaj y eleq'oma ye-

tikir? Achike na-bij rat?

3. Wi jun achin aj pa juyu7 nd-ok
ta ri presidente r ichin ri qa
ruwach7ulew, la yeru-to ta kami
k onojel ri samajela aj pa juyu7,

o xa yeru-mestaj kan? Achike

na-bij rat?

4. La uts kami wi ri juley taq
tinamit niki-tyq pe achi7a k'o
k etamabal, r ichin yeki-tijoj
ri achi7a aj naturales wave7

ichin nik-etamaj niki-byn mas
uts chire ri ki tiko7n?

5. Jun achin xu-sik' jun su7t, y
chupan ri su7t k'o janfla mero.
Rija nr-ajo nu -loq' Juba r ulew,

pero ri ru k'ajol niki-bij chi
mas uts nu -loq' jun r achoch pa

tinamit. Achike ta ri mas uts

chawe rat?

6. Achike mas uts chawe rat, juwinyq
(20) k'an ulew na-loq' y manjun
abono na-loq' ta, o na-loq' wolajuj
(15) k'an ulew y na-k'usaj ri
ajil ri wo7o k'an ulew chi na-

loq' abono r ik'in?

7. Kela kan x-k'uje jun ri7j achin
toq x-kyn, e-k'ij ru wakx xe-

kanyj kan. Jun chike ri ru
k'ajol xr-ajo ta chi xe-ch'aratyj
ta ri jun tsobaj wakx r uma chi

di3

Can a poor man become rich by the
work he does, or can only bad men
get rich? What do you think?

Can an honest working man become
president of our country, or can
only thieves and people who don't
work? What do you think?

If a peasant should become presi-
dent of our country, would he
help all the peasant workers, or
would he forget them? What do

you think?

Would it be good for other nations
to send trained men to teach the
Indians here so they would learn
to improve their harvest?

A man found a kerchief, and in it
there was a lot of money. He

wants to buy a piece of land, but
his sons say it would be better to
buy a home in the city. What do

you think would be better?

Which is better for you, you buy
20 hectares of land and you buy
no fertilizer, or you buy 15 hec-
tares of land and use the price of

the 5 hectares to buy fertilizer
with it?

There was once an old man who when
he died left a lot of cattle. One

of his sons wanted to divide the
herd so that each one could have
his own portion of the cattle, and
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rija nr-ajo chi chki jujunal ri
alk'ualaxela ni-k'oje ki wakx,
pero ri nik'aj alk'ualaxela man
xk-ajo ta r uma chi rije nik-
ajo chi ch k onojel niki-byn
cuenta ri wakx. Achike na-bij
rat? La uts wi ye-ch'aratyj
ri wakx o manaq?

8. Akuchi uts na ni-k'uje wi jun
winyq, pa jun nim tinamit o pa
jun alaj tinamit?

9. Ri ma Martin ni-samaj pa Tepan.
Y nu -ch'yk Q50 pa jun ik'. Jun
q'ij x-pe jun r achibil y xeTru-
suju ru samaj. Nu -bij chi ri
achin re k'o modo nu -ch'yk Q100
pa jun ik'. Pero k'atsinel na
chi ni -be ru yon y nu -ya kan ri

r alk'ual y ri r ixjayil pa kaTi
juna7. Achike na-bij rat chi
nu-byn ri achin, la ni -be o xa
ni-kanyyj kan chi r achoch y man
nu-ch'yk ta ri Q100, sino que
xaxe ri Q50 nu -ch'yk pa jun ik'?

the others didn't want to divide
the cattle but wanted to take care
of them among themselve2. What do
you say? Should the cattle be
divided or not?

Where is it better for a person
to live, in a small town or in a
big city?

Mr. Martin works in Tecpgn. He
earns Q50 a month. One day a friend
comes and offers him work. This
fellow says there's a way he can
earn Q100 a month, but he would
have to go alone and leave his
wife and children behind for two
years. What do you think the man
should do? Should he go or should
he stay at home and not earn the
Q100, but only the Q50 a month?



Verb Comiugation



43?

Appendix E

Verb Classes and Conjugations

In English many verbs may take or not take an object. Where an object
is present, we say that the verb is transitive; where no object is present
we say the verb is intransitive. Usually the form of the verb is the same.
Contrast:

intransitive transitive

he walks
he trains
he ate

he walks the dog
he trains horses
he ate a sandwich

However, a few verbs have different transitive and intransitive forms.

I lie down
I sit down

I ait it down
I set it down

In Cakchiquel many verbs may take or not take an object, but the form of the
transitive verb always differs from that of the intransitive, usually in hav7
ing a transitivizing suffix. Contrast:

intransitive

rija x-ts'uye7
(he sat down)

yin xin-oq'
(I cried)

rija x-atin
(he bathed)

transitive

rija xu-ts'uytiba7
(he set it down)

yin xin-wqq'ej
(I cried about it)

rija xr-atinisaj
(he bathed it)

In comparison to English or Spanish (or even Latin or Greek) Cakchiquel
verb paradtgms are extremely complex. EVery transitive verb actually has
hundreds of distinct forms. So complex is the system or verb morphology
that it would seem to constitute a most formidable barrier for the learner.
Fortunately, however, the paradigm is highly systematic and irregularities
are very few in number (as opposed to English and Spanish verbs). The
following summary of verb classes and conjugations is aimed at showing the__
regularity and systematicity of Cakchiquel verbs.
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Intransitive Verbs

Intransitive verbs are divided into two main classes or conjugations:

(a) tw-syllable verbs that end in e7 (called the jote7-class)

(b) all others. These are divided into two sub-classes:

(1) those intransitive verbs which are transitivized by

the suffix igal (called the atin -class)

(2) those intransitive verbs which are transitivized by

the suffix 21 (vowel + j) (called the samyj-c1ass)

A closer look at these verb conjugations follows:
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A. Jote7-class (intransitive verbs of two syllables, ending in e7)

1. In the past perfect participle form, the final I./is dropped and

a vowel that agrees with the stem vowel plus 1 is added. The

meaning of this form is 'be in such and such a posture or state,

e.q. ts'uyul 'be in a sitting position', jotol 'be in a raised

position', pafryl 'be in a standing position'.

2. When this class of intransitive verbs is transitivized, the final

e7 is dropped and a vowel that agrees with the verb plus ba is

added. In this case it becomes a polysyllabic transitive verb.

Intransitive

jote7
yoke7
ch'eqe7
ch'oke7
pa7e7
ts'uye7

non-oast

yin. yi -ts'uye7 I sit down

rat ya-ts'uye7
rija ni-ts'uye7
roj yoj-ts'uye7
rix yix-ts'uye7
rije ye -ts'uye7

future

Participle Transitive

jotol
yokol
ch'eqyl
ch'okol
pa7y1
ts'uyul

Conjugation,

past

yin xki-ts'uye7 I will sit down

rat xka-ts'uye7
rijaxti-ts'uye7
roj xqoj-ts'uye7
rix xkix-ts'uye7
rije xke-ts'uye7

:participle

yin yin-ts'uyul I am seated

rat rat-ts'uyul
rija ts'uyul
roj oj-ts'uyul
rix rix-ts'uyul
rije e-ts'uyul

yin xi-ts'uye7
rat xa-ts'uye7
rija x-ts'uye7
roj xoj-ts'uye7
rix xix-ts'uye7
rije xe-ts'uye7

jotoba7
yokoba7
ch'eqeba7
ch'okoba7
paba7
ts'uyuba7

I sat down

immE1Wmzsghlanimt

yin ki-ts'uye na Let me sit down
rat ka-ts'uye7 na
rija ti-ts'uye na
roj qoj-ts 'uye na
rix kix-tsUye7-na
rije ke-ts'uye na



B. Atin-class

1. This class of intransitive verbs is transitivized by the addition

of the suffix -afall.

2. The past perfect is formed by the addition of the suffix -inau.

Intransitive Participle Transitive

atin atininyq atinisaj

wyr warinyq wartisaj*

Conjugetita

non;-rast MEL

yin yi-wyr
rat ya-wyr
rija ni-wyr
roj yoj-wyr
rix yix-wyr
rije ye -wyr

future

I sleep yin xi -wyr

rat xa-wyr
rija x-wyr
roj Xol-wyr
rix xix-wyr
rije xe-wyr

I slept

imperative-subjunctive

yin xki-wyr I'll sleep Srim,ki-wyr (na) That I sleep

rat xka-wyr
rat ka-wyr

rijaxti-wyr
rija ti-wyr

roj xqoj-wyr
roj qoj-wyr

rix xkix-wyr
rix kix-wyr

rije xke-wyr
rije ke-wyr

Eartictat

yinyin-warinyq I have slept

rat rat-warinyq
rija warinyq
roj ro,j-warinyq

rixiixwarinyg,
rije e-warinyq

*the transitive steurof wyr requires a t before the ima
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C. Sa0W-class

1. This class of intransitive verbs is transitivized by the addition of
a suffix of the shape 221.(vowel + j). The vowel depends on the stem
vowel.

Intransitive

jel
oq'

non-past

yin yi-samyj
rat ya-samyj
rija ni-samyj
roj yoj-samyj
rix yix-samyj
tije ye-samyj

future

yin xki-samyj
rat xka-samyj
rija.xti-samyj
roj xqoj-samyj
rix xkix-samyj
rije xke-samyj

I work

I'll work

Participle

jelinyq
oq'inyq
samajinyq

Conjugation

participle

yin yin-samyajinyq I have worked
rat rat-samajinyq
rija samajinyq
roj roj-samgjinyq
rix rix-samajinyq
rije e-samajinyq

past

y4n-xi=t6myj
rat xa-samyj
rija x-samyj
roj xoj-samyj
rix xix-samyj
rije xe-samyj

Transitive

jeloj
oq'ej
samajij

I worked

imperative-subjunctive

yin ki-samyj na Let me work
rat ka-samyj na
rija ti-samyj na
roj qu-samyj na
rix kix-samyj na
rije ke-samyj na

ANNIMMIIII=



4T 4no SAII 

uTdnb-nu4s (T-s) 
uTdnb-Tx apTa 
uTdnb-T xTa 
uTdnb-sb poa 
uTdnb-na spTa 

uTdnb-s 4sa 
uTdnb-nu uTA 

su pTdnb-uwall (T-3) 

su PTdnb-TxT4 apTa 

su pTdnb-Tq. xTa 
su pTdnb-sbq. poa 

su pTdnb-ng. spTa 

su pTdnb-sq. 4sa 

4T 4no I 4sR4 su PTdnb-uT4 uTA 

pTdnb-uTTexx (T-3) 
PTdnb-TxT4x apTa 

PTdnb-T4x xTa 
PTdnb-sb4x Coa 

PTdnb-n4x spTa 
PTdnb-s4x 4sa 
rTdnb-unx uTA 4T 4no rtI 

pTdnb-uT4sx (7-e) 
PTdnb-TxTx apTa 

PTdnb-Tx xTa 
PTdnb-vbx poa 

PTdnb-nx spTa 
PTdnb-sx 4sa 
PTdnb-uTx uTA 4T 4no I 

PTdnb-uT4sA (T-e) 
pTdnb-TxTu apTa 

PTdnb-Tu xTa 
pTdnb-sbu Coa 
PTdnb-nu spTa 

PTdnb-su Tea 
PTdnb-uTu uTA 4T 4no I 

snooj 4oa go 

uoATdnb-a arca 

uoATdnb-xT xTa 
uoATdnb-po poa 

uoATdnb spTa 
uoATdnb-4s Tea 

uT paATOAuT Ileaq SAII/TIOATda-UTA TITA 

17.5172Nrd 

su uTdnb-ax apTa 

su uTdnb-xTx xTa 

su uTdnb-Pob poa 

su uTdnb-T4 spTa 

su uTdnb-sx q.sa 

uT paltioAuT aq i q.stnisu uTdnb-Tx uTA 

alLT4oun qns-aAT4saa mT 

uTdnb-exx apTa 
uTdnb-xTxx xTa 
uTdnb-pobx poa 

uTdnb-Tpc spTa 
uTdnb-sxx 4sa 

uT PaAToAuT eq Tra uTdnb-Txx uTA 

aan4nj 

uTdnb-ax apTa 
uTdnb-xTx xTa 
uTdhb-pox coa 
uTdnb-x sPTa 

uTdnb-sx Tea 

uT peATOAUT SSA uTdnb-Tx uTA 

BuT44no uT parqoAuT ma 

atiumr 

4s=e 

uTdnb-aA arTa 
uTdnb-xTA xTa 
uTdnb-poA poa 

uTdnb-Tu spTa 
uTdnb-sA 4sa 
uTdnb-TA uTA 

livirvam 

(aAT4Tsusa4-Tmas) snooj gns 

(14no 041 pTdnb) sqaaA aAT4Tsusa/ oTqaTTAskai 'V 

/7k h 



au pATEdnb-ax aPTa 
pAq.Tdnb...xTx xTa 

au pAq.Tdnb-Pob poa 

au pAq.Tdnb-Tq. aPTa 
PATEdnb-ax Tea 

q.no aq i 4.8 qq. au pATOnb-Tx.uTA 

pAq.Tdnb-axx apTa 
p4Tcinb-xTxx xTa 
pATOnb-pobx poa 

pAq.Tdnb-T4x apTa 
p.A.Tdnb-alpc Tea 

q.no .914 tt1I PAq.Tdnb-Txx uTA 

bAuTPaq.Tdub-a apTa 
bAuTpaq.Tdnb-xT xTa 
bAuTpaq.Tdub-po poa 

bAuTpaq.Tdnb %apTa 

bAuTreq.Tdnb-Te Tea 

q.no uaaq aAii bAuTreq.Tdnb-uTA uTA 

q.0 

au xTcinb-ax apTa 
xTdnb-xTx xTa 

au xTdhb-pob poa 

au xTdnb-T4 apTa 
xTdnb-ax Tea 

( qvs JO 
'cos Aq)q.no q.a2 Teqq. au xTdnb-Tx uTA 

,SATq.OUnVCIAS-9ATqA3J9CTIT 

xTdub-axx apTa 
xTdnb-xTxx xTa 
xTdub-pobx poa 
xldnb-Tlx apTa 

xTdnb-axx pa 
(6qq..s 

tcrs Aq)q.no q.a2 rt1i xTdnb-Txx uTA 

PAq.Tdnb-ax apTa 
PAq.Tdnb-xTx xTa 
PAq.Tdnb-pox poa 
PATdnb-x apTa 

PAq.Tdnb-ax pa 
q.no salt I Aq.Tdnb-Tx uTA ( qvs,ao icrs Aq)q.no 402 I 

PAq.Tdnb-aA apTa 
PAq.Tdnb-xTA xTa 
pAq.Tdnb-poA poa 
PAq.Tdnb-Tu aPTa 

PAq.Tdnb-art Tea 
q.no ma PAIdnb-TA uTA ('qvs ao to's Aq)q.no p2 I 

atqamoads q.ou paalf 

aAISSVd 

aanqnj 

xTdnb-ax apTa 
xTdnb-xTx xTa 
xTdnb-pox poa 

xTdhb-x apTa 
xTdnb-sx pa 
xTdnb-rx uTA 

7.7.313 

xTdnb-aA apTa 
xTdnb-xTA xra 
xTdnb-poA roa 

xTdnb-Tu apTa 
xTdnb-aA pa 
xTdnb-TA uTA 

q.v67370E 

WEITC7TUai-Tirin 
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B. Monosyllabic Transitive Verbs

fighlect foeuj

non-past

yin yi-banon
rat ya-banon
rija ni-banon
roj yoj-banon
rix yix-banon
rije ye-banon

mat

yin xi-banon
rat xa-banon
rija x-banon
roj xoj-banon
rix xix-banon
rije xe-banon

pkture,

yin xki-banon
rat xka-banon
rija xti-banon
roj xqoj-banon
rix xkix-banon
rije xke-banon

ACTIVE

I'm involved in doing

I was involved in...

I'll be involved in...

IMO

imperative-subjunctive

yin ki-banon na/that I be involved in...

rat ka-banon na
rija ti-banon na
roj qoj-banon na
rix kix-banon na
rije ke-banon na

perfect

yin yin -banayon/I've been
rat at -banayon

rija banayon
roj oj-banayon
rix ix -banayon

rije e-banayon

involved in

2142ct focus,

yin nin-byn
rat na-byn
rija nu-byn
roj nis-byn
rix ni-byn
rije niki-byn
(2-1) ystin-byn

yin xin-byn
rat xa-byn
rija xu-byn
roj xqa-byn
rix xi-byn
rije xki-byn
(2-1) xatin-byn

yin xtin-bym
rat xta-byn
rija xtu-byn
roj xtqa-byn
rix xti-byn
rije xtiki-byn
(2-1) xkatin-byn

I do it

I did it

I'll do it

yin tin-bana na, that I do it

rat ta-bana7 na
rija tu-bana na
roj tqa-bana na
rix ti-bana7 na
rije tiki-bana na
(2-1) katin-byn na

yin nu-banon
rat a-banon
rija rw-banon
roj qa-banon
rix i-banon
rije ki-banon
(2-1) atnu-banon

I've done it
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PASSIVE

Agent specifiable Agent not specifiable

non-Past

yin yi -ban I get made (by s.o.) yin yi-banatyj I am made

rat ya-ban rat ya-banatyj

rija ni -ban rija ti-banatyj

roj yoj -ban roj yoj-banatyj

rix yix-ban rix yix-banatyj

rije ye-ban rije ye -banatyj

pea
yin xi-ban I got made (by s.o.)

rat xa-ban
rija x-ban
roj xoj -ban

rix xix-ban
rije xe -ban

future

yin xkin-ban I'll get made (by s.o.)

rat xka-ban
rija xti-ban
roj xqoj-ban
rix xkix-ban
rije xke-ban

imperative-subjunctim

yin ki-ban na that I get made
rat ka-ban na
rija ti-ban na
roj qoj-ban na
rix kix-ban na
rije ke-ban na

(by s.o.)

perfect

yin yin-banatajinyq I've been made

rat at-banatajinyq
rija banatajinyq
roj oj-banatajinyq
rix ix-banatajinyq
rije e-banatajinyq

yin xi-banatyj I was made
rat xa-banatyj
rija x-banatyj
roj xoj-banatyj
rix xix-banatyj
rije xe-banatyj

yin xki-banatyj I'll be-made
rat xka-banatyj
rija xti-banatyj
roj xqoj-banatyj
rix xkix-banatyj
rije xke-banatyj

yin ki-banatyj na
rat ka-banatyj na
rija ti-banatyj na
roj qoj-banatyj na
rix kix-banatyj na
rije ke-banatyj na

that I be made

11.



C. Regular Intransitive Vefbs

non-past,

yin yi-samyj
rat ya-samyj
rija ni-samyj
roj yoj-samyj
rix yix-samyj
rije ye-samyj

melt,

yin xi-samyj
rat xa-samyj
rija x-samyj
roj xoj-samyj
rix xix-samyj
rije xe-samyj

future

yin xki-samyj
rat xka-samyj
rija xti-samyj
roj xqoj-samyj
rix xkix-samyj
rije xke-samyj

I work

I worked

I'll work

im erative-sub unctive

ki-samyj na
ka-samyj na
ti-samyj na
qu-samyj na or
kix-samyj na
ke-samyj na

perfect

that I work

qoj-samyj na

yin yin-samajinyq
rat (r)at-samajinyq
rija samajinyq
roj (r)oj-samajinyq
rix (r)ix-samajinyq
rije e-samajinyq

I've worked
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D. Intransitive Verbs in :111. (Stance Verbs)

non-past

yin yi-jote7
rat ya-jote7
rija ni-jote7
roj yoj-jote7
rix yix-jote7
rije ye -jote7

Rast

yin xi -jote7
rat xa-jote7
rija x-jote7
roj xoj-jote7
rix xix-jote7
rije xe-jote7

future

yin xki-jote7
rat xka-jote7
rija xti-jote7
roj xqoj-jote7
rix xkix-jote7
rije xke-jote7

I climb

I climbed

I'll climb

imperative-subjunctive

ki-jote na that I climb
ka-jote7 na
ti-jote na
qu-jote na or qoj-jote na
kix-jote na
ke-jote na

perfect

yin yin-jotol I've climbed
rat (r)at-jotol
rija jotol
roj (r)oj-jotol
rix (r)ix-jotol
rije e-jotol
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Chart of 3rd Person Intransitive Prefixes

indicative

subjunctive

ni ye

nd ye

ti ke
ke

(before consonant)
(before vowel)

(before consonant)
(before vowel)

Chart of 1st Person Singular Intransitive Prefixes

past

future

non-past

subjunctive ki
kin

(before consonant)
(before vowel)

(before consonant)
(before vowel)

(before consonant)
(before vowel)

(before consonant)
(before vowel)



Chart of 3rd Person Prefixes

(transitive)

Sze_ Pl.

past xu xki (before consonant)

Xi" xk (before vowel )

non-past nu niki (before consonant)

ndr nik (before vowel)

future xtu Atiki (before consonant)

xt xtik (before vowel)

imperative-subjunctive tu tiki (before consonant)

tr tik (before vowel)

(intransitive)

past x xe (before consonant or vowel)

non-past

future

ni ye
nd ye

xti xke
xt xke

imperative-subjunctive ti ke
ke

(before consonant)
(before vowel)

(before consonant)
(before vowel)

(before consonant)
(before vowel)



Chart of 1st Person Plural Intransitive Prefixes

=111110,

past xoj (before consonant or vowel)

future xqoj (before consonant or vowel)

non-past yoj (before consonant or vowel)

subjunctive quhoj (before consonant)

qoj (before vowel)

Chart of 2nd Person Plural Intransitive Prefixes

,1111,

past xix (before consonant or vowel)

future xkix (before consonant or vowel)

non-past yix (before consonant or vowel)

subjunctive kix (before consonant or vowel)

111111W



Chart of 3rd Person Intransitive Prefixes

past

al.

x

Pl.

(before consonant or vowel)xe

future
xti

xt

xke

xke

(before consonant)

(before vowel)

non-past
ni

nd

ye

ye

(before consonant)

(before vowel)

subjunctive
ti

t

ke

ke

(before consonant)

(before vowel)

Chart of 2nd Person Singular Intransitive Prefixes

past

future

non-past

xa (before consonant)
xat (before vowel)

xka
xkat

ya
yat

imperative-subjunctive ka
xkat

(before consonant)
(before vowel)

(before consonant)
(before vowel)

(before consonant)
(before vowel)



1st Person Singular and Plural

(intransitive)

past

non-past

future

Sal_ Pl.

n

xki
xkin

Lcol

xaoj

imperative-subjunctive ki au
kin quj

(before
(before

(before
(before

(before
(before

consonant)
vowel)

consonant)
vowel)

consonant)
vowel)

(before consonant)
(before vowel)

2nd Person Singular and Plural

(intransitive)

past

non-past

ruture

imperative-subjunctive

aL Pl.

xa
xat

xix

yat

xka
xkat

ka
kat

Xkix----

kix

(before
(before

(before
(before

(before
(before

consonant)
vowel)

consonant)
vowel)

consonant)
vowel)

(before consonant)
(before vowel)

,



A. Intransitive Verb Prefixes with Consonant-initial Stems

non-past PALL

yin yi -be

rat ya-be
rija ni -be
roj yoj -be

rix yix -be

rije ye-be

future

yin xki-be
rat xka-be
rija xti-be
roj xqoj-be
rix xkix-be
rije xke-be

yin xi-be
rat xa-be
rija x -be

roj xoj -be

rix xix -be

rije xe -be

B. Intransitive Verb Prefixes with Vowel-initial Stems

non-past

yin yin -ok
rat yat-dk.
rija nd-ok
roj yoj-ok
rix yix-ok
rije ye -ok

future

yin xkin-ok
rat xkat-ok
rija xt-ok
roj xqoj-ok
rix xkix-ok
rije xke-ok

past

yin xin-ok
rat xat-ok
rija x-ok
roj xoj-ok
rix xix-ok
rije xe-ok



Conjugation of Predicate Adjectives

Yawa ri a7 'he is sick' and e-yaws riie7 'they are sick' are two parts of

the predicate adjective paradigm. Since there are actually alternative sets

of predicate adjective prefixes, both sets currently very much in use, you

should be familiar with both of them; howyver, only the first web uted". '

actively in the basic course. Compare the two sets:

yin-yawa yin
rat-yawa rat
roj-yawa roj
rix-yawa rix

yawa rija7
e-yawa rije7

(I'm sick)
(You're sick)
(We're sick)
(You're sick)

(He's sick)
(They're sick)

in-yawa yin
at-yawa rat
oj-yawa roj
ix-Tawa rix

yawa rija7
e-yawa rije7

Frequently the subject pronoun is placed in front of the predicate adjec-

tive:

yin yin-yawa7
rat rat-yawa7
roj roj-yawa7

(etc.)

NOTE: There is no tense indication in nouns or adjectives. 'I was sick

yesterday' would be simply yin-yawa iwir; I'll be sick tomorrow' would be

yin-yawa chwa7q. A related verb, yawyj means 'get sick', and being a verb

it has tense indication:

xi-yawyj

Yi-YawYj
xki-yawyj

I got sick.
I get sick.
I'll get sick.

,
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Chart of Transitive Verb Prefixes

1st person
singular

2nd person
singular

1st person
plural

2nd person
plural

past

non-past

future

subjunctive

xin xa xqa xi

xinw

nin

xaw

na

xq

nqa

xiw

ni

ninw

xtin

naw

xta

nq

xtqa

niw

xti

xtinw

tin

xtaw

ta

xtq

t a

xtiw

ti

tiny taw tq tiw

Chart of Past Tense Transitive Verbs With

Singular and Plural Object Forms
but Without Directionals

NOTE: Both the pre-vowel and pre-consonant variant of each prefix can be

deduced from the forms in the chart. For example xin(w) has the w only

before vowel stems; xer(u) has the u only before consonant stems.

subject: 1 Sg. La,
Sg. Obj. xin(w ) xa(w)

Pl. Obj. xen(w) xe'a(w)

3 Sg. 1 Pl. 2 Pl. 3 Pl.

xu/xr xci(a) xi(w) xk(i)

xer(u) xeq(a) xe'i(w) xek(i)

r



Chart of Transitive Verb Prefixes With Singular and

Plural Object Forms but Without Directionals

(past)

20.2.4.0 xin(w) xa(w) xu/xr xq(a) xi(v) xk(i)

Pl. Obj. xen(w) xea(w) xer(u) xeq(a) xe'i(w) xek(i)

(non-past)

22.0112. nin (If) na nu/nr nq ( a) ni (If) nik ( )

zA. Obj. yeil(w) yela(w) yer(u) yeq(a) ye'i(w) yek(i)

(future)

Sg. Obi. xtin(v) xta(w) xtu/xtr xtq(a) xti(w) xtik(i)

Pl. OW., xken(w) xke'a(w) xker(u) xkeq(a) xke'i(w) xkek(i)



Yr?

Chart of Transitive Verb Prefixes With Singular and
Plural Object Forms and With Directionals

subj ect : mg, Lsis 3 Sg. 1 111. 2 Pl. 3 Pl.

(past)

Sg. Obit:. xe7n(w) xa7(w) xe7r(u) xe7q(a) xi7(w) xe7k(i)

Pl. OW., xeben(w) xebe7a(w) xeber(u) xebeq(a) xebi(w) xebek(i)

(non-past)

Sg. OW. ne7n(w) na7(w) ne7.r(u) ne7q(a) . ni7(w) nek(i)

12101,31j. yeben(w) yebe7a(w) yeber(u) yebeq(a) yebe7i(w) yebek(i)

(future)

Sg. OW.,

11....al..._ xkeben(w) xkebe7a(w)xkeber(u) xkebeq(a) xkebe7i(w)xkebek(i)

xte7n(w) xta7(w) xte7r(u) xte7q(a) xti7(w) xte7k(i)
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3 sg. obi

xin -to7

xa-to7
xu-to7
xqa-to7
xi -to7

xki -to7

3 sg. obi.

nin-to7 (rija)
na-to7
nu-to7
nqa-to7
ni-to7
niki-to7

3 sg. obj

xtin-to7
xta-to7
xtu-to7
xtiqa-to7
xti-to7
xtiki-to7

4

PAST

3 sg. obj. (go)

xe7n-to7
xa7-to7
xe7ru-to7
xe7qa-to7
xi7-to7
xe7ki-to7

NON-PAST

3 sg. obJ. (go)

ne7n-to7
ne-to7
ne7ru-to7
ne7qa-to7
ni7-to7
ne7ki-to7

FUTURE

3 Pl. obi. 3 pl. obi. (go)

xen-to7
xe7a-to7
xeru-to7
xeqa-to7
xe7i-to7
xeki-to7

yen-to?
ye7w-to7
yeru-to7
yeqa-to7
ye7i-to7
ne7ki-to7

3 sg. obj. (go) 3 Pl. obJ.

xte7n-to7
xta7-to7
xte7ru-to7
xte7qa-to7
xti7-to7
xte7ki-to7

,

xken-to7
xke7a-to7
xkeru-to7
xkeqa-to7
xke7i-to7
xkeki-to7

xeben-to7
xeba7a-to7
xeberu-to7
xebeqa-to7
xebe7i-to7
xebeki-to7

3 pl. obi. (go)

yeben-to7
yebe7a-toT
yeberu-to7
yebeqa-to7
yebe7i-to7
yebeki-to7

3 pl. obJ. (go)

xkeben-to7
xkebe7a-to7
xkeberu-to7
xkebeqa-to7
xkebe7i-to7
xkebeki-to7
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Transitive Verb Prefixes with Consonant-initial Stems

non-past

yin nin-bij
rat na-bij
rijavnu-bij
roj nqa-bij
rix ni-bij
rije niki-bij

aft

yin xin-bij
rat xa-bij
rija xu-bij
roj xqa-bij
rix xi -bij

rije xki-bij
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Verb-Object Focus vs. Subject-Verb Focus

Verb-object focus
SUbject-verb focus

(a) verbs ending in j.

nu -k'utuj
ni-k'utun

nu -ts'ibej
ni -ts'iban

nu -k'ayij
ni-k'syin

nu -bij
ni -bin

nr-ak'axaj
n-ak'axan

(b) verbs ending in ba7

nu-ts'uyuba7 (set, cause to sit) ni-ts'uyuban

nu-paba7 (erect, cause to stand) ni-paban

nu-jotoba7 (cause to ascend) ni-jotoban

(c) verbs ending in 7

nu -ya7 (put, give) ni-ya7on

nu -cha7 (choose) ni-chaTon

nu -na7 (feel) ni-na7on

nu -tsu7 (look) ni-tsu7un

nr-aio7 (want, love) n-ajowan

(d) verbs with alternating stems

nu -loq' (buy) ni-loq'on

nu -tik (plant) ni-tikon

nu -tij (eat) ni-tijon

nu -choy (cut)
ni-choyon

nu -byn
ni-banon

nu -jyl (borrow) ni-jalon

nu -ch'ey (hit) ni-ch'ayon

nu-chop (pick up) ni-chapon

nu -ts'yt (see) ni-ts'eton

non-past Pla

yi-ts'iban yoj -ts'iban xi -ts'iban xoj-ts'iban

ya -ts'iban yix -ts'iban xa-ts'iban xix-ts'iban

ni-ts'iban ye -ts'iban x-ts'iban xe-ts'iban

.....1.,.***aorrO*
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future imperative-subjunctive

xki-tsliban xqoj-tsliban ki-tsliban na qu-tsliban na

xka-ts'iban xkix-tsliban ka-ts'iban kix-tsliban

xti-teiban xke-ts'iban ti-tsliban na ke-tsliban na

Verb-object focus Subject-verb focus

Past participle Past participle

ts'iban
ts'apin
kamisan
paban
ts'eton
banon
ya7on

TRANSITIVE IMPERATIVE

ts'ibayon
ts'apiyon
kamisayon
pabayon
ts/eteyon
banayon
yayon

let's you (P1) you (sg)

tqa- ti- ta-

--

tq- tiw-

_

taw-

INTRANSITIVE IMPERATIVE

%.

let's

.

you (131) you (sg)

--

qu- kix- ka-

-

quj- kix- kat-

before consonant

before vowel

before consonant

before vowel



Passive Action Focus vs. Passive Action Result Focus

Non-alternating verbs

Passive (action focus)

ni-torix
ni-tsijox
ni-k'utux
n-oq'ex
ni-kamisyx

b Alternating verbs

ni-ban (make)

ni-tij (eat)

ni-k'ex (change)

ni-mol (gather)

ni-kuy (pardon)

Passive (resultant state focus)

ni-torityj
ni-tsijotyj
ni-k'ututyj
n-oq'etyj
ni-kamisatyj

ni-banatyj
ni-tijatyj
ni-k'exatyj
ni-molotyj
ni-kuyutyj

Pronominal Prefixes

SET I
Subject of intransitive, semi-
transitive, and passive verbs

itw) oj

a(w) ix

SET II
Subject of transitive verbs

SET III
Possessive pronouns and subject of

present perfect transitive participles

nu/w

a(w)

r(u)

SET IV
Subject of participles

i(n) oj

at ix



PRONOUN INCORPORATION

singular object

(3-1) 0 - in(w) (icin-to7

txinw-ajo7
(3-2) 0 - a(w) 0707'

xaw-ajo7

(3-3) 0 - u/r ficuto7
Ixr-ajo7

(3-4) 0 - q(a) fcgia7to7

xl7ajo7

(3-5) 0 - i(w)
xiw-to7

(3-6) 0 - k(i) Nti7to7

tck-ajo7

(2-1) at - in(w)
xatinw-ajo7

(2-3) at - r(u)
xatr-ajo7

(2-4) at - q(a) rka.191.7t07

LA212,ajo7
(2-6) at - k(i) ixatki-to7

xatk-ajo7

(1-2) in - a(w) -to7
xinaw-ajo7

(1-3) i - r(u) (limrto7
xir -ajo7

(1-5) in - i(w)
xiniw-ajo7

(1-6) i - k(i)
xik-ajo7

REFLEXIVES

plural object

(6-1) e - n(w) rn-to7
xenw-ajo7

(6-2) e - a(w)
xe7aw-ajo7

(6-3) e - r(u)
xer-ajo7

(6-4) e - q(a)

x2.276007
(6-5) e - i(w) xe71-to7

xe7iw-ajo7
(6-6) e - k(i) xeki-t07

xek-al07

(5-1) ix ..;. in(w) ixixin-to7
xixinw-ajo7

(5-3) ix - r(u) ecixru-to7
xixr-ajo7

(5-4) ix - q(a) ikixcia-to7
xiIrajo7

(5-6) ix - k(i) xixki-to7
xixk-ajo7

(4-2) oj - a(w)

(4-3) oj - r(u)

(4-5) oj - i(w)

(4-6) oj - k(i)

fxcillarto7

21117.7ajo7

(x2Artrto7
13c2a7ajo7

l'.

xoli7to7
x21127ajo7
xolli7to7
xonaltajo7

af,

myself (3-1 w 17) xin-to w 17 ourselves (3-4 ... q 17) xqa-to q 17

yourself (3-2 aw i7) xa-to aw 17 yourselves (3-5 ...iw 17) xi-to iw17

himself (3-3 r 17) xu-to r 17 themselves (3-6 ... k 17) xki-to k 17
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z/6

CHART OF VERB FORMS

with directional morpheme

3-1 neTn-toT
6-1 yelp -to7
2-1 yateTn-toT
5-1 yixEp -ter

3-2 naTeter
6-2 ye'aT-toT
1-2 yinal-toT
4-2 yojaTtoT

1-3 yineTru-toT
2-3 yateTru-toT

3-3 neTru-toT
4-3 yojeTru-toT

5-3 yixeTru-toT
6-3 yeberu-toT

34 neTqa-toT
6-4 yeTqa-toT
2-4 yateTqa-toT
54 yixacia-toT

3-5 niT-toT
6-5 ye'iT-toT
1-5 yitiiT-toT

4-5 yojiT-toT

1-6 yineTki-toT
2-6 yateTki-toT
3-6 neTki-toT
4-6 yojeTki-toT
5-6 yixeTki-toT
6-6 yebeki-toT



APPENDIX

Vocabulary Lists



Topography and

ashes
bridge
cave
clay
coast
copper
country campo
desert
ditch
dust
fire
forest
gold
iron, steel
lake
metal
mountan
mud.
ocean
peak
plain
rain
ravine
river
road
rock
rut
sand
silver
slope*
smoke
steep hill
stone
town
volcano
water
wind

Domain Dictionarl

(English - Cakchiquel)

Natural Resources

chaj
ea7n
jul
xyq ulew
taq'aj
cobre
juyu7
ts'iran ulew
ru bey ya7
poqolaj
ceaq'
kvechelaj
eana pyq
ch'ich'
choy
chlich
juYu7
ch abyq
mar, ya7
ru wi juyu7
li7an
job
siwan
r aqyn ya7
bey.
,abyj
tul.lsOjol boloj
sanayi7
-sa-.;.puyq

ru wa juyu7,
sib
lukulik juyu7
abyj
tinamit
volcgn
ya7
kaq iq

cold
firewood
hot
kindling
lightning
moon
shade
sky
st ar ,
storm (wind,

rain,
summer
sun
thunder
tairm'
winter

96 9

tew
si7
Matyn
chyj
koyopa7
7ik'
muj
kay
ch'umil
kheiq' job

dust)

ceij
kociolajay

liloj, meeen
tiempo r ichin

job

Domestic Animals

cat
cow
dog
:duck
female turkey
hen
horse
pig
rabbit
rooster
sheep
tom turkey

Astrôfloy, iimate, and Atmos heric
Phenomena

cloud

mes, sian
wakx
ts'i7
patx
pi7Y
kite, yk'
kiej
saq
umul
mama7 (Yk9
carnelo
qo7l

Animals of Prey

coyote
fox
hark
lion
skunk
tiger



deer
quail
squirrel
wild pig

Pests

bee
butterfly
cricket, grass-

hopper
flea
fly
louse
mosquito
roach
spider
wasp

Other Animals

animal
armadillo
bat
crow
fish
frog
gopher
guardrail bird
lizard.'
mouse
opposum
parrot-like bird
rat
snake
tadpole
toad
worm

Animal body parts

bealt

fang
fur
horn
tail

masat
saq korawach
kuk
aj k'echelaj aq

colmena
amalax, mariposa

sak'
k'ieq
amoloT
ukt

xanyn
xelajmi
om
q'ats'tuj

chikop
tuch
sots'

ch'ok
kyr ,

ix kalet
bay
chajinel siwan
spaTch
ch'oy
wuTch'
k'el
nima ch'oy
kumyts
ximtuq'
xpeq
jut

ru tsaTn ajxik'
chikop

nin eyaj

sumal
uk'aT
jey

udder
wing

Habitations

cave
coop
corral
hive
hornet nest
house
nest

ts'un
xik'

jul
koTk
koral
ki sok colmena
ki sok q'ats'tuj
jay, achoch
sok

hagEalAY-22.11Lt.....

arm
back
beard
blood
body
bone
brad
breast (of a

woman)
calf
cheek
chest
chin
ear
elbow
eye
eyelash
face
finger
fingernail
foot
hair
hand
head
heart
heel
knee
leg
mouth
mucous
navel
neck
nose
rib

etc.

q'dbaj (nu q'a7)
ij

suma(l) chiT
kik'
ch'akul
baq
pach'byl wiTaj

ts'un

q'oTts
ru wa k'tax
kaxtateT
xkin
ts'ik
naq' wych
mete'
palyj, wych
ru wi
ixkqeq
aqyn
ru sumal wiTaj
q'abaj (nu q'aT)
jolomaj (nu jolon)
anima
uxtuxil

aqyn
chiT
tsairn

muxuTx
qul
tsaTn
koxtilix



shoulder
stomach
teeth
thigh
throat
toe
tongue
wrist

tele7n
pan
eyaj

achyq
qul
ru wi aj qanaj
aq'

ru qul q'abaj

Dress and Adornment

apron
bag
belt
blanket
blouse
cloth (woven
clothing
coat
handkerchief
hat
headband
mask
necklace
ribbon

sandal
sash
shawl
shirt
shoe
skirt
wool material

lantar
pages
ximbyl
q'urriverujik'ul
po7t
ken
tsiyq (nu tsiaq)
koton
su7t
pawi7aj (nu pawi7)

patyn
k'oj
ichinaj
pach'byl wi7aj (ru

pach'byl nu wi7)
xajab
ximibyl
peraj
camisa
xajab
uq
xerka

Physiology and Body Processes

birth alaxibyl

death kamik

defecation, feces kis

gluttonous jiq'ul

old ri7j

saliva chUbaj

sleepy waran

strength uchuq'a7
urination, urine chulaj

yawn ayam

wash ch'ajon

Disease

blind
cough
crazy
deaf
duMb
disease
fever
hiccup
lame
sick

1/7/

moy
ojob
mox, chtu7,1

tokon
mem
yabil
katyn
tsukt
jech'
yawa7

Descriptive Adjectives,.ftuns and
Adverb Expressions

anger
bad
big
bitter
black
clear
clearness
cold
dark
deep
desire
difficult
equal
everywhere
false
far
fat
favor
fear
good
green
half
happiness*
hard
heat
here
hot
light
like
little
lost

oyowal
itsel
nim
k'yy
q'eq
syq
saqil
tew
q'equ7n
nim ru pan
rayibyl
k'ayew
junan
k'ulan
man qitsij ta

11311

ti7oj
utsil
xibinri7il
uts
ryx
nik'aj
kikoten, kikotemal
kaw
k'atyn
wawe7, kere7
k'atyn, meq'en
saqil
achi7el
ko7ol
sachinyq



many
miserable
more
much
near
necessary
odor (breath)
part
patience
poor
pretty
prudent
red
rich
right?
shame
skinny
soft
sour
stink
strong
sweet
there
thick
thin (paper,etc)
thin (skinny)
tiny
tired
together
too much
true
ugly
very
very little
warm
white
wide
worthy
yellow
young

Stance

hurry
kneeling
laying
sitting
slow

k'iy, Janne,
xu7y, kek'
Juba chik
k'iy
naqaj
k'atsinel
ux1a7
rem, ramaj
ch'uch'ujil
meba7
Jebel
nowinyq
kieq
beyon
peJa7?, qupe?
k'ixbyl
baq
buyul
ch'yn
chuw
kow
ki7

chiri7

pin
xax
baq
tinita
kosinyq
Junan
Janfla, sibilyj
qitsij
itsel ni-tsu7un
yalan, yelan
yelan Juba ok
liloj
syq
nim ru wych
ru k'amon
qtyn
k'ajol (nale)

cha7nin
xukul
kots'ol
ts'uyul
egal

,

standing
step
straight

peryl
xak
choj

Kinship and Other Relations

aunt tfa

baby ne7y

brother or ach'alal

sister
(older) bro- nimal

ther (nale
related)

(younger) bro- chaq'

therAmale
related)

brother-in-law baluk

(nale related)

chief tata7a1

child ak'ual

daughter al

daughter (of mi7a1

a man)
friend achibil

grandfather mama7

grandmother ati7t

husband achijil

(young) man ala

orphan meba7
sister (nale ana7

related)
sister (fe- nimal (older)

male related chaq' (younger)

son tof a al

woman)
son (of a man)

sweetheart
uncle
wife

Household Items

adobe
bed
board
broom
building
chair

k'ajol
mets'
tfo
ixjayil

xan
ch'at
ts'alyn
mesenbyl

jay
ch'akyt



comb
crib
door
edge
floor
flute
foundation
garbage
griddle (comal)
grinder
grinding stone
gourd (for water)
gourd (serving)
hammock (place

for rest)
jar
jar (for water)
ladder
lime
mat
medicine
mold

money
nail
needle
net
owner
package
plate
pot (for cooking)
roof, ceiling
scissors
soap
staircase
steam bath
stirring stick
trunk
wall

Agriculture Tools

axe
corn-shelling
stick

edge

hoe

jicha7n
k'an
ru chi7 jay
chi7
ulew
xul
ts'uyulibyl
q'ayis ts'il
xot
q'utbyl 7ik
ka7
tem/
pak'a7ch

uxlanibyl
xara
kuku7, q'e7e1
q'a7n
chun
pop
aq' on

mold(e) r ichin
banbyl xan

puyq, mero
lawx (clawu)
baq
ya71
ajaw
uqxa7n
lyq
bojo7y
ru wi jay
taxerx
xabon
q'a7n
tuj
tukulbyl, tuku71
kaxa
xin, tapia

ikiej

wi7t
ey (ri machét k'o

r ey)
azaron

machete
pack saddle
pick axe
rope
scythe
weaving stick
whetstone

473

mach
xalma
pioch
kolo7
woe( a )

kemba
wux

Other Agricultural Terms

corn
corn cob (imma-
ture)

cotton
crop'

hay
help
irrigation
load
market
ripe
seed
straw
weed
work

1

awyn

och'
bo7j
tiko7n
q'os
tobyl
yi7aj

007n
k'ayibyl
chyq'
ija7ts
k'im, k'in
q'ayis
samaj

Leisure, Recreation and Festivities

bow
canoe
car
cigarette
dancer
drunk
fiesta
musical instru-
ment

toy

Foods

atole
avocado
banana
bean
bean (white)
blackberry
bread

ch'ab
juku7
ch'ich'
sik'
xajonel
q'sbarel
nimaq'ij

q'ojon
ets'aba71

q'or
oj

saq'ul
kinyq'
syq kinyq'
tukan or tokon
kaxlan wyy
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broth
camomile (man-

zanilla)
cherry
chile pepper
coffee
corn (cooked)

cornbread
corncob
corncob(not td eat

corn flour drink
dough for tor-

tillas
egg
white of an egg
yolk of an egg
fish
flour
food
garlic
hot sauce
gaisquil
gaisquil root
liquor
meat
mushroom
onion
peach
peach (green)
potatoes
pumpkin
rice
salt
squash
sugex
sugar cane
tamales
tamale (bean
filled)

tamalitos
tomato
tortilla
vegetables
wheat

Psychology and

baptism
belief
commandment

ru yaTal eutun

q'ayis q'enum
kaplin
ik
kape
ts'o7
jok'

YJ

q'or

kiTen
$ aqmoloT

ru saqil saqmoloT
ru q'anal saqmolo7

kyr
k'yj
q'utun, wyy
anx
jok'on ik !

k'ix, ch'umat
ru xe ch'umaT
kuxuxa, 'yaT'
tiTij
okox
xnakyt
turaTs
puTy, tunas
paps'
k'un
arroz

ats'an
q'oq', ik'oy
azdcar, kW)
aji7j
takamyl

toTon
suban
ixkoyaT
lej
ichaj
trigo

Religion

qasan yaT
nimabyl
pima

communion
confusion
dream
faith
fault
false
ghost
God
Heaven

intelligent

knowledge
law
leader
lie
meeting
messenger
peace
repentance
resurrection
saint
sin
thought
war
witAhcraft
witChdoctor

Relative Time

afternoon
ancient
day
day .before
yesterday

last night
month
morning
next week
night
now
soon
suddenly
todesy

when
year
yesterday

loq'olyj waTin
sachbyl wych
achik'
kuqUbabyl k'tax
mak
man qitsij ta
xibinel
ajaw, ri Dios
kaj, r ajawaren ri

Dios
Janina ru naToj,
nowinyq

etamdbyl
pixaT
k'uayon bey
ts'ukun tsij
moloj riTil
tagern
uxlanibyl k'tax
tsolibyl k'uTx
k'astajibyl
tiox
mak
nojibyl
ch'aToj, oyowal
itsibyl
aj its, ajq'ij

tiqaq'ij
ojer
q'ij

kabijir
chaq'aT iwir
ik'
nimaq'a
qubix
aq'eaT

wakami
chaTnin
k'ateT
wakami

iwir



Directions

downward
east

left
north

right
south

upward
west

Numbers 1-100

pa xulan
pa r elebyl q'ij,
este

pa ajxokon
pa r ajkiq'a ri

q'ij, norte
ajkiq'a7
pa r ajxokon ri

q'ij, sur
chi kaj, pa jotol
ru qajibyl q'ij,

oeste

1 jun
2 ka7i7

3 oxi7
4 kaji7

5 vu707
6 waki7

7 wuqu7
8 waqxaqi7
9 beleje7
10 lajuj

11 juwi lajuj

12 kab lajuj
13 ox lajuj
14 kaj lajuj

15 wo lajuj
16 wag lajuj
17 wuq lajuj
18 waqxaq lajuj

19 belej lajuj
20 ju(n) winyq
21 ju(n) winyq
22 ju(n) winyq
23 ju(n) winyq
24 ju(n) winyq
25 ju(n) winyq
26 ju(n) winyq
27 ju(n) winyq
28 ju(n) winyq
29 ju(n) winyq

30 ju(n) winyq
31 ju(n) winyq

lajuj
32 ju(n) winyq

jun
ka7i7
oxi7
kaji7
wu7o7
waqi7
yuqu7
waqxaqi7
beleje7
lajuj
juwi

kab lajuj

33 juwinyq ox lajuj
34 juwinyq kaj lajuj
35 juwinyq wo lajuj
36 juwinyq waq lajuj

37 juwinyq wuq lajuj
38 juwinyq waqxaq

lajuj

39 juwinyq belej
lajuj

4o kawinyq
41 kawinyq jun
42 kawinyq ka7i7
43 kawinyq oxi7
44 kawinyq kaji7
45 kawinyq 1007
46 kawinyq waqi7
47 kawinyq wuqu7
48 kawinyq waqxaqi7
49 kawinyq beleje7
50 nik'aj ciento
51 nik'aj ciento jun
52 nik'aj ciento

ka717

53 nik'aj ciento oxi7
54 nik'aj ciento

kaji7

55 nik'aj ciento
wu7o7

56 nik'aj ciento
waqi7

57 nik'aj ciento
wuqu7

58 nik'aj ciento
waqxaqi7

59 nik'aj ciento
beleje7

60 sesenta
61 sesenta y uno
62 sesenta y dos
63 sesenta y-tres
64 sesenta y cuatro
65 sesenta y cinco
66 cesenta y seis
67 sesenta y siete
68 sesenta y ocho
69 sesenta y nueve
70 setenta
71 setenta y uno
72 setenta y dos

73 setenta y tres



76

74 setenta y Quatro

75
setenta y cinco

76 setenta y seis

TT
setenta y siete

78 setenta y ocho

79 setenta y nueve

80 jumuch'

81 jumuch' jun

82 jumuch' ka7i7

83 jumuch' oxiT

84 jumuch' kaji7

8 jumuch' wu707

86 jumuch' wacliT

87 jumuch' wuqu7

88 jumuch' waqxaciiT

89 jumuch' belejeT

90 noventa

91 noventa y uno

92 noventa y dos

93
noventa y tres

94 noventa y cuatro

95
noventa y cinco

96 noventa y seis

97 noventa y siete

98 noventa y ocho

99
noventa y nueve

100 jun ciento



VOCABULARY

Cakchiquel - English

Alphabetical Order

Vowels: a y e i o u

Consonants:

7 b ch ch'

k ;RI lmnp
q q' r s t t'

tst'wxr z

I. Glossary of Verbs arranged according to stem classes

A. Intransitive Verbs (and
related forms)

1. Dissyllabic -e7

ka-chame7 - cease
chamyl - stopped
ta-chamdba7 - cause to stop,

finish

15p-iote7 - go up, ascend, rise
jotol - uphill, upward
ta-jotoba7 - put it up

ka-jupe7 - lie prone
ta-juPuba7 - set (a hen)

kakote7 - curl up, bend

kotol - bent

kotokik - crooked
ta-kotoba7 - (cause to) bend;

double ,over

ka-kots'e7 - lie down.(on side)
kots'ol - lying (on its .side)

ta-kots'obe - lay it down

ka-k'ase7 - be alive, stay alive

ta-k'asba7 - revive
ka-k'awe7 - lie supine

k'awyl. - lying supine

ta-k'awaba7 - lay it supine
ka-k'ule7 - get married

k'ulbik - marriage
k'ulan - married
ta-k'uluba7 -. marry off
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ka-lUke7 - lean
lUkul - leaned.

ta-lUkUba7 - cause to lean :

ka-pa7e7 - stand up
pa7y1 - standing, erect
tapaba7 - erect, build:

ka-tsale7 - turn, 4ideinsyn4Y.'-

tsalan - si00001:
tatsalaba7 bi turn it

(sideways)

ka-tsupe7 - squat
tsupul - squatting

ka-teuye7 - sit down
ts'uyubyl - place'to sit
tsluyul - sitting, seated
ta-ts'unibal - cause to sit

kas4alke7 - kneel down
xukunel +. one who kneels
maul- - kneeling; kneeled
ta-xUkuba7 ,cause to kneel

kar.xulei - go down, descend
xulan downhill:

ka-yoke7 - be late
yokol. - late
ta-yokoba7 - make late,

delay

'ere
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kat-al
al
al

kat

2. Other

yx - be born
- offspring

axbyl - Christmas, nativity,
birth

w-alaxaj - bear, give birth
to (for a woman)

aw-alk'ualaj - have offspring
(for a man)

-animyj - run, get away

animsjinik - running, getting
away

t-apon - arrive

at-ik'o - pass by or through

at-ok - enter

ta

ka

oken - entering

okibyl - place of entrance

kat-oq' - cry

oq'ik - crying

taw-oq'ej - cry about (it)

kat-oyowyr - get mad

oyowsl - anger, war

kat-uxlan - rest
uxlanibyl k'uTx - peace

uxlanen - resting

uxlanibyl - place to rest

ka-baqir - lose weight, get
skinny

baq - bone, skinny

ka-baybot - tremble

ka-bison - be sad, be unhappy

bis - sadness

ta-bisoj - miss someone

ka-biyaj - walk around Cpasear)

biyajnen - outing, paseo

ta-biyajisaj - walk someone

ka-biyin - go, walk

binen/biyinen - a walk

bey - road
ka-chowe - hurry
ka-ch'on - speak

ch'abyl - word, language

ka-jilijoT - slip

jilan - slippery

ka-jiq' - drown
ka-kanyj kan - stay

ka-kyn - die

kamik - death

ta-kamisaj - kill

kaminyq - a dead person

ka-kikot - be happy, rejoice

kikoten - joy, happiness

ta-kikotirisaj - comfort,
gladden

ka-kos - get tired
kosinyq - tired

kosik - tiredness

ka-k'astan - have fun, enjoy
yourself

ka-k'astyj - wake up

k'ys - alive

ka-k'ojeT - stay, be

ka-makun - sin, commit a fault

mak - sin, fault

aj mak - sinner

ka-mayon - worry

kar-naqajin - get closer, nearer

naqaj - near

ka-num - be hungrY
ka-pe - come (subjunctive)

kat-ampe - come (imperative)

petik - coming

petebyl - coming

ka-qasbyr - burp, belch

Aca-q'eqyr - get dark

q'eq - dark, black

q'equTn - darkness

ka-rijix - grow up, become old

iiTj - old

rijilyj - old (useless)

ka-ropin - jump

ta-ropij - junp it

ka-silon - move
silonel
ta-siloj -

ka-tuqutuT -

ka-tsiTen -

ka -tsoplon -

ka-ts'iTin -

ts'iTnik -

ka-waT - eat

waTin - eating
wyy - meal

ka-wsjin - gush

earthquake
move it
faint

laugh'

jump about
commit adultery
adulterY



ka-wyr - sleep
xwa7r - one who sleeps alot

ka-wuxun - tread water
ka-xajon - dance

xajoj. - dance (n.)
xajonel - dancer
xajonik - dancing
taxaJOj - dance it

ka-xiean - fly
xik' - feather

ka-yakatyj - get up
yakik - getting up

ka-yaloj - be late
ta-yalojisaj - delay it

ka-yawyj. - get sick
yawa7 - ill, sick person
yabil - sicknese

B. Transitive Verbs. (and
relatedforms)

I. Alternating

taw-ilaT find it
ta-bana7 - make it

banol or
banoy -

banal -
banik -

banon -

ta-biga7

bigik
biqonikJ

ta-bils7

ta-boto7 -

ta-boxo7

ta-busu7 -
ta-chapa7 -

chaPik -
chaponik

ta-chapaT -

maker
way, solution
imagng
cOudition
knock the corn off the
cob.(desgranar)
knocking corn off the
cob
take (it) apart, take
a,piece out of some-
thing soft (.Iike bread
or tortilla)
roll up
light or blind (the
fire)
fOld it
luad it,. hith, her
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handle
hand (agarrar);

scold
r
one who takes in hand or
scoldi

chapauel o
chaposi -

v79

tachagaT - grind
ta-choyoT - cut it Off

choyoxik - cutting
choyobyl - thing to cut with
choyonel - one who cuts

ta-chupuT - turn off (lights)
ta-ch'ajaT - wash it

ch'ajoTn - washing
ch!ajch'oj - clean

ta-ch'akaT - win it, earn it
ch'akik - earning, winning
ch'akonel - winner

ta-ch'araT - sPlit, part, divide
tamchtaya7 - hit, strike it

ch'ayik - striking, hitting
ta-ch'itaT - hurt (it)
ta-ch'obo7 - inquire (about it)

think
ch'obonel - inquirer

ta-ch'oloT - skin it
ta-ch'upuT - pull up, pick
ta-jachaT - divide out, eaparate
tap-jalef - change it, eXqbange it
ta-jagaT - ppen it

jagyl oPen
ta-jikaT - comb it

jichean - comb*
ta-jik'aT - pull
ta-jok'oT - grind, make it fine
ta-juk'uT - cut it very close
ta-juruT take (a stick) out
ta-kemaT - weave (it)

ken - the thing you weave
ta4ira7 - untie
ta-koch'oT - endure

kochlonik endurance
.kochionel one who endures

ta-kolo7 - rescue, save
kolonel - savior
kolOtajik - salvation
kolik - saving, rescuing

ta-kuchu7 - cover (it)
ta-kuyu7. - forgive

kuyubYlmalc - forgiveness

ta-k'amaT (pe) - receive (it)
k'athik T. receiving
k'ambyl naToj - imitate,

learn a.lesson
from something
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ta-k'ama pe

k'amanel -

ta-k'ata7
k'atik

ta-k'exa7
k'exel,
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ta-k'ieqa7 -

- bri
one wh
one w

burn ('

burnin
exch
in e
plac
th

g it,
o receives,
ho brings,(it)
it)

ange (it)
xchange, in the

e of, substitution

row

kqecionel- one who throws

ta-k'isa7 - finish (it)

k!isbyl - the end

ta-k'ojo7, - mend

k'ojo7n - things to mend

k'ojoxik -.mending
ta-k!oto7 - dig

k'otoxik digging

ta-eulu7 - receive

ta-k'uqu7 - uproot

ta-k'utu7 - show, instrUot

k'utun - instructor, one

ta-loq'o7
loceoj -

loq'onel
loq'oxik

ti-Maja7

ta mala7 -

malik -

ta-meq'ar( -
meq'en -

meq'ik -

ta-mesa7 -

mesenbyl
isesonel,

ta-molo7
molonik
molonel

who asks
bur (it)
thingsito buy

buyer
- buying
take it away. (from

someone)
feel, rub
rubbing
Warm (it) Up
Warm
warming
sweep (it)

- broom
sweePer.,

gather (thei, it)

gathering
one who gathers

molojri7i1 ,
meeting

ta-Muqu7 - bury (it)
muqubyl. - grave

ta-muts'u7
ta-naqa7 -

ta-nima7 -

nimik -

nimixik
ta-paja7 -

- crunch it

disturb
push (it)
pushing

- Pushing
weigh

ta-pisa7. wrap (it)-

pisbyl thing tO wrap with
one who wraps

ta-Ptsta7 - step on, flatten

ta-pono7 make'tortillas, roast
(corn)

ta-qaja7 - borrow -

tarqolo7 - scrape

ta-qumu7 - drink, swallow

qumubyl - cup

qumunel - one, who drinks

ta-q'aja7 - break (a stick-dike
thing)

ta-q'ata7 harvest (with a

Sickle)

q'atoj - harvest (n.)

ta-q'ate7 - stop, resist'

ta-q'eja7 - empty out, pour out

ta-q'ilt7 - stop or prevent an
action

ta-q'ipa7 - break (in two)

ta-q'oCho7- - double it,crumple

ta-q'olo7 - get him confused
(in a funny way)

ta-raqa a.chi7 - shOut, holler

ta-req't7 - lick

ta-retsa7 - rip

retsik- - riPping

ta-rik'a7 r.extend'
rik'ik, - extending

tw-stcha7 lose
sachbyl k'uTx, - astonishment,

sadhhel, - one who Causes
confusion

smell (it)
pick up
unroll
offers.accuse

fileccusing-

offerint,

tangle
one mhO:causes
confusionfor
malevolent pur7,

poses
send (him)"
serytnt,4 one'who

is sent .

one whO Sends

sending

ta=seqa7
ta-sik'a7'
ta-solo7 -

ta-suju7 -

sujunik
sujuxik

ta-suq'u7
suq'unel,

ta-taqa7
taqo7n -

tagonel
taqik



ta-ti7a7 - sting it
ta-tija7 - eat it

tijik - eating
ta-tika7 - plant it

tiko7n -, crop
tikonel . one who plants,

farmer
planting
shed, spill
pay it
butt (it)
stir it,
- thing to stir with
embroider

tikik -
tar.tixa7 -
ta-tojo7 -
ta-togo7 -
ta-tuku7 -

tukulbyl
ta-t'isa7 -

t'iso7n - thing to embroider
t'isonel or
aj t'iso7n - one who embroiders

ta-tsaka7 - cook (it)
ta-tsija7 - light it
ta-tsuqu7 - feed

tsuquxik - feeding
ta-ts'eta7 - look after, see

ts'etik - seeing
ta-ts'ila7 - treatindly

ru ts'ilol - its tilth
ts'il - dirt
ta-ts'ilbisaj - contaminate

ta-ts'obo7 - drink
ta-ts'uku7 - invent, start
ta-wiqa7 - decorate it, dress it
ta-xima7 tieAA up

ximibyl - thing to tie with
ta-xolo7 - mix
ta-yits'a7 - milk, squeeze out

yits'ibyl - thing to milk the
cow with

yits'onel

tar-yoq!o7

ta-yokoba7
tap-yuju7 -
tarriju7

yujibyl
yujixik

ta-yupu7
ta-yuqu7

one who milks the
cow

mistreat
- delay it
mix
erase it
- thing to erase with

,erasing

blink (your eyes)
extend

41-f/

2. Non-alternating

taw-achik'aj - dream it
achik' - dream (n.)
achik'awik - dreaming

taw-ajilaj - count it'
ajilanik - counting
'kat-ajilan - Count

taw-ajo7 - love it, want it
ajowOyl - love
ajowanel - one who loves
ajowaxik - loving
kat-ajowsn - love

taw-ak'axaj - hear
ak'axanel - hearer, auditor
ak'axanik - hearing
ak'axabyl ,- thing to hear
kat-ak'axan* heai

taw-atinisej - bathe it
atinibyl - bath
atinixik -- bathing

taw-ejqaj. - carry (on back)
taw-eleq'aj - steal it

eleq'on - thief
eleq', elyq' - theft
kat-eleean* - steal*

taw-elesaj/taw-esaj - take it
out (sacar)

elesabyl. - thing to take
something out
with

elesanel - one who takes
something out

elesaxik - taking sonething
out

taw-esaj/taw-elesaj - take out
(sacar)

taw-esq opij/taw-osqlopij - set
free

taw-etaj Measure it (land)
kat-etan* - measure

taw-etamaj - learn
etamanel - one Who learns or

knows
etamabyl - knowledge
etamaxik knowing .

taw-etielaj hate it
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taw-ets'abej - play it

ets'aban - toy
ets'anel - player

ets"dbaxik - playing

kat-ets'an* play.

taw-emej - hide it

ewaxik - hiding

evenel - one who hides

kat-swan* - hide4 1-)

taw.ilij - nourish it

kat-ilin* - nourish:

taw-Notej - drive (it away)

Notanel - chase

Notaxik - chasing

taw-oq'omaj - cure it

aq'on - medicine

aq'omanel - doctor

aq'omaxik - curing

taw-osq'opij/taw-esq'opij - set

free

taw-oyobej - mait
oyobexik - waiting (tr)

Wobenik - waiting (semi-tr)

taw-oyoj - call

oyoyonik - calling

taw-uolinej - recommend (encb-

, mender)

uqxern - package (encomienda)

taw-urtisaj - bless (it)

urtisanik - blessing

ta-bajij hammer it

bajbyl - hammer

ta-balij fill.in, throw in

tambij - say it

binel - teller

bixik saying, telling

tarsbinaTaj - name, call

binalan - named

biTaj, biT - name
ta-bixaj - sing it or praise

him
bix - song

bixanel - singer

ka-bixa* - sing

ta-boehiTij
b6Chixik

ta.bolgotil

court her, calm it
courting, calming
twist it

ta-chaqirisaj . dry it

dhaqi7i drY
ta-chayuj - sift

ta-chUbaj - spit it-

tarichunaj - vhitewash

chun - lime

ta-ch'abej - speak to (someone)

ah'abyl - word, language
twach'eqebaT - wet (it)

ch'eqyl - wet

ta-ch'ikibaT - stick it into
the ground

ta-ch'iluj - roast

ta-ch'okoIbej . mount (a horse),

straddle

ch'okolbyl - saddle

ta-jekebaT - hang it

jekebaxik - hanging

ka-jekeT - hang

ta-jeloj - move it near

ta-kach'ij - chew it

kedh' - chewing gum

ta-kach'uj - smash it

kach'byl - masher, smasher

ta-kijij - bump it

taikamisaj - kill (it)

kamisaxik - killing

ksmisanel - killer

kamik - death
kaininyq - dead

ta-kampluj - repeat

ka747 (t110)4* till (time)

kamuluxik repeating

ta-kanoj - lOok for it

kanonel - hunter

kanoxik - looking for, hunt-

ing

ta-karuj - fish it

kyr - fish
ta-kiTej - grind (it)

kiTen - dough
ta-ki7risaj- - sweeten

AciT smtet
ta-kiraj-,- scatter
ta-kolObej: - have a snack

kolobyl - snaok

ta-koropij - slacken, set free

ta-kuquba a k'uTx - content
yourself,

mebt.sure yOu

believe



ta-kusaj/taw-uksaj - use

kusaxik - using
ta-k'asba7 - revive (it)

k'aslen - life

k'astajibyl - resurrection

k'ys - alive

ka-k'ase7 - stay alive

ta-k'asoj - wak (him, her) up

k'asoxik - waking
k'ys - alive

ta-k'awomaj - thank

ta-k'ayij - sell

k'ayibyl - marketplace
aj k'ayinel - a seller

k'ayixik - selling
k'ayij - merchandise

ta-k'owisaj - pass it, cross it

ta-k'uaj/taw-uk'usj - carry (it)
take (it)

k'uanel - carrier

k'uaxik - carrying
ta-k'utuj - ask

k'utunik - asking
ta-loq'oq'ej - love, have a high

regard or estima-
tion of

tar-li7ej - edbrace, carry some-
thing in arms extended
forward
flat, plain

- lean (it)
- leaned, bent, crooked
- lean

liTan -

ta-lukuba7
lukulik
ka-luke7

ta-malij - abandon it
ta-maltioxij - give thanks

ta-mestaj - forget (it)

mestanel - one who forgets
mestaxik - forgetting

ta-na7 - feel, taste

ta-nabeyij - precede him
nebey - first
nabiyel - first

ka-nabiyej - go ahead, go first

ta-nachsj
ta-nataj -

natabyl
ta-nimaj -

nimanel

nimanik

- peek
remember (someone)

- remedbrance
obey, believe

- one who obeys,
belie7er

- obedience, belief

ta-nimarisaj - make it bigger
nim - big

ta-nojij - think, reason
nojibyl - reasoning, wisdom
nojixik - thinking

ta-nojisaj - fill it up
nojinyq - it is full'

nojisaxik - filling
ta-paba7 - stand up, build

pabanel - builder
ka-pa7e7 - stand up

ta-pararej - hurry (someone)
ta-paxij - break (it)

paxibyl - thing to break with
ta-pixabaj - counsel (someone)

pixa7 - commandment
pixabanel - one who counsels

ta-piskolij - turn (it) over
piskolin - turning of the

soil (plowing)
ta-poroj - burn (it)

poroiik - 'burning
ta-punibaT lay it down (any-

where)
punul - lying any which way
ka-pune7 - lie down any

which way
ta-puyij - cut (widthwise)

qupibyl - thing to cut with

ta-q'alajisaj - explain, clarifY
q'alyj - clear

ta-q'axaj - pass it over, change
(its) place

ka-q'axan* - translate, inter-
pret

ka-q'ax - move over, change
places

ta-q'ejela7 - greet (someone)
q'ejelaxik - greeting

ta-q'etej - eMbrace

ta-q'ojomsj - play an instru-
ment

q'ojo7n - musical instrument,
music

aj q'ojo7n - mmsician
ta-raq'ej - detain
ta-rayij - want, desire

rayibyl - desire, will
ta-ropij - jump
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kar-ropin* - jump

ropixik - jumping

ropinel - jumper

ta-roqowisaj boil it

roqowisan ya7 - boile# water

ka-rogo7 - boil

ta-ss7 - roast

ta-saqirisaj - whiten

syq - white

ni-saqir - it is. clearing up

ta-sik'aj - smoke

sik' - cigarette
ta-sik'ij - call, read

sik'ixik - calling

Itamweileie - shout

ta-Oipai - give Oft
sipanik - girt

sipanel - gift giver

ta-sokaj, - shave, shear, cut hair

kap.sokair - get .shaved, get

your hair cut

ta-su7 - mipe.it out

ta-suttj'"- surround,
ta-tach'olo7 r ij peel

ta-tejtobej - tempt

tejtobenri7il - probation,
testing

ta-teq'uj - perforate

ta-ttjoj - teach (him)

itjonel - teacher

ttjoxel - student

ttjonik - teaching (intr.)

tijoxik - teaching (tr.)

tap-t4kiriba7 - begin

tikiribyl - beginning

ta-tO7 - help (him)
to7nel - helper

to7ik - helping

ta-torij - throw down or up

torinel - one who throws

ta-totaj - shake

ta-turij - play bullfighter

turunel - bullfighter

ta-tsak'ij - cut it

ta-tseqelbej - follow (him), go
behind; accompany,
go with

tseqelbexik - accompanying

ka-tseqe7 (el) - follow

ta-tselej - carry (under arm)

ta-tsijoj . tell about

tsij - word, expression
tsijoxik - telling

ta-tsolij - return it

tsolixik . returning it

ta-ts'apij - close it, cover it

ts'apibyl - lid

ta-ts'ibaj - write (it)

ts'ibaxik - writing
karts'ibari* - write

ta-ts'ubaj - suck

ta-ts'unaj - kiss (him, her)

ta-waraj - babysit
ka-wyr sleep
waran - sleeping

warabyl -' place to sleep,
bed

xva7r - one who sleeps slot

ta-wartisaj put to sleep

ka-wyr -' sleep (intr.)
waran - sleep (n.)

ta-woq'ej groan

taw-uksaj/teeskusaj - use

ta-xa7a7 - vomit (it)
xa7oj - vomit

ta-xibij - frighten it, scare it

xtbinel - one who scares

ta-xubaj - whistle
mibanel . whistler

ta-xupuj - blcmr

ta-xutuj - dislike

ta-ya7 - give, put
ya7ik - giving
ya7nel -, one who gives
ta-ya.kan .- leave behind,

dejar
ta-ya q'ij. - give permission

ta-ya ru q'ij - honor.him

ta-yi7aj - sprinkle with water

ya7 - water
ya7xik - watering

.ta-yuq'uj - pasture or feed an
animal

aj yule - shepherd

*semi-transitive form



//. Glossary of Non-Verbs

A

a (a Martin) - don (don Martin)
abyj - stone, rock
achi7el = like, as
achi7el? - how?
achijil - husband
achike - what, who
achik' - dream (n.)
achin (pl. achi7a7) - man (men)
achoch - house
achojche?/chojche? - to whom?
achojichin/chojichin? - whose?,

for whom?
ach'alal - sybling
aj - cane
aj - from (yin aj Texas)
ajach'abyl - Catholic
ajaw - lord, master
aj ch'ame7y - constable, police

chief
aji7j - cornstalk
aji7j - sugar cane
ajkiq'a - right
ajk'as - debtor
ajil - price, money, reward
ajowabyl - love
ajqaj - honeycomb
ajq'ij - shaman
ajtsay - shaman
ajxik' chikop - bird
ajxokon - left
aj yuq' - shepherd
akuchi - where
al - offspring
alaj - smal

alaji7 - small ones
alaxbyl - Christmas, nativity,

birth
ali - daughter-in-law (of a

woman)
ali7 - sister-in-law (of a

woman)
alk'ual - child
alnan - father-in-law (of a

girl)
alte7 - Mother-in-law (of a

girl)

qg

amolo7 - fly (mosca)
ana7 - sister (of a man)
&lima - heart, spirit, soul
anin - rushing, rush, hurry
aninyq - quick
apo - over, across
aq - pig
aqyn - foot
(r) aqyn ya7 - river
aq' - tongue
aq'a7 - night
aq'anij --up
aq'omanel - doctor
aq'on - medicine
Armita - Guatemala
asaron - hoe
ati7t - grandmother
atux - wheat
ats'an - salt
awyj - stock, domestic animal
awyn - corn
awex crop
awono - fertilizer
awsiliar - constable

yj - corn on the cob
yk' - chicken

echa7n - sister-in-law (of a
girl)

ejqa7n - load, burden, yield
ejolen - respect, honor, worth
elebyl q'ij - east
eleq'on - thief
(r) elexik la q'ij - sunrise
Kai - slowly
etamabyl - knowledge
ets'anel - player
ets'anen - games, play
eyaj (w ej) - teeth (my teeth)
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iboch' - nerves

ichaj - vegetables

(r) ichin - so that

ichinaj - necklace

ij - back
ijatsul - descendants
ik - chile
ikiej - axe

ikieq' - slingshot

ik' - month, moon
(r) ik'in - with (3rd person

singular)

ik'oy - güicoy
itsel - bad, wicked, ugly'
itsinik - witchery
iwir - yesterday
ixin - corn
ixjayil - wife
ixkoya7 - tomato
ixnan - sister-in-law (of a man)

ixoq - woman

0

oj - avocado
ojer - ancient, anciently

ojob - cough

okel - useful
om - spider
om(bre)! - !hombre!

(r) oma/r uma - by (it), because..

(k) onojel - all (of them)

oq'ej - crying

oxi7 - third, three

oxij - within 3 days
oxijir - three days ago

uk' - louse
ul - landslide
ula7 - visitor
ulew - earth, ground, land

uma/ r oma - because, by

umul - rabbit
uq - remnant, skirt
uqxa7n - package (encomienda)

urtisanik - blessing
us - mosquito
utiw - wolf, coyote
uts - goOd
utsil - favor, goodness
ux1a7 - odor, smell
uxlanibyl k'u7x - peace
uxlanik - rest

balam - tiger
baluk - brother-in-law
banoy xajab (aj banoy xajab) -

shoemaker
banol - fabricator
banon - making, manner, composi-

tion
baq - bone, needle, skinny
bey - road, time
beyal - wRy (of doing something)
bey ya7 - ditch
beyomyl - richness, wealth
beyon - rich
bi7 - name
bi7aj - name
binen - walk
biqonik - knocking corn off the

cob

bis - sadness
bisonik - sadness
bix - song
bixik - advice, saying

biyajnen - outing (paseo)
biyul - soft
bo7j - cotton
boch'il - vein
bojery - pot, pan
Boko7 - Chimaltenango
bose71 - popcorn
bur - sheep, a sick sheep

IL

caps
carnelo
colmena
costal -

coffee
- sheep
- bee

sack
crucil ri bey - intersection



Ch

chaTnin - quickly
chaj - ash
chajij - care
chajik - wash
chajixik - care (el cuidado)
chakych (nu chakach) - basket
chaponik - quickly
chaq' - knob, handle
chaq'a - at.night (por la noche)
chaq'laxel - younger son
chyj - kindling wood, resinous

pine
cheT - logs, tree
cher( - jail
chi - that
chi7 - mouth
chij - on, by
chik - already, again
chikop - animal, bird
chilaT - over there
chilmol - sauce (tomato or chile)
chiq'abaj - ring (anillo)
chire/che - to (3rd pers. sg.)
chiriT - over there
choj - straight, honest, perfect
chojche?/achojche? - to whom?
chojichin?/achojichin? - whose?,

for whom?
(ru) chojmil - judgment
choy - lake
chr ij - on the,other side, behind,

beyond
chuchiT - at., to, or from the

edge of
chun - lime
chunaqaj - close to, near
chupan - inside, in
chuqaT - also

chwairq - tomorrow
chwaTq chik - until tomorrow

CH'
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ch'ajoTn . washing, the wash
ch'akyt (nu ch'akat) - chair (my

chair)
ch'akyt wiTaj - pillow
ch'akul - liody, skin
ch'am - sour
ch'aqa - part
ch'aqa cbtk - other
ch'aqiTj. - dry
ch'at - bed
ch'yn - sour
ch'ek - knee
ch'eqyl -

ch'ich' -

ch'imuTy
ch'iyuTt

ch'op -
ch'oy -
ch'uT -
ch'umaT
ch'umil

wet
car, bus, machine,
metal, iron, steel

- furrowed
- maguey, century

plant
pineapple
rat
dried fish

- güisquil
. star

ch'uti teTej - aunt

jaT - yes (right)
jalaT - that, that one
jalajoj - different
jampeT - when?
janfla - much
janipe - how much
jantyq - sometimes
jaqyl - open
jareT .- this
jataqil/jutaqil - always, all

the time
jay, - house, building
jyl - dried corn still on the

cob
jeT - yes (okay)

. Jebel - beautiful, better, pret-
ty

jech'el - leaned.
ch'eak - infection jerejik - bare, uncovered
ch'aloj - battle, fight, conflict jets' - crooked
ch'abyl - language jey - tail
ch'abyq - mud AT - son-in-law



jicha7n - comb

jik - certain, straight

jinan - father-in-law (of a man)

jite - mother-in-law (of a man)

job - rain
jolomaj (nu jolon) - head (4Y

head)

jotol - upward, expensive
joyowabel - mercy
juba7 - few, some, a little

jujun - some

jujunal - together

juku7 - container, vessel; canoe

jukumaj - early

juk'an - the other side

juk'ulaj - a pair

jul- - hole, cave

juley kind; type, class

Junin, - howling (wind)

jun - one, a

Alma - year
junan - equal, pante

juntir - all

jutaqil/jataqil - always, all the

time

juyu7 - Mountains, woods, fields,

campo

kab honey, sugar

kabiJ - day after tomorrow,
Within two days

kabjir - two days ago

(ru) ka7n second

keiT 4wo.

kaj - sky, heaven

kali7: - four
kaminyq - dead

kanonik - hunting, the hulit

karson - pants

kaxlan - Spanishlanguage
kaxlan wyy - bread

kaxtate7 - chin

kyr - fish:

kela7 ,- over there
kemik, - weaVing
keri - adios

ki7 - sweet

ki7en - dough

kiej - horse
kieq - red
kikoten - happiness

kik' - blood
kinyq' - bean
kite yk' - mother hen

kiy - pain, ache

ko7o1 - small
koj - lion

(ki) kojol - between, among
(them)

ko7k - corral, chicken coop

kolo7 - lasso, rope

kolobal (poss.) - snack

kolobyl - snack (not poss.)

kosinyq - tired'

kotin - swinging
kotokik - crooked.

kotei7j - flower

kow - loud, hard

kowil - hardness

kowily1 - hard
kUbabyl k'ux - faith

kUk - squirrel

kuku7 - water jug

kumyts - snake

kut - mango
kutan - tree trunk

kuyubyl malvs - pardon forgive-
ness

K'

k'a - then (pues)
k'ayew - hard, difficult

k'ayibyl 'marketplace

k'ayij -, merchandise

k'ayinel . seller, merchant,
businessman

k'a7ts - value, worth

k'ajol - son

k'ajolaxel - son

k'ajsyy wachaj - punisher

k'ak's1 - new
k'alen - bravery

k'amal - string



k'ambyl tsij - parable

k'an - twine
k'acio7j - brown
k'arnaj - finally

k'as - debt, life
k'aslen - life
k'astajbyl - resurrection, life

k'ate7 - by chance
k'atsinel - important

k'atyn - heat, fever
k'axanen - news

k'ys - alive
k'yy - bitter
k'echelaj - forest.

k'ek' - miserable
k'ek'ej - selfish'

k'elexo7n - midwife
k'is - end-

!

k'isbyl - the last one, last

k'ix - shame, thorn
k'iy - many
k'ojlen - glory
k'ojlibyl. . place
i'olonik - harvest

k'u7x - heart, feeling
k'ujay - storage bin
kLul - poncho
k'ulaj - (a) pair (of)

k'ulan - married
k'ulanen - marriage
k'ulubik. - marriage, wedding
k'un - pumpkin, squash

la - yes7or-no question marker
la7 - that
lawalik - Serious, grave
le7q ri7 - maybe
lej - tortillas
li7an - smooth, plain
liloj - warm
loq'ol q'ij - Easter

ma (ma Martin) - don (don Martin)
macha - what do you.want?
machyt . machete

majani - not yet
majuba7 - never
majun - none
mak - sin, fault
malka7n - widow
mam - grandson
mama7 - grandfather, large;

rooster
mama(7)ilyj - very large
manaq - no
manjun - none
man k'ayew ta - easy
manox handful (manojo)
masat - deer
matiox - thank you
maxbyl - something to winnow

with
poor

- famine, poverty
- that is why

- warm (climate)

meba7 -

meba7i1
meneri7
meq'en
mero - money
mes (mix) - cat
mesenbyl - broom
mete - eyelash, girlfriend

meway - fasting
mi7a1 - daughter (of a man)
mier - morning
mitij - hard worker
mo7k - hut, cabin
mo7s - latin, white person

,molojri7i1 - meeting
mox - crazy, crazy person

moy - blind, blind person
muj - shadow
mujal - shadow
mml (jumul) - time (oilce)

muxtuq' - tadpole
muxu7x - navel

na7oj - thought
nakanik - dunib, stupid

nana - ma'am
naqaj - near
naq' - grain
(ru) nag,' (ru) wych - (his) eye

natural - native Indian



nyj - far
ney - baby, child
nik'aj aq'a - midnight

nik'aj wych - forehead

nim - large, big, great

nima7q - large (p1)

nimalaxel . oldest brother

nimalyj - big, large, grand

nimanel - obedient

nimaq'a7 - early morning

nimaq'ij - fiesta

ncjin - thought

nowinyq - smart

n6ya - girl

pa. - at, to'in, from
pa7y1 - incline, steep; standing

pdbaxik - construition.

palyj - fade

pan - stomach
par - skunk
patyn - headband, tumpline

(mecapal)

pyk - custard. apple (anona)

peja7? - isn't that so?, right?

peqe - a little while

peraj - Shawl
pirry - female turkey

pichlol -, harvest

piskolin - cultivation of ground

pistajinyq - wrapped

pixa7 - commandment

pixik' - acorn

po7t - blouse
pobre7i1 - poverty
ponon wyy - tortillas

pop - mat.

poqon - hot Chile or pepper)

poolonal - suffering, perse-
cution

puyq - money

IL

qajo7n - borrowed object (prds-
tamo)

qitsij - truth,

orio71 - male turkey (tom)

qubix (apo) - next week
qubixir (kan) - last week

quetzal - money unit = to $1.00

qulaj (nu qul) - neck, throat
(my throat)

qupe . isn't that so?

gC

q'ayis - fields, fodder

q'abaj (nu q'a7) - hand (my hand)

q'abarel - drunk person

q'alajin - clear

q'aq' - fire
q'ataj wink - ttitoe

q'atbyl tsij - authority, law,
government

q'atik - detention
q'atoy tsij - governor, ruler

q'yj - break
q'yn - yellow, ripe

q'enum - jocotes
q'eq - black
egO7n - dark

q'ij daY, sun, Permission.
q'o7ts - cheek
q'ojo7n - musical instrument,

music

(aj) q'ojo7n - musician

q'opOj - marriageable girl,
virgin

q'oq' - a huge squash

q'or. - atole

q'oral - laziness, lazy

q'u7 - poncho
q'utun - food

ramaj

raxnyq
raxq'ab
raxtew
rayibyl
ri7j -

r ichin
rija7 -

rije7 -

Moment-
- of good health
- night air

- malaria
- desire
old
chi - in order to
he, she, it .

they'



rokik - while 1

r ox - third
ru bey ya - = ditch

ruwach7ulew - earth, ground

ru wa jay - patio

sa7y - fish (very small)

sachik - loss

saley -

samaj -

samajbal
samajel
sanayi7
sanik -

skin, leather
work
- tools

- worker, servant
- sand, sandy
ant

saqil - clarity, light, whiteness

saqmolo7 - eggs

saqul - banana

saqyr/seqyr - good morning,
dawning

syq - white

si7 - sticks, firewood

sibilyj - many, great many

sik' - cigarettes
silonel - earthquake

sipojinyq - swollen

siwan - ravine
sok - nest

sokotajik - wound

soto7y - head pad

sots' - bat

spa7ch - lizard

spojik - a swelling

stape7 - even though (aunque)

su7t - cloth, handkercEief
sub - smoke

suban - tamalitos
sumal - animal hair, hair

surusik - round

sutilen - around, about

takamyl - small tamales, chuchitos

tapia - wall
taeaj - coast, coastal area

tata(7) - father, Mr.

tata7ixel - Father, God

te7ej/ti7ej (nte7) - mother (MY
mother)

telen - shoulder
teglyl - broken, torn
tew - cold
ti7ej/te7ej - mother

ti7ij - meat
ti7oj - fat
tijonel - teacher
tijoxel - disciple, student
tikiribyl - beginning
tiko7n - crop, plantings

tindmit - town, city
tiojil - flesh
tix - tapir
tokon - deaf, deaf person

to7q1a iwir - last night

toq - when
tqaqqj - in the afternoon
tu7ch - armadillo
tuj - Indian steam bath
tuk - wild dove or pigeon
tukyr, -' owl
tunaj - a stack (usually in

reference to tortillas)

tuq - hard wood
tura7s - peach (durazno)
turuxik - destruction

T'

t'iso7n (aj t'iso7n) - tailor

TS

tsalan side(wards on level
ground)

tsatsq'or - brain

tsyy - salty
tseleba7 - sideways

tseqaj - a bunch of something
hanging down, like
bananas or grapes

tsiyq (nu tsiaq) - clothes (my
clothes

tsij - word
tsijol - story
tsijonik - narrative
tsuk' - hiccup



tsumay - jfcaro, liquid container

tsuy - water container

ximbyl. - belt

xiwan - fox

xnaqil - greeting

xokoq'aT - rainbow

xot - griddle (comal)

ts 1 alyn - board (tabla) xta Marfa - Marfa (with honor-

ts 'apyl - closed
ific)

ts 'aqyt exact(ly) xtyn - girl

ts 'etbal - guide xulan - downhill, downward

ts
ts
ts

'i7 - dog

'ibabyl - pencil

'ik - elbow

xuw - only, just (Solold)

ts'il - filth, dirt, garbage,

dirty

ts'ilol - filth
ts'iran ulew - desert

ts'uj - drop

ts'un - leather

ts'unun - hummingbird

Wa - face, front part

wa7in - eating
wakami, wakamin - now, today

wakx/wakix cow, stock (ganado)

warabyl - bed

waran - sleep

watsik' - corn tassle

wawv7 - here
wy.y. - food, tortilla

xa - just, only

xabachike - whichever, whatever

xabon - soap

xajab - shoe

xaq - leaf, piece of paper

xar - cup, drinking glass

xaxe - just, only

xe7 (chuxe7) - root (under it)

xibal - brother (of a woman)

xko71 - intestines
xnakyt- - onion

xibinri7i1 - fear

xik - eagle

.xikin/xkin ear

xik' - wing

ya7al - juice

ya71 - net bag

yabil - sidkness

yalan/yelan - much, very

yan. - alreadY

yawa7 - sidk

(ru) yi7a1 che ap of a tree

yik'ulun - bright

yonil - state of being alone

yuq' (aj yuce) - pasture (shep-
herd)



VOCABULARY

English - Cakchiquel

Verbs

A

dbandon - tammalij
dble - (yi-tikir - I'm dble)

accompany - ka-tseqe7 (el)
accuse - ta-sujubej, ta-sujuj
approadh - ka-naqajin
arrive (there) - kat-apon.
arrive (here) - kat-oqa, kat-uqa
ask - -ta-k'utuj

babysit - taiwaraj
bake - tamsa7
bathe (oneself) - kat-atin
bathe (someone) - tsw-atinisaj
be - (see grammar)
bear a child - tew-alaxij
be born - kat-alyx
be called, be named - kambini7an
be frightened - ta-xibij mw i7
be happy - ka-kikot
be hungry - ka-num
be late - ka-yaloj, ka-yoke7
be pleasing to (him) - ka-qa chuwych
be widowed - kameba7e7
become - kat-ok
become cloudy - ka-muqe7
be sad - kambison
begin -

believe
1 bite -

blacken
bless -

blow -

tamtikiribe, ta-chapa
(ru banik)
- tamnimaj, ka-niman
ta-kach'e
- ta-q'egirisaj
tsw-urtisaj, ta-tiwurisaj

ta-xupuj
borrow - ta-qaja7
boil - ka-row7, ta-roqowisaj
bother - ta-naqe
bow, bend over ka-luke7
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break, smash - ta-paxij
break in two - ta-q'aja7
bring - ta-k'ama7 (pc)
bump - ta-kajij
burn (food) - tamat'ata7

burn (non-foOd) - ta-poroj
bury - tammuqe
butt - ta-toq'o7
buy - ta-loq4o7

call (11amar) - taw-oyoj
call (gritar) - ta-sik'ij
calm - ta-bochi7ij
carry - 'ta-k'uaj

carry (under arm) - tamtselej
carry (on back) - taw-ejqaj
change - ta-k'exe
chew - ta-kach'ij
choose - tamche
clarify - ta-q'alajirisaj/

tamq'alajisaj
clean off (wipe) - ta-su7
clean up (wash) - ta-ch'aja7
climb - ka-jote7
close (eyes) '- ta-yupe
close - ta-tslapij
comb - ta-jika7
comfort, gladden -

ta-kikotirisaj
come - kat-ampe (imp'v)

ka-pe (sbjnct'v)
come closer - ka-naqajin
came down - ka-qa (pc)
canmit adultery - ka-tsli7in
contaminate - ta-ts'ilubisaj
cook - kamtsakon, ta-tsake
correct - ta-q'ila7
cough - kamk'ujk'ut,

kat-ojobyr
counsel - ta-pixdbaj
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count - taw-ajilaj, kat-ajilan

cover - ta-kuchu7
cross - tamk'owisaj, kat-ik'o

cry - kat-oq'
cry about - taw-oq'ej

curl up - ka-kote7
cut - tamqupij
cut off - ta-choyo7

dance - ka-xajon

decorate - tamwiqa7

delay (someone) - ta-yokoba7

delay - ka-yoke7

desire - taw-ajo7, tamrayij

detain - ta.req'ej, ta-yalojij

die - ka-kyn
dig - ta-k'oto7, ta-tukij

dislike - ta-xutuj

divide - ta-pira7

do - ta-bana7
double over - ta-kotoba7,

tamq'ocho7

drag ta-qirirej
dream - taw-achik'aj
dress up - ta-wiqa7

drink - ta-qumu7
drive (horses, etc.) - taw-oqotej

drown - ka-jiq'

dry ta-chaqi7jrisaj,
ta-chaqirisaj

earn - ta-ch'ake
eat (crunch) - ta-muts'u7

eat - ta-tija7, k:owira7

eMbrace - ta-q'etej

eMbroider - ta-t'isa7
empty out - ta-q'eja7

endure - ta4coch'o7

enlarge - tamnimarisaj,
ta-nimrisaj

enter. - kat-ok
erase - tamyuju7
erect - tampaba7
explain - tamq'alajirisaj,

ta-q'alajisaj
extend - ta-rik'a7

faint - ka-tuqutu7
fall - ka-tsaq
feed - ta-tsuqu7
feel (with fingers) - tam.mala7

feel (sense) - ta-na7
fight a bull - tamturij

fill - ta-nojisaj

find - taw-ila7
finish - ka-k'achoj,

ta-k'adhojisay
ta-k'isa7

fish - ta-karuj
flatten - tampits'a7
flee - kat-animyj

fly - ka-xik'an
fold - taMbusu7
follow - ta-tseqelbej

forget - ta-mestaj
forgive - ta-kuYu7

IL

sather,,%- ta=molo7

germinate - kambos
get better - ka-klask'o7
get cloudy - tibialuqe7

get cold - ti-tewyr
dark - ti-q'eqyr

drunk - ka-q'abyr
mad - kat-oyowyr
married - ka-k'ule7

old - kamrijix.

sick - kamyawyj
tired - ka-kos

get
get
get
get
get
get
get.

get up - kairaketyj
get wet - ka-ch'eqe7
give (Aar) - taya7
give (regalar) - ta-sipaj

give (serve) - ta-jacha7

give thanks -- tammaltioxij,
t a-t ibx ij ; amowaj

gladden - ta-kikotirisaj
go - ka-biyin
go ahead (go first) - ka-nabeyij

go down - ka-qa (qa), ka-xule7

go up - ka-jote7
go with (him) - ka-tseqe chrij

grab - tachapal



grind - ta-chaqa7, ta-ki7ej,
ta-jok'o7

grow (big) - ka-nimyr, ka-nimatyj

grow (many) - ka-k'iy

grow Old - ka-rijix

guard - ta-chajij

guess - taw-ila7

gush - ka-wajin

hammer - ta-bajij

hand (pasar, alcanzar) -

taq'axaj (pe/apo)

hang - ta-jekeba7
harvest (corn) - ta-jach'a7

harvest (wheat, etc.) ka-q'aton

have fun - ka-k'astan

hear - taw-sk'axaj
help - ta-to7
hide - taw-evaj

hit - tach'eyal
hunt - takanoj
hurry - ka-chowe
hurt - ta-ch'ita7, ka-q'axon-

I J

ignite (encen4er) taboxo7
imitate - taw-oqaj

inquire - ta-ch'obo7 (ru tsijol)

interpret - ta-q'axaj tsij

invent - ta-ts'uku7

joke - ta-q'olo7, ka-q'olon

judge - teA3ana ru'chojmil

juMp - ta-ropij, ka7ropin,

ka-tsoplon

kick - ta-puyij, ka-puyin

kill - ta-kamisaj

kiss - ka-ts'umaj
kneel - ka-xuke7
knock over - ta-kicha7

laugh - kawtsi7en

lean - ka-luke7
learn - taw-etamaj
leave (salir) kat-el (el)

leave (dejar) - tamqa kan

let (allow) - ta-ya q'ij (dime)

let down (bajar) - ta-qasaj

let go (librar) - taw-osq'opij,
taw-esq'opij

lick - ta-req'a7
lie (mentir) - ta-ts'uku tsij

lie down (on side) - ka-kots'e7

lie prone - ka-jupe7

lie supine - kw-k'awe7

light a fire - ta-boxo7

limit - ta-q'ata7

listen - taw-ak'axaj, taya
a xikin chire

ka-k'ase7
ta-ch'elej
keemetsu7un .

live -

load -

look -

look at - teeptsu7

look for - ta-kanoj

lose - ta-sacher

love - taw-ajo7, ta-loq'oq'ej

make music - kaq'ojoman
make tortillas - ta-pono wyy

marry - ka-k'ule7
measure - taw-etsj

mend - ta-k'ojoj
milk (ordefiar ) - ta-yits'a7

mistreat (maltratar) - ta-yoq'o7

mix (revolver) - ta-xolo7
ta-yuju7

mount (a horse) - ka-ch'oke7,
ta-ch'okolbej

move - ta-siloj ka-silon

move near - ta-jeloj

0 P

Obey - twonimaj tsij

offer - ta-suju7

open - ta-jaqa7
part; take 4part - ta-ch'ara7

pass by or through - kat-ik'o

past.thand) - taq'axaj
pasture - kayuc'un
pely - ta-tojo7
peel - ta-ch'olo r ij

perforate - ta-teq'uj

pick up (from ground) - ta-sik'a7

pity - ta-pogonaj ru wych
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plant - ta-tika7
play - taw-ets'dbej,

kat-ets'an
plow - tach'ika7, tarTiskolij

prevent - ta-q'ila7

pull - ta-jik'a7
push - ta-nima7
put on (wear) - ta-kusaj

put together - tar-tuniba7,

ta-tutuba7
put to bed - ta-puntiba7, ta-ya.

pa ch'at

put to sleep. ta.wartisaj

Q R

quiet down ta-q'ila a chi7

quit - ka-ch'ame7

read - ta-sik'ij (ru wawuj)
receive - ta-k'ulu7

reflect - ta-ch'ichIaj

rejoice - kn-kikot

remember - ta.nataj, t-uqa chawe

rent (from sodeone)- ta-qaja7

repeat . takamuluj
repair. - ta-k'ojoj

rescue - ta-kolo7

resist - ta-q'ata7
respect (honrar) - ta-ya ru q'ij

rest - kat-uXlan

return - ta.atsolij (pe/apo)
ka-tsolin (pe/apo)

revive - ta-k'asba7

rip - ta-retsa7

roast - ta-ch'iluj

rob - taw-ieleq'aj

roll up - taboto7
round out - ia-k'olojij

rub (softly) tamala7

save ta-kolo7
,Say - ta4Dij
sCatter
scrape - ta.qolo7
scratch allrocho7

see - ta-ats'eta7, tatsu7

dell - t4-0'AiaJ
send - tasta017
serve - taw-flij, ta7samajij

sew - ta-t'isaT
shake - ta-siloj, ka-silon

shave - ta-sokaj, kasokan
shed - tatixaT
shout - ka-sik'in
show - ta-k'utu7
shut - ka-chame7, ta-chamaba7

sift - ta-chayuj

sigh (be sad) - ta-bisoj,
ka-bison

sin (pecar) - ka-makun

sing - ka-bixan, ta-bixaj

sit down - ka-ts'uye7

slap - ta-bojij, ta-paq'ij

sleep - ka-wyr

slide - ka-jilijo7

smash - ta-kach'uj, ta-paxij,
ta-pots'olij

smoke - kam.sik'an, ta.sik'aj

speak - ka-ch'on, ta-ch'abej

spill - ta-tixa7
spit - ta-chubaj

split - ta-paq'a7

sprinklw ta-yi7aj

squat . ka-tsupe7
squeeze out (exprimir) - ta-yits'a7

stand up . ka-pa7e7
stay - ka.kanyj
step on - ta-pits'a7, ta-palbej,

ta-xeq'a7

steal - kat-eleq'an
sting - ta-tiTaT
stir - ta-tuku7
stop - ka-chame7, ta-chamba7

straddle - ta-ch'okolbej

straighten - ta-jikirisaj

stretch - ta-yuqu7

strike (pegar) tach'41raT,
kap-ch'ayon

substitute - ta-Jala7

suck - tats'ubaj
surround - ta-sutij

- taqumu7
ta-mesa7
- ta-ki7risaj
ka-wixun
ka-kotin

swallow
sweep -
sweeten
swim -
swing -
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take - ta-chapa7
take corn off the cob - ta-biqa7

take care of - ta-waraj, ta-chajij

take out, off - taw-elesaj

take out - ta-juner
take it apart - ta-ch'olo7

tangle - ta-suq'u7
taste - ta-na7

teach - ta-tijoj, ka-tijon
tear apart - ta-pira7

talk - ta-tsijoj, ka-tsijon,
ka-ch'on
ta-tejtobej
ta-k'awomaj, ta-
maltioxij
ka-nojin, ta-nojij
ta-biqa7

ta-ktieqa7, ta-torij
- ta-balij
ta-xima7

ta-k'ilij
- ta-q'axaj ru beyal,

tsij

treat badly -

tremble - ka-baybot
try - ta-na7
turn - ka-tsale7, ka-tsalaba7,

ta-ya vuelta
turn inside out - ta-piskolij ru

pan

turn off (light) - ta-chupu7

turn over - ta-piskolij

twist - ta-bolgotij
uncover - ta-k'oto7

understand - ta-q'ax chat wych

unite - ta-molo7
unroll - ta-solo7
untie - ta-kira7
uproot - ta-k'uqu7
use - ta-kusaj, taw-ukusaj
visit - ka-biyaj, ta-q'ejela7
vomit - ta-xa7a7, ka-xa7a7

wait - tao-oyobej
wake up - ta-klasoj, ka-k'astyl
walk - ka-biyin
walk around (pasear) - ka-biyaj

want -,taw-ajo7

tempt
thank

think -

thresh -
throwl -
throw in
tie up -

toast -

translate
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warm up - ta-meq'a7
wash - ta-ch'aja7
wear - ta-q'uj
weave - ka-kemon, ta-kema7
weigh - tapaja7
wet down (soak) - ta-mUba7

whistle - ta-xubaj, ka-xUban
whiten - ta-saqirisaj
whitewash - ta-chunaj

win - ta-ch'aka7, ka-ch'akon
wipe off - ta-su7
work - ka-samyj
worry - ka-mayon
worship - ta-kemele7aj, ta-ya

ru q'ij

wrap - ta-pisa7
write - ta-ts'ibal, ka-ts'iban

II. Non-verbs

IL

ache - kty, q'axon
acorn - pixik'

advice - pixa7
afternoon - tqaq'ij
again - chik, jun bey chik
alive - k'ys

all. - k onojel
alone - yonil
already - chik, yan

also, - chucia7

always - jataqil or jutaqil

ancient - ojer

and - y
anger - oyowal

animal - .chikop, awyj (domestic)

animal hair - sumal

anona (custard apple) pyk

ant - sanik
armadillo - tu7ch
around - sUtilen

ash - chaj

at (to) - Pa
atole - q'or
authority, law - q'atbyl_tsij

avocado - oj

awake - na7on, k'ys
axe, hachet - ikiej



baby - nery
back - ij

bad, wicked, ugly - itsel
banana - saq'ul
bare, uncovered - jerejik
basket - chakych
bat - sots'

bath (steam) - tuj

battle (fight, conflict) - ch'aToj

beans - kinyq'
beard - sumal chiT
beast (animal) - awyj

beautiful, better - Jebel
because - r oma, r uma
bed - warabyl, ch'at
bee - colmena, wonon
beginning - tikiribyl
behind (it) - chr ij
belief - niman
belt - ximbyl or ximibyl
between (among) - kojol
bird - chikop, aj kik' chikcbp
bitter - k'yy
black - q'eq
blessing - urtisanik
blind (blind person) - moy
blood - kik'el, kik'
blouse - pert
blue (green) - ryx
board (tabla) - ts'alyn
boat, canoe - jukuT
body - ch'akul
bone, needle - baq
brain - tsatsq'or
bravery - k'alen
bread - kaxlan wyy
break - q'yj
breakfast - wyy r ichin nimaq'aT
bright - yik'ulun
broken, torn - teq'yi
broom - mesenbyl
brother - ach'alal, chaq',

xibal
brother-in-law - baluk (male-

related)
echain (female-
related)

brown - k'acierj

bunch - tseqaj
by chance - k'ateT

C D E

car, bus - ch'ich'
cane - aj

care - *chajin, chajij
carousal q'ojon
cat - mes, mix
Catholic - ajach'abyl
century plant (maguey) - ch'iyuTt
certain, straight - jik
chair - ch'akyt
cheap - qajinyk, man jotol ta

r ajil
cheek - q'oits
chicken - yk', kite yk'
child - alk'ual, neTY
chile - ik
Chimaltenango - Bolter

chin - kaxtateT
Christmas - alaxbyl
cigarette -

clarity, light - saqil
clean - ch'ajch'oj
clear - q'alajin
closed - ts'apyl
close to - chunaqaj
clothes - tsiyq
cloth, kerchief - suit
coast - taq'aj
coffee - caps
cold - tew, ojob
comal (griddle) - xot
comb - jichern
commandment - pixaT
constable - aj ch'ameTY,

awsiliar
container, vessel, canoe - kukuT
corn - ixin
cornfield - awyn
corn on cob - yj
corn plant - awyn
cornstalk - ajiTj
corn tassle - watsik'
corral, chipken coop - kerk
cotton - berg



_
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cough - ojo7b

cow - wakx
coyote - utiw
crazy, fool - mox
crooked - kotokik, jets'

crop - tiko7n, awex

crying - oq'ej
cultivation of ground - piskolin

cup - xar
darkness - qleq'u7n,

daughter - mi7a1

daughter-in-law - ali7

day - q'ij
day after tomorrow - kebij

dead - kaminyq.

deaf person, deaf - tokon

debt - k'as, qajern

debtor - ajk'as

deer - masat

desire - rayibyl
desert - ts'iran ulew
destruction - turunik

detention - q'atik
different - qalajoj

ditch - bey ya7

doctor - aq'omanel

dog - tei7
don Martin - a Martin, ma Martin

dough. - ki7en

downhill xulan

drawing - wachibyl
dream - achik'
dried corn on.the cob - jyl

drop (gota) ts'uj

drunk person - q'abarel

dry - chaqi7j

dryness - saqi7j

dudb - nakanik
eagle - xik
ear - xikin, xkin

early - jukumaj

earth - ruwadh7ulew, ulew

east - elebyl q'ij, este

easy - man k'ayew ta

egg(s) - saqmolo7
abow - ts'ik
end - k'is, k'isbyl
equal- - junan
even though - stape7.

exact(ly) - ts'aqyt
eye - ru naq' wych
eyelash - mets'

face - palyj, wa, wvch
faith - kubabyl k'u7x
famine, poverty - meberil,

pobre7i1
far - nyj

fasting - meway
fat - ti7oj
father - tata7aj
father-in-law - alnan (female-

related)
jinan (male
related)

favor - utsil
fear - xibinri7i1
fertilizer - aw6no
few - juba7
fiesta - nimaqqj
filth (dirt) - ts'il

finally - k'arnaj

fire - q'aq'

first - nabey, nebyel

fish - kyr, sa7y
flesh - tiojil
flower. - kots'i7j
flour - k'yj
fly - amolo7
fodder - q'ayis
food - q'utun, waTin, wyy

foot - aqyn
forehead - nik'aj wych
forest - k'echelaj
fox - xiwan
frequently - jutaqil

frog - xpeq
furrowed - ch'imu7y

games - ets'anen
girl - n6ya, q'opoj, xtyn,

girlfriend - mets'

glory - k'ojlen
good uts, utsilyj
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goodbye. keri k'a, kiri k'a

good afternoon - x-qa q'ij

good morning - sew, saur

government - q'atbyl tsij

governor - q'atoy tsij

grain - nag'

grandfather - mamaT

grandmother - atilt

grandson - mam
grease - tiyojil, manteca

greeting - xnaqil, q'ejelaT

Guatemala - Armita

güicoy - ik'oy

guide - ts'etbal.

guisquil - ch'umer, k'ix

hair. - wi7, sumal

hair ribbon - xoq'op, pachnbyl

hand - q'abaj

handful (manojo) - manox

-handkerchief - su7t

happiness - kikoten

hard (difficult) - k ayew

)1ard kowilyj, kow

hard worker mitij

hard wood - tuq

harvest - ktolonik, pich'ol

hat - pawiTaj

headband (mecapal) - partyn

healthy - taxnyl

heart (spirit) - dnima

heart (feeling) - k'u7x

heat (fever) - k'atyn

here - wawe7
hiccup - tsuk'

hoe - asaron
hole (cave) - jul

honey, sugar - kab

honeycomb - ajqaj

horse- - kiej

hot (chile or pepper) - pocion

house - achoch, jay

how? - achi7el?
haw much r janipeT

hummingbird - ts'unun

hunger (faMine) waijal, wayjal

hunting, Want kanonik

hurry - anin, chow

husband - achijil

hut, cabin - mo7k

if - wi.

important - k'atsinel

infection - ch'a7k

in front of chuwych

inside - chupan

intersection - crucil ri bey

intestines. - xko7l, ixkolob

isn't that so? - peja7?, Tape?

jail - che7

judgment - chojtil

juice - yarral

just, only - xa, xaxe, xuw
(Solold)

kind, type - juley

kindling - chyj

knee - ch'ek

knowledge - etamabyl

lake - ahoy

landslide - ul

language - ch'abyl.

large - nim, nima(7)43r3

large (pl) - nimaTg

last - k'isbyl
last night - to7q'a iwir

last Week - qUbixir kan

ladino - mdas

laiy q'oral

leaf (piede of paper) - kaci

leather - teun'
left - ajx0kon

life - k'aslen
like, as -achiTel

lime: chun

lion - koj

(a) little while - peqe



load, burden, yield (of crop) -

ejqa7n

logs, tree - che7

lord, master - ajaw

loss - sachik

loud - kow
louse - uk'

love - ajowabyl

machete - machyt

machinie - ch'ich'

malaria - raxtew
man - achin (pl. achi7a7)

mango - kut

many - k'iy, sibilyj
market - k'ayibyl

marriage - k'ulbik, k'ulanen

married -

mat - pop
maybe - le7q ri7, r ik'in juba7

meat - ti7ij
medicine - aq'on

meeting - moloj ri7i1

'mercy - joyowaj

merchandise - k'ayij

metal ch'ich'

midnight - nik'aj aq'a7

midwife - k'exelo7n
miserable - k'ek'

misery - lawalik

moment - ramaj

money - ajil, mero, puyq

monkey - k'oy-

Month - ik'

moon - ik'

morning - nimacl'a7

mosoito - us

mother - ti7ej, te7ej te7

mother-in-law - alte7 (female-
related)
jite7 (male-
related)

mountain - juyu7

mouth - chi7
much - janfla, yalan, yelan

mud - ch'abyq
music, musical inttrument -

q'ojo7n

musician - aj q ojern

name - bi7aj, bi7

navel - muxu7x
near - naqaj

necklace - ichinaj

nerves - iboch'

nest - sokaj

net bag - ya71
never - Majuba7
new - k'ak'a7

news - klaxanen
next week - Tibix apo

night - aq'a7

night air - raxq'ab

no - manaq
none - majun, manjun
not yet - majani

now - wakami

0

obedient - nimanel'
odor, smell - ux1a7
old - ri7j, rijilyj

onion - xnakyt
on top of - pa ru wiT
qpne - jun
open - jaqyl
or - o

other - ch'aqa chik

outing (paseo) - biyajnen

over (across) - apo

over there - chila7, chiri7,
kela7

owl - tukyr
ox - boyx

P.

(a) pair - juk'ulaj

pants - karson
paper (book, letter) - wuj

parable - k'ambyl tsij
pardon, forgiveness - kuybyl mak

part - ch'aqa

pasture - q'ayis, yuce

patio - ru wa jay
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peace - uxlanibyl k'u7x

peach - tura7s

pencil - ts'ibabyl

people - winyq

perhaps - r ik'in Juba"(

permission - q'ij

pig - aq

Pile (of tortillas) - tunaj

pineapple - ch'op

place - k'ojlibyl

plate - lyq

play - ets'anen
player - ets'anel

poncho - k'ul, q'u7

poor - meba7, pobre
popcorn - bose7l
pot, pan - bojo7y

price - ajil
pretty - Jebel

pumpkin - k'un

quick - aninyq

quickly - chalnin

rabbit
rain -

rainbow
rapidly
rat -

ravine
red -

remnant
respect
rest -

rich -

- umul

job
- xokoq'al
- aninyq
ch'oy
- sivan
kieq

uq
- ejqalen
uXlanik
beyon

riches - beyomal
richness, wealth - beyomyl

right - ajkiq'a7
ring - chiq'abaj

ripe - q'yn, ch'aq'

river - r aciyn ya

road, time - bey
rooster - mama7
root - xeT
rope, lasso - kolo7

round - surusik

ruler - q'atoy tsij
rushing - anin

sack - costal
sadness - bis bisonik

salt - ats'an

salty - tsyy
sand, sandy - sanayi7
sap of tree - yilal che

sauce (tomato or chile) - chilmol

savior - kolonel
second - ru ka7n
seller, mercOant - k'ayinel
serious, grave - lawalik

shadow - mujal,muj
shawl - peraj

sheep - carnelo

shepherd - ajyuq'

shoe - xajab
shoemaker - banoy xajab

shoulder - tele7n

sick - yawa7
sickness - yabil
sideways - tsalan

sin - mak
sister - anal (male-related)
sister-in-law - aliT, echa7n

(female-related)
ixnan (male-
reJated)

- saleyskin, leather
skunk - par
skinny - baq
sky, heaven - kaj

sleep - waran

slangshot - ikiee
slowly - eqal
small - alaj, kolol
small ones - kokoj

smart - nowinyq
smoke - sub, sib
smooth, plain - li7an

snack
snake
soap
soft
some, a
some

'kolobej, kolobyl
kumyts

xabon
biyul
little jubaT
jujun



son - k'ajol (male-related)
al (female-related)

son-in-law - J17
song - bix
so (that) ... r ichin (chi)

sour - ch'yn
Spanish language - kaxlan ch'abyl

spices - oq'omal

spider - om

squirrel - kuk

star - ch'umil

firewood - si7

stomach - pan
stone, rock - abyj

storage bin - k'ujay
story - tsijol, tsijonikl
straight, honest - choj

strength - uchuq'a7
string - k'amal, k'an
student, disciple - tijoxel
suffering, persecution poqonal

sugar - kab, azdcar
sugar cane - aji7Y

sun - q'iJ
sunrise - r elexik la q'ij

sweet - ki7
swollen - sipojinyq

tail - jey
tailor - t'iso7n (aj t'iso7n)

tamalitos - sOban

tapir - tix
teacher - tijonel
thanks - matiox
thief - eleq'on

third - r ox
thorn - ktix
thought - na7N, nojin
three days ago - oxjir
throat - qulaj

tiger - balam
'til tomorrow - chwa7q chik

time (vez) mul, bey
tired - kosinyq
toast - wots'ots'
today, now - 'yakamin
together, each one - jujunal

6.03

to him, her - chire riJa7

tomato - ixkoya7
tomorrow - chwa7q
tongue - aq'

tool - uamajbyl
tooth - eyaj, ey
top - wi7
tortilla - lej, ponon wyy, wyy
tree trunk - kuta7n

tribe - q'ataj winyq
truth - qitsij

turkey - piTy (hen), go71 (tam)
twine - k'an
two - ka7i7
two days ago - kabjir

under - chuxe7
up - aq'anij
upside down - xula7n
useful - okel

V

value, worth - ukta yts
vegetables - ichaj

vein - boch'il
very large - mama(7)ilYj
visitor - ula7

wall - tapia
war, anger - oyowal

warm (climate) - liloj, meq'en

wash - ch'ajik, ch'yj

waihing - ch'ajo7n

water, container - tsuy
water jug - kuku7
way. (of doing) - beyal

weaving - kemik
wedding - k'ulbik
west - qasbyl q'ij
wet - ch'eqyl
what - achike, atux Sololi)

when - jampe7, toq
where - akuchi
whichever, whatever - xabachike



while - rokik

who - achojche, achike

whose? - achojichin, chojichin

widow - malka7n
wife - ixjayil
wild.dove, pigeon - tuk
wind, air - kaq'iq'
wing - xik'

witchdoctor - ajiqqj
witchery itsinik

with - ik'in

within three days - oxij

within two days - kabij

wolf,.coyote - utivr

woman - ixoq
word - tsij

work - samaj

worker, servant - samajel

world - ruwadh7ulew
wound. - sokotajik
Nmiting ts'ibaxik, tslbanik

itma7
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